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P.  OYIDII  NASONIS 

METAMORPHOSEON 

LIBER    QU ARTUS. 

SYNOPSIS. 

IJacchi  Orgia.  Mora  ex  albis  nigia.  Mineides  niutaiae 
in  vespertiliones.  Inferi  poetici.  Atliainas  et  Ino  furore 
corripiuntur :  haec  adclitur  marinis  nuniinibus  cuin  (ilio 
Melicerta.  Eorum  comites  in  saxa,  et  aves  mutantur. 
Cadmus,  et  Hermione  in  serpentes  conversi.  Angues  e 
Medusae  oapite  nati.  Atlas  in  inontem  rigescit.  Virgae 
durantur  in  corallia.  Perseus  Andromeden  liberat. 


joit  non  Alcitlioe  Minyeias*  orgia  censet 
Accipienda  Dev-  sed  adhiic  tenieraria  Bacchwn 
Progeniem  negat  esse  Jovis :  sociasque  sorores 
Impietatis  habet.  Festum  celebrare  sacerdos , 
Immunesque  operum  dominas  famulasque  suorum 
Pectora  pelle  tegi ,  crinales  solvere  s^ittas ,  6 

Scrta  comci,  manibus  frondentes  sumere  thrrsos, 
JtLSserat:  et  saes^am  laesifore  numinis  iram 
Vaticinatus  emt.  Parent  matresque  nurusque; 
Telasque,  calathosque,  infectaque  pensa  r-eponunt: 
Thurac/ue  dant^  Bacchumque  vocant,  Bromiumque  ^ 

jLjraeumque* ,  1 1 

Ignisenamquey  satumque  iterum^  solumque  bimatrem*. 
Adaitur  his  Nyseus,  indetonsusque  Thyoneus* , 
Et  cum  Lenaeo  genialis  consitor  us^ae , 
Njrctetiusque  j  Eteleusque  parens,  et  lacchuSy  et  E- 


van* 


DELLE 

METAMORFOSI 

D'    OVIDIO 

LIBRO  QUARTO. 

ARGOBIENTa 

H  ansi  le  More  bianche  atre  e  sanguigne; 
Leucotea,  e  C/izia ,  Incenso ,  e  Girasote; 
Salmace  con  V  amante  in  un  si  stringe^^ 
Nottole  sono  le  Minee  figliuole: 
Ino  coljiglio  Dei:  Serpi  benigne 
CadniOi  e  la  mogUe,  in  selve  oinbrose,  e  sole: 
Monf  alto  Athmte :  Coralli  gli  sterpi: 
E  i  crini  di  Medusa  orrendi  serpi. 

i- 1  on  per6  crede  Alcltoe,  e  le  sorelle 
A  queste  sacre  feste,  allegre  e  nove, 
N^  per  pompe  veder  si  ricclie  e  belle 
Del  proprio  albergo  alcuna  il  passo  move; 
Aiizi  tutte  profane ,  empie  e  mbelle 
Negan,  clie  Bacco  sia  figliuol  di  Giove; 
£d  han  quei  giuochi  per  si  vani  e  sciocchi, 
Che  privan  di  vedergli  i  ciipidi  occhi. 

2 

Fra  le  famiglle  nobili  di  Tebe 
Splendean  queste  figliuole  di  Mlneo , 
E  vedeudo  i  \Aix  illustri  con  la  plebe 
Dar  si  gran  fede  ai  detti  di  Lieo  , 
Diceano:  Ahi  couie  ognun  vacilla ,  ed  ebe 
A  venerare  un  uom  malvagio  e  reo , 
Che  co'suoi  fiuti  giuochi  e  col  suo  ingegno, 
Cerca  occupar  quost'infeIice  rcgno. 
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Et  f/uae  praeterea  per  Grajas  plurima  gentes 
Noniina,  IJljer,  habes.  Tihi  enim  inconsumta  juventa , 
7a  puer  aelernuSj  tu  formosissimus  alto 
Conspiceris  coelo:  tibiy  cum  sine  cornibus  adstas  ^ 
Virgineum  caput  est-  Oriens  tibi  i^ictus  ad  usque 
Decolor  extremo  qua  cingitur  India  Gange. 
Penthea  tu ,  venerande ,  bipenniferumque  Ljrcurgum 
Sacrilegos  mactas^  Tjrrrhenaque  mittis  in  aequor 
Corpora.  Tu  bi/ugum  pictis  insigna  fraenis 
Colla  premis  Ljncum:  Bacchae,  Satjrique  seqiuuitur; 
Ouique  senexfenUd  titubantes  ebrius  artus 
Sustinet,  etpando  nonfortiter  haeret  Asello. 
Quacumque  ingrederis,  clamor  ju^enilis  ^  et  wuz 
Femineae  voces^  impulsaque  tympana  palmis  ^ 
Concas^aque  aera  sonant^  longoque  foranune  buxus. 
Placatus,  mitisque,  rogant  Ismeniaes^  adsis^ 
Jussaque  sacra  colunt.  Solae  Minyeides  intus 
Intempestis^d  turbantes  festa  Minervd , 
Aut  ducunt  lanas ,  aut  stamina  pollice  s^ersant , 
Aiit  haerent  telae ,  famulasque  laboribus  urgent. 

tl  quibus  una  les^i  deducens  pollicejilum , 
Dum  cessant  aUaej  commentaque  sacra  frequentant  ^ 
Nos  quoquej  quas  Pallas  melior  Dea  detinet ,  inquit^ 
Lltile  opus  manuum  s^ario  sermone  les^emus: 
Perque  vices  aliquid,  quod  tempora  longa  videri 
Non  siruit,  in  medium  s^acuas  referamus  ad  aures. 
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E  coa  protesto  incredula  e  proterva  , 
Ch'  ella  schernir  non  vuol  V  onor  divino  , 
MostranJo  Alcitoe  d^onorar  Mincrva, 
Rivolge  in  filo  il  ben  purgato  lino: 
E  toglie  ancora  ogni  sorella,  e  serva 
Al  tanto  venerato  peregrino , 
Ponendo  corae  lei  di  maggior  tempo 
iVIinerva  in  esercizio  fuor  di  tenipo. 

4 

Ed  eloquente ,  provida  ed  esperta 
Nel  saper  colorir  la  sua  ragione, 
Qrianto  6  meglio ,  dicea ,  di  fare  oTerta 
D'  opre ,  che  sian  tenute  utili  e  buone , 
A  questa  miglior  Dea  sicura  e  certa, 
Che  gir  con  Valtre  credule  persone, 
Che  fanno  ouore  a  un  uom ,  ch'  un  Dio  si  finge , 
Secondo  il  troppo  ber  le  sprona ,  e  spinge. 

5 

E  se  vogliam  la  non  grave  fatica 
Men  grave  aver ,  non  stiam  tacite  e  raute  : 
Ma  ognuna  in  giro  una  novella  dica 
Di  cose  piu  notabili  accadute. 
Perche  Tistorie  deiretade  antica 
Fan  le  persone  accorte ,  ed  avvedute  ^ 
E  sono  al  viver  nostro  eserapi-,  e  specchi , 
£  gratl  cibi  agli  oziosi  orecchi. 

Lodano  assai  quel  che  la  prima  ha  detto  , 
Quel  piacer  di  virtu  lor  posto  avante 
Le  donne  ,  e  pregan  lei ,  ch'  a  tal  diletto 
Principio  dia,  che  ne  sa  tante,  e  tante. 
EUa  a  cui  sovenia  pid  d'un  soggetto 
Cangiato  in  belve ,  in  pesci ,  in  sassi  e  in  piante , 
Ne  comincia  una ,  e  poi  si  pente ,  e  tace , 
*N6  risolver  si  sa  qual  pii\  le  piace. 
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JDicta  pmhaiU  ^  priinamqne  jnhcnt  narrare  sorores. 
lUa ,  qiiid  e  mnfds  referaf  (  narn  plnrinia  norat ) 
Cogitat;  et  duhia  est^  de  te ,  liahylonia^  uarrrt . 
Derceti^  quam  x^ersd  sipianiis  s^elantibus  artns       4'^ 
Stagna  Palaestiiii  Cf^dnnt  celebrasse  jignrd . 


44«  Dlrce  BabjloBme.  Dercetis  quae  et  ^&pxrroi  Actesia  voeatnr ,  eC  a 
barbaris  Atergatis,  Dea  esl  eadem  cum  Rhea,  quam  Syri  piscium  absti- 
neaiia  coUtai.  Umda  et  nomeft,  ut  AUtenaeus  amtor  est,  quasi  ocztP  yizidoif 
hoc  est ,  Syrorum  limgua ,  siae  piseibus. 

46.  PelaesttQi*  Palaestimi  oMtem  populi  stint  Srriae »  Arabiae  conter- 
mini ,  a  Pataestina  urbe »  regioneque  dicli* 
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PcQso  (lir  pria ,  siccome  Dirce  madre 
Di  chi  fu  alla  milizia  si  rivolta  , 
C!i'au(16  a  ferir  le  mal  concorJi  squadre 
Con  una  ireccia  sparsa ,  e  Y  altra  avvolta  , 
Fu  dalle  vaghe  hici  alme  ,  e  leggiadre 
D'un  Siro  airamoroso  laccio  colta^ 
E  Ierm6  tanto  iu  questu  amore  il  piede , 
Che  chi  fondolla  a  Babilonia  diede. 

8 

E  come  seco  poi  sdegnata  forte , 
Ch'avesse  si  impudico  avuto  il  core, 
Che  ad  un  uom  non  suo  par,  n6  suo  consorte, 
Donato  avesse  il  suo  non  casto  amore ; 
S;acci6  Tamante,  e  uenso  dar  la  morte 
Alla  figlia ,  che  n'  eobe  ^  e  ad  un  pastore 
La  cliede  ,  il  qual,  secondo  ella  gFimpose, 
Quella  alle  fiere  iu  un  deserto  espose. 

9 
E  come  il  gran  dolor  cosi  la  mosse 

D'  aver  ceduto  a  si  lasciva  sete , 

(jhc  in  un  profondo  stagno  alfin  gittosse , 

Per  aitufiar  questa  memoria  iuLete^ 

liaJdove  in  novo  pesce  trasformosse, 

E  le  genti  di  Siria  poco  liete 

Della  perdita  sua  ,  che  a  tutti  spiacque , 

S'  astennero  da'  pesci  di  quelF  acque. 

lO 

£  come  in  mezzo  a  quello  stagno  avaro , 
Che  si  ricco  tesor  lor  nascondea  ,^ 
Un  grande  e  nobil  tempio  le  fondaro , 
Ch'  una  biforme  immago  in  mezzo  avea , 
Perocch^  in  parte  donna  la  formaro , 
In  parte  pesce ,  e  fu  lor  patria  Dea : 
Ecome  U  tempio,  e  la  biforme  immago 
Diede  un  gran  nome  al  Palestino  lago. 
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An  mngis  ui  swnptis  ifliusfilia  pennis 
Extremos  altis  in  turribus  egcrit  annos. 
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1  I 

Ma  perch^  Alcitoe  a  piii  cenni  s^  accorse 
Qie  nota  a  tutte  Faltre  era  tal  cosa , 
Che  nel  propoda  ogniina  il  ciglio  torse , 
£  5'acceunar  j  c\l  a  lor  non  era  ascosa  ^ 
Uir  non  la  volle ,  e  stette  uu  pezzo  in  forse 
Tutta  dubbia  fra  se ,  tutta  pensosa 
Sedovea  dir  quel,  ch'alla  figlia  avvenue, 
,   £  come  si  vesti  di  bianche  penne, 

12 
Che  r  innocente  figlia  ed  infelice , 
Cui  destioato  avean  vita  si  corta, 
Ch*  esser  dovea  si  grande  imperatrice , 
Non  fu  da  fiere  divorata ,  o  morta : 
Ma  le  Colombe  fur  la  sua  nutrice , 
La  saa  vera  custodia ,  e  la  sua  scorta, 
Le  pie  Colombe  i  saoi  lamenti  udiro, 
£  fur  da  pieti^  viute ,  e  la  nutriro. 

E  poi  chel  suo  gran  seggio  ebbe  fondato, 
£  retto  il  Regno  suo  ben  quarant^  anni , 
Seotendo  che*l  figliuol  veniva  armato 
Con  infinito  esercito  a'  suoi  danni , 
Commise  a  tutti  i  capi  del  suo  stato , 
Ch*obedissero  al  figlio,  e  in  tanti  afTanni, 
In  tante  pene ,  in  cui  vedeano  starla , 
Venner  le  sue  nutrici  a  consolarla. 

Venoer  le  pie  colombe ,  e  dier  conforto 
AlFaffannata,  e  combattuta  donna, 
E  poi  che'l  suo  infortunio  ebbero  scorto , 
Che  nel  suo  imperio  non  saria  piu  donna , 
Pensar  condurla  in  piu  tranquillo  porto , 
£  di  piume  vestir  la  regia  gonna : 
Questa  le  diS  due  penne^  e  quella  due  ^ 
E  vold  poi  con  le  nutrici  sue* 
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Nais  an  iit  cantu ,  niniiwnqiie  potentibus  herbis  , 

l  erterit  in  tacitos  jus^emlia  corpora  pisces ;  5o 


\' 


49.  Nais  an  ut  canta.  Ntfnpha  Ndsolae  insulae  Erytraei  maris,  quae 
juvenes  advenas ,  quihus  consuevisset ,  in  pisces  venejiciis  mutavit ;  quae 
et  ipsa  tandem  a  Sole ,  cui  insula  illa  sacra ,  vindice  >  in  piscem  x^er- 
sa  est. 
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E  se  dler  bando  ai  {)esci  i  Siii  allora , 
Che  la  sua  raadre  urfaltra  forma  oitenne: 
Si  astenner  \wi  dalle  colombe  ancora , 
E  con  lc  squame  venerar  le  j>enne. 
Questa  favola  AJcitoe  ebbc  a  dar  fuora ; 
Ma  perclie  sapean  V  altra ,  si  ritenne : 
U  aftra ,  che  precedette  a  queste  cose , 
Nh  h  volle  eoniar^  n^  la  propose« 

ib 

Che  le  par  verisimil ,  che  se  sanno 
Dirce  nel  lago  pesce  esser  novello  , 
Sajiprano  ancor  delF  impiumato  panno 
Della  sua  figlia  diventata  augello ; 
Or  mentre  tutte  V  altre  attente  stanno 
Pcr  ndir  qualche  latto  igiK)to  e  bello: 
Di  novo  un  ne  proj)on ,  poi  si  condanna , 
Che  crede ,  che  no  U  sappiano ,  e  s'  inganna« 

Volle  di  Naide  dir,  che  degFincanti, 
E  del  valor  deirerba  appien  s*  intese  ^ 
E  fu  craspeito  si  gentil\  che  quanti 
La  vider  mai  del  suo  bel  lurae  accese  ^ 
Onde  fu  tal  la  co})ia  degli  amanti , 
Che  di  ci6  altiera  a  nullo  amor  s^arrese: 
Non  merti ,  pricghi,  versi,  oro,  o  valore 
La  poter  far  giammai  serva  (f  amore« 

18 

Anzi  Y  eran  cosi  venuti  a  tedio 
I  preghi^  i  premj,  i  versi ,  i  canti,  e  i  suoni , 
Che  fe  per  torsi  un  si  nojoso  assedio , 
Incanti ,  a  questo  appropriati  e  buoni. 
Ahi  troppo  in  core  uman  crudel  rimedio ! 
Che  tolse  a  lor  si  preziosi  doni : 
Fu  in  muto  pesce  ogni  amator  converso  5 
E  perde  il  suono ,  il  cauto ,  il  prego ,  e  1  verso. 


]  2  P.  OVron  NASOMS 

Donec  idem  passa  est.  An  quae  poma  alha  fere 
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Quesia ,  come  novella  ascosa ,  approva 
Alcitoe,  e  raltre  ad  ascoltarla  invita, 
E  ben  Tavea  per  peregrina  e  nova , 
Che  Tavea  poco  prima  ella  sentita  5 
Ma  ia  propone  appena  ,  che  ritrova 
Che  r  han  per  cosa  assai  volgare  e  trita 
L*altre,  che  la  pregar  con  caldo  affetto, 
Che  le  piacesse  di  cangiar  soggetto. 

20 

Ne  sol  disser  saper  quel ,  che  diss  ella , 
Come  jNaide  cangi6  gli  amanti  suoi, 
Ma  quel ,  che  fe  piu  lunga  la  novella  , 
Ch'a  quella  incantatrice  avvenne  poi. 
E  a  te  crudel ,  d'ogni  pieta  rubella, 
CoQvenne  alfin  provar  gFincanti  tuoi, 
Che  ti  fecer  portar  degno  supplicio 
Di  si  crudele,  e  scelerato  ufficio. 

21 

Perche  come  ad  Alcitoe  conferraaro 
Le  donne ,  poi  che  quei  saltar  neiracque  , 
E  pesce  di  piu  sorte  diventaro  , 
Coine  all'  iniqua  incantatrice  piacque : 
Tutti  gli  altri  il  paesc  abbandonaro, 
Che  r  infelice  caso  non  si  tacque , 
Per  tema  ognun  di  quel  dominio  sesce, 
Per  non  amarla ,  e  trasformarsi  in  pesce. 

22 

E  dove  prima  ogn  un  correr  solea 
In  questa  ,  e  in  quella  parte  per  mirarla  : 
Oguuii  poi  Taborriva ,  e  s'ascondea, 
Ognun  piii  che  potea  fuggia  d'amarla. 
Quando  s  accorse  allin ,  ch'  ognun  temca 
I)i  lei,  ('h'ognuu  fuggia  per  ischivarla , 
Periiita,  fu  costrelta  a  far  piu  stima 
l)i  quci ,  che  tanto  in  odio  ebbe  da  prima. 


1 2  P.  OYIDn  NASOKIS 

Donec  idem  passa  est.  An  quae  poma  alha  ferehat , 
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Qaesta ,  come  novella  ascosa ,  approva 
Alcitoe,  e  raltre  ad  ascoltarla  invita, 
E  ben  Y  avea  per  peregrina  e  nova , 
Che  r  avea  poco  prima  ella  sentita  5 
Ma  la  propone  appena ,  che  ritrova 
Che  r  han  per  cosa  assai  volgare  e  trita 
Ualtre,  che  la  pregar  con  caldo  affetto, 
Che  le  piacesse  di  cangiar  soggetto. 

20 

Ne  sol  disser  saper  quel ,  che  diss'  ella , 
Come  iNaide  cangi6  gli  amanti  suoi, 
Ma  quel ,  che  fi^  piu  lunga  la  novella  , 
Ch'a  quella  incantatrice  avvenne  poi. 
E  a  te  crudel ,  d'ogni  pieta  rubella, 
Convenne  alfin  provar  gFincanti  tuoi, 
Che  ti  fecer  portar  degno  supplicio 
Di  si  crudele,  e  scelerato  ufficio. 

21 

Perche  come  ad  Alcitoe  conferraaro 
Le  donne ,  poi  che  quei  saltar  netfacque  , 
E  pesce  di  piii  sorte  diventaro , 
Come  air  iniqua  incantatrice  piacque : 
Tutti  gli  altri  il  paesc  abbandonaro, 
Che  r  infelice  caso  non  si  tacque , 
Per  tema  ognun  di  quel  dominio  s  esce, 
Per  non  amarla ,  e  trasformarsi  in  pesce. 

22 

E  dove  prima  ogn  un  correr  solea 
In  questa ,  e  in  quella  parte  per  mirarla  : 
Ognun  poi  Taborriva  ,  e  s'ascondea, 
Ognun  piu  che  potea  luggia  d'amarla. 
Quando  s  accorse  allin,  ch'ognun  temea 
Di  lei,  ch'ognuu  fuggia  per  ischivarla , 
Pentita,  fu  costrelta  a  far  piu  stima 
Di  quei ,  che  tanto  in  odio  ebbe  da  prima. 


l6  F.  OrWU  NASORIS 

Haec  placet :  hanc  ^  ffHoniam  vulgarts  fabula  mmest , 
Talibus  orsa  modis  j  land  suajila  sequente. 
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27  • 

Gir6  le  luci,  e  pose  airaltre  mente, 
£  al  mover  della  fronte  e  delle  ciglia 
Conobbe ,  che  la  favola  presente 
Sarebbe  grata  a  tutta  la  famiglia: 
E  rivocando  ogni  minuzia  a  mente , 
A  questa  col  pensier  tutta  s'  appiglia  ^ 
Questa  per  fine  al  suo  parlar  prefisse , 
E  tacquer  tutte  Taltre,  e  questa  disse. 

28 

Ragiona ,  e  intanto  industriosa  e  presta 
Toglie  la  forma  al  lin  che  in  fil  risorge  j 
E  ver  che  alquanto  il  suo  parlare  arresta , 
Mentre  rumido  al  fil  la  lingiia  porge: 
E  tanto  lin  la  man  sinistra  appresta , 
Quanto  chiederne  a  lei  la  destra  scorge  5 
L'una  il  toglie  alla  canna,  ond'ha  il  sostegno , 
E  Taltra  in  filo  il  volge,  e  dallo  al  legno. 

C!ome  dalF  una  man  I'  altra  si  toglie , 
Girar  fa  il  fuso,  e  va  piu  che  puo  lunge : 
Quel  nodo,  ch*6  cagion,  da  lui  piu  scioglie, 
Che  mai  la  terra  non  percote,  o  punge^ 
£  dopo  intorno  al  fuso  il  fil  raccoglie, 
Tantoch'airaltra  man  si  ricongiunge;   . 
Dove  con  nuovo  nodo  il  fil  s'  afferra  , 
Perch'al  nuovo  girar  non  cada  in  terra. 

3o 

Mentre  si  dotta  la  maggior  sirocchia 
Rende  alla  Dea  Y  intempestivo  ufEzio , 
E  Yeste  il  fuso  ,  e  spoglia  la  conocchia  , 
E  r  altre  invoglia  a  si  degno  esercizio : 
Ed  or  le  serve ,  or  le  sorelle  adocchia , 
Che  del  diletto  lor  vuol  qualche  indizio  : 
Un  dir ,  che  in  dolce  suon  V  aria  percote , 
Ciba  rorecchie  lor  di  qiieste  note. 

Iletam.  Fol  IL  a 
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.  Piramus  et  Thisbe ,  jwenum  pulcherrimus  alter, 
Altera  ,  quas  Oriens  habuit ,  praelata  puelliSy        5b 
Cx)ntiffuas  tenuere  domos:  ubi  dicitur  altam 
Coctilibus  muris  cinxisse  Semiramis  urbem. 


Fab.  IL  Arg.  Pjrramus  et  Thisbe,  Pyramus  juvenisj  et  Thiibe  paelU 
cuin  domus  contiguas  babereat»  se  mutuo  araare  coapcrunt;  cam  autem  se 
amplecti  aliter  ooa  posseot,  egredi  ez  urbe  ad  coastitutum  locum  decreve^ 
ruut.  Quo  quidcm  cum  prior  perveaisset  Thisbe>  leaeoa  illac  transeaote 
pertcrrefacta  ia  aotrum  vicioum  confugit.  Pyramus  deiode  adveoieos,  cum 
velum,  quod  fugienti  Tliisbe  e  capite  dccidcrat  ^  crueotatum  reperisset, 
eam  putans  a  feris  fuisse  laceratam>  gladio  quem  secum  habebat  sub  mo- 
ro  rabore  iocubuit,  cujus  saoguiue  quidem  mora  cfiecta  fuere  oigra,  com 
aotea  caodida  fuisseot.  Thisbe  autem  ex  aotro  regressa,  cum  Pyramum  yoU 
nere  coofectum  vidisset>  eodem  sc  gladio  confodit. 

57.  Ubi  dicitur.  Ba&^/oAi5  arcem  a  Belo  condUam,  regiam  et  urbem, 
Semiramis^  vita  functo  conjuge  suo  Nino ,  cinxit  mttro  ex  latere  eoctili 
bilumine  interlito,  cujus  ambitus  365.  stadia  complectilur ,  cum  annu0 
spatio  singula  stadia  singulis  diebus  essent  perfecta,  Altiludo  muri  inter 
turres,  quae  erant  a5o  >  erat  cubitorum  3o;  ipsarum  turrium  altitudo  , 
cubitorum  60;  latitudo  3a.  pedum,  ut  quadrigae  occurrentes  facile  com- 
meare  inter  se  possent.  Qui  plura  volet ,  adeat  Diodor,  Ub.  3.  Strabonem 
16.  Curtium  lib,  5.  Herodotum  1, 
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3l 

Nella  citt^  magnanima  che  cinse 
Colei ,  ch*  oltre  al  valor  tanto  ebbe  ingegno , 
Che  morto  il  suo  marito ,  il  sesso  finse , 
E  come  suo  figliuolo  ottenne  il  regno , 
Due  nobir  alme  un  forte  nodo  avvinse 
D'  amor  si  caro  e  prezioso  pegno , 
Che  1  sole ,  ovunque  il  mondo  alluma  e  vede , 
Non  vide  tal  belt^ ,  n^  tanta  fede. 

32 

Piramo  Y  un  di  questa  coppia  bella , 
E  Taltra  il  nome  Tisbe  avea  sortito : 
L'un  tenero  garzon,  Taltra  donzella , 
Egli  idoneo  alla  sposa,  ella  al  marito. 
Lor  case  eran  cougiunte^  e  questa,  e  quella 
Comune  un  muro  avean,  ch'  era  sdrucito: 
£  ver ,  che  *1  fesso  in  parte  era  riposto  , 
Ch'  a  tutti  gli  occhi  ancora  era  nascosto. 

33 

Fra'  piu  lodati  giovani  del  mondo 
Non  fu  allor  n^  il  piu  accorto ,  n^  il  piu  bello , 
N^  di  parlar  piu  dolce  e  piu  facondo , 
N6  ch'  invitasse  piu  gli  occhi  a  vedello. 
II  volto  grato,  angelico  e  giocondo 
Non  dava  indizio  ancor  del  primo  vello; 
Ne  saprei  dir  chi  s'avesse  piu  parte 
Nel  grato  viso  suo  Venere ,  o  Marte. 

34 

Marte  tanto  v'  avea  ,  quanto  il  facea 
Virile  ,  e  vigoroso  nelFaspetto : 
Le  grazie  avea  della  Ciprigna  Dea , 
Che  danno  agli  occhi  altrui  maggior  diletto ; 
Tanto  ch^ogni  mortal,  come  il  vedea , 
Dicea  non  si  trovar  piil  grato  obbietto, 
E  le  donne  il  voleano  tutte  quante , 
Qii  per  consorte  aver ,  chi  per  amante. 


20  P.  OVmil  NASONIS 

Notitiam  primosque  gradus  vicinia  fecit^ 
Tempore  crent  amor;  taedae  quoque  jure  coissent; 
Sed  s^etuere  patres,  quod  non  potuere  yetare,  6| 


60.  Taedae.  Nuptiaet  in  quibus  cum  aquae  et  ignis  sacramenta  adbi- 
herentur ,  faees  quinqufi  e  taeda  arbore  a  totidem  pueris  patrimis  et  ma- 
tfim^  praeferebantur^ 
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35 

£  s*ei  tutti  eccedea  di  qiiella  etade 
1  giovani  di  grazia ,  e  di  bellezza : 
Tisbe  avea  si  dolce  aere ,  e  tal  beltade , 
Tal  virtu ,  tal  valor ,  tal  gentilezza , 
Che  le  donne  che  allora  eran  piu  rade  ^ 
Pass6  d*ogni  belt^,  d'ogni  vaghezza: 
Ed  ogn*  uom  d*  ogni  etade ,  e  d'  ogni  sorte 
La  volea  per  amante ,  o  per  consorte, 

36 

Ma  quei ,  che  da  principio  erano  usati 
Vedersi  spesso  insieme  e  trastullarsi , 
(  Perocche  soglion  quei  d'  un  tempo  nati 
Per  la  medesma  et^  molto  confarsi) 
S*erano  ogni  di  piu  talmente  amati , 
Che  non  poteano  ad  altro  amor  voltarsi  ^ 
E  facean  poca  stima  ambi  di  mille , 
Ch'ardean  delFamorose  lor  faville. 

Era  r  amor  cresciuto  a  poco  a  poco  , 
Secondo  erano  in  lor  cresciuti  gli  anni , 
E  dove  prima  era  trastullo ,  e  gioco , 
Scherzi ,  corracci ,  e  fanciulleschi  inganni : 
Quando  fur  giunti  a  quella  etA  di  foco  . 
Dove  comincian  gli  amorosi  afFanni , 
Che  Falma  nostra  ha  si  leggiadro  il  manto 
E  che  la  donna ,  e  F  uom  s'  amano  tanto  ^ 

38 

Era  tanto  Tamor,  tanto  il  desire, 
Tanta  la  fiamma ,  onde  ciascun  ardea , 
Che  r  uno ,  e  F  altro  si  vedea  morire , 
Se  pietoso  Iraeneo  non  gli  giungeaj 
E  tanto  era  maggior  d'  ambi  il  martire, 
Quanto  il  voler  dell'  un  1'  altro  scorgea : 
Ben  arabo  delle  nozze  eran  contenti , 
Ma  no'l  sofFriro  i  loro  empj  parenti- 


22  P.  OVIDII  KASONIS 

Ex  aequo  captis  ardebant  mentibus  ambo. 

Conscius  omnis  abest  \  nutu  signisque  loquuntur. 

Quoque  magis  tegitur,  tectus  magis  aestuat  ignis: 

Fissus  erat  tenui  rimd ,  quam  duxerat  olim ,  65 

Cumfieret  paries  domui  communis  utrique. 

Id  ntium  nuUi  per  saecula  longa  notatum. 

(  Quid  non  sentit  amor?)  primi  sensistis,  amanteSj 
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Era  fra  i  padri  lor  pochi  anDi  avanti 
Nata  una  troppo  cruda  inimicizia  ^ 
E  quanto  amore  e  fe  s*ebber  gl'  amanti , 
Tanto  regn6  ne*Padri  odio  e  malizia: 
61i  uomini  della  terra  piu  prestanti 
Tentar  pur  di  ridurgli  m  amicizia  , 
E  vi  s'  affaticar  piii  volte  assai ; 
Ma  non  vi  sepper  via  ritrovar  mai. 

Quei  padri,  che  fra  lor  fur  si  infedeli, 
Vietarp  alla  fanciulla  e  al  giovinetto  , 
A  due  si  belli  amanti  e  si  fedeh* , 
Che  non  dier  luogo  al  desiato  effetto. 
Ahi  padri  irragionevoli ,  e  crudeli , 
Perch6  togliete  lor  tantp  diletto? 
S'ognun  di  loro  il  suo  desio  corregge 
Q)n  la  terrena ,  e  la  celeste  legge  ? 

O  sfortunati  Padri  ove  tendete , 
Qual  ve  gli  fa  destin  tener  disgiunti? 
Perch^  vietate  quel ,  che  non  potete  ? 
Che  gli  animi  saran  sempre  congiunti  ? 
Ah  che  sari  di  voi ,  se  gli  vedrete 
Per  lo  vostro  rigor  restar  defunti  ? 
Alii  che  coWostri  non  sani  consigli 
Procurate  la  morte  a'vostri  figli. 

Vivea  dunque  secreto  il  lor  amore : 
I  cenni ,  i  dolci  sguardi  solamente 
Assicuravan  Y  uno ,  e  Y  altro  core , 
Di  quanto  fosse  Tun  delFaltro  ardente. 
Ahi ,  che  non  trova ,  e  nou  discopre  amore ! 
A  che  non  apre  Tocchio  ,  e  non  pon  mente ! 
Avea  il  muro  comun  quel  pelo  aperto, 
Ch'  io  dissi ,  e  aneor  nessim  Y  avea  scoperto. 


24  p.  oviDu  lusoms 

Et  voci  fecistis  iter:  tutaeque  per  illud 

Murmure  blanditiae  minimo  transire  solebant.       yo 


METAIfOmBpSeON  UB.  IV.  25 

.45. 

Yoi  primi  accorti  amanti  discopriste 
11  vizio,  e'l  pel  ch'alla  parete  noce^ 
Laddove  cauti  poi  la  strada  apriste 
Ai  dolci  sguardi ,  alla  pietosa  voce : 
Dove  le  vostre  lagrime  fur  viste , 
Cui  stilla  il  chiuso  foco ,  che  vi  coce  : 
Dove ,  perch6  troppo  arde  un  chiuso  foco , 
Trovaste  strada ,  onde  esalasse  un  poco. 

44  . 

Laddove  il  parlar  dolce  e  pien  di  affetto 
Scopri  tutti  i  martir ,  tutte  le  voglie 
Deliuno ,  e  Taltro  innamorato  petto, 
Ch'era  di  diventar  marito ,  e  moglie : 
Si  disse  ivi  de*padri  il  gran  dispetto , 
Che  1  vostro  dolce  amor  colm6  di  doglie  j 
Li  vi  sfogaste,  e  vi  godeste  alquanto , 
E  vi  fu  mille  volte  or  riso ,  or  pianto. 

45 

In  prima  giunta  V  una,  e  Taltra  vista 
Lo  splendor,  che  desia,  contempla ,  e  gode^ 
Gioja  infinita  poi  V  orecchia  acquista 
Del  soave  parlar,  ch'ascoIta  ed  ode  : 
Ma  poi  la  mente  quel  pensier  attrista, 
E  tutta  dentro  la  conturba  e  rode  , 
Che  lor  rammenta  il  ben  vietato  e  tolto , 
E  fa ,  ch'  ad  ambi  il  pianto  irrighi  il  volto. 

La  donna  piu  veloce  nel  pensiero , 
Piu  tenera  di  cor  primiera  piangej 
L'  uom ,  sebbene  e  piu  forte  e  piu  severo  , 
Vedendo  pianger  lei ,  Y  alma  trista  ange : 
Ellaj,  che'l  vorria  lieto ,  apre  il  sentiero 
AI  gaudio ,  e  con  bel  moao  il  dolor  frange; 
Ride ,  e  V allegia ;  e  in  questo  ,  e  in  quello  avviso 
La  donna  e  prima  al  pianto  ,  e  prima  al  riso. 


26  p.  ovmn  HASom» 

Saepe  ut  constiterant ,  hinc  Thisbey  Pjrramus  illinc ; 
Inque  yicemfuerat  captatus  anhelitus  oris ; 
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M 

Con  un  bel  modo  a  lul  ritoma  a  mente 
Qualche  belFatto,  ch*ei  gii  fece  e  ride , 
Qie  *1  fe  in  presenza  d*  infinita  gente , 
E  cosi  ben ,  che  alcun  non  se  n  avvide : 
Ei ,  che  quel  vago  riso  vede  e  sente , 
Che  di  dolcezza  V  alma  gli  divide , 
S'allegra ,  ride,  e  gode;  e  le  rammenta 
Qualche  cosa  di  lei ,  che  la  contenta. 

.  .        .        .    4?      .       . 

I  cupidi  occhi  stan  fermi ,  ed  intensi 
Nella  belt^  deiruno  e  J'aJtro  amante; 
Ascolta ,  e  gode  quel ,  fra  gli  altri  sensi , 
Che  scorge  al  cor  Taltre  parole  sante. 
A  piu  bramato  ben  da  lor  non  viensi , 
Chel  muro  vieta  lor,  ch'hanno  davante  j 
E  bench6  sodo  il  ritrovaro  e  duro  , 
Piu  volie  ed  ella,  ed  ei  dissero  al  muro : 

49 

Poich^  tu  doni  al  dolce  sguardo  il  passo , 
Che  goder  possa  il  suo  divin  obbietto; 
£d  al  parlar ,  che  facciam  cheto  e  basso , 
Dai  via ,  che  scoprir  possa  il  nostro  afFetto: 
Perche  ci  vieti  invidioso  sasso, 
Clie  congiungiamo  Tuno  e  Taltro  petto  ? 
Se  questo  e  troppo,  che  non  ci  compiaci , 
Che  ci  godiamo  almen  dei  dolci  baci  ? 

5o 

Non  ti  siam  perd  ingrati,  anzi  tenuti, 
Che  scopri  agli  occhJ  il  volto,  ove  si  specchia , 
Concedi  ai  detti  affettuosi  e  muti 
Che  possan  contentar  Tamica  orecchia . 
Deh,  perch^  ancora  in  questo  non  ci  ajuti, 
Rinnuova  questa  tua  fessura  vecchia^ 
E  perch^  la  tua  grazia  sia  piu  larga , 
Quest'  antica  fenestra  alquanto  allarga. 
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Innde^  dicebant,  paries ,  quid  amantibus  obstas? 
Quantum  erat,  ut  sineres  nos  toto  corporejungi  ! 
Aut  hoc  si  nimium^  vel  ad  oscuJa  danda  pateresf 
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5l 

Deh  perch^  non  ti  movi  a'nostri  preghi? 
Ihe  non  t'allarghi  omai,  che  non  ci  aiti? 
]  quando  innanzi  a  noi  di  farlo  nieghi , 
)eh  fallo  almen ,  quando  sarem  partiti  ^ 
)eh  perch^  no  1  prometti  ?  e  non  ti  pieghi 
L*  nostri  insin  a  qui  vani  appetiti? 
1  muro  nol  promette ,  e  manco  il  niega  ^ 
Jk  fuor  dell'  uso  suo  s'allarga ,  o  piega 

52 

Toman  piu  vohe  al  grato  loco  il  giorno ; 
^uando  senza  sospetto  il  posson  fare , 
^  che  non  hanno  alcun  di  casa  intorno , 
]he  ci6  possa  veder,  ne  rapportare : 
^oi  quando  fatto  v'han  tanto  soggiomo  , 
]lhe  temon  non  alcun  gli  abbia  a  trovare, 
iaciando  il  muro  ognun  dalla  sua  parte  , 
Dice:  Dio  ci  contenti ,  e  poi  si  parte. 

53 

II  bacio  sol  col  desiderio  arriva , 
i^  sol  gode  di  lor  Tinvida  pietra^ 
Ihe  quei  miseri  giovani  ne  priva , 
S  per  se  se  gli  succia ,  e  se  i  impetra. 
jOl  donna  nell'  amor  piu  calda  e  viva , 
)appoich^  s'6  partita.^  ancor  s^arretra: 
lichiama  lui,  che  torni,  e  vuol,  ch'  ascolte 
^uel,  che  gli  ha  detto  mille,  e  mille  volte. 

L'  innamorata  figlia  tanto  Fama , 
[a  sri  pensiero  in  lui  fermo  ed  intento 
Ihe  non  solo  una  volta  il  prega ,  e  il  chiama, 
la  talor  quattro ,  e  Ginque  in  un  momento : 
^  poi  quel,  che  da  lui  ncerca,  e  brama, 
1  quel,  ch'ha  detto  cento  volte  ,  e  cento, 
i  mentre  furo  al  loco  a  lor  si  grato , 
[on  avea  quasi  mai  d'aItro  parlato. 


3o  P.  OVIDII  NASOIIIS 

Nec  siimus  ingrati.  Tibi  nos  debere  fatemur ,  76 

Quo  datus  est  verbis  ad  amicas  transitus  aures. 
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Partonsi  e  questi  e  quella ,  e  'lluogo  aperto 
Ricopron  pria  con  le  medesme  cose, 
Che  pria  cne  agli  occhi  lor  fosse  scoperto 
Tenner  quelle  fessure  a  tutti  ascose  ^ 
Ritoman  poi ,  chel  tempo  ^  lor  oflferto^ 
E  se  le  vesti  oscure  e  tenebrose 
JVon  si  ripon  la  notte,  e  Tagio  nhanno, 
Ne  la  donna,  n^  Y  uom  non  se  ne  vanno. 

56  . 

Quando  la  notte  poi  Y  oscura  veste 
S'ammanta  intorno,  e  le  campagne  adombra, 
£  la  maggior  lassii  luce  celeste 
Le  tenebre  agli  antipodi  disgombra , 
El  bel  manto  di  stelle  in  ciel  si  veste, 
Ogni  pena  d'amor  gli  amanti  ingombra^ 
Questa ,  e  quei  si  ranunarica,  e  si  dole  , 
Qie  tanto  a  rallegrarli  indugia  il  sole. 

Chi  potria  dire  ogni  amorosa  cura , 
Che  travaglia  la  mente  a  questa ,  e  a  quello  : 
AUa  donna  non  par  d'  esser  sicura , 
Ch'  egli  (  come  dett*  ha)  le  dia  Tanello. 
Conosce,  che  al  parlar  poco  si  cura 
Di  volerla  levar  aal  patrio  ostello : 
Che  se  Tamante  tal  pensier  avesse 
Ella  seco  n*andria  dov'ei  volesse. 
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N*ha  ben  talor  gittato  qualche  motto , 
Ma  Tha  veduto  star  tutto  sospeso  5 
Anzi  ha  piii  volte  il  suo  dir  interrotto  , 
Ed  ha  mostrato  non  aver  inteso : 
Teme ,  ch*  egli  in  amor  sagace  e  dotto 
Non  abbia  contro  lei  quel  laccio  teso, 
Per  isfogar  le  sue  cupide  voglie  ^ 
Ma  che  non  pensi  gik  farla  sua  moglie. 
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Talia  dwersd  necqidquam  sede  locuti; 

Sub  noctem  dixei^  Vale :  partique  dedcf^  j 

Oscula  quisque  suae ,  non  pen^enientia  contra.       80 
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59 

Plaage»  e  sospira,  e  se  ne  duol  pian  piano, 
N^  molto  sta ,  clie  quel  pensiero  annulla , 
Ne  pud  pensar ,  cli*ei  sia  tanto  inumano , 
Che  cerchi  d'  ingannare  una  fanciulla : 
Pensa ,  se  non  la  mena  piu  lontano , 
R  '1  marito  con  lei  non  si  trastulla , 
Che  '1  fa ,  perch*  egli  h  saggio,  e  indugia  alqua 
Perche  creoe  placare  il  padre  intanto. 
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Mentre  pian  pian  la  misera  donzella 
Per  non  si  fare  udir  ragiona ,  e  piange  ^ 
E  qnesto ,  e  quel  pensier ,  che  la  flagella , 
La  dubbia  mente  sua  lormenta ,  ed  ange 
Della  luce  del  Soi  lucida  e  bella 
Si  duol,  che  troppo  tardi  esca  dal  Gange: 
Si  leva,  e  guarda  ,  e  duolsi,  che  Boote 
Volga  piu  ehe  mai  pigre  le  sue  rote. 
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E  se  la  donna  or  piange ,  ed  ha  sospetto , 
Che  non  V  inganni  Y  uom ,  ed  or  s'attrista , 
Ch*  esca  si  tardi  il  Sol  dali*  aureo  letto 
A  rallegrare  il  ciel  della  sua  vista ; 
Non  sente  Y  uom  men  travagliato  il  petto , 
E  non  ha  men  di  lei  la  mente  trista : 
Ne  men  di  lei  si  duol  del  maggior  lume  , 
Clie  tanto  stia  nelFoziose  piume. 
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Non  ha  perd  timor,  ch'ella  non  Tami, 
Ne  che  per  suo  piacer  cerchi  ingannarlo , 
E  coQ  finte  lusinghe  ordisca  e  trami 
Godersi  seco  un  tenipo  ,  e  poi  lasciarlo  j 
Ben  vede,  quanto  il  matrimonio  brami, 
Poich' ovuuque  ei  s'invia  vuol  seguitarlo; 
Vuol  dare  ogni  contento  alle  sue  voglie, 
Purche  prima  che'I  dia,  la  faccia  moglie. 

Metam.  Fvl.  IL  ^ 
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Postera  noctumos  Anrora  removcrat  iffnes,  8 

Solque  pndnosas  radiis  sicca^erat  lierbas; 


8i.  Nocturnos  ignes.  Coeli  Jaces  stellae,  ut  lib.  7.  #".  )o3.  Poslora  dc 
pulerat  stelUs  Aurora  micantes. 
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63 
Tuito  travagHa  aildolorato  e  mesto 
II  suo  letto  ianocente  ,  ove  sl  posa ; 
Pensa  con  qual  ragion  ,  con  qual  pretesto , 
Poiche  '1  padre  nou  vuol ,  la  fara  sposa : 
Discorre,  e  solve  or  quel  periglio ,  or  queslo^ 
Ma  preveJer  nessun  puote  ogni  cosa. 
Una  notte  a  un  partito  alfin  s'attenne, 
Che  per  mal  d'ambedue  nel  cor  gli  veune. 

Pensa ,  gita  che  sia  la  notte  oscura 
A  tor  con Tombra  sua  la  luce  a  quelli , 
Che  mentre  lor  fu  notte  acerba  e  dura , 
Videro  i  rai  del  Sol  hicidi  e  belli : 
Tornar  di  nuovo  alle  cortesi  mura , 
Clie  permetton ,  che  vegga ,  e  che  favelli  j 
Etl  ordinar  con  lei  ch*  all*  aer  cieco 
Si  debba  preparare  a  fuggir  seco.^ 

65        ' 

Che  vuol  condurla  in  un^altra  cittade, 
Dica  il  padi*e ,  che  sa,  vuol  poi  sposarla^ 
Denari,  gemme,  ed  altre  cose  rade 
Per  qualche  tempo  ha  ben  da  sostentarla. 
Intanto  amici  avra  di  qualitade , 
Che  potranno  coi  padri  accomodarla  5 
Ma  ben  conviene  in  questo  usar  tal  froda , 
Qi^alcun  di  casa  nou  la  vegga,  o  Toda. 

66^ 

Passata  che  sar^  la  mezza  notte 
Che  vien  d'un  ora,  o  due,  pensa  d*uscirej 
Allorche  per  le  case ,  e  per  le  grotte 
Ogni  uomo,  ogui  auimal  stassi  a  dormire: 
S'uscisscr  prima,  o  poi,  forse  interrotte 
Sariano  a  lor  le  strade  del  fuggire  ^ 
Potran  per  via  piii  d'un  ritrovar  desto, 
Che  vaa  tardi  a  dormire,  o  sorgon  presio. 


36  P.  OYmil  NASONIS 

Ad  solitwn  coirre  locuni ;  tnm  murmnre  parvo 
MiUtaprius  questi ,  statunnty  ut  nocte  siienti 
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E  se  prima  esce  Tisbe  nella  strada , 
NoD  gli  par  che  sia  ben,  cli'ivi  raspetiij 
Perche  qualch^un  della  stessa  contrada 
Non  la  vegga ,  e  conosca  ,  e  non  sospetii : 
Ma  sara  ben ,  che  da  lei  se  ne  vada 
Perquesti,  ed  altri  infiniti  rispetti, 
Fiior  della  terra  ad  un  fontevicino, 
Dov*6  il  ricco  sepolcro  del  Re  Nino. 

58 

Quivi  corr^  del  suo  bramato  amore 
Quel  si  soave  e  prezioso  frutto, 
Per  cui  si  spesso  afflitto  avuto  ha  il  core , 
E  per  cui  cosi  raro  il  volto  asciutto : 
N*andran  poi ,  come  venga  il  primo  albore 
Poco  lontan ,  ch'  ei  sa  il  cammin  per  tutto  , 
Dove  avr^  da  un  suo  amico  in  uu  villaggio 
Cavalli ,  e J  altre  cose  da  viaggio. 

69 

Qnesto  sol  dubbio  alfin  restato  gli  era, 
Come  a  queirora  aprir  potran  le  porte, 
Che  i  padri  lor  le  chiudon,  com'^  sera: 
Si  per  rinimicizia  temon  forte^ 
E  per  torre  a'  lor  servi  ogni  maniera 
Di  poter  lor  tramar  vergogna,  o  morte, 
Se  in  letto  son  ,  pria  che  sia  spento  il  lume , 
Voglion  le  chiavi  aver  sotto  le  piume. 

Conchiude  alfin ,  che  sia  buono  argomento 
Di  far  le  chiavi  contrafar ,  che  danno 
Air  uno ,  e  Y  altro  amante  impedimento  , 
Ch'  quando  piace  lor  noo  se  ne  vanno  . 
L^aurora  appena  avea  d'oro  e  d'argento 
Scoperto  al  mondo  il  suo  lucido  panno, 
Ch'ambi  del  letto  si  levaro ,  e  furo 
Quasi  ad  un  tempo  al  desiato  muro. 
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Fallere  custodes  ^  forilmsqne  excedere  tentent.         85 
Quunu/ue  donio  exierint^  urbis  (juoque  tectarclinquant: 
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L  ver  che  sempre  V  uoni  fu  piu  per  lempo , 
Noa  che  prima  di  lei  lasciasse  il  letto ; 
Ma  v'ancl6  sempre  nn  grau  spazio  di  tempo, 
Pria  ch'ella  a  modo  suo  fosse  in  assetto- 
S'  affretta ,  e  teme  di  non  gire  a  tempo , 
E  grida  con  la  fante  ,  e  col  valletto  ^ 
E  chiam^  pigro  lui,  lei  poco  accorta 
Per  questa,  e  quella  cosa,  che  non  porta. 

Come  a  lei  parve  essere  in  parte  ornata , 
Ma  non  a  moao  suo  per  la  gran  fretta^ 
Kitorna  allegra  ,  e  scopre  il  muro ,  e  guata  , 
E  trova  Tamojr  suo,  ch'ivi  V  aspetta : 
Ode  Torecchia  allor  la  voce  grata , 
E  r  occhio  scopre  il  bel ,  che  gli  diletta , 
Ma  nou  vi  fanuo  gi^  quel  gran  soggiorno , 
Che  fer  piu  d'  una  volta ,  e  piii  d'  un  giorno. 

Perche  Tuom  ,  come  pria ,  non  si  distende 
A  dar  deiramor  suo  questo,  e  qnel  segno  ^ 
Ma  le  discopre,  e  fa  ch*appieno  iutende 
II  poco  fortuuato  suo  diseguo : 
Che  s'altro  non  gliel  vieta,  e  nol  contende 
Vuol  viver  qualche  di  fuor  di  quel  regno  ^ 
Pur  ch'ella  aaccettar  degni  il  partito 
Di  fuggir  seco ,  e  farlo  suo  marito. 

74 

Ella  ch'altro  nel  cor  mai  non  avea  . 
E  che  s'  era  fra  se  doluta  spesso , 
Ch'  egli  quel  buon  partito  non  prendea 
Di  via  fuggire ,  e  lei  menar  con  esso ; 
Lieta  stava  ad  udir ,  ma  nol  credea , 
Finch^  Piramo  suo  non  Tebbe  espresso, 
Che  modo ,  e  che  maniera  a  tener  s'ave , 
Per  contrafar  ogui  nemica  chiave. 


4o  P.  OYIDU  NASOKIS 

NeK^e  sit  errandum  lato  spatiantilms  arvo  ; 
Conveniant  ad  biista  ]Sini:  lateantque  siA  umbrj     88 


88.  Busta.  Sepulchri  Nini  moleSy  inquit  Diadorus,  alliludinis  9.  stmdiO' 
rum,  latitudims  io«  conspicitur  velut  arx  quaedam,  licet  multi^  stadiis  di- 
stans  ah  urbe.  Lib.  3. 
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75 

A  quel  cVella  ha  da  far  tempo  non  mette, 
TSh  vuol  punto  mancar  della  sua  parte ; 
Ma  detto  airamor  suo,  ch'  ivi  Y  aspette , 
Dice :  A  Dio  ^  bacia  ii  muro ,  e  poi  si  parte. 
Cauta  e  secreta  and6 ,  ne  molto  stette , 
Che  con  cera  in vol6  con  studio ,  ed  arte 
Agl'  incauti  serragli  immantinente 
La  stampa  d'  ogni  croce ,  e  d'  ogni  dente. 

Ritorna ,  dove  intrattenuto  s'era 
Piramo  intanto ,  e  T  chiama,  e  Y  ode,  e  scorgej 
Pon  poi  sopra  un  baston  Y  impressa  cera , 
E  rinvia  per  quel  fesso,  e  glie  la  porge: 
Ei  la  medesma  tien  forma,  e  maoiera , 
Quel  ferro  inganna ,  e  alcun  non  sen'  accorge , 
Che  la  lima ,  il  martel ,  rincude ,  el  foco 
Fer  tal,  che  sol  la  sua  chiave  v'ha  loco. 

Si  pan'  ei  con  gran  studio  ,  e  affretta  il  piede , 
E  ritrova  un  artefice  ben  dotto^ 
ET  prega ,  e  gli  promette  gran  mercede, 
Che  voglia  lavorar ,  ne  faccia  motto , 
Piii  chiavi,  come  in  quelle  cere  vede, 
E  le  vuol  pria  che  il  di  splenda  di  sotto: 
Perocch^  pria  che  il  sol  nel  mar  si  lavi , 
Dice  d'  avere  a  far  di  quelle  chiavi. 

Ben  conosce  Y  artista  al  bel  sembiante , 
Agli  atti  onesti ,  alla  gentil  favella , 
Ch'  ei  malfattor  non  ^ ,  ma  bene  amante, 
Che  vuol  godere  d'alcuna  donna  bella: 
E  ben  allor  si  ricord6  di  quante 
Per  se  ne  fe  nella  sua  et^  novella , 
E*l  trov6  in  questo  affar  si  ben  disposto, 
Ghel  oontento  con  diligenza,  e  tosto. 
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Arhoris.  uirbor  ihi  ni\*ris  uhrrrima  pomis 

Anlua  morus  erat,  gc/ido  contermiua  fonli.  cjo 
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79 
Iq  tanto  Tisbe  adana ,  e  mette  Insleme 

Quel  poco  mobil ,  chc  portar  disegna  j 

E  perch^  alcun  non  se  n'accorga  teme, 

Pii  secreta  che  pu6  far  ci6  s'ingegna: 

E  che  troppo  poi  stian ,  Faffligge  e  preme, 

Le  stelle  a  far  la  solita  rassegna; 

Le  par,  che  stian  piii  della  loro  usanza 

A  far  veder  la  lor  bella  ordinanza. 
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Le  par  che  troppo  11  Sol  faccia  dimora 
A  ritornarsi  al  suo  splendido  tetto; 
E  non  le  par  giammai  veder  quelF  ora 
Di  giugner  col  suo  amor  petto  con  petto : 
E  gustar  queir  ambrosia ,  che  dimora 
Nelle  vermiglie  labbra ,  e  qiiel  diletto , 
Che  d^  del  vero  amor  Y  ultmio  segno , 
N^  si  pa6  aver  di  lui  piii  certo  pegno. 

81 

Ha  piu  d*  un  luogo  in  casa ,  dove  suole 
Percuotere  a  cert'  ora  il  solar  raggio , 
Ne  sol  che  gik  v*  abbia  percosso  vuole, 
Ma  che  Fabbia  passato  di  vantaggio. 
Corre,  e  vi  guarda,  e  poi  del  Sol  si  duole, 
Non  che  s  oda  per6 ,  ma  pel  coraggio  , 
Che  sia  quel  di  si  negligente  e  tardo 
Ad  illustrar  quel  muro  col  suo  sguardo. 
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Lascia  quel  luogo ,  e  torna  al  sasso  aperto^ 
E  tantoch^  and6  via ,  che  speranz'  ave 
Che  sia  tornato  Piramo,  e  tien  certo, 
Ch'  abbia  con  lui  Y  adulterina  chiave : 
Vi  guarda,  e'I  chiama  poich^  Tha  scoperto  5 
E  r6  che  ei  non  vi  sia,  nojosa  e  grave : 
Teme  ch'  alcun  non  trovi  a  lui  si  fido , 
Che  voglia  far  queir  istrumento  infido. 
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Pacta  placent;  et  hur  tanli*  discedere  visa 
Praecipitatur  af/uis,  et  aquis  nox  surgit  ab  isdem. 
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Con  travagHo  e  timor  Taspetta  un  poco , 
Ma  par  a  lei  (l'aver  tardato  molto : 
Va  poi  (  come  ha  coperto  il  roito  loco  ) 
Al  miiro  ,  ond'  avea  il  pie  pur  dianzi  tolto: 
Ben  crede  che  il  maggior  celeste  foco 
Abbia  a  quel  sasso  omai  percosso  il  voltoj 
E  trova ,  e  se  ne  duol ,  che  non  vi  giunge, 
Anzi  le  par,  che  sia  poco  men  lunge. 

Piramo  intaftto  a'suoi  negozj  intende, 
E  cerca  di  spedir  molti  partiti; 
Ch'  6  ben  s'a  gir  lontan  amor  Y  accende  , 
Che  lasci  i  fatti  suoi  chiari  e  spediti : 
E  cosi  ben  sa  far,  che  non  comprende 
Alcun,  ch'ei  lasciar  cerchi  i  pairj  liti  j 
E  M  suo  piii  gran  travaglio ,  e  grand'  intento 
L  d'ammassare  insieme  oro  ed  argento. 

85 

Poich*  ebbe  quelle  cose  a  fin  condolie , 
Ch'erano  alFandar  suo  molto  importauti , 
A  casa  si  tornd  vicino  a  noite 
Con  gli  istrumeuti  fidi  ai  fidi  amanti. 
E  come  torna  alle  muraj^jlie  rotte , 
Trova  la  sposa  sua,  che  in  doglie  e  pianti 
Passato  avea  gran  parte  di  quel  giorno , 
Vedendo  tauto  inclugio  al  suo  riiorno. 

86 

Rallegrata  che  V  ebbe  ,  e  istrulta  meglio 
Di  quello  avesse  a  far  parte  per  parte, 
Stassi  poco  a  goder  Tamato  speglio, 
Ma  da  le  chiavi  a  lei ,  bacia,  e  si  parte; 
Che  pria,  che  Faurea  sposa  il  bianco  veglio 
Lasci,  spera  goderla  in  altra  parte, 
E  fra  le  notti  lunghe  ,  ch'  avut*hanno , 
Questa  fu  la  piu  limga,  e  di  piu  danuo. 


46  p.  ovmn  hisonis 

CaUida  per  tenebras ,  s^ersato  cardine ,  Thisbe 
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87 

II  padre  in  gnardia  avea  la  figlia  bella 
Data  a  J  nna  pnideate  e  casta  zia  , 
Glie  con  resempio  bnon ,  con  la  favella 
La  piu  lodata  a  lei  mostrasse  via  : 
Seco  r  innaraorata  damigella 
In  una  stanza  ogni  notte  dormia; 
E  ben  le  convenia  d'essere  accorta. 
Per  ingannar  si  diligente  scorta . 

88 

E  per6  avea  d'un  vin  dato  la  sera 
A  quella  vecchia  accorta  e  vigilante , 
II  qnal  con  certa  polvere,  che  v'era, 
Di  far  dormir  tant'ore  era  bastante; 
Ben  la  misura  avea  fidata  e  vera  , 
Che  tutto  avuto  avea  dal  fido  amante  ^ 
E  fu  quel  beveraggio  si  perfetto , 
Che  non  nocque  alla  donna,  e  fe  refTetlo. 

,89 

La  prende  un  sonno  si  profondo  e  grave , 
Che  sia  pur  romor  grande ,  ella  non  Y  ode  , 
Onde  d*  aprir  la  figlia  piii  non  pave 
Le  porte  dei  balcon  per  la  custode^ 
E  sebben  Taltre  uotti  aperti  gli  ave , 
Trovd  piu  d'una  scusa ,  e  d'una  frodej 
E  disse  cosa  aver  fuor  della  loggia , 
Che  volea  torre  alla  notturna  pioggia. 

Ed  or  con  cor  intrepido  e  sicuro 
Senza  far  altra  scusa  i  balconi  apre , 
Or  quel ,  che  guarda  verso  il  pigro  Arturo , 
Or  quel ,  che  scopre  le  celesti  capre  ^ 
Si  duol  del  tardo  moto ,  e  dopo  il  muro 
Chiude,  n^  molto  sta,  che  anche  il  riapre^ 
Vuol  saper,  sebben  sa,  ch'6  troppo  presto , 
QuaQdo  s*al^  quel  segno,  e  abbassa  questo, 
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Egreditiir  ^  falUtque  suos :  adopertaqtie  viiltum 
Petvefiit  ad  tumulum  :  dictdque  siJp  arbore  seditm  g5 
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91 

Leva  coni'^  vicia  d'un'ora  allora, 
Ghe  partirsi  doyea ,  V  ardita  faccia  ^ 
£  le  piU*  meglio  uscir  per  tempo  fuora , 
(^e  gir  sl  tardi ,  ch'  aspettar  si  faccia. 
Che  vuoi  fare  infelice  ?  aspetta  ancora , 
Fuggi  il  crudel  destin ,  che  ti  minaccia: 
Ch'  io  temo ,  che  la  tua  soverchia  voglia 
Quel  ben ,  che  speri  aver ,  non  cangi  in  doglia. 

Si  veste ,  e  prende  un  fascetto ,  ch*  ha  fatto , 
Dove  le  cose  sue  piii  rare  porta : 
N^  le  biso^na  ferro  contrafatto , 
Col  qiial  si  debba  aprir  la  prima  porta , 
Che  non  le  pu6  contender  questo  tratto 
Le  chiavi  sue  Y  addormentata  scorta  ^ 
Che  mentre  dorme  e  sonnacchiosa  esala , 
Le  toglie ,  ed  apre ,  ed  esce  in  una  sala. 

Dove  non  fece  gi^  d^andar  disegno 
Per  dritto  filo ,  ov*ha  fermo  il  pensiero 
Di  porre  in  opra  il  contrafatto  mgegno, 
E  provar  se  quel  fabbro  ha  detto  il  vero : 
Che  s'al  bujo  non  gisse  appunto  al  segno, 
Le  si  potria  confondere  il  sentiero  5 
E  potrebbe  teutar  molti  usci  prima, 
Che  quel  trovasse,  che  d^aprir  fa  stima. 

Come  il  sospeso  pie  la  sala  ottiene, 
Si  volge  a  man  sinistra ,  e  il  muro  trova : 
E  con  ambe  le  mani  a  lui  s'  attiene , 
Ma  la  destra  va  innanzi ,  e  palpa ,  e  prova  ; 
Passa  quest'uscio,  e  quel,  tanto  che  viene 
A  quel ,  ove  ha  da  far  la  prima  prova  5 
E  dopo  assai  cercar  la  toppa  incontra  , 
£  prova,  se  la  chiave  si  riscontra. 

Mttam.  Fol.  IL  4. 


5o  p.  ovron  nasonis 

Audacem  faciebat  antor.  f^enit  ecce  recenti 
Caede  leaena  botun  spumantes  ob/ita  rictuSy 
Depositura  sitim  vicini  fontis  in  undd. 
Quam  procul  ad  Lunae  radios  Babylonia  Tisbe 
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Sebben  la  fedel  toppa  non  consente 
G)n  varj  suoi  riscontri ,  e  van  ingegni 
D'  esser  ad  altre  chiavi  ubbiaiente, 
Ch'  a  quella ,  che  1  signor  vuol  ch'  ivi  regni ; 
Pur  quando  scontra  ogni  croce ,  ogni  dente , 
E  che  ritrova  tutti  i  contrassegni , 
Che  le  diede  il  signor,  crede  al  mentire 
Della  bugiarda  chiave,  e  lascia  aprire. 

.96 

Allegra  esce  di  sala,  e  il  muro  prende, 
E  tien  ben  a  memoria  ovunque  passa : 
Giugne  alle  scale,  e  quelle  che  aiscende, 
Conta  che  vuol  saper  quante  ne  lassa ; 
E  tanto  a  gire  in  giu  contando  intende , 
Che  si  ritrova  alla  scala  piu  bassa : 
Giunge  poi ,  dove  un  ferro  assai  piii  forte 
Apre ,  ea  inganna  ancor  le  maggior  porte. 

Come  il  cupido  pi^  la  strada  ottenne, 
AI  fermo  loco  amor  cosi  la  punge, 
Che  quando  avesse  al  suo  correr  le  penne , 
Non  giugneria  piu  presto,  che  vi  giunge  ^ 
Sotto  r  ombra  a  un  arbore  si  tenne , 
Ch^intomo  i  rami  suoi  stende  assai  lunge, 
D*  un  gelso,  ch'  era  li  carco  di  frutti, 
Come  neve  del  ciel  candidi  tuttL 

Con  intrepido  cor  nelF  erba  giace , 
Che  forte  e  ardita  la  faceva  amore. 
Or  mentre  spera  aver  contento  e  pace, 
E  soddisfar  d'  ogni  diletto  il  core ; 
Compar\^e  un  fier  Leone  empio  e  rapace 
Non  lunge ,  e  nel  venir  fa  tal  romore, 
Ch*  ella ,  che  sente  come  altiero  rugge , 
Si  leva  ^  e  con  pie  timido  lo  fugge. 


5a  p.  ovron  nAsoias 

Vidit,  et  obscurum  timido  pede  fugit  in  antrum, 
Dumquefugit,  tergo  s^elamina  lapsa  relinquit.     loi 
Ut  lea  saeva  sitim  multd  compescuit  unddj 
Dum  redit  in  siha^,  inventos  forte  sine  ipsd 
Ore  cruentato  tenues  lania^it  amictus. 
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99 
Dal  vlso  il  bel  color  subito  sparse, 
E  s'  arricei6  alla  donDa  ogni  caj^ello, 
Come  al  raggio  lunar  Icmtan  comparse 
Quel  feroce  animal  crudele  e  fello  ^ 
N^  veuDe  il  piccol  fascio  a  ricordarse, 
Ch'  appresso  al  fonte  cristallino  e  bello 
Avea  lasciato ,  ov'  era  la  sua  vesta, 
Anzi  le  cadde  il  vel  ch'aveva  in  testa. 

100 

In  una  oscura  grotta  si  uasconde, 
Laddove  piena  di  paura  stassi : 
E  s'  ode  mormorar  pure  una  fronde 
Trema  qual  foglia  al  vento ,  e  di  gel  fassi. 
Dritto  il  Leone  alle  sue  solite  onde 
Per  cavarsi  la  sete  affretta  i  passi , 
Ch^avea  pur  dianzi  un  bue  posto  a  giacere, 
E  ben  sazio  di  lui  venia  per  bere. 

101 

E  tinto  di  quel  sangue  ,  e  sparso  tittto , 
E  la  bocca ,  e  la  fronte ,  e  il  collo ,  e  il  pelo , 
AI  fonte  gii  cosi  macchiato  e  brutto; 
E  come  piacque  al  non  benigno  cielo , 
Fu  in  quella  parte  il  rio  Leon  condutto, 
Dove  lasciato  avea  la  donoa  il  velo : 
E  spinto  dal  furor  che  '1  punge  e  caccia , 
II  fiuta,  in  bocca  il  prende ,  il  macchia  e  straccia. 

102 

AlFarbor  poi,  ch'ha  il  piccol  fascio  al  piede 
Con  maggior  rabbia  ,  e  maggior  furia  giunge , 
E  quello  imbocca  subito  che  il  vede, 
E  a'  empia  morte  novi  indizj  aggiunge  : 
Dappoi  beve  abbastanza  al  (onte ,  e  riede  , 
Dove  il  furor,  ch*  egli  ha,  lo  sprona,  e  punge  j 
Ed  appena  il  crudel  se  n  era  andato , 
Che  giunse  Tinfelice  ianamorato. 


54  P.  OYIDn  NASONIS 

Seriiis  egressus  vestigia  vidit  in  aJto 
Puhere  certa  ferae ,  totoque  expalluit  ore 
Pyramus.  Ut  vero  vesteni  quoque  sanguine  tinctam 
Repperit:  una  duos  nax,  inquit ,  peraet  anumtes: 
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io3 
Piramo  anco  nel  petto  ha  tanto  foco, 
Chc  di  quel  ch*ordic6  piu  tosto  sorge^ 
Perch^  se  giunge  pria  la  donna  al  loco, 
Troppo  grand*agio  agrinfortunj  porge: 
A  ratto  andar  lo  stimola  non  poco 
La  porta  del  suo  amor,  ch' aperta  scorge ; 
Che  gli  fa  vero  indizio ,  e  manifesto , 
Che  si  parti  di  lui  Tisbe  piii  presto. 

104 
Ritrova  prima  il  vel  macchiato  in  terra, 
E  d'un  gran  mal  comincia  a  temer  forte. 
Nol  riconosce  gi^,  che  in  quella  terra 
Molte  il  soglion  portar  di  quella  sorte; 
Ma  come  con  pi^  studio  gli  occhi  atterra, 
Trova  segnal  di  necessaria  morte^ 
Yede  sangue  per  tutto,  e  nel  sabbione 
Gonosce  le  pedate  del  Leone. 

io5 
Deh  Luna  ascondi  il  luminoso  corno, 
E  piu  che  puoi,  fa  questa  notte  bruna: 
Adombra  il  ciel  tu  Notte,  d'ogn'intorno, 
E  le  piii  scure  nubi  insieme  aduna, 
Che'l  mal,  ch*ad  ambedue  vuol  torre  il  giomo, 
£  intanto  passera  questa  fortuna: 
Non  trovi,  e  veggia,  io  dico  quella  vesta, 
Che  coppia  si  gentil  vuol  far  funesta. 

106 
Sta  con  gran  diligenza  a  riguardare, 
E  non  pu6  gli  occhi  piu  tor  dairarena, 
E  il  pie  ch'  impresso  del  Leon  v'  appare 
Quel  giovane  infelice  a  morte  mena. 
Discone,  guarda,  e  va,  ne  pu6  trovare 
Gosa  che  non  sia  trista ,  e  di  duol  piena  ^ 
L'orma  il  conduce,  e  fa  che  trovA,  e  guarda 
Qaella  veste  colpevole,  e  bugiarda. 


56  p.ovron  HAsoms 

E  quibus  illafuit  longd  dignissima  vitd. 
Nostra  nocens  anima  est.  Ego  te,  miseranda  ^  pere^ 
miy  ^  110 

In  loca  plena  metiis ,  qui  jussi  nocte  venires  : 
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ll5 

Ma  bensi  mostra  un  uom  di  poco  core, 
nando  cerca  d'aver  da  altrui  la  morte. 
ovrebbe  un  ch'arde  di  perfetto  amor^» 
ostrarsi  ardito  in  qualsivoglia  sorte : 
>  n'ebbi  colpa;  io  sol  commisi  errore; 
» le  feci  lasciar  le  patrie  porte : 
•  se  pur  che  venisse,  io  facea  stima , 
oveva  esser  piill  accorto ,  e  venir  prima. 

116 

£  se  venia  i1  Leone  alFonda  fresca, 
orse  ch^avrei  lui  morto,  e  lei  difesa: 
se  pur  io  di  lui  fossi  stato  esca , 
vrei  salvata  lei  da  tale  offesa; 
[a  vuo'  che  vegga  ancor  quanto  m'  incresca , 
*uanto  n'abbia  dolor,  quanto  mi  pesa^ 
3i'al  comparir  di  lui  nou  mi  trovassi^ 
er  mostirar  che  valessi ,  e  quauto  amassi. 

117 

G)Dosca  al  mio  morir  Talma  sua  degna 
)i  quanto    e  quale  affetto  h  il  mio  cor  punto; 
!he  se  in  un  core  immenso  amor  non  regna , 
[on  suol  1'  uom  mai  condursi  a  questo  punto  • 
)  perch^  la  mia  man  voglio ,  che  spegna 
A  luce  mia,  conosca,  che  se  giunto 
3  fossi  a  tempo ,  a  stimar  poco  avea 
jSl  viia  in  caso,  ov'  io  vincer  potea. 

118 

Appoggia  in  terra  i1  pomo  della  spada 
W  far,  che  con  la  punta  il  petto  offenda : 
)eh,  numi  deireterna  alia  contrada 
)prate  che  qualcun  quel  pianto  intenda  ! 
i^pervietar,  che  su  Tacciar  non  cada, 
^questo  ponga  indugio,  e  diel  couteiida; 
3»  Tisbe  gia  lasciato  avea  lo  speco , 
2  lieta  vien ,  che  vuol  godersi  seco. 


62  p.  ovmn  vasoivis 

Quoque  erat  accinctus,  dimittit  in  iliaferrum; 
Nec  mora :  ferventi  moriens  e  vulnere  traxii.        120 
Utjacuit  resupinus  humi,  cruor  emicat  alte^ 
Non  aliter,  quam  cum  vitiato  Jistula  plumbo 
Scinditur,  et  tenues  stridente  foramine  longe 
Ejaculatur  aquas;  atque  ictibus  aera  rumpit. 
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119 

E  poi  ch^uomini ,  e  Dei  qaesto  non  faimo, 
Che  fate  piante  voi,  voi  che  il  vedete? 
Che  non  cavate  hii  di  tanto  affanno? 
Che  non  gli  dite  quel  che  visto  avete? 
Movete  le  radici  a  tanto  danno , 
£  lui  coi  rami  per  piexA  tenete : 
Potete  voi  soffrur ,  che  perda  il  momo 
Si  perfetto  amator,  giovan  sl  adomo? 

120 
E  tanto  piu  che  se'  1  tenete  alquanto , 
Ogni  poco  oi  tempo,  ogni  momento : 
Non  m  giammai  sotto  il  celeste  manto 
Piu  fortunato  sposo  e  piii  contento : 
Che  la  sua  bella  Tisbe  vien  intanto 
Per  dirgli  il  suo  timor ,  e  il  suo  spavento : 
Vuol  dirsli ,  ove  fuggisse ,  ove  sia  stata , 
E  come  dal  Leon  si  sia  salvata. 

121 
II  miser  disperato  s'  abbandona , 
Quando  nol  prende  alcun ,  n^  gli  ^  conteso  ^ 
E  lascia  rainar  la  sua  persona 
Sopra  il  pungente  acciar  con  tutto  il  peso. 
Uignuda  spada  sua  pungente  e  buona , 
Ch*  ogni  altro  avria  piu  volentieri  offeso, 
Non  pu6  fuggir  di  far  quel  crudo  effetto , 
E  passa  al  suo  Signor  la  veste ,  e  il  petto. 

122 
Come  se  danno  ad  una  valle  un  fonte 
Acque ,  che  vengan  chiuse  iu  un  condotto  , 
Che  in  abbondanza  calan  giii  di  un  monte , 
S*un  poco,  ov'6  piu  basso,  il  piombo  6  rotto, 
Manda  in  su  Tacqua,  e  fa  ch'm  aria  monte 
La  canna ,  che  forata  ha  piu  di  sotto , 
Che  Tonda,  che  in  giu  preme,  e  vien  contraria, 
Fa  ch'al  ciel  s'alza ,  e  stride,  e  rompe  Taria. 


64  P«  ovma  hasohis 

'Arboreifoetus  itspefgine  caedis  in  atram  126 

Vertuntur  faciem :  madefactaque  sanguine  radije 
Puniceo  tingit  pendentia  mora  colore. 
JEccCj  metu  nondum  posito^  nefallat  amantemy 
lUa  redit  ^  jwenemque  oculis^  animoque  requirit: 
Quantaque  vitant  narrare  pericula  gestit.  i3o 


I 
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123     ^ 

Cosi  del  molto  saogue ,  che  si  mosse 
Per  voler  ajutar  le  parti  offese , 
Qaando  il  miserp  amaate  si  percosse , 
Qael,  clie  corse  al  soccorso,  tanto  ascese» 
Che  fece  quelle  gelse  tutte  rosse, 
Ch'  air  arbor  testimouio  erano  appese^ 
E  '1  piS  tanto  di  lui  Tenne  a  cibarse , 
Che  sempre  i  frutti  poi  di  sangue  sparse« 

124 
Senz'  aver  ben  lasciata  la  paura 
La  donna  vien  con  non  sicuro  piede , 
Ch'  ogni  pensiero  ha  posto ,  ed  ogni  cura 
Di  non  mancar  della  promessa  fede: 
Giunge  vicino  al  fonte ,  e  rafhgura 
L*  arbor  dove  ha  d*  andar ;  ma  quando  vedo 
I  frutti  bianchi  suoi  d'aItro  colore, 
lu  dubbio  sta  di  non  pigllar  errore^ 

125 

O  sventurata ,  e  dove  ti  conduce 
li  peosier ,  ch*  hai  di  servar  bene  il  patto 
Per  poter  con  Y  udir ,  e  con  la  luce 
Contentar  anche  il  si  cupido  tatto! 
Ahi ,  quanto  mal  per  te  si  cliiara  luce 
La  luna ,  consapevole  del  fatio , 
Clie  spande  cosi  chiaro  il  suo  splendore 
Per  inostrarti  il  tuo  inganno  e  il  tuo  dolore. 

126 

Tu  speri  al  giugner  tuo ,  che  il  bello  aspetta 
Debba  far  Focchio  tao  conteoto  e  lieto, 
Che  debba  il  parlar  dolce  e  pien  d^afTetto 
Dare  alU  orecchio  il  cibo  consueto; 
Speri  baciarlo,  e  prender  quel  diletto, 
Che  non  potesti  prender  per  Tadrieto, 
E  speri  anco  trovar  paesi  esierni , 
£  goderti  con  lui  poi  molti  verni^ 


66  p.  ovmn  HAsoins 

Utque  locum^et  versam  cognovit  in  arhore  fo^nuun; 
(  Sicfacit  incertam  pomi  color  )  haeret  an  haec  sU. 
Dum  dubitatj  tremebunda  ndetpulsare  cruentum 
Membra  solum;  retroque  pedem  tulit:  oraque  Buxo 
Pallidiora  gerens^  exhorruit,  aequoris  instar,      i55 
Quodfremitj  exigud  cum  summum  stringintur  awrd. 
Sedpostquam  remorata  suos  cognovit  amores^ 
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127 

Ma  tu  vorresti  aver,  quaodo  il  vedrai, 
lisera ,  al  giugner  tuo  cieca  la  vista : 
I  le  poche  parole,  ch'  udirai , 
aran  T  orecchia  tua  dolente  e  trista : 
tiel  poco  tempo  niorto  ii  bacierai, 
he  na  col  corpo  tu^  Tanima  mista; 
•  i  vemi ,  che  tarai  seco  soggiomo , 
on  soffriran,  che  v^ga  il  primo  giorno« 

128 

Va^da  queir  arbor  misera  discosto, 
erca  per  Torme  ove  il  Leon  s^annida» 
anto ,  che  trovi  dove  sta  nascosto , 
\  non  ti  curar  punto,  che  t'  uccida: 
)  nella  fronte  f a  cieca  pii\  tosto 
jSl  luce,  che  t'  alluma,  e  che  ti  guidaj 
lisera,  ad  ogni  mal  prima  t'inchina^ 
]he  veggan  gli  occhi  tuoi  tanta  ruina. 

129 

Or  come  meglio  i  frutti ,  e  Varbor  vede 
l  cbe  non  fosser  tai ,  pur  si  rimembra , 
icorge,  che  la  vermiglia  terra  fiede 
Jn  che  si  muor,  con  le  tremanti  membra: 
Poma  pallida  e  snK>rta  addietro  il  piede, 
faato  ch'  un  bosso  il  suo  color  rassembra  ^ 
lipian  trema  al  principio  come  il  mare, 
^ui  cominci  lieve  aura  a  far  gonfiare. 

i3o 

Ma  poi  se  '1  vento  cresce  e  Y  mar  tormenta 
'antoche  tutto  il  rompa ,  apra  e  coufonda , 
a,  che  il  suo  duol  con  piii  romor  si  senta 
^a  rotta  ed  agitata  e  torbida  onda : 
m  poiche  la  donna  mal  conteuta 
ede,  che  il  suo  mal  cresce,  e  soprabbonda  j 
i  rafligura  il  suo  roarito  fido, 
a  sentir  il  suo  duol  con  maggior  grido. 
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Percutit  indignos  claro  plangore  lacertos: 
Et  laniata  comas^  amplexaqiie  corpus  anuitwn, 
Vidnera  supple^it  lacrinds  ^  fletumque  cruori       i^o 
Miscuit,  et  gelidis  in  vuhibus  oscula  Jigens  ^ 
Pjrrame,  clamavit^  quis  te  mihi  casus  adenut  ? 
Pjrrame,  responde,  tua  te,  carissime^  Thisbe 
Nominat:  exaudi^  vultusque  attolle  jacerttes. 
Adnomen  Thisbes  oculos  jam  morte  j^ravatos      i^S 
Pyramus  erexit,  visdque  recondidit  uld. 
Quae  postquam  vestemque  suam  cognovit ,  et  ense 
Vidit  ebur  {^acuum:  Tua  te  manus,  inquit,  amorque 
Perdidit,  infelix.  Est  et  mihifortis  in  unum 
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Sentir  fa  Talta  e  dolorosa  voce, 
£  si  batte  la  man ,  si  batte  il  petto ; 
AI  volto  smorto ,  ai  capei  biondi  noce , 
E  mostra  in  mille  mooi  1  grande  affetto ; 
AX  corpo  amato  poi  corse  veloce, 
E  rabbracci6  con  suo  poco  diletto: 
Sparse  d^amaro  pianto  il  corpo  esangue^ 
Ei  temper6  col  lagrimare  il  sangue. 

l32 

Bacia  piii  volte  il  suo  pallido  volto, 
E  chiama  Famor  suo  pii  che  pu6  forte: 
Dolce  Piramo  mio,  chi  mi  t'ha  tolto? 
Rispondi  alF  infelice  tua  consorte ; 
Chi  dalla  vita  tua  lo  stame  ha  sciolio? 
Qual  fato,  o  qual  cagion  ti  die  la  morte? 
Rispondi  a  chi  tu  sai,  che  tanto  i^ama, 
Alla  tua  cara  Tisbe,  che  ti  chiama. 

i33 

Al  nome  dolce ,  alla  promessa  fede 
Leva  Piramo  allora  i  languidi  occhi* 
E  subito ,  che  lei  conosce ,  e  vede , 
Par ,  che  dubbia  allegrezza  il  cor  gli  tocchi ; 
E  tal  forza  al  parlar  la  voglia  diede , 
Che  disse,  che  la  veste,  il  velo,  e  i  fiocchi, 
E  r  ornamento  sao  di  sangue  tinto 
Cou  Torme  del  Leon  Taveano  estinto. 

i34 

Volea  piii  dir;  ma  la  sua  miser'alma 
Venuta  era  al  suo  fine ,  e  fu  sforzata 
D'abbandonar  la  sua  terrestre  salma; 
E  la  moglie  infeiice  e  disperata , 
Raddoppia  il  grido,  ebatte  palma  a  palma, 
L'abbraccia  cosi  morto,  il  bacia,e  il  guata^ 
E  benche  il  molto  duol  molto  impedisse 
llsuo  rotto  parlar,  pur  cosi  disse: 
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Hoc  manns;  est  et  amor;  dabit  hic  in  vidnera  vires. 
Persequar  extinctum:  letique  miserrima  dicar      i5i 
Caussa  comesque  tui:  quique  a  me  morte  revelU 
Heu  sold  poteras^  poteris  nec  morte  revelli: 
Hoc  tamen  amborum  verbis  estote  rogati, 
O  multum  miseri^  meus  iUiusque  ^  parentes ,  i55 

Ut ,  quos  certus  amor,  quos  hora  nos^issima  junxit  ^ 
Componi  tumulo  non  invideatis  eodem. 
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Se  le  mie  sanguinose  e  tinte  vesti 
Del  non  mio  sangne  ti  toccar  si  il  core, 
Perch^  me  morta  Piramo  credesti , 
Sebben  potevi  in  cid  prender  ^rrore , 
Qie  di  tua  mano  uccider  ti  volesti , 
Per  dimostrar  la  forza  del  tuo  amore : 
Che  fard  io ,  che  te ,  mio  ver  conforto , 
£  veggio,  e  tocco,  e  tengo  in  braccio  morto? 

i36 

lo  gia  non  veggo  una  macchiata  scorza , 
Ne  mi  posso  ingannar  d'  opinione ; 

10  te,  te  veggio  morto,  onde  mi  sforza 
Amor>  la  tua  mort*  empia,  ogni  ragione 

A  mostrar ,  che  il  mio  amor  non  ha  men  forza , 
E  che  non  e  di  meno  perfezione ; 
E  se  ta  fosti  in  te  per  me  tant'  empio , 
Ghe  debbo  io  far  per  te  con  questo  esempio  ? 

iZy 

E  se  togliesti  al  bel  sembianle  umano 
Con  cor  viril  la  viva  immago  e  bella , 
Siccome  piacaue  al  caso  orrendo  e  strano , 
Che  t'  orain6  la  tua  maligna  stella : 
Amor  dar^  tal  forza  a  questa  mano , 
Sebben  sono  una  tenera  donzella , 
Che  chiamata  sar6  per  V  avvenire 
E  compagna ,  e  cagion  del  tuo  morire. 

i38 

E  dove  morte  sol  pria  potea  fare , 
Che  non  s^unisse  il  tuo  bel  corpo  al  mio: 
Morte  non  ci  potra  piii  separare , 
Poich'ogni  ragion  vuol,  che  mora  anch^io: 
Vogliate,o  Padri  miseri,  accettare 

11  nostro  ragionevole  desio^ 

Che  quei,  che  amor  congiunse,  e  rultim'ora, 
Congiunga  insieme  ud  sol  sepolcro  ancora. 


7^  **•  oyTDu  NAsoms 

jit  tu ,  qiuie  ramis  arbor  miserahile  corpus 
Nunc  tegis  unius ,  mox  es  tectura  duorum ; 
Signa  tene  caedis:  pullosque^  et  luctibus  aptos     i6o 
Semper  habefoetus,  gemini  monumenta  cruoris. 
Diocit:  et  aptato  pectus  mucrone  sub  imum 
Incubuit  ferro ;  quod  adhuc  a  caede  tepebat. 
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Tii,  clie  co^rami  taoi ,  bramato  legoo , 
Copri  ora  un  morto ,  e  dei  coprirne  dne  ^ 
Sotto  cui  doppio  gii ,  ma  van  disegno 
Di  goder  amoo,  e  non  di  morir  fue, 
Serba  di  noi  perpetuo  eterno  segno  ^ 
Tingi  tutte  di  duol  le  gelse  tue; 
Fa  lor  nel  nostro  sangue  oscuro  il  manto, 
Ch^altFO  non  voglia  dir,  che  dogliae  pianto. 
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Maperch^  tanto  indugia,  che  non  abbia 
Di  morir  voglia ,  anzi  la  morte  schive : 
Dk  i  baci  estremi  alle  defunte  labbia, 
Che  tanto  amato  avea  di  baciar  vive : 
Alza  Tacciar  dalla  sanguigna  sabbia, 
E  pria  che  del  veder  le  luci  prive , 
Dice  queste  parole ,  e  tien  ben  mente 
Alla  spada  omicida ,  ed  innocente : 

Deh  poich'  oggi  la  mia  crudel  fortuna 
In  vece  a  ogni  ben,  d'  ogni  dolcezza , 
Contro  me  disperata  insieme  aduna 
Quanto  fu  mai  nel  mondo  ira  ed  asprezza ; 
Terso  e  lucido  acciar  mia  vista  imbruna, 
E  11  mio  stame  vital  subito  spezza^ 
E  in  vece  deirusata  crudeltate 
Neir  uccidermi  tosto  usa  pietate. 

142 

Sopra  il  pungente  acciar  cader  si  lassa, 
Che  forse  suo  mal  grado  il  petto  offende; 
E  tanto  il  peso  in  giii  la  docna  abbassa , 
Che  giugne  al  caro  sposo ,  e  in  braccio  il  prende. 
Un  peregrin  non  lunge  intanto  passa, 
E  il  pianger  della  donna  a  caso  intende : 
E  il  piede  a  quel  gridar  drizza,  e  il  pensiero, 
Che  vuol  saper  di  quel  lamento  il  vero. 


AFOILO  SOTTO  M  SBMIUNZE  msmnOBIE  UVCANITA  1^( 
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Fota  tamen  tetigAv  Deos,  tetigire  parentes. 
Nam  cdlor  in  pamo  est,  uAipermaturuit,  ater: 
Quodque  rngis  superest,  und  requiescit  in  unuL  166 
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TdDto  di  vivo  a  Tisbe  era  rimaso , 
Che  pote  far ,  clie  il  peregrin  sapesse 
Di  loro  amanti  il  doloroso  caso, 
£  lui  preg6  ch'ai  lor  Padri  il  dicesse : 
A  lei  del  viver  suo  giunta  alFoccaso 
Quelle  grazie ,  che  volle ,  il  ciel  concesse : 
Mostra  il  frutto  al  mantel ,  quando  k  mtturo , 
Quel  sangue ,  e  quel  color  funebre ,  e  scuro. 

144 

Quel  miserabil  fin  s'  udi  per  tutto  j 
And6  passando  in  quest'orecchia,  e  in  queHa: 
Occhio  non  fu  che  rimamesse  asciutto^ 
Pianse  ognun  la  lor  sorte  acerba  e  fella. 
Con  lagrime  i  lor  Padri ,  e  amaro  lutto 
CoUocaro  il  garzone »  e  la  donzella 
In  un  comun  sepolcro;  e  ricchi  marmi 
Fer  d'  accordo  segnar  di  questi  carmi. 

145 

Qui  stan  Piramo »  e  Tisoe :  amansi ,  e  danno 
Ordine  d^ire  al  fonte ;  ella  s'invia; 
Viene  il  Leon  j  fugg'  ella  ^  e  lascia  il  panno  ^ 
L'  insanguigna  il  Leon ,  beve  y  e  va  via. 
Le  vesti  uccider  poi  Tamante  fanno^ 
Ond'elIa  apre  al  morir  Tistessa  via^ 
E  quandoTuna,  e  Taltra  alma  si  svelse^ 
Tinser  del  sangue  lor  le  bianche  gelse » 

146 

Gosl  contava  Alcitoe  ^  e  in  tal  maniefoi 
L'  amor  dipinse ,  e  le  bellezze  conte , 
Ed  ogni  lor  miseria  cosi  intera » 
E  con  parole  s\  veraci  e  pronte , 
Ch'  ogni  donna  sforzd ,  che  ad  udir  era  ^ 
A  far  degli  occhi  lacrimosa  fonte  : 
E  tutto  fe  con  si  pietoso  affetto  y 
Che  nel  lor  lacrimar  trovar  diletto* 


76 
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Desierat:  mediwnque  fuit  bres^e  tempus;  et  orsa  est 
Dicere  Leuconoe:  90cem  termire  sormvs  168 


Fab.  IIL  kr^.  A^nteqaam  Leucotioc5  narrct,  qaemftcliiiodaiii  LencolWi 
in  arborem  thuris  fuerit  coAvtrta,  expooll  adulterium  MartU  cnm  VoBm 
Sol  enim  Martera  olim  cum  Yenere  cv^alem  Yulcano  ejus  marito  iodicafiti 
qui  indignatus ,  retihnf  lenuittimiis  cubite  circumdeilityquibus  coeaatcni  Marte* 
cum  Venere  iia  implicuit,  ut.ntillo  pacto  disjiiogi  possent.  Palcfacto  deta^ 
cubiculo  omoium  Deorum  bcul^s  ipectanJqs  subjecjt;  qui^  re  Vcnus  iodignatt 
Soli  Leucothocs  amorcm  immisit :  qiii  vt  commodius  ea  potiretory  se  ia  matrii 
Eurynomes  figurau  convertit.  Gum'T)srD  OrclianHii  pater  eam  Titiatnm  eafeia- 
dlcio  Gljtiae  Solis  amicae  cog|DOvifset|.ipsamtlafodll  io  temoLi  S«il  vme  Wtir 
cam  miscratus,  eam  in  thuris  arborcm  commutavit. 

1G8.     Leuconoc.  Cantahr,    Bernegg,   Spirens.  Thtian.  prim,  Regm  prim» 
Gronov.    Arondel,    aliique  nonmtlli  \jentonoe  i  recte  ,  ut  monuimus  jmM  9^ 
pra ;  de  Leucothoe  Leuconoeu  pauio  post  narrantem  audiMuSm .  - 
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Conchiusa  ch'^bbe  Alcitoe  la  QOTeUa^ 
Dovea  parlar  Leucotoe,  che  cuciva , 
E  della  terza  era  maggior  sorella , 
E  non  men  della  prima  accorta  e  viva ; 
E  lavorava  una  camicia  bella, 
£  nel  collar ,  ch'  allor  di  seta  ordiva, 
Tingea  di  color  verdi,  biaochl,  e  ranci 
Di  cedri  nn  vago  fregio ,  e  melaranci. 
148 
Con  piii  d'un  spillo  in  bassa  sede  assisa 
Sopra  un  picciol  guancial,  ch'ha  iu  sen,  conficca 
Un  capo  del  collar,  cVella  divisa, 
Poi  la  sinistra  airaltro  capo  appicca; 
Secondo  1'  occhio  poi  la  destra  awisa , 
L'ago  con  diligenza  appunta,  e  ficca  , 
Lo  spiuge  poi  che  I'  ha  giusto  appnntato 
Col  dito  lungo  di  metallo  armato. 

*49 
Quaiito  puote  Tanello  mnanzi  il  caccia, 
1  primi  diti  poi ,  presa  1a  punta , 
La  scostan  dal  collar  tantoche  Taccia 
In  quel  bel  fregio  ad  aver  parte  h  giunia ; 
Tien  sempre  in  qael  lavor  ferma  la  faccia  , 
E  gli  occhi  ancor,  mentre  che  Tago  appunta: 
Ma  nel  tirar  del  fll  talvoUa  mira , 
£  senza  il  viso  alzar  le  luci  gira. 
i5o 
Quando  Tago  1a  punta,  ove  desia , 
Piu  por  oon  pnd ,  che  1*  accia  h  troppo  corta  , 
Con  le  forbicL  taglia,  e  getta  via 
La  parte,  che  riman,  la  mano  accorta; 
Allor  dal  fregio  il  volto  alza  e  disvia: 
£  roccupata  vista  si  conforta; 
Prende  il  collo  vigor,  vigore  il  viso, 
Qu  Doa  sta  come  pria  cninatOt  «  fiso. 
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Hwic  quoque,  sidered  qui  temperat  omnia  luce^ 
Cepit  amor  Solem.  Solis  referemus  amores.  1 70 
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Al  gomitolo  poi  la  seu  toUe , 
;  r  agazza  coi  deoti,  e  con  le  dita : 
i  via  le  tTonca  il  pel  debilee  molle; 
',  poich^  rha  ben  tona*  e  bene  unita, 
a  cnina  all'occIiio  Tuna  mano  estoUe, 
A  ella  raltra  a  porvi  il  filo  invita. 
'affisa  Tocchio,  e  Vha  la  man  sl  pronta, 
Ihe  oell'  angosta  cnma  al  primo  affronta. 

103 

G>*primi  diii poi  lapunta prende 
leU'acciaT  che  gi^  domma  la  cruna; 
'iraU  fil  dentro  almiaDto,  e  rocchio  iutende, 
'•  con  proporzione  msieme  aduna 
ior^fronde  e  frutii^  e  cosi  ben  gli  stende, 
he  Qon  manca  U  disegno  in  parte  alcuna; 
^  5ta  di  variar  raccie,  e  i  eolori, 
econdo  soa  le  fosUe,  i  frutti,  e  i  fiori. 
i53 

Sebben  con  tanto  studio,  e  con  tant'arte 
[a  nel  cucir  la  mente,  e  gli  occhi  intentij 
on  vuol  punto  mancar  della  sua  parte 
i  far  gU  orecchi  altnii  di  lei  contentij 
I  con  tal  senno  U  suo  tempo  comparte, 
he  faseDtir  questi  soavi  accenti, 

00  1'  omamento ,  ch'  appartiensi  a  loro , 
sDza  che  tolga  alI'ago  11  suo  lavoro. 

■54 
Di  Yenere  la  face  h  tanto  ardente , 
henon  solo  imortali  in  terra  offese, 
[a  i  piilL  soblimi  Dei  nel  ciel  sovente 
cm  le  sue  fiamme  gravemente  accese: 

1  biondo  iUustre  Dio ,  e  che  a  varia  eente 
avario  U  clima,  Faono,  U  giomo,e  il  mese, 
th  Tolte  acceso  dal  suo  vivo  ardore 

rov&  il  dolce  e  r«iiar,  che  porge  Amore. 
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Primus  adulterium  Veneris  cum  Marte  putatiir 
Hic  vidisse  Deus.  Videt  Iiic  Deus  omnia  priimis. 
Indoluit  facto :  Junonigenaeque  marito 
Furta  tori^  furtique  locum  monstravit.  yit  illi 
Et  mens ,  et  quod  opus  fahrilis  dextra  tenebat,  t^5 
Excidit.  Extemplo  graciles  ex  aere  catenas, 
Retiaque.  Et  laqueoSy  quae  lumina  fallere  possinl  y 
Elimat;  non  illud  opus  tenuissima  s^iacant 
Stamina  >  non  sumtno  quae  pendel  aranea  tigntK 


171.  Priinus.  Fabulam  hane  eanii  Detn^ocus  in  Hnmeri  OiI^sma  S.lb^ 
rat  tft  Nonnus  5.  tt  Dionjrs.  a5. 

173.  JuQouigensic:  Ex  Junuuc  genito,  f^ulcanum  enim  sUtum  ^tiitg  wia  fh 

vc  Suscrpii. 
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Fra  qnante  clello  Dio ,  raaree  cni  chiome 
Danno  11  giorno  a'  mortali,  arser  giammai , 
Una  ch'  ebbe ,  com'  io ,  Leucotoe  nome 
Rende  piu  caldi  i  suoi  cocenti  rai  5 
E  voglio  raccontarvi  e  dove,  e  come, 
E  d'  ambi  gl'  infortunj ,  i  pianti ,  e  i  guai , 
Perch^  sdegnossi  Venere  ,  onde  nacqne , 
Che  fece ,  che  colei  tanto  gli  piacque. 

i56 

II  prinio  fu  che  Y  aduherio  scorse , 
Che  \  enere  fe  gi^  con  Marte ,  il  Sole : 
Ne  maraviglia  e ,  s'  ei  primier  s'  accorse , 
Poiche  primo  ogni  cosa  ei  veder  sole. 
Di  palesarlo ,  o  no ,  sta  un  pezzo  iu  forse , 
Poi  seguane  che  pu6 ,  scoprire  il  vuole  : 
Non  pu6  soffrir,  che  sia,  raulor  del  giorao 
AI  fabbro  degli  Dei  tal  Ihito  scorno. 

Senza  punto  indugiar  trova  Vulcano, 
E  gli  palesa  il  fallo  della  moglie, 
E  quei  diventa  in  un  momento  insano : 
Tanta  gran  gelosia  nel  peito  accoglie. 
Tosto  al  dotto  mariel  ])orge  la  mano , 
Ed  ogni  lima,  ogni  isirumento  toglie, 
Che  per  fare  uno  ingegno  gli  bisogna, 
Per  lar  che  sappia  ognun  la  sua  vergogna. 

i58 

Fa  che  con  rame  e  ferro  un  liquorbolle , 
Che  forma  una  mistura  a  lui  secreta , 
E  tal  rete  ne  fa  sottile  e  molle , 
Che  piu  non  si  potria,  se  fosse  seta : 
Agli  stami  d*  Aranne  il  jpregio  tolle , 
Ad  ogni  occhio  il  suo  fil  di  veder  vieta; 
Dove  ii  Sol  gli  mostrd ,  corre,  e  la  tencte 
Id  guisa,  ch*occhio  alcan  non  la  comprende. 


L 
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Utque  leves  tactus ,  momentaque  parva  sequantur 
EJJicit :  et  lecto  circumdata  collocat  apte.  181 

tft  vencre  torum  conjux  et  adulter  in  unum ; 
Arte  viri ,  vinclisque  nova  ratione  paratis , 
In  mediis  ambo  deprensi  ainplexibus  haerent. 
Lemnius  extemplo  valvas  patefecit  ebutnasx        1 85 
Admisitque  Deos.  lUijacuere  ligati 
Turpiter;  atque  aliquis  de  Dis  non  tristibus  cptei 
Sicjieri  turpis.  Superi  risere  :  diuque 
Haecfuit  in  toto  notissima  fabula  caelo. 


i85.  Lemnias.  Vulcanus  ^  qui  dum  matfis  auxilio  oecurrerei  advenug 
Jovem  ,  pifQeig  itodogy  ut  ipse  narrat  Iliad.a.  praecipitatus  a  love  d» 
ceelo ,  in  Lemnum  decidit ,  ubi  eum  Sinties  exceperunt. 

187  De  Dis  non  trbtibas.  Poeta  in  lib.  a  jirt.  amat.  hanc.  fab*  e^e- 
gamter  et  graphice  repetit.  Hic  aliquis  ridens  in  me ,  fortissime  Mafors , 
Si  tibi  sunt  oneri  »  Yincala  transfer  ait. 

189  Fabula  ¥1  yoif  K  (ffoiivni  y.ai  tS  A'^o5  oiiodpoiuv  mv  Ofinpou 

ioidrtV  am  yocl^ixat ,  intfuit  Luc.  libel.  de  Astrologia.  Ignea  Martis  stella 
signijicat  caioremf  Veneris  autem  stella  humorem  temperatum  ;  ex  horum 
conjunctione  constat  generatio :  quos  Sol  aspectu  suo  elidt  detegitque , 
Vulcani  immodicus  caior  impedit ,  Neptunus,  ut  habet  Homerus  8.  Odjrss. 
ligatos  solvit :  aqua  scilicet  extinguit  calorem;  sjrmmetria  hinc  Pkjrsica 
Arnoh.  vero  lib.  5.  ad  mores  refert.  Quod  in  adulterio  dicitis  Martem  et 
Venerem  Vulcani  esse  circumreiitos  arte  ;  cupiditatem  dicitis  atque  iram 
vi  pressas  consilioque  rationis.  Fide  CaeL  Bhodig.  L  i8.  6. 
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i5q 

Non  vuol ,  come  un  nel  letto  a  poncr  vasse , 
C3ie  la  rete ,  c^e  v*  6 ,  subito  scocchi , 
Che  prenderebbe  quel ,  che  pria  v'  entrasse ; 
Ma  vuol ,  ch'  ad  ambedue  la  sorte  tocchi : 
£  per6  uu  fil  vi  pon ,  che  in  parte  stasse , 
Che  forza  ^,  se  aue  son,  che  il  fil  si  tocchi: 
Dappoi  s'  asconde ,  e  quindi  non  si  parte , 
Che  vede  la  infedel  consorte  e  Marte. 

160 

Qr  mentre  ha  in  colmo  il  suo  contento  il  taito 
Che  di  due  corpi  varj  un  solne  forma, 
E  fonde  il  respirar  penoso ,  e  ratto 
Quel  sangue ,  che  pur  pria  cangi6  la  forma , 
£  il  piacer  rende  V  uom  si  stupefatto , 
Che  travolge  le  luci  e  par  che  dorma; 
In  cosi  dolce  lotta  il  fil  si  tocca , 
£  r  inganno  che  v'  e  subito  scocca. 

161 

Nel  sommo  del  gioire ,  e  del  diletto 
L'uno  e  Faltro  improwiso  al  laccio  h  colto  j 
£  r  uno ,  e  Taltra  sta  congiunto,  e  stretto  , 
Mirabilmente  in  quella  rete  avvolto: 
Tien ,  n^  mover  si  pud ,  petto  con  petto , 
S*  affronta,  e  fermo^sta  volto  con  volto  , 
Come  ciascun ,  che  s'  ama  ,  in  quello  stato 
Nel  suo  maggior  piacer  tiensi  abracciato. 

162 

Lo  sciocco  fabbro  allora  apri  le  porte , 
E  gli  Dei  tutti  a  veder  fe  venire, 
Che  riser  si^  che  la  celeste  corte 
Non  ebbe  per  un  tempo  altro  che  dire : 
E  vi  fa  piii  d'  un  Dio  giovane  e  forte , 
Che  dfilV  ignuda  Dea  venne  in  desire ; 
N^  aireiia  (  pnfeh^  le  fosse  in  braccio  ) 
B^esMra  <XHto  da  tmti  10  qudl^impaccio. 


84  P«  ovmn  h  asoms. 

Exif^it  indicii  memorem  Cytliereia  poenam:  190 
Inque  vices  illum ,  tectos  qui  laesit  oinores  , 
Laedit  amore  pari'^  quidnunc^  Uyperione  nate. 


19:1.  Hyperione  nate.  Sol  Hfperionis  Titanis  ex  Thia,  ut  serihii  A- 
siodtis,  Unde  Hy|>eriooides  quoque  Sol  ipse  et  Hyperion  momisse  ptirii 
interdum  a  poelis  vocatur. 


METAMORPHOSBOir  IM.  lY.  85 

i63 

Scoperto  ch'  ha  la  sua  vergogna ,  e  Y  arte 
Quel  Dio,  ch^ad  ogni  sao  passo  s^inchina^ 
Mostra  il  nodo  a  M ercurio ,  e  poi  si  parte , 
E  torna  zoppicando  alla  fiicina. 
]Non  vuol  trovarsi  al  dislegar  di  Mane, 
Che  non  gli  azzoppi  il  pi^ ,  che  ben  cammina ; 
Ma  se  crede  oltraggiarlo  in  Mongibello , 
Prover^  quanto  pesa  il  suo  martello. 

164 

A^preghi  d'ambedue  Mercurio  sciolse 
II  ben  disposto  Dio ,  la  bella  Dea , 
E  gran  piacer  di  lei  toccando  colse , 
Mentre  la  rete  intorno  le  svolgea: 
Ella  vergogn' avea ,  pur  gli  occhi  volse, 
E  al  guardo ,  ed  al  toccar ,  ch'  egli  facea , 
S'  accorse  (e  piacer  n*ebbe)del  desio 
Ch'era  nato  di  lei  nelFaltro  Dio« 

i65 

Airintricato  Dio  par  di  star  troppo , 
Ma  non  a  quel,  che  scioglie,  tocca,  e  vede^ 
Ed  appena  fu  sciolto  il  nobil  groppo , 
Che  r  armigero  Dio  trovossi  in  piede : 
Si  gitta  un  manto  intomo ,  e  cerca  il  zoppo  ^ 
Che  gli  vuol  dar  la  debita  mercedej 
Ma  Giove  con  bel  modo  il  fece  accorto , 
Che  il  marito  di  lei  non  avea  tono. 

166 

AI  nipote  d'  Atlante  in  quella  festa , 
(Oltre  al  doppio  piacer ,  che  ne  riporta ) 
Quel  si  ben  lavorato  ingegno  resta, 
E  tutto  lieto  al  suo  palazzo  il  porta: 
La  Dea  si  mette  subito  una  vesta, 
Ed  esce  a  capo  chin  fuor  della  porta, 
£  ne  fa  (  si  gran  toscoJ' av velena  ) 
AI  formator  del  di  portar  la  pena. 


i 


\ 


I 

86  p.  ovmu  BASons 

Forma,  calorque  tUti,  radiaUtque  lumina  praswU?  193 
Nempe  tuis  omnes  qui  terras  ignibus  uris. 


19S.  Forma  coloi-que  tibi?  Calorque  piimus  Mediceus  e( 
sequaUia  videntur  eonfirmara. 
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167 

Rest6  s\  vergognosa  e  ficonsolat» 
La  colu  in  fallo  di  Vulcan  consorte, 
Ghe  st^  piii  di  romita  e  ritirata , 
E  non  ardi  di  comparire  in  corte: 
Si  sta  tutta  confusa  e  traTagliata , 
Poich^  gli  Dei  patir  doq  posson  morte ; 
N^  sa ,  che  mal  pud  farsi  al  solar  raggio, 
Ghe  la  vendetta  superi  1'  oltraggio. 

168 
Resse  gi&  d^Achemeuia  un  Re  possente 
Le  cin^  fortunate  ,  Orcamo ,  padre 
D'  una ,  che  mai  non  u'  ebbe  V  Orlente 
Bi  si  vive  bellezze  e  si  leggiadre : 
Prima  tutte  avanz6  la  sua  parente ; 
Ma  quanto  ogni  altra  super6  la  madre  , 
Tanto  ella  fu  poi  vinta  dalla  figlia 
Nell*esser  bella  olti^e  ogni  meraviglia. 

169 
Per  mii  opportuna  lei  l'irata  Dea, 
Che  deboa  il  Sole  amar ,  sceglie  6:a  cento ; 
Perch^  dopo  la  sua  fortuna  rea 
Seota  pi&  passionc,  e  piii  tormento: 
Ghe  per  la  legge  pessima  Sabea 
£  forza,  che  ne  resti  mal  contento, 
S'  egli  \orrk  da  lei  quel ,  perchS  s*ama  , 
E  poi  si  scopra  il  fallo  della  dama. 

170 
La  Dea  tutte  le  grazie  insieme  accoglie  j 
Tutte  le  l^giadrie ,  tutti  gli  onori , 
E  se  ne  va  con  nou  vedute  spoglie 
Al  felice  paese  degli  odori , 
£  giugne,  ed  opportuno  il  tempo  coglie , 
Qi*elu ,  Leucotoe  detta ,  usciva  fuori 
Del  suo  superbo  e  regale  edifizio  , 
Per  gire  a  «enerare  il  sacro  nffizio. 


88  P.  OTIOn  KASOKIS 

Ureris  igne  nmfO:  quique  omnia  cemere  debes,  196 
Leucothoen  spectas:  et  wrginefigis  in  und, 
Quos  mundo  debes,  oculos.  Modo  surgis  JEoo 
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171 

Gome  vede  iii  Dea,  ^che  U  Sol  percota 
A  caso  alla  donzella  11  vago  viso, 
Da  quelle  giazie  a  lei ,  che  dar  le  puote, 
Le  fa  venuslo  il  volto ,  e  dolce  il  riso  ^ 
AlFrena  egli  i  destrier,  ferma  le  rote, 
E  tien  il  lume  in  lei  ben  fermo  e  fiso^ 
£  non  si  parte  il  miser  di  quel  loco, 
Che  infiamma  il  corpo  suo  d*  un  akro  foco. 

172 

Non  gli  sovvien,  che  se  piu  quivi  ei  bada, 
Piu  di  quel ,  che  convien  fa  lungo  il  giorno ; 
Ma  quella  gran  belta  tanto  gU  aggrada, 
Che  Terma  il  carro ,  e  mira  il  viso  adorno ; 
E  meiitre  and6  la  donna  perla  strada, 
Uaccompagnd  coi  raggi  a  ogni  intorno* 
E  poich^  dentro  al  tempio  si  raccoke, 
Per  le  fenestre  a  lei  le  luci  volse« 

175 

Con  quella  dignlt^,  che  si  richiede 
Ad  una  figlia  regia ,  si  inginocchia: 
Baci6  una  serva  un  libro,  e  poi  gliel  diede, 
Le  ciglia  riverente ,  e  le  ginocchia ; 
Intanto,  con  qual  cor,  con  quanta  fede 
Manda  i  suoi  preghi  al  cielo^  il  Sole  adocchia, 
£  porta  grande  invidia  al  sommo  Giove, 
Al  quale  i  prieghi  suoi  dirizza,  e  move. 

174 

Avea  la  donna  alFAustro  il  viso  volto, 
Secondo  richiedea  V  apposto  altare; 
E  il  Sole  il  Cancro  avea  suU  carro  tolto, 
Con  cui  non  niolti  di  dovea  girare : 
N6  a  Favonio  avea  ancor  percosso  il  volto 
Per  dritto  fil,  ch^egli  era  in  sul  levare^ 
Perch^  in  quella  stagion ,  quando  appariva 
Ver  Borea ,  fuor  deir  Orizzonte  usciva. 


QO  P«  OYWSt  NASOSIS 

Temporius  caelo :  modo  serius  incidis  undis 
Spectandique  mord  brumales  porrigit  horas. 


■V 


•'•yy^ 


*5  . 
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Per  li  balcoDi  adunqae  all'Euro  opposti 
Nel  teoipio  il  Sol  spargea  raggi  diversi, 
Piogeado  i  balcon  stretti  e  mal  disposti , 
Che  v'eDtravano  ancor  troppo  traversi. 
Gli  omeri  ornati ,  e  i  cria  vaghi,  e  composti 
II  raggio  neireatrar  pu6  sol  godersi: 
Ma  poichS  passa  il  muro,  e  ripercote, 
Gode  i  dolci  occhi ,  e  le  vermiglie  gote. 
176 

Che  se  per  linea  retu  il  Sol  s'  accorge , 
Fa  per  qaeUi  balcoai  a  lei  passaggio , 
Del  leggiadro  proiil ,  ch*iiilei  si  scorge, 
Godea  per  dritto  fil  I'  acceso  raggio , 
Tosto  ai  destrier  piti  lunga  briglia  porge, 
E(2gli*sferza  con  studio  a  quel  viaggio : 
£  mentre  ei  s*  alza  ,  e  godet  meglio  spera : 
S'abbassa  il  raggio,  e  fa  piik  larga  spera. 
177 

Come  a  quel  panto  fa  Taurea  saa  rota , 
DoVEuro  ver  Favonio  il  vento  abocca , 
Gode  il  profilo,  e  la  sinistra  gota 
Gon  gran  contento  suo  le  palpa,  e  tocca; 
Ella  ch'attenta  stavasi  e  divota , 
Gol  cor  Giove  adorando,  e  con  la  bocca, 
Alla  spia  riscaldata  di  Vulcano 
Oppose  il  velo,  e  la  sinistra  mano. 
178 

L'abbarbagIiato  amante  allorsi  crede, 
Ch^ella  il  cerchi  privar  della  siia  vista, 
Perclie  non  1'  ami ,  poiche  la  coacede 
A  piu  J'  iin  bel  garzon,  ch'aIIor  racquista; 
E  quaato  meglio  ornaii  anianii  vede, 
Tanto  maggior  sospetto  il  cor  gli  attrista ; 
E  ]>er  troppo  dolor  le  Inci  abbassa  , 
Onde  la  spera  sua  splende  piii  bassa. 


I 


|2  P.  OVmi  VASOHIS 

Deficis  interdwn :  ntiumque  in  lumina  meniis    aoo 
Trunsit;  et  obscums  mortalia  pectara  terres. 


Meotre  piii  d'  ua  oroato  e  beo  disposto 
Costretto  il  caldo  cor  gli  tien  col  gelo, 
£  che  1  bel  viso  suo  gli  tien  nascosto 
La  donna  con  la  man  sinistra,  e  '1  velo, 
Vede  un  balcone  a*  suoi  bei  lumi  opposto , 
Che  guarda  ov*  ei  piu  s'  alza  a  mezzo  il  cielo , 
Fa  piii  ratto  a'  destrier  batter  le  piume 
Per  giugnervi,  e  scontrar  lume  con  lume. 

i8o 

Dove  vuol  comparir  si  chiaro  e  adorno , 
Di  cosi  illustri  spoglie  e  cosi  rare, 
Che  vedr^,  che  di  quei^  ch^ella  ha  d'intorno, 
Alcun  non  v*ha,  ch  a  lui  possa  esser  pare: 
Or  mentre  i  destrier  punge  al  mezzo  giorno 
Per  meglio  il  suo  splendor  quindi  mirare , 
JSel  tempio  sempre  qualche  raggio  invia , 
Che  quel ,  ch*  ivi  si  Ta  ,  riguarda ,  e  spia. 

i8i 

Tosto  ch'ha  dato  al  sacro  offizio  fine 
II  riccamente  omato  sacerdote , 
lieva  Leucotoe  le  ginocchia  chine , 
Con  le  donzelle  sue  fide  e  divote : 
Quel  libro,  che  le  cose  alte  e  divine 
Discopre  agli  occhi  altrai  con  ricche  note, 
Ad  una  d^,  che  con  rinchin  Fonora  , 
]1  prende,  el  bacia,  e  poi  s'inchina  ancora. 

182 

Appena  ha  per  partirsi  alzato  il  piede 
Dal  tempioj  ove  ador6  la  bella  figlia, 
Che  piilli  d*un  solar  raggio,  che  la  vede, 
U*awisa  il  Sole,  ed  ei  ritien  la  briglia. 
Al  regal  tetto  suo  la  donna  riede 
don  onorata  e  splendida  tamiglia; 
H  caldo  Dio,  che  di  goderla  intende, 
Con  mille  intomo  a  lei  raggi  risplende. 


g4  P-  OTronRASOHis 

^ec ,  tibi quod Lunae  terris propioris  imago' 
Obstitent,  paUes  ifacit  hunc  amar  iste  colorem. 
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i83 
La  porta  incontra  a  Noto ,  e  1  regio  Gaustro 
Gaarda ,  ella  va  verso  Settentrionej 
E 'I  Sol  fa  gir ,  che  sta  fra  TEuro ,  e  Y  Austro, 
L*  ombre  fra  rOccidente,  e  T  Aquilone^ 
La  spera  allor ,  che  vien  dal  solar  plaustro , 
La  aestra  guancia  a  vagheggiar  si  pone^ 
Ma  perch^  troppo  amor  V  ha  fatta  ardente , 
S'oppon  la  destra ,  e  '1  velo,  e  no  'lconsente. 

184 
Troppo  gran  gelosia  gli  entra  nel  petto , 
Quando  di  nuovo  oppon  la  mano ,  e  il  panno , 
E  che  concede  il  suo  divin  aspetto 
A  quei ,  che  a  lei  da  rnan  sinistra  vanno: 
E  tutto  pien  d'  invidia ,  e  di  sospetto 
Fa  lor  quel ,  che  far  puote  ,  oltraggio  e  danno  ^ 
E  come  alcun  di  lor  mirarla  ardisce , 
Gli  dk  i  raggi  negli  occhi,  e  Fimpedisce. 

i85 
Mai  non  la  perde  d'  occhio  ovunque  vada , 
E  non  si  cura  piii  d'  andar  si  forte : 
Giugne  Leucotoe  in  capo  della  strada , 
L  gik  preme  co'  pi6  le  regie  porte , 
II  Sol  iplii  col  pensier  di  fuor  non  bada , 
Ma  r  attende  a  man  manca  entro  la  corte^ 
£  poich^  il  tetto  a  lei  grat'  ombra  porge , 
Sempre  ha  qualche  spiraglio  onde  la  scorge. 

186 
Acceso  Sol ,  che  col  tuo  raggio  ardente 
Tutte  quante  le  cose  abbruci,  e  cuoci, 
Or  sei  bruciato,  ed  ardi  parimente, 
£d  a  te ,  ed  a  noi  pih  caldo  nuoci: 
Non  vuoi ,  si  fermi  in  lei  Y  occhio ,  e  la  mente  ^ 
Che  i  tuoi  volin  destrier  tanto  velocij 
E  mentre  per  mirar  non  cangi  loco , 
Infiammi  il  giomo  a  noi  di  aoppio  foco. 


q5  p«  ovma  SASons 

>>iV  hanc  unam:  nec  te  Ormeneque  ^Bhodmqn 
•  tenet  Maeae  genitrix  piilchernna  Gmoer ,    a 


3o4*  d^-meDeqoe.  Mater  Phaelfumtis,  de  qua  lib.  i  et  a.  Rhodo 
fplumi  et  yemeris  Jilia  fiigiiur ,  Phoebo  intime  adamata,  i  qua  u 
nuit  fUios  ,  quae  nomen  dedit  insulae  Carpathii  pt^iagi ,  quae  et  J 
I  dilecta  dicitur  ,  quia  nulla  est  dies  tant  nubila  in  qua  Sol  nom  t 
r ,  quod  illi  cum  Mexandria  et  Syracusis  r.ommune  ,  vel  quod  hs 
la  paludibus  quondam     humida  soUs  calore  arida  facta  sit  et  fei 

habet  Diodorus  Sic.  Ub,  6.  de  Rhodo  insuL  Horatio  dicitur  dar 
t,  Solis  radiis ,  urbibus^  portubus  9  tempto  et  Colosso  Solisz  vide 
ent.    in  od.  7.  Pindari. 

ao5.  Aeaeae.  Persa  mater  Circes ,  Aeaeae  dictae  ab  Aea  ,  opp. 
loruws* 
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:  187 

Se  a  meiDsa  siede,  o  pur  parla  e  dificotre, 
O  passa  il  tempo  in  qualsivoglia  gaisa, 
Sempre  un  raggio  solar  l^  dentro  corre, 
E  di  quel,  ch  *ella  face,  il  Sole  a wisa ; 
Queirocchio,  il  qual  dovria  per  tutto  porre, 
Tutto  in  un  luogo  il  caldo  amante  a jQQlsa : 
U  occhio  j  che  riguardar  debbe  ogni  parte , 
Dal  bel  viso  di  lei  giammai  non  parte. 

188 

Quelle  ore  sl  nojose ,  e  tanto  ardenti 
Quando  percote  a  Borea  il  Sol  la  fronte, 
Ch'ardon  di  caldo  il  cielo,  e  gli  elementi, 
E  che  air  ombra  d*  un  arbore ,  o  d*un  monte 
Fan  che  il  pastor  si  posi,  e  s^addormenti, 
Rimembrano  Y  incendio  di  Fetonte , 
E  ne  fanno  i  mortai  qualche  bisbiglio, 
Gh'auriga  sia  qualche  inesperto  figlio. 

189 

Nessun  per  gran  negozio  che  s'avesse 
Seguire  osava  allor  il  suo  viaggio^ 
Ma  convenia  che  neH*  albergo  stesse , 
Fin  che  fosse  men  caldo  il  solar  raggio. 
Non  era  vento  in  aria,  che  potesse 
Spirare  ^  anzi  ciascun  prowido  e  saggio 
S  era,  per  non  restar  dal  Sol  bruciato, 
Nelle  caveme  d'Eolo  ritirato. 

Ogni  uom  va  nella  stanza  piu  sotierra , 
Ogni  uom  cerca  al  suo  mal ,  qual  puote ,  awiso  9 
E  poco  vi  manc6,  ch*allor  la  terra 
Non  sollevasse  il  polveroso  viso 
Al  Re,  che  Y  arme  di  Vulcano  atterra, 
Che  quel  che  sta  nel  solar  carro  assiso 
Punisse^  pure  ancor  sta  dubbia,  e  aspetta, 
Per  non  venir  si  tosto  a  tal  vendetta 

Meiam.  Fol.  11.  7 


gS  p.  OYron  N Asoms 

QiKEque  tuos^  Cfytie,  quams^h  despecta,  petebat    206 
Concubitus:  ivsooue  iUo  era^e  s^ulnus  habebat 


ao6.  Cljtie.  Ifymphm  »  ^e  Phoehum  amapiL 

207.  y alnus. Dolorem  oh  praeUiiam  sihi  Leucothoen.  Jjenco^oe,  fH^ 
Orchmmi  regis  Jlchoemeniae »  et  Eurfnomes.  Vulous  amoris  Te  mcMCfiiO^ 
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Ben  molti  san  che  il  Sol  col  Cancro  stando, 
Convien  che  sopra  noi  pii^  alto  monte; 
£  che  i  suoi  raggi  sian  piik  caldi  j  dando 
A  piombo  quasi  nella  nostra  fronte, 
£  che  sia  il  giomo  ancor  piu  lungo ,  quando 
D  maggior  arco  ^  sopra  V  Orizzonte : 
Pur  tanto  oggi  arde ,  e  lungamente  dura , 
Ch'a  tutti  par  che  passi  ogni  misura. 

192 

Se  sapesser  nel  cuor  come  tu  cuoci , 
£1  mirar  lei  di  quanto  ti  contenti , 
Se  agli  animali ,  agli  elementi  nuoci , 
£  se  mandi  i  tuoi  rai  soverchio  ardenti , 
£  se  fai  che  i  destrier  van  men  veloci  ^ 
Forse  ti  scuserian  Y  ofiese  genti : 
Ma  poich6  '1  fin  non  veggon  del  tuo  sguardo, 
Taccusan,  che  tu  vai  crudele  e  tardo. 

193 

Se  nessun  pu6  soffrir  Tempia  facella, 
Che  rende  il  mezzodi  cotanto  acceso  • 
Come  far^  la  misera  donzella , 
Verso  cui  tutto  il  lume  ha  sempre  inteso? 
Nella  piii  bassa  stanza  stassi  anch'ella, 
£1  voito  asciuga  dal  sudore  offeso, 
£  con  le  penne  fa  del  vago  augello 
Di  Giunon  vento  al  viso  umido  e  bello. 

Un  picciol  Sol  ch*  ov'  h  la  donna  splende  , 
Vede  il  gran  mal ,  che  forza  6  che  ne  segua ; 
£  s'ei  con  tanta  forza  il  giorno  accende, 
Quanto  Y  amata  figlia  si  dilegua  ^ 
Ibpporta  al  solar  corpo ,  e  fa  ch'  intende , 
Che  lei ,  che  tutti  con  sua  falce  adegua , 
De'Persi  adeguerA  Falta  Reina 
A'morti,  se  alFoccaso  ei  non  s4nchina. 


lOO  P.  OTIDn  NASONIS 

Tempore.  LeucothoS  multarum  oblina  fecit. 
Gentis  odoriferae  quam  formosissima  partu         S09 


209.  Gentif  odoriferM.  Odores  ferentis ,  hoc  est ,  Arahicae.  Formosis- 
mmik  Earynome.  Eurynome  ftfmpfta  fuii  Oceani  ei  Tettijos  JiUa ,  uxorqus 
Orchami ,  Achaemeniorum  regis» 
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QaaDdo  Y  afflitto  innamorato  asccrfta , 
Che  per  soverchio  ardore  ella  si  sface , 
£  che  tosto  le  fia  da  moite  tolta , 
Se  scalda  il  di  con  si  cocente  face, 
(^on  una  nube  lagrimosa ,  e  folta 
S'  asconde  il  volto ,  e  il  di  men  caldo  face , 
E  '1  grosso  lacrimar  dimostra  quanto 
Sent'  ei  dolor ,  ch'  ella  patisca  tanto. 

196 

Quei  che  sapean  che  Y  umido  vapore , 
Che  manda  freddo  al  ciel  la  terra  calda , 
Formar  tal  nube  suol  che  il  freddo  umore 
Serva ,  mentre  star  puote  unita  e  salda , 
Credean  ch*  or ,  che  riverbera  Y  ardore 
Tanto,  che  sopra  ancor  le  nubi  scalda , 
Per  resistere  al  fuoco  unito  fosse 
Quel  gel  che  fa  le  goccie  cosi  grosse  • 

/97 
Ma  s'  ingannan  d'  assai  che  nasce  altronde 

La  nube ,  che  gli  oscura  il  chiaro  volto . 

II  suo  mesto  pensier  la  luce  asconde , 

Da  questa  nuoe  il  suo  splendor  gli  h  tolto: 

Le  grosse ,  tempestose  e  subit'  onde , 

L'  umor,  che  vien  pii\  saldo  e  piii  raccolto , 

Son  le  lacrime  sue,  che  tai  le  spande^ 

Per  mostrar  quanto  il  suo  dolore  h  grande. 

198 

Lo  spesso  lacrimar  che  Y  occhio  atterra , 

D^  ristoro  alF  asciutto ,  anzi  arso  seno 

Della  distrutta  e  polverosa  terra , 

Ed  a  tutti  i  mortai  che  venian  meno : 

Qaando  Y  amante  sta  per  gir  sotterra , 

Si  scopre  piu  temprato  e  piii  sereno; 

Che  vede  Y  amor  suo  che  si  diporta , 

£  il  vagheggiar  di  lui  talor  sopporta. 


102  P.  OTIDn  RASOIIIS 

Edidit  Eurjrnome:  sed  postquam  filia  crevit^  210 
Quam  mater  cunctas,  tam  matremfiUa  nncit. 


aii.Filia  mit.  Vificit  meliores  et  mox  priici  ^^ii  im  quibusdam ,  vel 
pHica  Btli  y  pro  prisco  Bdi. 
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199 

Gome  se  da'  Pirati  alcan  e  preso , 
E  contro  il  suo  voler  la  patria  lassa, 
In  nave  V  occhio  tien  d'  amore  acceso 
Al  lito,  e  1  legno  il  porta,  e  innanzi  passa^ 
E  mentr'  ei  vi  tien  V  occhio  saldo  e  inteso , 
La  nave  s'  alza,  e  la  terra  s'  abbassa: 
E  poich^  il  mare  ancor  tutta  V  asconde , 
Rigoarda  in  quella  parte  il  cielo ,  e  Y  onde. 

200 

Gosi  dal  desio  preso  che  conduce 
U  innamorato  Sole  ad  occultarsi , 
Si  che  quando  di  sopra  egli  non  luce , 
Possa  il  suo  amor  col  soDno  ricrearsi ' 
Tien  sempre  volta  a  lei  V  accesa  luce, 
E  contra  il  suo  voler  lascia  abbassarsi^ 
E  poich^  r  onda  ancor  gli  ha  posto  il  velo 
Rigoarda  in  quella  parte  il  mare ,  e  il  cielo, 

201 

Volte  ch'  egli  ha  le  sue  splendide  terga , 
AI  suo  nobil  palazzo,  che  gi^  vede , 
Sferza  i  destrier  con  piii  feroce  verga  ^ 
Giugne  ,  e  tirando  il  fren  lor  ferma  il  piede; 
Scende  del  carro:  TOra,  che  V  alberga, 
Si  maraviglia  che  si  mesto  riede; 
IVfa  non  s'  arrischia  punto  dimandarlo , 
£  non  sa  trovar  via  da  consolarlo. 

202 

N^  nettare ,  nh  ambrosia  il  pu6  cibare , 
N^  ci6  che  d^  la  sua  splendida  meosa : 
E  seppur  mangia ,  poco  il  pu6  gustare , 
Ma  sol  discorre  con  la  mente,  e  pensa; 
Talch^  chi  il  serve  pu6  considerare, 
Ch'  egli  nel  cor  sente  una  pena  immensa : 
E  piu  che  pria  di  quel  ch  6  suo  costume , 
And6  a  trovar  le  sue  splendide  piume. 


104  P-  OTIDn  KASOHIS 

nt  Achaemenias  urbes  pater  Orchamus: 
timus  a  prisci  numeratur  origine  Beli. 


!iia.  Achaeinoniui.  Persioas.  Nam  Achaemctui ,  Ptrsae ,  ei  Parli  po* 
pidi  sunt  finiUmi, 

ai3.  Septimas.  A  Belo,  jibas,  Jcrisius,  Danae ,  Persetis,  Bachaemont 
Achaemtnes»  Orchamus. 


MKTiinNnnBOBios  ub.  it.  iqS 

2o3 

E  tftiito  il  pnnge  amor,  Taiige ,  e  il  fiagella, 
[Ihe  riposar  dod  pu6 ,  d^  meD  dormire  ^ 
B  per  veder  la  doDDa  amata  e  bella 
Par  che  dod  veDga  mai  Y  ora  d*  uscire : 
Di  sobito  levossi,  ed  ogDi  stella 
[DDaDzi  tempo  assai  fece  sparire: 
kupisce  ogDUD  cke  1  Sol  si  tosto  rotte 
\bbia  Toscure  teuebre  alla  Dotte. 

204 

Ma  DOD  h  da  stupir  s'  ei  dod  assoDDa , 
!]ihe'l  suo  desio  gli  fa  tropp'  aspra  guerra, 
£  per  mirar  la  sua  si  \*aga  douDa^ 
j^Ii  par  miir  aDDi  illamiDar  la  terra , 
B  se  tempo  si  luugo  Taurea  gouDa 
Vlostra  a*  mortali ,  e  dod  vuol  gir  sotterra  3 
Fallo  perch'ha  di  lei  troppo  diletto, 
N^  pu6  Tocchio  levar  d^  grato  obbietto. 

2o5 

E  s'oggi,  e  gli  altri  giorui  aDche  il  vedretc 
Di  questa  State  far  si  lunghi  i  giorui : 
E  VI  dorr^  (  si  caldo  il  sentirete  ) 
Qi*al  ricco  albergo  suo  si  tardi  torui; 
E  se  quando  e  disotto ,  scorgerete 
Iq  quauto  poco  tempo  11  moudo  aggiorni , 
EquaDto  si  distrugga,  e  si  coDSumi 
lo  grossa  pioggia  distillaDdo  i  lumi. 

206 

Sebbeu  vi  sowerra  del  giorDO  addrieto , 
Troverete  ch'Amor  fa  quegli  effetti 
Neirinfiammaio  Sol ,  ch*^  consueto 
Di  far  negli  altri  innamorati  peiti : 
E  se  dappoi  sark  piu  dolce  e  lieio , 
Come  Del  carro  suo  la  Libra  acceiti, 
Verri,  ch'a  lei  talor  non  pana  grave , 
Godersi  alquanto  al  suo  raggio  soave. 


io8  p.  ovmn  nAsoms 

Memhra  ministeriis  nutrit ,  reparatque  labori. 
Dumque  ibi  quadrupedes  caelestia  pabula  carpuni; 
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n  qoella  occasion  come  la  vede, 
nsa  ire  a  porsi  in  quel  felice  letto , 
lalesarsi,  e  poi  goder  si  crede 
iel  che  pu6  dare  amor  maggior  diletto ; 
dae ,  tre  volte  andar  Tacceso  piede , 
lue,  e  tre  volte  il  ferma;  ch'ha  sospeito 
'eDa  non  voglia  ndir,  non  gridi  forte , 
Qon  metta  a  romor  tutta  la  corte. 

212 
Di  trasformarsi  in  qualche  forma  approva , 
*ella  abbia  in  tanto  onore ,  e  riverisca  ^ 
e  mentre  parla  in  quella  forma  nova 
iscoltiy  e  tare  un  motto  non  ardisca. 
Dsa  fiEir  poi  qualche  mirabil  prova , 
e  non  cV  abbia  a  gridar,  vuol  ch'ammuiisca : 
con  questo  pensier  rivolge  il  tergo 
quella  stanza,  e  toma  al  propio  albergo. 

2l3 

E  stanco  il  Sol  che  '1  carro  andando  attoriio 
Q  fangpso  cammin  sempre  ha  trovato : 
dove  fa  la  sua  donna  soggiomo , 
piedi  venne,  a  pih  se  n'd  toraato; 
tDtoch&  staril  troppo  a  dare  il  giomo 
» stanco  ed  addormito  innamorato, 
ih  stato  un  tempo  in  gran  pensiero  inteso , 
i  Fha  tutto  affannato  il  sonno  preso. 

214 
L'ore  del  sonno  in  pensier  passi,  e  in  pianii, 
(ai ,  Sol ,  come  gli  altri  iunamorati ; 
poi  t'  addormi ,  e  lasci  i  viandanti , 
di  altri  che  t'  aspettan ,  disperati. 
11  qaesto  tuo  indugiar  piace  agli  amanti , 
18  con  piacer  si  tengono  abbracciati, 
{oai  vorrian ,  cosi  contenti  stanno , 
2e  quella  aotte  ancor  durasse  un  anuo. 


112  P.  OVmU  HASOIRS 

Bis  sex  Leucotho&i  famulas  ad  limina  cemit  220 
Laevia  versaio  duceatem  staminafuso. 
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219 

Ginnto  ,  si  fa  invisibile,  e  ritorna , 
E  lei  mira  ,  e  vagheggia  iusino  a  tanto, 
Che  delle  riccbe  vesti  si  disorna, 
Poi  vede  airaJma  un  piii  leggiadro  manto: 
Indi  d  parte,  e  posa,  e  tardi  aggiorna: 
Ma  non  gli  viene  occasione  inianto 
Di  far  quel  che  desia ,  ne  mai  gli  venne, 
FiDch^  col  Toro  il  suo  canimin  non  tenne. 

220 

Allor  vede  una  sera  ,  che  la  madre 
Ha  cosa  a  far ,  (  ch'  Eurinome  s  appel  la  ) 
Un  lungo  tempo  col  marito,  e  pacire 
Deiramata  da  lui  vergine  bella. 
Le  disposte  di  lei  membra  leggiadre 
Tosto  si  veste,  e  si  trasforma  iii  ella ; 
E  come  in  sala  appare,  ognun  s'inc1iina 
Gredendola  ciascun  la  lor  Regina. 

221 

In  qneiradoma  stanza  il  Sol  pon  mente 
Dov'egli  ha  posto  il  trastbrmato  piede 
Bd  nna  bella ,  ed  onoraia  gente 
Di  degni  nomini ,  e  donne  as]>etiar  veclc , 
Piasseggia  Fuomo ,  e  da  roccliio  sovente 
Verso  la  donna  ch'in  dispartc  siede : 
Tace  la  donna ,  e  tien  la  luce  bassa , 
E  con  gran  dignitTi  mirar  si  lassa. 

222 

Della  gente  eonfusa  e  non  clistinta, 
Qaella  aspettava  il  Re ,  la  moglie  questa: 
Compare  intanto  la  Reina  f inta , 
E  si  cihina  ogni  pie ,  sco])rc  ogni  testa : 
La  Gorte   della  doniia  urtata ,  e  spinta 
Da  se  medesma  va,  queiraltra  resia  : 
Ognun  s'appressa,  e  luogo  si  j^rocaccia , 
Ch' air  entrar  la  Reina  il  vegga  in  faccia: 

Meiam.  Fd.  IL  8 


ii4  P*  oviDnnAsoKis 

Ergo  ubi,  ceu  mater,  carae  iledit :  osciifa  natae: 
ReSy  ait,  arcana  est\  famxdae  discedite:  neve 
Arripite  arbitrium  matri  secreta  hquenti. 
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223 

Piii  d'uQ  8^  inchina ,  e  cosa  che  grimporta, 
Chiede  utnilmente:  ed  ella  con  queirarte, 
Ch'  Eurinome  suol  (ar ,  con  lor  si  porta , 
Ed  or  questo ,  ed  or  quel  tira  da  parte, 
£  giustamente  come  Y  altra  accorta , 
A  quei  cli'ella  ama  il  suo  favor  comparte^ 
E  poi  con  poca ,  e  piii  degna  famiglia 
Se  n*entra  ove  sedea  la  bella  figlia. 

224 
Laddove  molte  avea  donne,  e  donzelle 

L*  appartamento  riccamente  ornato , 

Le  piii  ricche ,  piii  nobili  e  piu  belle , 

Ch'avesse  tutto  il  suo  felice  stato^ 

La  figlia  si  levd ,  levarsi  anch*elle 

AlI  dir  d*un  paggio,  ch'era  innanzi  entrato, 

Che  venia  la  Reina  a  ritrovarla, 

E  ver  la  porta  andd  per  incontrarla. 

225 

Come  s'incontra  V  uno,  e  V  altro  lume  , 
L*accorta  figlia  subito  s*inchina , 
E  quel  fa  onore  al  trasformato  Nume, 
Che  suol  far  quando  incontra  la  Reina ; 
E  con  lodato  e  nobile  costume 
Del  viso  solamente  il  ciglio  china: 
China  molto  il  ginocchio,  aclagio,  e  a  tempo, 
E  neir  alzarsi  pon  1'  istesso  tempo. 

226 

Di  qua,  di  la  s'incliina  ogni  donzella, 
E  tiitto  a  tempo  ,  e  nella  stessa  guisa. 
La  finta  madre  nella  figlia  bella, 
Enegli  atti  suoi  nobili  s'aflisa: 
Lieta  Taccoglie,  e  bacia  e  le  favella, 
E  degnamente  ove  conviensi  assisa , 
Alzando  il  ciglio  ad  una  vecchia  disse: 
Che  tosto  di  quel  luogo  ogni  altra  uscisse. 


11&  V.OVTDUJlASOm 

Paruerunt:  thalamoque  Deus  sine  teste  relicto,  22 
llle  e^o  sum,  dixit^  qui  longum  metior  annum^ 
Omnia  qui  video ;  per  quem  videt  omnia  tellus : 
Mundioculus ;  mihicrede^  places.  Pas^et  iUa;  meti 
Et  colus ,  etfusus  digitis  cecidere  remissis. 
Ipse  timordecuit,  nec  longius  ille  moratus  2 

tn  veram  rediitfaoiemj  solitumque  nitorem. 
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Gome  ftt  seoza  testimoni  intorno , 
(  Ck)me  solea  la  madre  alcuna  volta  ) 
Ciosl  ragiona  il  formator  del  giorno 
Verso  di  lei ,  che  riverente  ascolta : 
Quel  pnro  lume  io  son ,  che  il  cielo  adorno 
Del  piil  chiaro  splendor ,  che  vada  in  volta : 
lo  son  Quel  Dio,  la  cui  splendida  luce 
Fa  che  la  Luna ,  ed  ogni  Stella  luce. 

228 

lo  son  quel  Dio ,  per  cui  la  terra ,  e  il  cielo 
Vede  ogm  cosa;  io  son  Focchio  del  Mondo; 
E  tiemmi  acceso   il  cor  d'ardente  zelo 
L'alma  belta  del  tuo  viso  giocondo; 
E  che  sia  il  ver ,  questo  mentito  velo 
Mi  toglio ,  e  agli  occhi  tuoi  piu  non  m*ascondo: 
E  in  on  batter  di  ciglio  si  trasfosrma , 
£  toma  il  Sol  nella  sua  propria  iorma. 

229 

Al  primo  suon,  che  la  donzella  intende , 
Che  quel ,  che  della  madre  ave  il  sembiante , 
E  il  chiaro  Dio,  ch*in  terra,  e  in  ciel  risplende,     ^ 
E  come  amor  di  lei  Tha  fatto  amante  ^ 
Improwiso  stupor  tulla  la  prende  , 
E  vuol  dir  non  so  che  tutta  tremante^ 
Come  neir  esser  suo  poi  vede  il  Sole , 
Perde  i  sensi ,  i  concetti ,  e  le  parole. 

23o 

E  pria  che  il  risentito  sentimento 
Desse  vita  allo  spirto  stupefatto , 
Avea  gii  il  Sole  avuto  il  suo  contento , 
£  dato  appieno  il  suo  diletto  al  tatto. 
Ella  con  pianto ,  e  tacito  lamento 
Si  doleva  del  Sol  ch'avea  mal  fatto; 
Ma  il  Sole  in  fatto  e'n  detto  oprossi  tanto , 
Ch'  alfin  le  fe  cessar  la  doglia,  el  pianto. 


1 1 8  P.  OVIDII  K ASOMS 

At  Virgo,  quamns  inopino  territa  visu , 
Victa  rdtore  Dei^  posita  vim  passa  quereld  est. 
Invidit  Cljtie,  {neque  enim  moderatus  in  illd 
Solis  amorfueixif)  stimulataque  pellicis  ird  235 

Vulgat  adulterium :  dijfamatumque  parenti 
Indicat.  Illeferox  immansuetusque  precantem , 
Tendentemque  manus  ad  lumina  Solis ,  et^  IUe 
Vim  tulit  inntae ,  dicentem ,  defodit  altd 
Crudus  humo  tumulumque  supergravis  addit  are- 
nae.  240 


340.  Crudos.  Crudelis,  itnmiiis.  Allusum  forte  ad  suppUcium  vesta- 
lium  corruptarum.  Crvtdas.  Immitis  et  durus;  praeterea  eleganter  ad  viri- 
dantem  senectutem  accommodatur :  quod  ex  Homero  plerique  omnes  poe- 
tae  traxerunt. 
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£  poi  fa  sl ,  che  la  contenta  figlia , 
Che  tal  la  vede ,  per  madre  Tappelia. 
Poi  toma  con  la  solita  famiglia, 
Ma ,  dove  il  Re  si  siava ,  entra  sol'  ella , 
Dove  invisibil  fassi ,  e  il  cammin  piglia 
Verso  la  stanza  sua  superba  e  bella; 
Si  spesso  vi  va  poi  senz'  esser  madre , 
Che  Oizia  se  n*accorge ,  e  'l  dice  al  padre. 
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E'  tanto  il  grande  amor ,  che  Qizia  porta 
Al  Sol  9  ch'  nn  tempo  amante  fu  di  lei , 
Che  resta  per  invioia  mezza  morta , 
Quando  vede  lasciarsi  per  costei : 
Discopre  il  tutto  al  paclre ,  e  poi  Y  esorta , 
Che  secondo  la  legge  de*Sabei 
Sepolta  viva  sia ,  talch^  il  suo  scempio 
Sia  per  V  altre  donzelle  eterno  esempio. 
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Come  la  Ninfa  invidiosa  prova 
Lo  stupro  airinfelice  suo  parente, 
E  sa  di  sorte  oprar ,  ch*  egli  la  trova 
Del  corpo  violata,  e  della  mente^ 
Non  senza  gran  dolor  la  legge  approva , 
Che  condanoa  la  vergine  nocente: 
E  sebbed  n  ha  piet^ ,  fa  ,  che  sotterra 
Sia  posta  in  un  giardin  fuor  della  terra » 

234 

Mentre  il  crudo  carnefice  la  vuole 
Por  nella  fossa ,  ove  coprirla  intende , 
I^  mani,  e  gli  occhi  I  infelice  al  Sole, 
E  le  querele  sue  dirizza ,  e  tende : 
Ne  sanno  altro  souar  le  sue  parole, 
Se  non,  ch'ella  per  lui  quel  male  attende . 
La  cala ,  e  copre  il  rio  niioistro  intanto , 
E  la  via  chiude  alle  parole ,  e  al  pianto. 


120  P.  OYIDII  NASOmS 

Dissipat  hunc  radiis  Hyperione  natiis :  iterque 
Dattihi^  quo  possis  defossos  promere  s^idtus. 
Nec  tu  jam  poteras  enectum  pondere  terrae 
Tollere,  Njmpha^  caput:  corpusque  exsangue  ja^ 

cebas. 
Nil  iUo  fertur  volucrwn  moderator  equorum         246 
Post  Phaethonteos  vidisse  dolentius  ignes. 
lUe  quidem  geUdos  radiorum  viribus  artus, 
Si  queat,  in  nsmm  tental  reuocare  cdorem. 
Sea^  quoniam  tantisfatum  conatibus  obstat, 
Nectare  odorato  spargit  corpusque  locumque  •       260 
Muhaque  praequestus^  Tanges  tamen  aethera,  dixit. 
Protinus  imbutum  caeksti  nectare  corpus 


aSi.  Tatnge»,  Prodibis  e  terra  arhor  thuri/era,  cujus  gummi  incensi  in 
sacris  odor  ascendit  ad  nares  Deorum,  Achaemenia  autem ,  Arabia  et 
Saha  thure  et  aromatibus  passim  a  poistis  celchrantur. 
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Come  se  al  cavo  speccliio  11  Sol  ^  il  lame, 
H  piramidal  raggio ,  che  riflette , 
Scaldanclo  fa ,  ch'  a  poco  a  poco  fume , 
Dove  la  puuta  a  dar  ferma  si  mette; 
Fan  che  il  fuoco  dappoi  batta  le  piume, 
Le  forzein  quellacima  uuite,  e  strette 
Del  Sol ,  che  fere  ognor  nel  cavo  loco , 
Clie  forma  la  piramide,  e  fa  il  foco. 

236 
Cosi  cou  esso  allor  il  Sol  formosse, 
E  i  rai ,  ch'  erano  sparsi ,  i  nsieme  unio  ^ 
£  fe,  che  la  piramide  percosse 
La  terra  che  la  vergine  coprio ; 
E  contra  quel  terren  tanto  sforzosse 
Col  raggio,  e  con  Fardente  suo  desio, 
Che  fece  il  f  umo  al  ciel  salir  per  f brza , 
£  il  foco  al  suo  splendor  aprir  la  scorza. 

207 
Intaoto  al  Sole  un  picciol  raggio  apporta , 

Ghe  pot^  nella  punta  penetrare, 

Gh'  egli  ha  veduto  la  sua  donna  morta , 

E  che  il  terren  V  ha  tolto  il  respirare : 

Apre  il  misero  amante  allor  la  porta 

AI  grosso  e  tempestoso  lacrimare; 

E  fur  tante  da  lui  lacrime  sparte, 

Che  spense  il  foco  acceso  in  quella  parte. 

238 
Dappoi  scoperse  alla  sua  luce  il  velo, 

E  si  fe  piii  che  mai  lucente  e  chiaro , 

E  disse  acceso  d'  un  pietoso  zelo , 

Fermando  gli  occhi  m  quel  sepolcro  avaro ; 

lo  vu6,  che  vegghi  ad  ogni  modo  il  cielo , 

A(l  onta  d'ogni  tuo  forte  riparo  j 

Indi  d'ambrosia,  e  d'ogni  odor  celeste 

Sparge  la  chioma,iI  volto ,  e  Taurea  veste. 


124  P-  OTmn  vAsoms 

At  Cfytien  {ffuamns  amor  excusare  dolorem , 
Indiciumque  dolor  poterat)  non  amplius  auctor 
Lucis  adit:  Venerisque  modum  sibifecit  in  illd. 
Tabuit  ex  illo  dementer  amoribus  usa , 
Njrmpharum  impatiens;  et  sub  Jove  nocte  dieque 
Sedit  liumo  nudd  nudis  incomta  capillis.  2 

Perque  novem  luces  expers  undaeque  cibique 
Rore  mero ,  /acrjrmisque  suis  jejunia  pavit : 
Nec  sh  moi^it  humo;  tantum  spectabat  euntis 
Ora  Dei:  vultusque  suos  ftectebat  ad  illum.  2 

Membra  ferunt  liaesisse  sofo:  partemque  coloris 


Fab.IY.  Arg.  At  C/)r</eit.  Gljrtie  njrapha  •  Sole  derelicta,  cam  do 
dies  sine  uUo  cibo  ac  potu  exegissety  tandem  Deorum  miaeratioQe  ia 
bam  Heliotropium  cooversa  fiogitur ,  quae  nuoc  quoque  pristini  an 
inemor ,  cootiaue  folia  ad  Solem  vertit.  UaJe  etiam  nomeu  accepit.  ] 
Heliotropium  dicitur  Solis  confersio^  rihsi  namque  sol ,  rpono  comH 
dicitur. 


r  iz:  NEW  YORK 
TuCj^iv^  LLBRART. 


A<irCR«  LENOX  AND 
TlLDil-^  FOUNOATlONa 


124  P-  OVIDn  NASONIS 

At  ClYtien  {ffuamns  amor  excusare  dolorem , 
Indiciumque  dolor  poterat)  non  miplius  auctor 
Lucis  adit:  Venerisque  modum  sibi  fecit  in  illu. 
Tahidt  ex  illo  dementer  amoribus  usa , 
Njmpharum  impatiens;  et  sub  Jove  nocte  dieque 
Sedit  humo  nudd  nudis  incomta  capiUis.  2i 

Perque  novem  luces  expers  undaeque  cibique 
Rore  mero ,  lacrymisque  suis  jejunia  paxnt : 
Nec  se  nuwit  humo;  tantum  spectabat  euntis 
Ora  Dei:  vultusque  suos  Jlectebat  ad  illum.  i^ 

Membrafemnt  haesisse  solo:  partemque  coloris 


Fab.1T.  Arg.  Ai  Cipim.Cly^  njiiipha  •  Sole  derelicta,  com  ooii 
dies  sioe  uUo  cibo  ac  polu  exegisset,  Undem  Deorun  oiiseralioDe  io  1 
ban  Helioiropimm  con^ersa  dogitnr,  quac  nunc  quoque  pristioi  an» 
memor ,  continue  folia  ad  Solem  Tertil.  UnJe  etiam  nomen  accepiu  Ji 
Heiioiropitim  dicitur  Solis  confersio^  ihz^  mamque  sol ,  7&r::i  con%'ei 
didimr. 


1 26  P.  ovron  rasonis 

Luridus  exsarigues  pallor  coas^ertit  in  lierbas. 
Est  in  parte  rubor\  violaeque  simillimus  ora 
Flos  tegit'  llla  suum ,  quamvis^  radice  tenetur , 
Vertitur  ad  Solem:  mutataque  ser^at  amorem.      270 

Dixerat :  et  factum  mirahile  ceperat  aures. 
Purs  fieri  potuisse  negant :  pars  omnia  s^eros 
Posse  Deos  memorant  ^  sed  non  et  Bacchus  in  illis. 
Poscitur  AlciihoSy  postquam  silurre  sorores: 
QiMe  radio  starUis  percurrens  stamina  telaCy        276 


369.  Flos.  Heliotropium  f  inquit  Plinius,  se  cum  sole  circumagit ,  abeun- 
tem  sequitur ,  tantus  amor  est  sidtris  ,  lib.  a.  c.  4i-  et  l.  aa.  cap.  jq. 

Fab.  V.  VI.  Vll.  VIII.  Arg.  Dixerat ,  et  Jactum ,  etc,  PostquAin  Lcq- 
cothoe»  iDquit,  narrare  desiit ,  poscitur  Alcitboe  ,  quae  Darrati«inefn  inci- 
piens  p  praeterire  se  dicit  \ulgares  fabuias ,  ut  de  Dapboide ,  Idaeo  pasto- 
re,  qui  quod  fidem  conjugii  non  praestilerat  in  saxuin  abierit  :  et  de  Si- 
tbone,  qui  ex  viro  in  feminam  cesserat.  Keque  eliam  relaturam  esse  cs- 
8U8  Celmi ,  aut  Adaraautis,  Curetumqne,  qui  ex  iinbribus  sunt  procreati. 
Reticere  se  etiam  dicit  dc  Croco  et  Sinilace,  qui  in  flores  versi  sunl.  Sed 
de  Salmace  fonte  Cariae  referre  velle:  cujus  liquore  contacti  mollicie  dif- 
figurantur. 


HBTAHOBPHOSEOR  UB.  IV.  127 

^  .  247 

Gonverte  il  cori^o  suo  pallido  ia  erba, 
I  il  pallido  color  uon  Yh  gia  tolto; 
«  nella  foglia  ancora  il  ramo  il  serba^ 
isso  ^  il  color  del  fior ,  non  per6  molto : 
»tra  oggi  ancor  la  sua  fortuna  acerba , 
ra  airamato  Sol  rafflitto  volto^ 
\sA  Elitropio ,  e  al  Sol  si  volge   come 
saona  appunto  il  trasformato  nome. 

248 
Poichd  Leucotoe  di  Leucotoe  disse, 
del  novo  arbor  Todorato  eflfetto, 
che  in  queir  erba  Clizia  convertisse , 
fancor  rivolge  al  Sol  rafflitto  aspetto: 
»IIa  terza  sorella  ogn'  altra  affisse 
)  luci,  onde  attendea  novo  diletto ; 
i  qual,  mentre  parlar  le  due  sorelle, 
venne  a  provveder  di  pii!l  novelle. 

249 
Dal  padre  fu  costei  detta  Minea  3 
le  dovea  dar  di  se  V  ultuno  saggio , 
in  dispregio  di  Bac  co  anch'  ella  avea 
i  luce  al  dipanar  volta  ,  e  il  coraggio : 
Q  panno  doppio  la  manca  premea , 
Dde  il  filo  al  gomitol  fea  passaggio  ^ 
i  destra  fea  del  filo  al  fil  coperchio , 
la  palla  vestia  di  cerchio  in  cerchio. 

260 
Facea  questo  lavor  prima  ascoltando 
entre  le  due  sorelle  novellaro^ 
ona  con  V  ago  in  man,  Taltra  fUando , 
condo  r  esercizio  a  lor  piu  caro , 
1  or  facea  il  medesmo  novellando , 
m  dolce  favellar  distinto  e  chiaro : 
le  prime  parole  accorte  e  oneste , 
le  Y  usciron  di  bocca ,  furon  queste. 


1 28  P.  OVIDU  NASOHIS 

Vulgatos  taceo ,  dixit ,  pastoris  amores 
DaphnicUs  Idaei,  quem  Njrmphe  pellicis  ird 
Contulit  in  saxumi  tantus  dolor  urit  amantes. 
Nec  loquor^  ut  quondam  naturae  jure  no^ato 
Ambiguus  fuerit  modo  s^ir^  modofemina^  Scjrthon.  28 
Te  quoque,  nunc  adamas,  quondam  fidissime  pan^o 
Celmi,  Jovi:  largoque  satos  Qiretas*  ab  imbri. 
Et  Crocon  in  parvos  s^ersimi  cum  Smilace  fiores , 
Praetcreo :  dulcique  animos  nos^itate  tenebo. 

ZJnde  sit  infarnis*;  quare  male  fortibus  undis  2&Z 
Salmacis  enetvety  tactosque  remolliat  artus; 


377.  Da|i1ini(Iis  Idaei.  Daphnis  ,  cujas  inlerilum  f^irgil.  quoque  posi 
Theocritunt  dejlet,  3/ercurii  Jilius /uisse  memoratur ,  is  a  njrmpha  nomim 
Thalia  adamatus  ita  est ,  ut  pellicem  verita  et  rivalem ,  in  saxum  illuM 
transmutarit ;  quamvis  Theocritus  illum  amore  tabuisse  canat. 

aSi.  AcJnnins.  Quod  Jo^is  mortalitatem  vulgaverai  olim  nutritius  /9* 
W5 ,  nempe  unus  ex  Idaeis  Dactjrtis, 

!i83.  Ciocon.  Crocon  adolescentem  amavit  Smilax ,  quo  cum  Jrui  non 
posscf  f  amho  in  Jlores  eonversi  sunt.Plin.  lib.   16.  cap.  35. 

Fab.  IX.  Arg.  Praeiereo ,  etc,  Mercurius  cum  ex  Venere  Herinaphro* 
dilum  formosissimum  adolescentem  geoaisset,  eumque  Naiades  nimphae  ia 
Ida  raonte  educavisseot ,  relictis  sedibiis  in  Cariam  veuit  Hic  coospi- 
cato  fonte  opacissimi  Solis ,  ac  perlucentis  aquae,  cursum  contiauiti  quo 
diutius  eo  loco  morante>  Salmacis  Naiaduni ,  dum  flores  legit,  coospectani 
illico  diligere  caepit,  qiii  circa  fontem  paululuin  moratus,  dum  blanditia 
liquoris ,  prccibusque  teuetur  D^m|)hae ,  fonte  se  niersit,  ac  confcstini 
coroplcxibus  Nais  iuhaesit ,  nec  ante  ab  ea  dimissus  est,  quam  a  ^ 
inipetrasset»  in  unam  ut  cederent  speciem:  data  ilaque  fenia  HerinaphrO' 
ditus  postquam  se  animadvertit  nec  virum^  nec  femiuam  factum ,  a  p>' 
rcntibus  impctravit  ,  ne  infaniis  solus  esset ,  ut  quicunique  cjus  fontb 
aqua  contactus  esset ,  perinde  ut  ipse  ^  molicscercl. 
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lo  non  voTrei  contar  qualche  argomento , 
Che  per  ventiira  poi  non  vi  piacesse, 
0  per  saperlo ,  o  per  altroi  tormento , 
Che  il  vostro  dolce  cor  troppo  movesse: 
Per  far  dunoue  ogni  cor  di  me  contento , 
lo  vu6  che  I  eleggiate  da  voi  stesse: 
Piii  cose  io  proporr6 ,  degna  ciascuna» 
E  voi  fkrete  elezion  poi  auna. 

25a 

Di  Dafnide  io  dir6  Tldeo  Pastore, 
Che  avendo  di  due  Ninfe  accesa  Talma, 
Qaella  in  sasso  il  cangi6 ,  che  del  suo  amore 
Non  pote  riportar  ]'amata  palma^ 
0  del  cangiato  di  Sciton  valore 
Ch'ebbe  or  di  donna ,  or  d'uom  la  camal  salma: 
E  se  questa  vi  piace,  io  dir6,  come 
Limga  or  la  barba  avesse ,  ora  le  chiome. 

253 

O  di  Giove  dir6  di  Celmo  amante, 
Dove  un  fanciullo  ad  un  fanciullo  piacque, 
E  come  trasformollo  in  un  diamante , 
E  da  che  madre  questo  sdegno  nacque. 
Se  questa  non  vi  piace  andr6  pii!!  avante 
E  dir6  de*miracoIi  deiracque: 
Conter6  de'Gureti^  ed  in  che  foggia 
Creati  fur  da  tempestosa  pioggia. 

254 

O  dir6  come  Smilace  am6  Croco , 
Ma  non  pot^  godcr  T  amato  fianco , 
Che  nel  contender  Tamoroso  gioco, 
Divenner  fior ,  Fun  giallo ,  e  Taltro  biauco : 
0  narrer6  di  quello  infame  loco , 
Dove  fa  un  fonte  V  uom  venir  da  manco , 
Ch'aIquanto  trasformandosi  di  vista, 
Perde  parte  d'un  membro ,  ed  un  n  acquista. 

Metam.  Fol.  II  9 


i3o  p.  oYion  nASoms 

Discite:  caussa  latet ;  s^is  est  notissima  fontis. 

Mercurio  puerum  dii^d  Cjrtliereide  natwn 

Naides  Idaeis  enutris^ere  sub  antris; 

Cujus  eratfacies,  in  qua  materque  paterque         290 

Cognosci  possent :  nomen  quoque  traxit  ab  ilUs. 

Is  tria  cum  primum  fecit  quinquennia;  montes 

Deseruit  patrios :  Iddque  altrice  relictd 

Ignotis  errare  locis ,  ignota  s^idere 

Flumina  gaudebat ;  studio  minuente  laborem.      296 

Ille  etiam  I/ycias  urbes  y  I/yciaeque  propinquos 

Caras  adit :  ndet  hic  stagnum  lucentis  ad  imum 


396.  Ljcits  iiri>e8.  Lycia ,  Ljdia ,  ei  Carim,  provitmae  suni  JUuiimae. 


METlllOWIlOaBOS  UB.  IT.  l3l 

255 
Yolea  proporre  ancor  molte  novelle 
TjSl  proTvedata  giovane  Minea ; 
Ma  le  diaser  d'accordo  le  sorelle , 
Che  Fistoria  del  fonte  a  lor  piacea. 
Mov'dHa  allor  le  note  omate  e  belle: 
Nacoae  gik  di  Mercnrio ,  e  Qterea 
Un  nglio,  e  il  latte  dalle  Naiade  ebbe 
Laddove  in  Ida  fn  natrito ,  e  crebbe. 

256 
H  nohil  viso  sao  leggiadro  e  vago 
Ebbe  da'  padri  nn  aer  si  felice , 
Che  in  lai  scorgeasi  Y  nna ,  e  Y  altra  immago 
Del  genitore  ,  e  della  genitrice , 
Ei  di  veder  varj  paesi  vago 
Lasci6  la  patria  sua ,  Y  Idea  pendice : 
£  visto  avea ,  quando  dal  monte  Alunno 
Partissi ,  il  quintodecimo  autunno. 

2^7 

U  desio  di  veder  gFignoti  fiumi, 
Con  Tignote  citti^ ,  Y  ignote  genti , 
Varie  a  aspetto ,  e  varie  di  costumi , 
Varie  di  region ,  varie  d'accenti , 
Sebben  diversi  e  strani  ispidi  dumi 
Spesso  passd  con  rapidi  torrenti , 
Fea ,  ch^ogni  gran  fatica  ed  ardua  e  grave 
Gli  parea  dolce  facile,  e  soave. 

258 

Ogni  loco  di  Licia  ha  gi^  trascorso , 
E  poi  di  Licia  in  Caria  ha  posto  il  piede : 
Laddove  pargli  raflfrenare  il  corso 
Vicino  a  un  lonte  cristallin,  che  vede, 
Che  subito  Finvita  a  darvi  un  sorso 
L*  umor ,  ch'  in  limpidezza  ogni  altro  eccede , 
Che  lascia  ( in  modo  egli  k  purgato  e  mondo  ) 
PeQetrare  ogni  vista  infiao  al  fondo. 


l32  P.  OTIDn  RASONIS 

Usque  solum  Ijrmpfuie:  non  illic  canna  palustris  , 

Nec  steriles  uli^ae,  nec  acutd  cuspide  iunci\         299 

Perspicuus  Uquor  est;  stagni  tamen  uttima  \^i\^o 

Cespite  cinguntur ,  semperque  s^irentibus  herbis. 

Njrmpha  colit :  sed  nec  venatibus  apta ,  nec  arcus 

Flectere  quae  soleat ,  nec  quae  contendere  cursu; 

Solaque  Naiadum  celeri  non  nota  Dianae. 

Saepe  suas  illifama  est  cUxisse  sorores:  3o5 

Sabnacij  veljaculum ,  i^elpictas  sume  pharetras  ; 

JEt  tua  cum  duris  venatibus  otia  misce. 

Nec  faculum  sumit ,  nec  pictas  illa  pharetras; 

Nec  sua  cum  duris  wnatibus  otia  nuscet. 

Sed  modo  fonte  suo  formosos  perluit  artus :        3 1 0 


IBTAMORPHOSEOlff  UB.  IV.  l33 

269 

Spinoso  giuDco,  ower  canna  palustre 
Non  fa  neirorlo  altrui  noja  o  riparo; 
Ma  terra  erbosa  e  soda  il  fa  si  illustre, 
Ch'  avanza  ogni  artificio  uman  piu  raro : 
Or  come  giugne  il  giovane  trilustre 
A.  cosi  nobil  fonte ,  e  cosi  chiaro , 
Vaol  ristorar  di  quello  umore  il  volto , 
Che  gli  ha  il  Sole,  e  1  cammin  col  sudor  tolto. 

260 

Gusta  con  gran  piacer  quel  chiuso  fonte 
Preso  il  garzon  dal  caldo ,  e  dalla  sete; 
hd  man  si  lava,  e  la  sudata  fronte, 
E  poi  va  sotto  r  ombra  d'  un  abete , 
Che ,  finch^  'i  Sol  non  cala  alquanto  il  monte , 
Vaol  dar  le  lasse  membra  alla  quiete : 
Ma  siede  appena  in  su  V  erbosa  sponda  , 
Che  una  ^infa  lo  scorge  di  queironda. 

261 

A  questa  bella  Ninfa  mai  non  piacque 
L'  andare  a  caccia ,  a  seguitar  Diana , 
Come  Taltre  facean ,  ma  si  compiacque 
Di  non  s'alIontanar  dalla  fontana  j 
Le  disser  le  sorelle :  Omai  quest'acque 
Lascia  Salmace  alquanto,  e  t'aIIontana^ 
Non  star  neir  ozio ,  in  si  nefando  vizio , 
Ma  datti  a  piu  lodevole  esercizio. 

262 

Prendi  Salmace  Tarco,  e  la  faretra, 
E  con  noi  vieni  in  piii  lontana  selva , 
Come  fan  Taltre,  e  da  Diana  impetra 
Di  ferir  seco  ogni  sil vestre  belva : 
Ma  da  lor  sempre  Salmace  s'arretra  , 
0  s'  attuffa  nel  fonte ,  o  si  rinselva 
Fra  gli  alberi  suoi  proprj ,  e  si  compiace 
Godersi  il  suo  paese^  e  starsi  in  pace. 


l34  P*  OTIDn  RASOKK 

Saepe  Citoriaco  deducit  pectine  crines ; 
Et  quid  se  deceat,  spectatas  consulit  undas. 
Nunc  perlucenti  circumdata  corpus  anuctu ,        3 1 3 
MolUhus  autfoUis^  iUit  molUbus  incubat  herbis. 
Saepe  legitflores;  et  tunc  quoque  forte  legebat, 
(Cum puerum s^idit:  visumque  cptant  habere. ) 
Nec  tamen  ante  adiit ,  etsi  properabat  adire , 
Quam  se  composuit ,  quam  circumspexit  amictus, 
Et  Jinxit  9ultum ;  ef  meruit  formosa  videri.        3 1 9 


Sii.Githeriaco.  Pulchro  ^  npiaUs  y^n^rem  4^CfireLjui  certe  Gjteriaco 
legendum  est,  Et  pro  dedacit  ScalLg.  leg.  censet ,  diducit.  Cytoriadeo*  Bu- 
xeo,  Cjrtorum  autem  mons  Galatiae  buxo  abundat,  Firg,  a.  Georg.  Ua- 
daotem  baxo  spectare  Gjtorum ,  et  noster  Ub,  6.  lude  Cjtoriaco  radium 
de  moote  tenebat.  Dedacit  pectiae  crines,  Dedacit  Sealiger  frustra,  sic  cl 
lanam  pectine  dedacere  CUutdianus  lib.  ii,  in  Eutrop. StaUus  EpithaU- 
mio  SteUae : 

—  nec  pingai  crinem  dedacere  amomo 

GesMTit  mea  ,  nate,  manus. 

Heinsius. 
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Senza  cura  tener  delle  sorelle 
lieta  si  sta  a  goder  le  patrie  sponde : 
Lava  talor  le  membra  ignude  e  belle 
Nel  dolce  fonte  sno ,  nelle  chiar'  onde : 
Talor  siede  su  Y  erbe  tenerelle , 
E  stassi  a  pettinar  le  chiome  bionde ; 
Guarda  talor  neiracque,  e  si  consiglia, 
Gome  sf  acconci ,  e  al  suo  voler  s'appiglia. 

264 

G)glie  or  fior  per  omarsi,  e  in  sen  gli  serba, 
E  forse  anche  in  quel  tcmpo  il  fior  cogliea , 
Che  vider  eli  occhi  suoi  seder  su  Terba 
n  figliuol  ai  Mercurio ,  e  Citerea: 
Mira ,  e  non  scorge  in  quella  etade  acerba , 
S^egli  ha  d'un  Dio  raspetto,  o  d'una  Dea  ^ 
Ma  dal  vestir,  che  sia  fanciullo,  intendc , 
E  deiramor  dii  lui  tosto  s'accende. 

265 

E  bench^  la  spronasse  una  gran  voglia 
Di  gire  a  far  col  bel  garzon  soggiorno  ^ 
Pur  non  v'  and6 ,  clic  rassett6  la  spoglia , 
E  di^  r  occhio  alle  vesti  d*ogn'  intomo: 
Giiarda ,  come  il  suo  crin  leghi  e  raccoglia , 
Perch^  pafa  piii  vago ,  e  meglio  adorno : 
Compone  il  viso ,  e  non  si  mostra ,  ch'  ella 
Merita  iu  tutto  esser  veduta  bella. 

266 

Gome  con  Y  acque  si  consiglia ,  e  vede 
La  veste  acconcia ,  il  viso  ,  il  velo ,  e  il  crine , 
E  le  par  esser  tal ,  che  al  fermo  crede 
Venir  cou  esso  al  desiato  fine^ 
Move  r  acceso  e  desioso  piede 
Ver  le  bellezze  angeliche  e  divine ; 
FenDTid  poi  gli  occhi  in  lui  fissi  ed  intenti  j 
£  fe  Taria  sonar  di  questi  accenti : 


l36  P.  OTIDn  HASOBIS 

Tunc  sic  orsa  loqui'  pusr  6  dignissime  credi       32o 

Esse  Deus;  seu  tu  Deus  es,  pates  esse  Cupido : 

Sis^e  es  mortalis;  qui  te  genuire  beati: 

Et  fraterfelix ,  et  fortunata  profecth 

Si  qua  tibi  soror  est ,  et  quae  dedit  uhera  nutrix. 

Sea  longe  cunctis  longdque  potentior  illis ,  3  26 

Si  qua  tibi  sponsa  est;  si  quam  dignabere  taedd. 

Haec  tibi  sive  aUqua  est^  mea  sitfurtiva  9oluptcLS : 

Seu  nulla  est;  ego  sim;  thalamumque  ineamus  eundem. 

Nais  ab  his  tacuit :  pueri  rubor  ora  notavit 

Nescia  quid  sit  amor:  sed  et  erubuisse  decebat.  33o 


3a3.  El  mater  fclix.  De  parentibus  jam  egerat.  Quare  rescrihe  frtlcr 
aun  prlmo  Medieto,  Neap.,  Norico ,  ei  uno  BasileeHsi. 


MKtiQiioBraosKOii  LD.  nr.  tS; 

267  , 

Spirto  gentil ,  ch'  albei^hi  in  sl  hd  fiido » 
Che  divin  ti  dimostri,  e  non  mortale: 
E ,  se  pur  sei  divin ,  tu  sei  Cupido , 
Sebben  non  porti  la  feretra  e  Tale^ 
Ben  ti  fa  queiralbergo  amico  e  fido, 
Che  pose  tanto  studio  a  farti  vAe^^ 
Che  ti  di^  si  bel  viso,  e  si  giocondo, 
Ch'  un  simil  mai  non  n  ha  veduto  il  mondo. 

268 

Felice  madre  di  si  nobil  frutto, 
E,  se  sorella  n'hai ,  non  men  felice , 
N^  di  lei  men ,  n^  di  chi  t'  ha  produtto  , 
Si  pu6  chiamar  beata  la  nutrice : 
Ma  ben  gradita ,  e  fortunata  in  tutto 
La  sposa  ^,  (se  tu  Thai  )  cui  goder  lice 
Si  delicate  membra ,  e  si  legsiadre , 
C3ie  ti  form6  si  gloriosa  madre. 

Se  giunto  a  sposa  sei ,  non  ti  sia  grave , 
Ch']o  furtivo  di  te  prenda  diletto; 
E  ch'io  goda  d'un  don  cosi  soave, 
Come  promette  il  tuo  divino  aspetto: 
Senodo  conjugal  stretto  non  t*ave, 
Fa  me  tua  sposa ,  e  fa  comune  il  letto  .* 
IVoo  mi  negare ,  o  sia  legato ,  o  sciolto , 
Ch'  io  goda  di  quel  ben ,  ch'  e  in  te  raccolto. 

270 
Cosi  disse  la  Ninfa  al  gentil  figlio , 

£  tutta  intenta  la  risposta  attese ; 

£d  ei  con  gran  rispetto  abbass6  il  ciglio  i^     ■ 

Tal  rossore  e  vergogna  il  vinse  e  prese. 

II  dolce  viso  suo  bianco  e  vermiglio, 

Di  piu  bel  rosso  subito  s'  accese  ^ 

Qael  color ,  che  il  dipinse  airimprovviso, 

Gli  fe  piu  bello  e  grazioso  il  viso. 


i38  p.  ovma  viLSons 

Hic  color  aprich  pendentibus  arbore  pomis ,  ^ 
Aut  ebori  tincto  est^  aut  sub  candare  rubenti  ^ 
Cumfrustra  resmant  aera  auxiliaria,  Ijmae. 
Poscenti  Nymphae  sinejine  sororia  saltem 
Oscula^  iamque  manus  ad  ebumea  colla  ferenti^  335 
Desinisranjugio,  tecumque^  ait,  ista  relinquo  ? 


333.  JEra  MuUeret  Jstroiogime  periime ,  ut  Jglaonica  ,  Plutareho  au" 
ciore  lib,  de  defeciu  oraculontm ,  ecUpeeot  Lanae  fnraesciae  ,  qao  sibi 
fidem  apud  vulgus  Jkoerent ,  simuiabmni  se  earmine  maf^eo ,  peaejieiis  ei 
rhomho  posse  Luaam  rubora  suffusaM  dedueere ;  quod  <um  tml^  esset 
persuasum  »  laboranii  Luna^  auxUiari  se  credebai ,  si  pelvium  timnitu  et 
iubarum  sirepiiu  obsirepereni  carminibu^  veneficarum  ,  ne  exaudireniur  a 
Luna.  Gantat  et  e  oarru  lunam  dedacere  tentat ;  et  faceret ,  si  non  aen 
repolM  aoaent.  TibuUmg  i.  Ei,  8.  Senec.Eip,  787.  «e<^  praeler  poSias  9  Liv. 
Ub,i&,  Plutarch.in  Pericle,  Taeit.  i.  amnaL 
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Come  qnando  il  mezs^orbe  a  noi  tien  volto 
Ddia,  in  cui  fere  il  formator  del  giomo, 
E  mostra  tatto  V  alhimato  volto , 
Oade  la  veggiam  piena,  e  non  col  corno : 
Se  dalla  terra  vien  quel  lume  tolto , 
Che  il  ricopra  con  1  ombra  d^ogn^intorno, 
Fra  lei  stando  ,  e  fra  il  Sol ,  la  Luna  astringe, 
Che  d'ostro  il  sno  color  confonde  e  tinge. 

272 
Cosi  al  fanciullo  la  vergogna  tinse 
II  volto  col  sanguigno  suo  pennello 
D*  nn  ostro  natural  ^  che  gliel  dipinse 
Di  maggior  grazia,  e'l  fe  veiiir  pi&bello: 
Con  le  oupide  braccia  ella  Y  awinse, 
£  diede  un  bacio  a  guel  color  novello  , 
Beoch'  alla  bocca  il  bacio  ella  converse  ^ 
Ma  il  garzon  torse  il  viso ,  e  no  '1  sofferse. 

273 
Non  s^  che  cosa  h  amor ,  n^  che  si  voglia 
]]  semplice  garzon ,  la  Ninfa  bella  ^ 
£  cerca  tuttavia  come  si  scioglia 
Da  lei ,  che  in  questa  forma  gli  favella  : 
Lascia  amor  mio ,  che  da'tuoi  ]abbri  io  toglia 
Baci  almen  da  congiunta ,  e  da  sorella , 
Se  quei  dolci  d*amor  dar  non  mi  vuoi 
Non  mi  negar  quei  de*parenti  tuoi. 

274 
II  dolce  soro ,  e  mal  accorto  figlio 
Prova  sciorsi  da  lei,  ma  dolcemente 
Le  parla  poi  con  vergognoso  ciglio , 
Con  si  timido  dir ,  che  appena  il  seute  ^ 
A  niu  grato  cammin  tosto  m'appig]io 

LCh*io  mi  sciorrd  per  forza  fiDalmente  ) 
^  tu  m^annoj,  e  mi  molesti  tanto, 
£  da  te  non  ti  sciogli ,  e  stai  da  canto. 


i4o  .       P«  OTIDn  RASOinS 

Salmacis  extimuit?  locaque  haec  tibi  Ubera  trado, 
Hospes^  ait:  simulatque  gradu  discedere  s^erso. 
Tum  quoque  respiciens  yfruticumque  recondita  sihd 
DeUtuit  :fLexumque  genu  submisit;  at  iUe  3^0 

XJt  puer,  et  s^acuis  ut  inobsen^atus  in  herbis , 
Huc  it,  et  hinc  iUuc:  et  in  aUudentibus  undis 
Summa  pedum ,  taloque  tenus  s^estigia  tingit. 
Nec  mora;  temperie  blandarum  captus  aquarum^ 
MoUia  de  tenero  uelamina  corpore  ponit,  3^5 

Tum  vero  obstupuit^  nudaeque  cupidine  formae 
Salmacis  exarsit :  fLagranJt  quoque  lumina  ISymphes: 
Non  aUter ,  quam  cum  puro  nitidissimus  orbe 
Oppositd  specuU  referitur  imagine  Phoebus.         3^9 
Vixque  moram  patitur:  wx  jam  sua  gaudia  differt 
Jam  cupit  amplecti:jam  se  male  continet  amens. 
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Perch'ei  noD  se  ne  vada,  e  non  la  lassi, 
( Come  questo  parlar  la  Ninfa  intese  ) 
Ua  lui  si  spicca ,  e  ritirata  stassi , 
Seco  favella  poi  tatta  cortese: 
Altrove  non  voltar  giovane  i  passi , 
Godi  sictut) ,  e  sol  questo  paese , 
Gik  cedo  al  solitario  tuo  desio , 
£  perch^  ci  stia  tu,  me  ne  vad*io. 

276 

Cosi  dicendo,  subito  si  parte, 
E  fra  certi  arboscelli  si  nasconde : 
E  china  le  ginocchia,  e  con  grand'arte 
Fura  il  bel  viso  suo  tra  froDcle  e  fronde: 
Ei  si  diporta  in  miesta ,  e  quella  parte , 
E  poi  torna  a  goder  le  limpide  onde: 
Umvita  il  fonte ,  e  il  caldo  gli  rimembra, 
Ch*  ivi  k  ben  rinfrescar  Tignude  membra. 
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E  perd ,  ch*  osservato  esser  non  crede , 
Fa  saggio  pria  del  suo  temperamento  ^ 
E  poi  discalza  V  uno ,  e  V  altro  piede , 
E  spoglia  il  ricco  e  molle  vestimento : 
Come  la  bella  Ninfa  ignudo  il  vede , 
Ii]^amma  di  tal  foco  il  primo  intento , 
Che  gli  occhi  suoi  lampeggian ,  come  suole 
Lampeggiar  vetro,  ove  percuote  il  sole. 

278 

E  si  pu6  appena  ritenere ,  (  e  fullo 
Per  far  ;  di  correr  tosto  ad  abbracciarlo : 
Ma  sta ,  che  se  nelF  acqua  entra  il  fanciullo^ 
Con  pi^  vanuggio  suo  potra  poi  farlo; 
Che  quel ,  ch'ella  d^amor  brama  trastullo, 
Qaivi  otterri,  ch'ei  non  potr^  negarloj 
Qie  di  quella  fontana  essendo  Ninfa, 
Ha  tutto  il  suo  potere  in  quella  liufa . 


l42  P.  OVmn  9A80NIS 

Ille ,  cavis  velox  applauso  corpore  palmis, 
Desilit  in  latices  :  altemaque  brachia  ducens 
In  Uquidis  translucet  aquis :  ut  ebumea  si  quis 
Signa  tegat  claro,  9el  candida  lilia ,  wtro*  355 

VicimuSy  en  meus  est ,  exclanuU  Nais:  et,  omni 
Veste  proculjactdy  mediis  invnittitur  undis: 
Pugnacemque  tenet :  luctantiaque  oscula  carpit : 
Suojectatque  manus ,  invitaque  pectora  tangit : 
Et  nunc  nac  juveni ^nunc  circumfunditwr  lUac.  36o 
Denique  nitentem  contra^  el^bique  \^olentem 
Implicat,  ut  serpens,  quam  regia  sustinet  ales; 
Sublimemque  rapit :  pendens  caput  iUa ,  pedesque 
AUigat;  et  caudh  spatiantes  impUcat  alas. 
Ut9e  solent  hederae  longos  intexere  truncos:        365 
Utque  sub  aequoribus  deprensum  polypus  hostem 
Continety  ex  omni  dimissis  parte  flageUis. 


366.  Hoslem.  CongTttin  y  conchilep  locustam  aut  alium  piscem;  vel 
ipsum  etiam  piscatoremi  vide  PUnium  Ub,  9.  Hoc  versu  signijicatur ,  con- 
chylia  a  poijrpo  pisce  complexu  crinium  detineri  ,  Jrangique  solita,  Est 
enim  Polypus  piscis  sanguine  carens ,  qui  inter  mollfa  numeraiur :  cui 
pediculi  sunt  octoni ,  a  quorum  multitudine  nomen  invenit  :  quos  PUnius 
modo  crines  ,  modo  cirros  appeUat ,  quoniam  instar  sunt  capillamentorum, 
Osndius  flagella  vocat ,  quibus  complectuntur  conchjrlia  »  quorum  came  ve- 
scuntur,  Et  ita  exponet  hostem  pt^  conchjliis  conchisve ,  quas  peculiari' 
ter  poljrpi  venantur ,  et  flagellis ,  hoc  est ,  crinibus  sive  cirris  (  ita  enim 
iltorum  pedicuU  nominantur  )  complectuntur ,  ut  avelli  non  queant :  sunt 
enim  avidissimi  concharum  :  quae  ad  tactum  comprlmuntur ,  praecidentes 
brachia  poljrporum.  Cavent  ergo  polrpi ,  insicUanturque  conchis  apertis , 
impositoque  lapillo  in  discuneatas  grassantur  ,  extrafumtque  cames. 
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Entra  ei  neiracqne  cristailine  e  chiare^ 

Dove  alla  Ninfa  il  fonte  non  contende  / 

Qie  poasa  a  rpiel  bel  cotdo  penetrare 

Con  rocchio^  che  sl  cupido  v'intende; 

Come  in  nn  vetro  nna  rosa  traspare, 

Che  chinsa  agli  occhi  altrui  di  tnor  risplende ; 

Tal  ei  chiuso  traspar  nel  picciol  fiume 

Al  lampeggiante  aella  Ninfa  lume. 
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Alza  la  voce  allor  la  Ninfa^lieta : 

Abbiam  sicuro  gi^  vinto  il  partito ; 

Nissana  cosa  piu  mi  turba ,  e  vieta 

Gh'  io  non  ti  abbracci,  e  faccia  mio  marito: 

Le  gioje ,  il  sottil  lin ,  la  ricca  seta , 

C^ni  omamento  suo  getta  su  '1  lito , 

E  corre  ignnda,  e  cupida ,  e  in  gran  fretta 

Nel  fortunato  suo  fonte  si  getta. 

301 

Laddove  giunta  subito  Tabbraccia , 
E  dove  pi A  Y  aggrada ,  ii  palpa ,  e  tocca ; 
Gli  tien  poi  con  le  man  ferma  la  faccla , 
E  sebbene  ei  no  'I  soffre,  il  bacia  in  bocca; 
Gon  le  eambe,  e  le  man  tutto  Fallaccia, 
Gontro  la  mente  sua  semplice  e  sciocca: 
Ghe  ben  e  sciocco  e  semplice  colui , 
Ghe  s^  di  tanto  ben  priva ,  ed  altrui. 

282 

Egli  si  scuote ,  e  la  discaccia  ,  e  spinge  .* 
Irato  alfin  la  prende  per  le  chiome : 
Gome  r  edera  intomo  il  tronco  cinge , 
E  con  piu  rami  s'avviticchia ;  e  come 
Quel  pesce  il  pescatore  afferra  ,  e  stringe , 
Qie  oa  molti  suoi  pie  Polipo  ha  nome^ 
Cosi  lega  ella  il  giovane  con  ambe 
Le  braccia ,  e  con  le  mani ,  e  con  le  gambe. 


l44  P-  OVIDU  NASONIS 

Perstat  Atlantiades ;  sperataque  gaudia  Nyrnphae 
Denegat ;  illa  prenUt;  commissaque  corpore  toto 
Sicut  inhaerebat,  Pugnes  licet ,  improbe,  dixit ,  5yo 
Non  tamen  ejfugies ;  ita  Dijubeatis,  et  istum 
Nidla  dies  h  me ,  nec  me  seducat  ab  isto. 
Vbta  suos  habuere  Deos;  nam  ndxta  duorum 
Corpora  junguntur:  facies  queinducitur  illis 


368.  Atlantiades  Pronepos  Atlantis.  Nam  Ailas  Majam  genuii,  Maja 
Mercurium  ,  Mercurius  Hermnphrodiium, 

Z*jZ.  MixU.  Coalescunt  in  unum,  velut  arhor  quaa  inserilur  sureulo» 
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Lo  Miiiige  eUa;  ei  si  scuote,  e  lcrin  le  tira: 
Gadon  su  'l^iido,  ed  ei  perch^  nal  goda , 
Si  torce,  e  sforza:  tal  Faugel,  che  mira 
Fiso  nel  Sol ,  talor  1a  serpe  annoda , 
Che  mentre  Tha  nei  piedi^  e  al  cielo  aspira, 
La  serpe  il  lega  tutto  con  la  coda , 
E  V  ali  spazibse  in  modo  afferra , 
Che  cadon  spesso  ambi  in  un  gruppo  in  tma. 

£i  sta  nel  suo  proposito,  e  contende, 
£  nega  a  cpiella  il  desiato  bene, 
Ma  a  poco  a  poco  ella  in  tal  modo  il  prende , 
Che  coine  era  il  desio ,  sel  gode ,  e  tiene : 
E,  mentre  ingorda  al  suo  contento  intende, 
Di  grado  in  grado  in  tal  dolcezza  viene, 
Ch'  alza  i  travolti  lumi  al  cielo ,  e  move 
Un  parlar  pien  d*  affanni  ,  e  rotto  a  Giove. 

285 

Fa^  sommo  Dio»  del  gran  piacer,  ch'io  sento, 
Tutti  i  miei  sensi  etemamente  ricchi  ^ 
E  che  il  ben ,  che  mi  d^  si  gran  contento 
Mai  da  me  non  si  parta  ,  e  non  si  spicchi : 
£d  ecco ,  non  so  come  in  un  momento 
Par  ch'un  corpo  con  ]'a1tro  in  un  s'appicchi^ 
Le  cosce  si  fan  due  ,  che  quattro  foro  ^ 
Cosl  le  braccia ,  e  V  altre  membra  loro. 

286 

Gia  la  schena  di  lei  di  pancia  ha  forma , 
Qie  la  pancia  di  pria  nelF  uom  h  entrata , 
Gia  d'  un  corpo  comun  Tun  Taltro  informa 
£  fanno  una  figura  raddoppiata: 
II  doppio  collo ,  e  il  viso  un  sol  si  forma , 
£  fassi  un  uom  d'efBgie  effemminata; 
Son  due,  ma  non  per6  fanno  una  coppia, 
Ma  in  un  corpo  comun  la  forma  e  doppia. 

Meiam.  Vol.  JI.  ^^ 


i46  p.  OTiDn  RAsoins 

Una :  velut  si  quis  coaductd  cortice  ramos  3^5 

Crescendo  jungi  j  pariterque  adolescere  cemat. 
Sic  ubi  complexu  coierunt  membra  tenaci, 
Nec  duo  sunt,  sedforma  duplex^  necfemina  dici, 
Necpuer  ut  possint,  neutrumqi:e ,  et  utrumgue  vi- 
dentur.  379 

Ergo  ubi  se  Uq^idas,  quo  i^ir  descenderaty  undas 
Semimarem  fecisse  i^idet  y.  moUitaque  in  iUis 
Membra ;  manus  tendens,  sedjam  nan  90oe  9irili , 
Hermaphroditus  ait,  Nata  date  munera  s^estro  , 
Et  pater  et  genitrix ,  amborttm  nomen  habenti : 
Quisquis*  in  hosfontes  vir  s^enerit^  exeat  inde    385 
Semis^ir;  et  tactis  subito  mollescat  inundis. 
Motus  uterque  parens  nati  rata  90ta  biformis 
Fecit,  et  incerto  fontem  medicamine  tinxit. 

Finis  erat  dictis;  et  adhuc  Minyeiaproles 
Urget  opuSj  spemitque  Deum  ^  festumque  profanat: 


Fai.  X,  Arg.  Finis  erat  dictis,  ee.  Minjcidcs  Thcb.nae  «ororts  fuissc 
prodanlur ,  quartt»  •olerlissini.e  Lencolhog  et  Alcithoe ,  quod  Liberi  s.- 
cr.  m  conicmpium  Tocviswjnl ,  Minenr««  Unificio  addict-e  ex  improf  iso  , 
die  num.n.s,  vocibus  t.bi.rum  et  tjmpenorum  sono  exlerr.tae  suoi,  qu.e 
m  conspectu  non  Tiderun  t:  et  nt  anim.dver,^  tcl.s,  instrumenlaque  s«. 
m  hederam  ac  v.tes  repenle  mutata ,  et  locum  assuetum  feri.  repletum , 
noctemque  offuscam  timente. ,  in  Tolucres  convcrsae  suut ,  qnae  tesperti- 
J.ones  Tocantor.  ^         ^««j^^ifc 

389  Minjei..  McUhoe,  Jrsinoc.  et  Leucothoc,  ut  ^.LLibernlis,  Uu- 
appe ,  Aisippa  ,  et  Atcnthoe^  "raus,  ueu 
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Gosl  ramo  coq  ramo  ancor  a'  ioQesta , 
E  poifll^^  beo  s'^  uniio ,  e  alqoanto  alzato, 
Cos\  conforme  Y  uno  alF  altro  resta , 
Che  par  che  il  ramo  sia  nel  tronco  nato  ^ 
G>d  la  donna,  e  Y  uom  fanno  una  testa, 
Ma  Doa  ^  akun  di  lor  quel  ch'  h  gik  stato : 
Non  h  doima,  lA  uom ,  ma  resta  tale^ 
Ch'h  douna  a  uom,  n^  Tuu  u^  Faltro  vale. 

288 
Come  il  figliuol  di  Mercurio  s'accoige, 
Ch'egli  h  Sbmo  mezz^uom  d'  uu  uomo  intero, 
£  che  gli  ha  Y  acqua  chiara,  ch*ivi  sorge  , 
Effenmiinato  il  suo  volto  primiero  ^ 
Queste  preghiere  a'suoi  parenti  porge , 
Ma  non  col  suo  parlar  virile  e  vero ; 
(jou  voce  dubbia  al  ciel  le  luci  fisse , 
E  questi  preghi  Elrmafrodito  disse  : 

289 
Pietosa  madre  mia,  genitor  pio , 
Fare  al  vostro  figliuol  grazia  vi  piaccia » 

Ch*  ogni  uom,  che  in  questa  fonte  entra,  com'io  , 

Fra  la  donna ,  e  fra  Y  uom  dubbio  si  faccia. 

AUor  la  madre  Dea  col  padre  Dio 

Fan,  che  in  quel  foute  I  uom  cangi  la  faccia; 

Queir  acque  fan  di  tanto  vizio  sparte, 

Che  ogni  uom  ermafrodito  se  ne  parte. 

290 
Gik  novellato  avendo  ogni  sorella, 

Scherneudo  Bacco  alF  opra  s'  aiiendea  5 

Mentre  per  la  citt^  la  pompa  bella 

Da  tutto  quanto  il  popol  si  facea: 

E  gia  per  luito  il  ciel  piu  d'una  stella 

Levata  alla  sua  luce  il  velo  avea ; 

Si  vedea  Taria  dubbia  d'ogni  iatorup» 

E  uon  si  potea  dir  notte,  ne  giorno. 


i48  p.  OTion  irisoiiis 

Tympana  cum  subitb  non  apparentia  raucis         3^  i 
Ohstrepuere  sonis:  et  adunco  tibia  comu, 
Tirumlaque  aera  sonant;  redolent  mjrrrhaeque,  cro- 

cique : 
Besquejide  major^  coepire  virescere  telae, 
Inque  hederae  faciem  pendens  frondescere  ^estis. 
Pars  abit  in  vites:  et  quae  moao  Jila  fuSrunt ,      596 
Palmite  mutantur:  de  stamine  pampinus  exit: 
Purpura  fulgorem  pictis  accommodat  uvis. 
Jam^ue  dies  exactus  eratj  tempusque  subibat^ 
Quod  tu  nec  tmebraSy  nec  posses  dicere  lucem  ; 
Sed  cum  luce  iamen  dubiae  confinia  noctis.         4^1 
Tecta  repente  quati,  pinguesque  ardere  ^identur 


391.  Non  apparentia.QftMie  Minyetdes  mente  captae  sibi  vizat  sunlaudire» 
400.  Qaod  la.  Crepuseulum,  lux  erepera  et  dubia. 
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Qoando  piii  d'una  tromba,  e  d*an  tamburo 
Par  che  la  casa  all'  improwiso  introni ; 
E  renda  sordo  V  aere  mezz'  oscuro , 
Senza  che  veda  alcun  chi  sia ,  che  suoni. 
H  cavo  rame ,  il  ferro  unito  e  duro 
Fan  tintinnare  il  ciel  di  varj  suoni : 
Ingombran  dopo  Faere »  ohre  a'romori, 
Mum,  ambra,  croco,  ed  altri  varj  odori. 

292 
Ma  quello  (  onde  maggior  clascun  avere  de 
Maravi^ia  )  ^  il  veder ,  ch'  ogni  lor  vesta 
H  sao  primo  color  trasforma ,  e  perde , 
E  d'  eaera,  e  di  fronde  vien  contesta: 
Vede  Alcitoe ,  che  il  lin  diventa  verde , 
E  che  pampino  d  il  fil ,  che  il  dito  appresta ; 
£  come  al  grave  fuso  i  lumi  intende , 
Scorge ,  ch'  un  raspo  d'  uva  ^  quel  che  pende. 

293 
U  altra ,  ch'un  cedro  nel  collar  pingea , 
Biguarda,  e  crede  aver  errato  anch^ells^, 
Che  I'  uva  in  quella  vece  vi  scorgea  ^ 
Tolse  tosto  il  cohel  della  cistella, 
Che  quella  seta  via  levar  volea , 
Che  veniva  a  guastar  Y  opra  sua  bella; 
E  trova ,  come  il  picciol  ferro  strigne , 
Ch'  ha  in  man  la  lalce  da  potar  le  vigne. 

294 
L'altra  non  vede  Farcolajo  ch'era, 
Ma  un  secco  legno  un  olmo  vivo  cresce, 
E  lo  scorge  cangiarsi  in  tal  maniera , 
Cbe  ogni  legQo  di  lui  ramo  riesce , 
Pampino  in  copia ,  ed  uva  bianca  e  nera , 
Del  fily  ch'^  intorno  a  lui  si  forma,  ed  esce: 
Cresce  il  gomitol  poi,  s'ingrossa  Taccia, 
E  alfin  di  viti  veroi  un  fascio  abbraccia. 


l5o  P.  OvroU  5AS01IIS 

Lampades  ,  et  rutilis  collucSre  ignibus  aedes: 
Falsaque  saes^arum  simvlacra  luulare  ferartan. 
Fumida  jamdudum  latitant  per  tecta  sarores;      t^o^ 
Diversaeque  locis  ignes  ac  lumina  i^itant. 
Dumque  petunt  latebras ;  parvos  membrana  per 

artus 
Porngitur,  tenuique  inducit  brachia  pennd. 
Nec  qud  perdiderint  veterem  ratione  figuram 
Scire  sinunt  tenebrae :  n  on  illas  pluma  ies^avit:     4  ^  ^ 
Sustinuire  tamen  se  perlucentibus  alis. 
Conataeque  hqui,  minimam  pro  corpore  i^ocem 
Emittunt ;  peraguntque  les^es  stridore  querelas. 
Tectaque,  non  sihas^  celebrant :  lucemque  perosae 
Nocte  9olant:  seroque  trahunt  a  ^spere  nomen.    4 1  ^ 


404.  Falia  simalacra.  Jmagines  a  Bitcco  conjictae.  Feraroin.  Tigrimm 
et  l^ncum ,  quae  ferae  Bacchi  eurrum  irahere  dicuntur.  His  prodigUs 
ierritae,  sortes  mox  in  umam  conjectas  concuiserunt:  exit  sors  Leucippae. 
Ea  vovit  Deo  sacrijicium,  JiUumque  suum  Hippasum  adjuvantibus  sororibus 
dilaniavii 
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Ardou  per  casa  lampade ,  e  facelle , 
K  sentonsi  ulular  diverse  fere , 
Ch'esser  mostrano  al  suon  cradeli  e  felle  ^ 
Orsi,  tigri ,  leon,  pardi ,  e  pantere ; 
L'esterrefatte  subito  sorelle 
Si  levan  con  gran  fretta  da  sedere , 
£  con  timido  pi^  fugge  ciascuna, 
Dove  le  par  che  sia  Y  aria  piii  bruna. 

296 

E  cosi  come  avvien ,  che  nel  timore 
Spesso  r  uom  suol  tiitto  in  un  gruppo  farsi , 
Acciocch^  il  gel ,  che  fa  tremare  il  core , 
Men  nuoca  a*membri  di  timor  cosparsi: 
Tal  per  unire  il  natural  calore 
Venner  con  tutto  il  corpo  ad  incurvarsi 
Le  tre  sorelle  ,  e  il  non  veduto  Nume 
Le  fe  gli  augei ,  che  son  iiemici  al  lume. 

297 

S'impiccoIano  i  membri,  e  vengon  tali , 
Che  r  augel  tutto  h  come  un  passer  grande , 
Di  cartilagin  ha  le  deformi  ali , 
E  quclle  senza  piume  airaria  spande^ 
Odia  la  luce,  e  tutti  gli  animali , 
N^  s'  annida  giammai  fra  pruni ,  e  ghiande  ^ 
Compare  al  bujo ,  e  case  abita ,  e  grotte , 
E  Nottola  vien  detta  dalla  notte. 

2q8 

Si  maraviglia  ognuna  cu  vederse 
Volar  per  Y  aria  tenebrosa  e  sola , 
E  come  si  gran  membra  sian  converse 
In  poca  cartilagine ,  che  vola  : 
E  mentre  s  arma  ciascuna  a  dolerse , 
Non  pu6  la  voce  sua  formar  parola; 
D  crido  al  picciol  corpo  si  conface , 
£d  h  forza ,  che  strida ,  se  non  tace. 


i52  p.  oviDn  sASons 

TUm  vero  totis  Bacchi  memorabile  Thebis 
Numen  erat;  ma^nasque  novi  matertera  vires 
Narrat  ubique  Deii  ae  totque  sororibus  expers 
Una  doloris  erat,  nisi  quemfecere  sorores.  ^ 
Adspicit  hanc  ruUis,  thalamaque  Athamantis  haben-- 
tem  420 

Sublimes  animos.  et  alumno  numine.  Juno; 


Fab.  XL  Arg.  T^HJH  9ero  ioiis.  Ino  Bacchi  ntitriz  ac  ouitertcnt  iixorque 
Alhamanlis  t  in  odium  Janoois  incidit ,  quod  nbiqne  Bacchi  Tires  laudibus 
eztollebat ,  com  et  alumni  el  mariti  el  filiontm  felicitate  nimium  soperba 
Tideretur.  Hanc  ifptur  Ino  ut  affligerel  ad  inferos  descendens  nnam  e  Fa- 
riis  ezcitairity  qoae  Alhamanta  in  tantum  fnrorem  conjecit«  ut  Clearchum 
filium  interfecerit  •  Ino  autem  mariti  furorem  fugiens  e  scopulo  se  uua 
cum  Melicerta  altero  filio  in  mare  pm«cipi!a¥it.  Qui  Veneris  precibus  a  ^V 
ptuno  ezcepti^  et  Juno  in  Lencothoen  Deam  ,  quae  Maittim ,  el  Melicerta 
in  Palemonem  ,  qoi  Laline  Poritmus  dicitor  ,  fnere  commntalL 

417*  Matertera.  Imo  soror  Semeies,  Bacchi  maierierm  ei  muirix ,  nupta 
Aihammtm  Thehamorum  regi. 

418.  De  totque,  Semeie /ulmime  iMierierai:  Auitmoes  JiUus  Jciaeoa  i« 
cervum  %^sus  erai ;  Penihea  jiga%^  mtaier  ei  sorores  discerpserani ;  ut 
supra, 

419.  Nisi  quem.  Ex  imforiumiis  iNun^ifC  sororum  doiorem  capiakai  Imo, 
aiiasjeiix  haberi  poierai. 

4ao.  Natis.  Aihamamii  ex  Imo  Uheri  fuero  Ciearchms  ei  Mdiceria :  tx 
Nepheio  poiioro  comjuge  Si  hommtSt  Brjiraems ,  Lemeom^  Paems,  Phrjxus 
ei  BeiUk 

4ai.  Sublimes.  i»*Jlaios  spviims  9  smptrhimmu 
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Allor  di  Bacco  il  glorioso  nome 
Per  tutta  la  cittii  maggior  si  sparse: 
Altro  la  zia  non  fea,  che  contar  come 
G>n  snoni ,  e  faci  alle  donzelle  apparse^ 
Gome  dal  vespro  ancor  Y  augel  s>  nome^ 
Dall'  ora,  che  il  loryolto  imian  disparse^ 
Gome  rirato  Dio  dispose/e  voUe, 
La  cni  pompa  stimar  bugiarda  e  folle. 

3oo 

Ino  fa  si  sublime  ogni  suo  fatto , 
I  miracoli  suoi ,  la  sua  possanza , 
Che  in  ogni  suo  proposito,  in  ogni  atto 
Fa  rinfrescar  di  lui  la  rimembranza  * 
Talch^  non  pu6  soffrire  ad  alcun  patto 
Tanta  gloria  Giunon ,  tanta  arroganza  ^ 
Non  pu6  soffrir  colei ,  che  ognor  favella 
Del  nglio  della  pellice  sorella. 

3oi 

A  morte  odia  Giunon  questa  famiglia , 
Perch^  Giove  di  lor  n*  am6  gi^  due ; 
E  per6  di  estirparla  si  consiglia , 
Perch^  da  lor  non  le  sia  tolto^piue: 
Lassa  Micea )  d^  Agenore  la  figlia 
Gi^  il  iece  in  Tiro  diventar  un  Bue ; 
La  meretrice  poi,  d'onde  ebbe  Bacco, 
Col  regio  Manto  il  fece  ire  in  Baldacco. 

3o2 

Rest6  dair  amor  suo  bruciata  e  spenta 
Semele,  al  dimandar  credula  e  insana; 
Autonoe  per  lo  figlio  h  mal  contenta, 
Cha  fece  m  Gervo  trasformar  Diana.  . 
Agave  ognor  s^affligge,  e  si  tormenta, 
Ghe  fu  nel  suo  figliuol  troppo  inumana : 
Fra  tutte  le  sorelle  h  sol  questa  una,  ' 
Ghe  va  d'  ogni  dolor  sciolta  e  digiuna. 


i54  P.  oTiDn  NAsoms 

Nec  tulit :  et  secum ,  Potuit  de  pellice  natus 
Vertere  Maeonios ,  pelagoque  immergere ,  nautas , 
Et  laceranda  suae  nati  dare  viscera  matri , 
Et  triplices  operire  novis  Minyeidas  alis:  4^5 

iV//  poterit  Juno ,  nisi  inultosjiere  dolores  ? 
Idque  mihi  satis  est  ?  haec  una  potentia  nostra  est  ? 
Ipse  docet  qnid  a£am:fas  est  et  ab  hoste  doceri , 
Quidque  furor  Moieat ,  Penthed  caede  satisque 
Ac  super  ostendit.  Curnon  stimuletur^  eatque 
Per  cognata  suis  exempla  furoribus  Ino  ?  4^  1 


4aa.  De  pellice  natus.  Bacchus  Semeles  flius. 

493.  Maeonios  naiitas.  Tfrrhenos,  qui  a  Maeonia  erant  oriundi.  Yeriete 
Convertere  in  Delphinos. 

4a4*  ^*t>  9  Pentheos  lib.  3  v.   726. 

4a5.  Triplices.  Tres  Minei  JiUas  ^  supra  v.  407. 

430.  Cur  non  stimaletitr.  In  furorem  agatur  Ino  sororum  exemplo: 
idcirco  In/eros  petit  ut  Tuiphonem  Inoni  immittat. 
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3o3 
Tatto  giiel  fa ,  che  in  mio  dispregio  puote 
Qaesta  de  £^i  altera ,  e  della  sorte , 
Oi'altro  non  dice  mai ,  che  del  nipote, 
Bastardo  deir  infido  mio  consorte  ^ 
E  con  superbe  e  gloriose  note 
De'primi  '1  fa  della  celeste  corte*, 
£  tanto  questo  esalta ,  e  gli  altri  annulla , 
Che  la  potenza  mia  non  v'e  per  nulla. 

3o4 
Ben  si  sa  contra  ognun  ,  s'  alcun  V  offende , 
H  suo  superbo  alunno  vendicare ; 
£  fa  ,  che  'I  marinar  di  Lidia  prende 
La  forma  del  Delfino  ,  e  solca  il  mare: 
Contro  il  proprio  figliuol  la  madre  accende , 
£  'I  fa  parere  un  porco ,  e  lacerare ; 
Le  figlie  di  M ineo  fa  cieche  al  lume , 
£  che  volan  di  notte  senza  piume. 

3o5 
Non  trovo  io ,  s'  un  m'  offende ,  altro  riparo, 
Che  lagrimar  Y  invendicato  oltraggio, 
Deh  ,  perch^  da*  nemici  io  non  imparo , 
(  Che  spesso  Y inimico  fa  luom  saggio  ) 
S'  ei ,  per  torle  il  figliuolo  amato  e  caro , 
Porco  alla  madre  il  fe  parer  selvaggio, 
Perch^  non  mostra  ancor  Giuno  a  costei 
Quel  che  far  contro  Y  uom  posson  gli  Dei  ? 

3o6 
E  se  la  sua  sorella  opr6  la  spada 
Contro  il  figliuol  con  cor  ferino  ed  empio ; 
£  gli  gitt6  le  mani  in  su  la  strada , 
£  ie  de*  membri  un  doloroso  scempio ; 
Perch6  non  fa  Giunon ,  che  in  furor  vada 
Questa  Ino  ancor  per  lo  cognato  esempio  ^ 
Si  ch'  ella  ncl  dar  moi  te  ai  propi  j  figli  ^ 
Alla  Madre  di  Penteo  s'  assomigli  ? 


1 56  p.  ovnni  h a9Q!iis 

JEst  via  decli^is  fimestd  nubila  taxo:  432 

Ducit  ad  infemas  per  muta  silentia  sedes. 
Stjx  nebulas  exhaUu  iners :  umbraeque  recentes 


43a.  FmiesU  tazo.  Ferali  ae  peiUfera.  Nam  iaxus  arbar  esi  maxime 


4S4  Sijx  inert.  Immobilis.  Paludes  enim  quae  non  moveaiur ,  ei  ne- 
halaSf  ei  ieirum  emiUuni  oierem* 
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307 

Volia  al  fiato  di  Borea  h  una  cavema  5 
Che  fin  al  centro  della  terra  dura, 
Che  mena  ogni  uom  che  passa  all^onda  avema, 
Per  mia  via  precipitosa  e  scura: 
Non  vi  pu6  splender  fiaccola,  o  lantema, 
Ch'  aria  ha  si  densa ,  si  f uuesta ,  e  impura : 
E  fa  intorno  un  riparo  di  tal  forza^ 
Che  il  fuoco  non  V  esala,  e  vi  s'ammorza. 

3o8 

Per  sl  caliginosa  e  trista  fossa 
La  sitibonda  di  vendetta  Dea 
Si  mette  a  camminar  dalF  odio  mossa, 
Ch'  a  qnesta  gloriosa  donna  avear 
Passa  per  piii  silenzj  Y  aria  grossa, 
Col  divin^  che  ¥  alluma,  e  che  la  bea.* 
Quindi  quei ,  che  di  questo  hanno  il  govemo  ^ 
Conducon  le  trist'anime  airinfemo. 

309 

Gi^  di  lontan  conosce  Flegetonte^ 
Che  di  cocenti  fiamme  arde ,  e  risplende , 
Tantoch^  io  parte  il  regno  d'Acheronte 
D'un  tenebroso  di  visibil  rende: 
Fuor  della  porta  nella  prima  fronte 
fOnde  al  piii  basso  infemo  si  discende) 
dtanno  i  pallidi  morbi  y  e  tutti  i  mali, 
Nemici  delle  vite  de'mortaIi. 

3io 

V^  la  crudel  Vendetta,  e  il  mesto  Piaoto; 
V  e  la  fredda  Vecchiezza  e  faticosa ; 
La  vergc^nosa  Povertil  da  canto 
Si  sta  in  oispregio,  e  dimandar  non  osa; 
V^^  la  Fatica ,  che  fatica  tanto, 
E  dopo  il  faticar  si  poco  posa , 
Ch'  al  suo  volto  si  vede ,  che  la  morte 
Lai  vuol  por  \k  dalle  tartaree  porte. 


i58  p.  ovrau  n  Asonis 

Descendunt  illac,  simulacraque  functa  sepulcris.  43£ 
Pallor  Hyemsque  tenent  late  loca  sentaj  nwique, 
Qua  sit  iter ,  Manes ,  Stjrgiam  ijuod  duat  ad     ^' 
Ignorant :  ubi  sit  nigrifera  regta  ^*"" " 


435.  Simulacra   functa  sepnlcris.  insepulti   enim  ^'^  et   non    defleii  n 

transportahantur,  Quod  ex    H^mero    et   aliii   eogmtum    satis,    Mlega 

est    illud  Plauti  in  MoettUar»  1.  a.  Defodtre  insepaUum.    Fideatur    i 

primis  egregia  Periclis   oraiio    in    Thucfd,     a.   ubi    ispe   civibus   forth 

funeiis  parentat,   Umbr^e  autem  sunt    imagines  moriuorum*  yirgil,  6. 

Homen  Odyss.  X.  lliad  ^,  xo  liddhy  afiactjpov. 

436.  Novique.  Neque  mim  inops  inhumataqu^  turba  transi^hitur  Sty^ 
nisi  post  100.  annos. 


I  >     < 

<   ■      i       . 


f.'\\\"    \ 


La  JSAvigaiikHl  sov^chio  ardita 
Su  col  D^gio  assai  pr^sso  alla  porta: 
XJsa  ima  vesta  a$sai  oorta  e  apedita  y  t 
Se  noa  talor ,  ch'  un  manto  lungo  porta : 
Un  palmo  non  h  larga  di  due  dita 
U  asse,  ove  dorme ,  aspra,  ineguale  e  corta; 
La  ciban  con  mangiar  spesso  interrotto 
Gbi  acri ,  e  salsi ,  e  pan  piii  volte  cotto. 

3l2 

G)n  fronte  il  Timor  bassa  e  poco  lieta 
Si  fa  d'  ognun ,  che  v'  h  timido ,  donno  : 
y  h  la  pazza  Discordia ,  ed  inquieta : 
Ve  il  u*atel  della  Morte ,  il  pigro  Sonno, 
Che  con  tanto  stupore  i  sensi  accheta , 
Che  come  morti  piii  sentir  non  ponno: 
La  Grapula  k  con  lui,  ch'or  giace,  or  siede; 
£  se  vegghia ,  ora  il  vino  ,  or  V  esca  chiede. 

3i3 
I  Pensier  dolorosi  della  mente 
Tengon  mesti  e  barbati  il  volto  chino : 
Vi  sta  la  Guerra  armata ,  e  risplendente 
D'  insanguinato  acciar  forbito  e  fino : 
Caarda  con  occhio  altier  tutta  la  gente , 
E  gode,  ch^ella  airinfemal  cammino 
M^gior  numero  d'  alme  instiga ,  e  preme , 
Che  quasi  tutti  i  mali  uniti  insieme. 

3i4 
Nel  mezzo  sta  delle  tremende  porte 
L'  ultimo  degli  orrendi ,  e  che  piu  noce  , 
Dico  la  cruda  ed  implacabil  Morte, 
Che  dona  tutte  Talme  a  quella  foce: 
Fa  fra  le  gambe  sue  V  anime  smorte 
Passare;  e  con  la  falce ,  e  con  la  voce 
Or  quest'  anima  ,  or  quella  afflitta ,  e  grama , 
Ch'  andar  con  vi  vonrebbe,  afferra ,  e  chiama^ 


1 6o  p.  OYron  HAsoins 

BHUe  capax  iuUtus,  et  apertas  undique  portas 
Urbs  habet:  utquefretvm  de  totdflumina  terrd, 
Sic  omnes  animas  locus  accipit  iUe;  nec  ulli        44  ^ 
Exiguus  populo  est^  turbamve  accedere  sentit. 


439.  Mille.  Uhigue  mors  esi :  wdUe  md  kane  aditus  pmtent. 
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3l5 

Fa  la  falce  passare  a  mille  a  mille 
Gli  uoniim  incauti  giunti  ia  quella  parte , 
£  ciascua  da  citt^,  da  campi  e  ville, 
Seoza  saper  dov'ha  d'andar,  si  parte: 
Ne  guidan  della  guerra  V  empie  ancille 
Con  OQori ,  e  denar  la  maggior  parte : 
Ne  goida  assai  dell'  uom  cruda  nemica , 
La  cupida  Avarizia  e  la  Fatica. 

.  3i6 

Ma  poich^  quegli  appresenta  la  Guerra 
All'empia  Morte  ,  che  di  I^  gli  passi, 

0  qualsivoglia  mal^  tosto  gli  afierra 

La  falce,  e  piu  ritrar  non  ponno  i  passi^ 
II  corpo  poco  sta  ,  che  si  f a  terra , 
ETanima  entra  dentro  e  qaivi  stassi: 
Dove  secondo  le  passate  vite , 
Ne  fa  giudizio  la  citt^  di  Dite. 

3i7 
Gianon  si  fa  invisibile ,  e  s'  asconde : 
Vola  sopra  la  Morte  ,  e  dentro  vede 
Un  olmo  ricco ,  e  pien  di  rarai  ,  e  fronde  , 
Sopra  un  grosso  alto  e  ben  fondato  piede  : 
Qui  (  se  la  fa  faraa  antica  al  ver  risponde) 

1  fantastichi  sogni  hanno  le  scde ; 

Ne  sta  per  ogni  fronda  una  gran  torma  . 
D'ogni  piii  strana  e  non  veduta  forma. 

3i8 
Sotto  quei  sogni  chimerosi  e  vani 
Stanno  iCentaari^e  v'^  Scilla  biforme^ 
Con  quel  ch'  ha  cento  piedi  e  cento  maai ,  ^ 
Sta  la  Chimera  orribile,  e  difforme; 
Vh  ridra,  e  gli  altri  mostri  orrendie  strani 
Ch^han  non  usate  e  spaventose  forme  • 
La  Dea  lasciando  quei,  drizza  la  froote 
AUa  nera  palude  di  Caronte. 

Metam.  Fol.  IL  " 
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Ingemuit  limen ;  tria  Cerberus  extuJit  oixi , 
Et  tres  latratus  simul  edidit.  Illa  sorores  ^^o 

Nocte  vocat  genitas ,  grave  et  implacabile  numeny 
Carceris  antefores  clausas  adamante  sedebant: 
Deque  suis  atros  pectebant  crinibus  angues^ 
Quam  simul  agnorunt  inter  caliginis  wnbras, 
Surrexere  Deae :  sedes  scelerata  s^ocatur.  4^5 

Viscera  praebebat  Tityos  limianda;  nowmque 
Jugeribus  distentus  erat:  tibi,  Tantale,  nullae 
Deprenduntur  aquae;  quaeque  imminet^  ^Jf^S^^  arbos. 
jiut  petis ,  aut  urges*  nuturum^  Sisjrphe^  saxum. 
Volvitur  Ixion ,  et  se  sequiturque  fugitque ;  i^^o 

Molirique  suis  letum  patruehbus  ausae , 
Assiduae  repetunty  quasperdantj  Belides*  undas. 


449*  Cerbenis ,  quem  Plutoms  canem  vtl  strpenttm,  tnferoruM  eusio. 
dmn  nuncupant,  trieeps  Jingituri  ut  terram  denotet,  quae  xpeocaCopo^  om- 
nium  mortalium  per  tres  orbis ,  tum  cogniias  /'  partes ;  omnis  metmtis,  in- 
fantum  ,  juvenum ,  senum  ,  mortis  genere  naturali ,  violento  ,  Jortuito  ab- 
sumptorum  corpora  vorat,  Porphfr.  interpretatur  esse  daemonem  pemi- 
ciosissimum ,  qui  in  aquam  ,  terra  et  aere  versatur  ;  capita  volunt  esse 
leonis  f  canis ,  lupi*  Moratio  est ,  Bellaa  centiceps:  vide  Pausaniam  in 
Laconicis, 

45o.  Sorores    nocto  genius.    Funas.  Utriusque  sedent  in  limine   dine 
Mv)7U0ve^  ipivvxKq  jieschjrL   Prom,  Sic  Eanius  Annai.  i.  Corpore  TarUrina 
progaata  Palude  virago  — Quas  omnes  Erebo  perhibeot   et  nocte  creatas. 
Unde  Virg,  7.  Yirgo  saU  nocU. 

45i.  Nocte.  Furias  Acherontis  et  Noctis ,  id  est,  illetabilis  erroris 
filias  ;  scelerum  vindices  ;  irae  ,  eupiditatis  ,  libidinis  ,  uitrices. 

45a.  Clausas  adamante.  Firmissimis  Jerris  tanquam  adamantinis,  Clau- 
sas  adamante.  Ex  yirgil,  6.  Porta  ad?ersa  iogens  ,  soUdoqiie  adamante 
columna.   Ex  Homero. 

455.  Sedes  sceleraU  Tocutar.  SceUnratorum  sedes  vocatur  career  infe- 
rorum.  NonnuUos  vero  ex  iis  qui  eo  cruciabantur,  enumerat  poeta. 

456  Yiscera  praebebat.  Titjus  Jovis  et  Elarae ,  filiae  Orchomeni ,  Jt^ 
lius  fuit ;  qui  tamen  ex  teUure  natusjingitur ,  quod  vastissimi  quique  et 
immanissimi  homines ,  qualis  fuit  Titjus,  Terrae  fiiii  esse  finguntur.  Hic 
cum  Latonae ,  sive  Dianae  inm  inferre  9eUet ,  sagiltis  Apoiiinis  ad  in- 
feros  detrusus,  ea  poena  fuit  damnatus  ^  vultures  cor  ejus  nunquam  exe» 
dere  cessent.  Fide  Natai,  Ub.  6.  Mjrthol.  cap^  i6. 
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.         327 

Al  girato  Ission  le  luci  volse 
Di  naovo  la  Regina  degli  Dei : 
Che  si  ricorda  qael  che  far  le  volse , 
^^el  lempo  che  credendo  abbracciar  lei , 
Una  nabe  in  suo  cambio  in  braccio  accolse  ^ 
Onde  il  poser  laggiik  fra  gli  altri  rei  ^ 
Di  nuovo  ancor  ver  Sisifo  s*  affisse , 
E  mostroHo  alF  Erinni,  e  cosi  disse. 

328 
Qaesti  h  ben  condannnto  a  pena  eterna  ^ 
Per  esser  suto  a1  mondo  involatoie  ^ 
Ma  il  sao  fratello  altier  Tebe  govema , 
E  regge  a  modo  suo  Flmperadore. 
Ch^oftende  ognor  la  maesta  superna, 
Sprezzando  il  uostro  culto, e *l nostro  onorn  ^ 
E  la  cagion  delFodio  manifesta, 
E  del  viaggio  suo,  la  qual  fu  questa. 

329: 
Che  la  stirpe  di  Cadmo  aha  e  superba 
Mancasse ,  e  non  dovesse  andar  piu  avante , 
Per  cagion  nova  ,  oltre  il  rancor  che  serba , 
Che  Giove  a  due  di  lor  sia  stato  amante; 
E  tal  cerca  di  lor  vendetta  acerba , 
Ch'  Ino  cada  in  furore  ,  ed  Atamante- 
Air  ira  il  suo  parlar  ben  corrisponde , 
Che  imperio  ,  preghi ,  e  premj  in  un  confonde/ 

33o 
Per  far  vedere  Finfuriata  faccia 
AI  lume  deir  inferno  atro,  e  notturno> 
Tesifone  dal  volto  i  serpi  scaccia, 
E  parla  alla  figliuola  di  Saturno : 
Oggi  non  passeri  che  non  si  faccia , 
Ritorna  pure  al  lume  almo  ,  e  diurno  - 
Lieta  ella  va,  d'ambrosia  IriTasperge, 
E  d'  ogni  mal  odor  la  purga ,  e  terge. 


1 68  p.  oYion  KASoms 

Nec  mora;  Tisiphone  madefactam  saneuine  sumit 
Importuna  facem :  Jluidoque  cruore  rubentem       48 1 
luauitur  pallam ;  tortoque  incingitur  angue : 
Egrediturque  domo.  Luctus  comitantur  euntem , 
Et  Pavor^  et  Terror,  trepidoque  Insania  yuUu. 
Ldfnine  constiierat :  postes  tremuisse  feruntur       Ifib 
JEolii ;  paUorque  fores  infecit  acemas* 
Solque  locumfugit.  Monstris  exterrita  coniux, 
Territus  est  Athamas:  tectoque  exire  paraoant, 
Obstitit  infelix,  aditumque  obsedit,  Erinnrs: 
Neraque  vip^eis  distendeFis  brachia  nodiS,        49^ 
Caesariem  excussit:  matae  sonuere  colubrae; 
Parsque  jacens  humeris,  pars  circum  tmipora  lapsae 
Sibila  dant,  saniemque  yomuntjinguasque  coruscant. 


METAMKNffHOSBCMI  UB.  IV  169 

La  fuiiosa  Furia  in  furia  prende 
D'insania  sparsa  una  faceUa  esangue/ 
E  quella  in  foria  in  Flegetonte  accende, 
Ma  prima  con  furor  si  cinge  un  angue: 
Si  parte  dall'  inferno ,  e  al  Sole  ascende , 
Va  aeco  quel,  ch^ognor  si  duole ,  e  langue » 
lo  dico  il  miser  Pianto ,  e  in  compagnia 
Vi  ya  il  Terrw ,  la  Rabbia  e  la  Pazzia. 

332 
Gome  la  cpmpagnia  rabbiosa  giunge 
Airinfelice  d'  Atamante  porta , 
Trema  V  acero ,  e  1  ferro ,  e  1  Sol  va  lunge, 
La  casa  e  V  aria  vien  pallida  e  smorta 
La  face  iatanto  d^  nel  legno,  e  Tpunge 
Con  queir  estremo ,  ove  la  fiamma  h  morta  ^ 
Cade  a  un  tratto  la  porta ,  e  un  roroor  suona , 
Che  tutta  quanta  la  contrada  intruona. 

333 
Prima  Ino  sbigottisce,  indi  il  consorte 
L'  infelice  sorella  di  Megera  , 
Tostoch^  fa  cader  le  regie  porte 
Della  superba  lor  regia,  ed  altera; 
Ma  beu  si  sbigottiscoDO  piu  forte, 
Come  compar  la  raostruosa  schiera; 
Volean  fuggir ,  ma  d'  uopo  eran  le  penne , 
Che  la  donna  infernal  la  porta  tenne. 

334 
Tre  fiate  la  Dea  crolla  la  testa , 
E  fa  sdegnar  le  serpentine  chiome  j 
Taiito  ch'aIzando  ogni  animal  la  cresta, 
Vibra  tre  lingue  sibilando ,  come 
Se  s'  oltraggia  una  serpe  ardita ,  e  presta 
S^alza ,  vibra  tre  lingue ,  e  'I  venen  vome : 
Cosl  s'alza  ogni  serpe  in  un  baleno, 
E  contra  quegli  avvenia  il  suo  veleno. 
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Dwnque  pavent  ilU;  9ertit  furiale  s^enenum  5o5 

Pectus  in  ambonim,  prwcordiaque  intima  movit. 
Tum  face  jactatd  per  eundem  saepius  orbem, 
Consequitur  motos  ^elociter  ignibus  ignes. 
Sic  victrix  y  jussique  potens^  ad  inania  magni 
Begna  redit  Ditis:  sumtumque  recingituranguem. 

Jhrotinus  jEolides  medid  furibunaus  in  auld    5 1 1 
Clamats  lo ,  comites,  his  retia  pandite  sihis: 
Hic  modo  cum  gemind  visa  est  mihi  prole  leaena* 
Utqueferaey  sequitur  vestigia  conjugis  amens: 
Deque  sinu  matris  ridentem  et  panui  Ledrchum 
Brachia  tendentem  rapit ,  et  bis ,  terque  per  auras 
More  rotat  fundae ;  rigidoque  infantia  saxo        5 1 7 
Discutit  ossaferox.  Tum  denique  concita  mater^ 
(Seu  dolor  hoc  fecit ,  seu  sparsi causa  i^eneni, ) 
Exululat;  passisque  fugit  male  sana  capiUis;      260 


509.  Tictnx.  Voti  compos.  JunonUque  peraclo  numdaio. 

5 10.  Sumtuinque  reciogitar  aogaem.  SerpenUmp  quo  eineta  etai  Ti» 
siphane  f  resolvii. 

5i4*  Cum  gemina  prole.  Ino  uxor  esi  illi  visa  leaama;  ai  Learehtss  ei 
Melicerta  quorum  illum  in  ulnis  gesiabai ,  hune  non  mequa  infamiem 
manu  irahebat ,  catuli  seu  leunculi, 

5i5.  £t  par?a  Clearcbum*  Athamas  ex  Ino  Ciearchum  ei  Melicerlam 
Jilios  suscepit, 

517.  Mure  rotat  fandae,  Erepium  malri  in  Saxum  impingii  miserum 
in/mniem. 


V     V 
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339 

Soi  il  capo  d'  ambedae  aaeiracqna  sparse, 
E  fiai  d'  offascar  lor  Y  intetletto : 
Gir6  tre  volte  poi  la  face ,  ed  arse 
L*aere ,  e  del  fosco  fumo  il  fece  infetto ; 
Indi  da  lor  vittoriosa  sparse 
Pto  ritrovarsi  al  suo  piii  scuro  tetto .: 
£  di  tanto  stupor  quei  Iasci6  presi , 
Ghe  stero  an  pezzo  inmiobili ,  e  sospesi. 

340 

NoQ  si  ricordan  piji  chi  siano ,  o  dove, 
N&  men  d*aver  vetluti  i  crudi  mostri: 
Ma  gii^  r  uomo  il  veneno  instiga ,  e  muove 
E  fa  che  il  suo  furor  rabbioso  mostri ; 
Gik  grida:  ecco  compagni,  ecco  ch'altrove 
Tender  non  ci  bisogna  i  lacci  nostri : 
TencUamo  in  qneste  selve  ai  crudi  artigli 
Di  questa  empia  Leonza ,  che  ha  due  ugli. 

341 
Gome  se  fosse  una  selvaggia  fera 
L '  insano  cacciator  la  moglie  caccia ; 
£  mentr'  ella  e  stordita  di  maniera , 
Che  non  sa  se  si  fugga,  o  che  si  faccia 
Qearco  un  suo  figliuol ,  che  in  braccio  V  era , 
£  che  ridendo  a  lui  stendea  le  braccia , 
Da  lei  per  T  un  dei  piedi  afferra,  e  tira, 
E  d*  una  fromba  a  guisa  il  rota ,  e  gira. 

342 
Di  qnel  girare  il  centro  ka  preso  il  piede , 
Ma  la  circonferenza  il  capo  ha  tolto: 
Tre  volte  il  rota :  e  poi  col  capo  fiede 
Ad  un  candido  marmo  il  duro  volto : 
Come  la  madre  il  duro  scempio  vede, 
Ghe  fe  del  dolce  figlio  il  padre  stolto, 
Stracciando  il  crin  volge  al  marito  il  tergo , 
E  lascia  in  furia  il  parricida  albergo. 


|j4  P*  OVIDU  NASOMS 

Teque  ferens  parviun  nudis ,  Melicerta ,  lacertis , 
Evohe,  Bacclie,  sonat.  Bacchi  sub  nomine  Juno 
lUsit:  et  ,  Hos  usus  praestat  tibi,  dixU ,  ahunnus. 
Imndnet  aequoribus  scopulus:  pars  ima  ca^atur 
Fluctibus,  et  tectas  defendit  ab  inibrilms  undas  *  626 
Summa  riget ,  frontemque  iii  apertwn  porrigit  aequor. 
Occupat  hunc  ( s^ires  insania  fecerat )  Ino: 
Seque*  super pontum^  mdlo  tardata  timore^ 
Mittit,  onusque  suum;  percussa  recandiUt  unda. 
At  J^enus  immeritae  neptis  miserata  labores,       53o 
Sic  patruo  blandita  suo  est :  O  n\imen  aquarum, 
Proxima  cui  ccelo  cessit^  Neptune  ^  potestas : 
Magna  quidem  posco:^  sed  tu  miserere  meorum^ 
Jactari  quos  cerrus  in  lonio  immenso^ 
Et  Dis  adde  tuis:  aliqua  el  milii  gratia  ponto  est. 
Si  tamen  in  dio  quondam  cona^eia  ptvfundo        556 
Spumafuij  Grajumque  manet  mihi  nomen  ab  illd. 
jknnuit  oranti  Neptunus;  et  abstulit  illis , 
Quod  mortale  fuit ;  majestatemque  K^crendam 
Imposuit;  nomenque  sinud faciemque  novavit*  :  5^0 
Leucothecque  Deum  cum  matre  Palaemona  dixit. 


Saa.  Evohe*  Vox  BmeetuUium  ah  aedmmaiione  Jovis  collaudanUs  Bac- 
chum  in  btllo  giganieo  muiaium  in  Leonem» 

524*  Immioet.  Promoniorium  describii ,  unde  se  Ino  cum  Meliceria 
filio  praecipHavii*  Id  auiem  promonioriuin  Mularli  pelra  a  Pausania  vo- 
caiur,  qui  causam  insamae  Aihamantis  ad  exilium  Phryxi  et  Heltesiransferi. 

Sag.  Onusqiie.  Puer  a  Delphinis  exeepius  et  in  Corinihiorum  Isikmon 
exposiius  ,  in  deorum  marinorum  numerum  referehatur,  Palaemon  dictus 
ei  Poriumnus.  Pausanitu  in  Miicis.^  /jucian.  ia  dialogis  marinis*  Nonnus 
10.  Dionysiac, 

53o.  Neptis.  '  Inus  ,  cui  mater  erai  Harmone  filia  Veneris. 

53 1   Suo  patruo.  Neptuna» 

534  In  loDio  immeDsp.  lanium  mare,  Craeciam  aUuens  inter  JEgeum 
ei  Tjrrrhenum  pelagus  situm,  Dicium  est  autcm  ab  lonio  quodam  viro 
Illjrrico,  ui  scribii  Theopompus.  Alii  vero  ab  errore  tr.oi  in  vaccam  muiatee, 
lofiium  putani  esse  declinaium, 

539.  Majestateinque  vereBdam  imposult.  Significat  illos  effeclos  fuisse 
deos.  Nam  majesias ,  guae  a  majoribus  dicta   est ,  propria    esi  deorum. 


Un  scoglio  deotFO  il  marv4\*^pli]gdi ,  e  poggia^  .\\  '■.*. 
Che  stretto,  longo  ed  aspriCKml^  si  steode  .' .^.  v.  -.'^ 
Pa|i'  empo  mar  cavato  d  u«)82,ff^ggia  ^  •  •  -  *  •  - '  ^^  ^ 
G)lQQQtipuo  piccluar ,  cheUi^sQ  offei|de;  /^  -  \  - 
Che  salva  TondQ  salse  dall4^(0oggia ,  -  ^  '  \  '  \ 
Talch^  P  acque  dall'  acque  tUQise>  rende.    ^      '  ^ 

Yer  qp^^  scoglio  al  mar  dri^sa  il  cammino  *      \    \  ■ ' 
La  fonosa,  e  miserabirfDo.^v     '  / 

Cona con Melicerta  in  braocio «e  atrida»       .  \^^  ^ \\ 
E  chiama  spesso  Bacco  il  suo  nipote : 
Ajuto,  dice  allor  Giunone  (  e  riae  ) 
Lo  Dio  celefcre  tuo  ti  dia  se  puole: 
Giunge  al  monte  maggior  ^  salta  e  s'uccide, 
E  col  peso  ch'ha  in  braccio  il  mar  percote^ 
S'apre  T  avido  mar ,  T  iughiotte ,  e  asconde , 
£  ta  lucide  in  sii  risplender  Tonde. 

345 

Venere  ebbe  piet^  deirinnocente , 
Ghe  della  figlia  Ermione ,  e  Cadmo  nacque, 
Gosi  dicendo  al  Re ,  che  col  tridente 
Nel  suo  tetto  real  d^  legge  airacque, 
Abbi  alto  Dio  piet^  della  dolente 
Donna  congiunta  tua  clie  nel  mar  nacque : 
Dovrei  dal  mare  aver  grazia ,  ch'io  crebbi:  ; 
Nel  nuure,  e  fui  sua  prole ,  e  il  noma,n*ebbi.  >" 

346  :-■  •■ 

I  due  nipoti  miei,  ch'oggi  raccolse 
LEuboico  mare,  in  mar  fa  che  sian  Dei. 
Volentier  consenti  Nettuno,.e  tolse  . 
Qoel  mortal  che  gia  fu  nel  figliQ»  e  in  lei: 
Poi  quella  maesta  donar  lor  volse ,  " 

Che  fa   che  Tuom  si  numefacciai  e  beU 
£  fatto  questo  il  beator  Neituqo,  . , n 

Nomio6  lei  Matuta ,  e  lui  Portuna« 


176  p.  OTmn  vAsoins 

Sidoniae  comites ,  quantwn  valuere ,  secutae 
Signa  pedum ,  primo  videre  nos^issima  saxo : 
Nec  dubium  de  morte  ratae ,  Cadmeida  palmis 
DeplanxSre  domum  scissae  cum  veste  capillos.  545 
Utque  parumjustae ,  niimumque  in  pellice  saevae 
Invidiam  fecSre  Deae.  Conncia  Juno 
Non  tulit ,  et,  Faciam  vos  ipsas  maxima,  dixit^ 
Saevitiae  mmumenta  meae :  res  dicta  secuta  est. 
Nam  quae  praecipue  fuerat  pia ,  Persequar^  inquit , 
In  freta  reginam ;  saltumque  datura ,  mo^eri        55 1 
Haud  usquam  potuit ,  scopuloque  affixa  cohaesit. 


Fab,  Xn.  Arg.  Sid<mime  emuUt.  Biatronae  Thebanaa  Ino  fogienlm 
•ecuue  9  com  tx  Ttitigiu  percepinent  eam  se  in  mare  prMcipituee»  Ja- 
noni  invidiam  facere  coepenmt.  Qoaffe  luno  irata  ,  eas  partim  in  saxa  > 
partim  in  oTca  commntavit. 

54  a*  Sidoniae.  Thebanme,  qtuurum  conjuges  a  Phoenidbus  Cadmi  so- 
ciis  oriundi. 

543.  Primo  Tidere  noYiimna.  In  fironte  seu  prima  parte  seopuii  itUuM, 
quem  antea  subjedi  oadis^  <pm  mare  respicit ,  inipsis  arenis  extaimnt 
pedum  humanorum  vestigia. 

546  Pellice.  Semele.  Cujus  graiia  universam  Bacchi  familiam  infeste 
odiis  et  wndicia  prosequebaiur, 

55o.  Nam  qaae  praecipae  faerat  pia.  Pia  erga  reginam,  quae  ipsam 
quoque  ante  alias  omnes  dilexerai. 
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547 

Molte  donne  Tebane  la  figliuola 
Vider  del  lor  signor  correndo  andare 
Gol  figlio  in  braccio  scapigliata  e  sola , 
(Qoel  che  mai  non  Tavean  veduta  fare): 
£  sentendo  insensata  ogni  parola , 
Si  posero  curiose  a  seguitare ; 
E  aoelle  che  di  lor  corser  piii  forte , 
Vioer  non  lungi  il  salto ,  e  la  sna  morte. 

348 

CSome  san  che  del  Re  morta  h  la  figlia, 
(Che  chi  morir  Tha  vista,  al^altre^il  dice) 
Ciascuna  si  percote,  e  si  scapiglia, 
K  si  chiama  scontenta  ed  infelice; 
£  questa,  e  quella  mormora,  e  bisbiglia, 
Che  tutto  il  mal  vien  da  Giunone  ultrice : 
Gik  sapean  che  per  Semele  la  Dea 
Tutto  il  sangue  reale  in  odio  avea. 

349 

Si  duol  di  lei  ciascuna ,  e  si  lamcnta , 
Che  troppo  sia  d'ogni  pietate  ignuda; 
Che  troppo  crudelmente  si  risenta^ 
Che  troppo  dentro  al  cor  Y  ingiuria  chiuda  : 
Ciunon  di  cio  sdegnata ,  io  vo'che  senta 
(  Dice  )  ognuna  di  voi  quanto  io  sia  cruda ; 
Voi  ne'sassi,  ch'a  lei  Nettuno  ha  sacri, 
Vo'  del  mio  duro  cor  far  simulacri. 

35o 

Una  mossa  a  piet^  seguir  la  volle, 
Ma  nel  voler  saltar ,  le  vien  conteso ; 
Che  mentre  per  lanciarsi  un  piede  estolle , 
Sente  Y  altro  gravar  da  troppo  j)eso ; 
Vi  guarda,  e'i  vede  marmo,  e'l  corpo  molle 
Dal  duro  sasso  a  poco  a  poco  e  preso: 
AI  duro  scoglio  il  pi^  manco  appiccosse , 
L'aItro  alto  st^  neiratto,  in  cui  si  mosse. 

Meiam.  VoU  11-  12 
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Altera,  dum  solito  tentat  plangore  ferire 
Pectora,  tentatos  sentit  nguisse  laeertos*  .  554 

llla ,  manus ,  utfw^e  tetenderat  in  mOris  widas^ 
Saxeafacta^  manus  in  easdem  porrigit  undas: 
Hujus,  ut  arreptum  laniabat  i^rticecrinem^ 
Duratos  subito  digitos  in  crine  s^ideres. 
Quo  quaeque  in  gestu  deprenditur,  haesit  in  illo. 
Pars  volucresfactaei  quai^  nunQ  quomie  gurgite  in  iUo 
JEouora  distringunt  swntis  (smmii^s  alis^ .        56 1 

Nescit  Agenorides  natatn  paruumque  nepotem 
jEquoris  esse  Deqsi  iuctu  serieqUe  mdlorum  . 
Victus ,  et  ostentis,  quae  plurin^a  nderut,  exit 
Conditor  urbe  sud;  tamquam  Fortuna  lacorumj 


Fab.  XIII.  Arg.  Nescii  Agenondes ,  eie,  Gadmus  AgenorU  fiUas  post- 
quAm  iospector  fuerat  suarum  caUmitatum ,  evenisseotque  multa  filiabus 
ac  nepotibus  infortunia,  perosus  Thebarum  sedes»  cum  Harmonia  Martis 
et  Veneris  filia  conjuge  sna  in  IUjrios  profugit:  ibi  petita  venia  a  Deis  ia 
speciem  draconis  convertitur,  qui  initio  cansa  malomm  suorum  fuisset:  vota 
expleta  sunt «  et  in  dracooes  versi  sunt. 

563.  Luctn.  Cadmus  domus  suae  perpeiuis  cladibus  obruius ,  quasi 
coelum  illud  ei  ierram  abominatus  ^  cum  uxore  Hermione  jam  senex  The- 
bis  migravii  im  lUyrium  :  profugus  ob  Linum  a  se  inierfectum  ,  ui  aUi, 
regno  pulsus  ab  Amphione  ei  Zeiho;  ui  alii,  se  ad  Euchelienses  coniuUt, 
a  quibus  ,  ex  oracuU  responso  ,  dux  belU  conira  iUyrios  elcctus ,  vicior 
iis  imperavit. 


\'. 
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35 1 

Uoa  cbe  si  battea ,  mentre  fa  prova  , 
Col  aoKto  ferir  darsi  nel  petto, 
Alzata  ch'  ha  la  iuano  ,  il  braccio  trova 
Fatto  di  pietra,  e  non  pa6  far  V  efletto  : 
Una  alla  gente ,  che  venia  piu  nova , 
Mostrava ,  ov'  ella  ascose  il  regio  aspetto; 
E  secondo»  ch'al  mar  tendeva  il  dito , 
H  simulacro  soo  rest6  scolpito. 

Ualtrait  che  si  svellea  le  bionde  chiome, 
E  che  chiamava  lagrimando  invano 
Di  lei  rillustre  e  riverito  nome, 
Ferm6  nel  sasseo  crin  la  sassea  mano; 
Rest6  la  bocca  aperta,  e  mesta,  come 
Stava  quando  mauc6  del  senso  umano , 
Lagrimoso  era  il  viso,  e  qnel  mirando 
Si  conoscea ,  che  si  dolea  gridando. 

353 

Molte ,  e  molt'  altre  addolorate  e  meste , 
Che  piangevan  di  lei  Tacerba  morte  , 
•  Fecer  di  piume  al  corpo  un'altra  veste, 
E  diventaro  augei  di  varia  sorte ; 
Chi  di  bianco  vestia ,  di  bianco  or  vcste\ 
E  i  bianchi,  e  i  neri  ancor  Y  aman  sl  forte, 
Che  radon  sempre  Tonde  nel  volare , 
£  non  si  posson  mai  levar  dal  mare. 

354 

Cadmo  non  sa ,  che  i  nipote ,  e  la  figlia 
La  Deit^  marina  abbia  ottenuta  ^ 
Ni  che  Nettuuo  con  la  sua  famiglia 
Nomini  lui  Portuno ,  e  lei  Matuta : 
Onde  a  lasciar  gia  viuto  si  consiglia 
La  citt^  travagliaia  e  combattuta 
Da  tanti  strani  e  miseri  portenti , 
Quella  ch'edific6  dai  fondamenti. 


i8o  p,  oviDn  NASoms 

JSon  sua,  se  premeret :  longisque  erratibus  actus 
Contigit  nijrricos  profugd  cum  conjuge  fines . 
Jamque  malis  annisque  graves ,  dumprima  retractant 
Fata  domiis ,  releguntque  suos  sermone  labores ; 
Num  sacer  ille  med  trajectus  cuspide  serpens ,      670 
Cadmus  ait.fuerit;  tum,  quum  Sidone  profectus 
Vipereos  sparsiper  humum  no^a  semina  dentes? 
Quem  si  cura  Dedm  tam  certd  vindicat  ird, 
Ipse  precor^  serpens  in  longam  porrigar  als^um. 
Dixit :  et,  ut  serpens^  in  wngam  tenditur  alvwn; 
Durataeque  cutf  squamas  increscere  sentit ,         676 
Nigraque  caeruleis  variari  corpora  guttis: 
In  pectuscfue  cadit  pronus :  commissaque  in  unum 
Paulatim  tereti  sinuantur  acumine  crura.  679 


567.  Gontigit  Illjricos  fiaei.  In  Ilfyricum  pervenU.  Est  autem  lUjrricum 
regio  Epjrro  jinitima  ^  ab  Ilfyrio  Pofyphemi  JUio  cognominata  ,  ut  scribit 
Appianus, 

577%  Caeruleis  guttis.    Maculis  suhviridibus ,  qualis  est  maris  color. 
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355 

Veccliio  scontento  e  misero  si  parte 
Ndla  opinion  sua  fernio  e  costante , 
GoD  la  figlia  di  Venere ,  e  di  Marte , 
EneirHlLria  alfin  ferma  le  piante^ 
Gli  rivoco  a  memoria  a  parte  ,  a  parte , 
Dal  di  ch'egli  lasci6  d'esser  infante , 
Tutta  la  vita  sua  ,  cosa  per  cosa , 
Con  la  seco  invecchiata  e  cara  sposa. 

356 

Qim&  (  pdi  disse  )  oim^ ,  superno  Dio , 
Ho  pur  discorsi  i  miei  passati  eccessi , 
Qaal'ofiesa ,  qual  mal  mai  vi  fec'io, 
Qie  in  tal  calamit^  cader  dovessi? 
Sei  personaggi  ho  gia  del  sangue  mio 
Da  morte  si  cradel  veduti  oppressi, 
Che  dar  non  si  potria  piii  cruda  ,  o  tale 
A  chi  commesso  avesse  ogni  gran  male. 

35; 

Forse  questo  m'avvien  per  quei  serpente 
Ch'io  venendo  di  Tlro  uccisi  airacque, 
Ghe  fe ,  che  tutta  la  Sidonia  gente 
lonanzi  agli  occhi  suoi  distesa  giaccjue. 
S'io  lui  non  uccidea,  col  crudo  dente 
Egli  ucciso  avria  me  ^  talche  uon  nacque 
La  morte  sua  da  mala  intenzione, 
Quando  io  ci6  fei  per  mia  difensione. 

358 

Se  ingiuria  a  qualche  Dio  signor  si  fece 
Del  serpe ,  e  contra  me  serva  lo  sdegno ; 
Faccia  serpente  me,  clie  in  quella  vece 
Sard  serpe  a  quel  Dio,  sio  ne  son  degno: 
Dk  fine  appena  alla  sua  lunga  prece , 
Ch'unisce  runo  e  raltro  suo  sostegno; 
Le  due  gambe  si  fan  coda  di  serpe , 
Che  s'  aggira  per  Terbe,  stviscia,  e  serpe. 


i82  V.  oviDn  NASoms 

BracJiia  jam  restant;  quae  restant  brachia  tendit; 
Et  lacrymis  per  adhuc  humanafliientibus  ora, 
Accede ,  6  conjux ,  accede ,  miserrima,  dixit:     E 
Dumque  aliquid  superest  de  me;  me  tange:  manumi 
Accipe,  dum  manus  est*j  dum  non  totum  occupat  t 

guis. 
nie  quidem  vult  plura  loqui,  sed  lingua  repente 
In  partes  estjissa  duas,  nec  s^erba  volenti  £ 

Sujfficiunt :  quotiesque  aliquos  parat  edere  questus 
Sioilat.  Hanc  illi  vocem  Natura  relinquit. 


; 
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Gik  'stmiglia  Eritonio ,  ha  gi^  di  Drago 
Dtl  nodo  delle  cosce  iDsino  al  piede^ 
E  dl  quel ,  che  sar^  vero  presago  , 
Qaesto  consiglio  alla  consorte  diede : 
Gbdi  Qna  parte  delia  prima  immago, 
Doooa,  mentre  dal  ciel  ti  si  concede*, 
Godi  la  man  viril ,  Y  nmaiie  labbia 
Pria  che  tutto  inserpito  il  serpe  m'abbia. 

36o 

Piange  la  donna  amaramente ,  e  dice : 
Dolce  marito  mio ,  che  sorte  e  quesu  ? 
Qoal  fato ,  qual  destin,  quaF  ira  ultrice 
Ptender  ti  fa  la  serpentina  vesta? 
Piange  egli ,  e  parla  a  lei:  Doona  infelice, 
Non  pianger^  ma  Tuom  godi ,  che  mi  resta  : 
Ecco  viril  la  man ,  viril  la  bocca , 
Baciami  Y  una  omai,  Taltra  mi  tocca. 

36i 

La  mesta  moglie  il  bacia^  e  la  man  striuge^ 
E  riguarda  la  coda,  che  s^aggira, 
Ed  un  color,  che  lui  vago  dipinge, 
Ceruleo,  e  nero,  ombrato  a  scacchi  mira : 
Intanto  tutto  il  corpo  in  serpe  cinge 
Fio^alle  braccia,  e  la  man  dentro  lira: 
Cadmo,  oime  (dice  allora)  oime  consorte, 
La  man  dentro  sen  Vien ,  tiepla  ben  forte. 

362    ^ 

La  man  per  forza  v'entra,  e'l  dlr  gli  6  tolto, 
Che  la  lingua  in  due  parti  a  lui  si  fende: 
E  forma  prima  un  favellar  non  sciolto , 
E  poi  suona  un  parlar ,  che  non  s*  intende. 
Gia  la  serpigna  squama  asconde  il  volto  , 
E ,  se  vuol  favellare ,  il  sibil  rende : 
Pur  si  volge  alla  moglie,  e  dir  sarrischia  j 
Ma  in  vece  di  parlar  sibila,  e  fischia. 


i86  p.  oTmn  ifAsoms 

Nunc  auoque  nec  fugiunt  hominemy  nec  ^ulnere  lae- 

aunt : 
Quidque  prius  fiierint ,  placidi  meminSre  dracones. 

Sed  tamen  ambohus   versae  solatia  formae 
Magna  neposfuerat:  quem  debelkUa  colebat 
India  *  quem  positis  celebrabat  Achafa  templis.    6o5 
Solus  Abantiades  ab  origine  cretus  eddem 
Acrisiuf  superest ,  qui  moenibus  arceat  urbis 
Argolicae,  contraque  Deumferat  arma ,  gemisque 
Non  putet  esse  Jovis.  Neque  enim  Jovis  esseputabat 


Fab.  XIV.  Arg.  Sed  tamen  i  efc.  Perseas  lovis  et  Danaes  fiUus  missns 
a  Poljdecte  ad  Medasae  caput  perferendain  ,  quae  aspectu  suo  obvios  in 
silicem  coavertere  solehat ,  Mioerta  adjatrice  evich  pt^posttuol  laoortm  , 
et  intercepto  Phorcidum  lumine,  q«>ie  invicem  custodias  Gorgonuiii  alebaQt, 
al)sectum  caput  Medusae  per  aera  tulit.  E  sanguiae  autem  qui  Perseo  per 
Airicaro  iter  faciente  stiibverat »  genus  serpentuin  est  procreatum.  Ab 
utero  aulem  ejusdem  Medusae ,  equus  Pegasus  cum  pennis  exiit. 

6o4*  Nepos.  Bacchus  ,  ex  Semete  ,  Jilia  saa, 

606.  Solus  Abantiades.  Acrisius ,  Jbantis  Argismrum  regis  fuit  ^filius 
paterque  Danaes  ,  ex  qua  Perseum  Juppiter  susccpit,  Is  a  Proelp  fralre 
pulsus  regno  a  Perseo  nepote  fuit  restitutut ,  a  quo  tandem  invito  ,  cum 
disco  luderet  ,  fuit  interemptus,  Ab  origine  eadem.  Quia  et  ipse  ah  Jove 
originem  ducebat.  Nam  Belus  Jovis  fuii  Jilius,  is  vero  pater  fuit  Abantis, 
cujus  filium  Acrisium  fuisse  diximus. 


mTA»oBM.omf»raiK  it.  i9i^ 

Qdestt  fecer  di  serpe  (piella  soite^      ^         •    * 
^al  Onrvona  appeUa  il  Regt^o  Tos^*       V  • 
^on  fuggon  r  uom :  n^  men  temon  la  morte 
Da  lui ,  n^  '1  mordon  mai ,  ne  meno  han  tosco. 
Or  come  vuol  la  lor  cangiata  sorte, 
Sebben  comunemente  amano  il  bosco« 
Elan  Tuom  (  ch*  uomini  fur  )  per  cosi  fido , 
fanoo  in  molte  case  i  figh ,  e  1  ni 


nido. 

m  ' 

Questo  conforto  solo  era  restato 
AJ  vecchio  lor  ringiovenito  amore , 
Che  'fiacco  il  lor  nipote  avea  portato 
Da  tatta  Vlndia  il  trionfale  onore; 
El  per  tatte  le  patrie  era  adorato 
Oalla  citti^  crudel  d' Acrisio  in  fuore , 
II  qual  non  sol  laccor  dentro  nol  volle , 
Ma  stiind  Ifi  sua  pompa  infame  e  folle. 

369 
Che  stupor  fia,  s'Acrisio  il  Re  noo  crede 
Alle  feste  di  Bacco  altera  e  nove , 
Poich*aI  nipote  proprio  non  d4  fede , 
N6  vuol ,  che  sia  figliuol  Perseo  di  Giove? 
IVel  viso  suo  Talta  sembianza  vede 
Del  Re,  che  tutto  intende,  e  tutto  move; 
N6  sol  non  Fha  per  qnel  ch'appar  nel  volto, 
Ma  il  fa  gittar  nel  mar  crudele  e  stolto. 

370 
Una  tenera  figlia  Acrisio  avea, 
Nomata  Danae,  si  leggiadra  e  bella  , 
Chenon  donna  mortal ,  ma  vera  Dea 
Sembrava  al  viso,  a'modi,  e  alla  favella;  , 
II  padre  per  lo  beu,  che  le  volea, 
Saper  cerc6  il  destin  della  sua  stella^  . 
Ma  il  decreto  fatal  tanto  gli  spiacquer 
Ghe  la  fe  col  figliuol  gittat  neira<^ue. 


Persea;  quem  plmio  DanaS  conceperat  auro,      6 1  o 
Mox  tamen  Acnsium^  ( tanta  est  praesentia  veri) 
Tam  violasse  Dewn,quhm  non  agnosse  nepotm^j 


610.  Pluvio.  Aerisius  oraculum  consulueral  maremne  pareret  uxorf  an 

foeminam  :  respondit  oraculum,  nuUum  se  hahiturum  filium;  nepotem  ali- 

quando  e  fiUa ,  a  quo  ipse  oceideretur.  Danaen  itaque  filiam  cum  nutrice 

inclusit  thalamo  ahenea  suktmraneo  in  specu ,   cui  se  immisit  Jupiter.  in 

aureum  imbrem  canversui  ,  fucamqMa  fecU  muUeri. 
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371 

i  Danae  figlia  taa ,  Y  (>acol  disse , 
Nasceri^  un  figlio  oltre  ogni  creder  forte ; 
Che,  come  son  le  sorti  a  ciascun  fisse, 
G)ntra  sua  voglia  ti  dar^  la  morte : 
Queste  parole  nella  mente  scrisse 
Acrisio,  e  per  fbggir  si  cruda  sorte, 
Fu  per  ferire  alla  sua  figlia  il  seno, 
Ma  1  afTetto  paterno  il  tenne  in  freno. 

372 

Onde  le  fabbric6 ,  per  far  men  fallo , 
Un  superbo  giardin  per  suo  soggiorno , 
£  d^altissime  mura  di  metallo, 
Fattavi  la  sua  stanza ,  il  cinse  intomo ; 
In  questo  breve  e  misero  intervallo 
La  condann6  fin'airestremo  giomo; 
Pur  per  gradire  in  parte  airinfelice, 
Le  diede  in  compagnia  la  sua  nutrice. 

373 

Quivi  ordin6 ,  che  con  la  balia  stesse , 
N^  quindi  volle  mai  lasciarla  uscire, 
Percn^  Y  amor  delF  uom  nou  conoscesse , 
Onde  n'avesse  un  figlio  a  partorire  ^ 
Ma  non  per6  il  disegno  gli  successe: 
Che  male  il  suo  destin  pu6  Y  uom  fuggire. 
Quel ,  che  regge  nel  ciel  gli  eterni  Dei , 
La  vide  uu  gioruo  ,  e  s'iufiamm6  di  lei. 

..^74. 
Ma  quando  Y  artificio  anmiira,  e  Fopra  ^ 

Che  il  superbo  giardin  rende  sicuro , 

Ch^appena  entrar  vi  pu6  Taere  di  sopra, 

Tanto  va  in  su  rinespugnabil  muro^ 

Fa  ch*un  torbido  nenibo  il  glardin  copra , 

£  fagli  intorno  il  ciel  turbato ,  e  scuro  ; 

Nel  mezzo  poi  del  nuvolo  si  serra . 

£  si  fa  pioggia  d'oro,  e  cade  in  terra. 


igo  r.  QIUMK  NAMHDS 

Poenitet.  Impositusjam  caelo  est  alter;  at  alter 
Viperei  referens  spolium  memorabile  monstri 

carpebat  tenerum  stridentibus  alis.  6 1 S 


6i3.  Poenitet.  Quia  ei  Perseum  Jove  digna  gessisse  accipiehat  ,  • 
Bacchum  in  numerum  Deorum  jam  esse  relatum  videbat,  Alter.  Perseui 
gui  a  P(dydecte  rege  Seriphi  (  ad  quem  arca  ,  in  qua  ipse  eum  mati 
indusus  Juerat ,  appulsa  est  )  ad  deMlandas  Gorgonas  ,  petendumqi 
Medusae  ex  ils  natu  maximae  eaput »  missus  ;  accepit  a  Mercurio  talan 
et  harpen  ,  a  Plutone  galeam  ,  a  Pallade  aegida  et  speculum  ;  oictor  r 
versus  dum  Medusae  caput  per  coelum  volans  portaret ,  guitae  Gorgon 
capitis  deciduae  in  serpentes  mutatae  sunt,  Causam  naturalem  et  historica 
ad  fahulam  convertit, 

614.  Viperei  referens  spoliam.  Medusae  serpentigerum  eaput,  quod  f« 
Deorum,  vel  Palladis  jussu  praeciderat,  secum  per  aera  voians  portabi 
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Come  la  nujbe  mioacciar  Ja  pioggia 
Conosce  aperto  la  doazella  Argiva ,        ... .  A  . , 
Corre ,  e  ponsi  a  veder  sotto  uoa  loggia , 
E  della  vista  sua  Tamante  priva : 
IVf  a  quando  vide  in  cosi  strana  foggia , 
Gh'ogni  sua  goccia  d*  or  puro  appariva, 
Lia$ci6  il  coperto ,  e  non  tem^  piu  il  nembo , 
ELd  alla  ricca  pioggia  aperse  il  grembo. 

376 

Poich^  *l  ricco  tesoro  alla  donzella 
Q  Che  non  sa  quel  che  sia  )  fatt'  ha  il  sen  grave , 
^e  va  contenta  in  solitaria  cella , 
Clhe  pensa  confidarlo  ad  una  chiave : 
Or  quando  sola  la  vergine  bella 
Oiove  rimira ,  e  sospizion  non  have 
D'arbitro,  o  testimonio,  che  'I  palese , 
Hia  vera  forma  sua  divina  prese. 

Sta  per  morir  la  timida  fanciulla, 
Quando  vede  queir  or ,  che  dal  ciel  piove , 
Che  la  forma  aorata  in  tutto  annuUa , 
E  ch'al  volto  divin  si  mostra  Giove.- 
Or  mentr'eg]i  s'accosta,  e  si  trastulla, 
Ella  cerca  fuegirlo ,  e  non  sa  dove : 
Pur  tanto  ei  disse,  e  tanto  oro  mostrolle, 
Che  n  ebbe  finalmente  ci6  che  volle. 

378 

Di  Giove  partori  la  donna  un  figlio , 
Formato  ch'  ebbe  Delia  il  nono  tondo , 
Che  d'ardir ,  di  valore,  e  di  consiglio , 
A'tempi  suoi  non  ebbe  pari  al  mondo: 
Ma  conoscendo  d'ambo  il  gran  periglio, 
Se  il  risapeva  il  suo  padre  iracondo, 
Tenne  nascosto  al  folle ,  empio  e  tiraono 
Quel  che  Perseo  nomd ,  fia  al  quart^aono.  - 


i  > 


/ 


i9<2  p.  Gvnm  HAMnns 

Qumque  super  Ubycas  ^ictor  penderet  arenas,    6 1 6 
Crorgonei  capitis  guttae  cecidere  cruentae ; 
Quas  hunms  exceptas  varios  animavit  in  angues : 


616.  Giimqae  saper  Libyca8«  Guttat  sanguinis^^x  Medusae  capite  ca- 
dentes  in  terram  Libjrcam  varios  in  serpentes  conversasfuisse  narrat  poeta 
quod  ideo  Jictum  videiur ,  quia  Libra  serpentibus  venenosis  abundat. 
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EotiraTa  nel  nardino  il  padre  spesso, 
Perch^  di  cuorla  bella  figlia  amava. 
Or  essendovi  un  giorno  ,  udi  dappresso 
La  voce  del  garzou ,  che  si  giocava : 
V*  accorse ,  e  rest6  si  fuor  di  se  stesso 
Chd  non  sapea ,  se  desto  era,  o  sognava  , 
Vedendo  entro  al  giardin  la  bella  prole, 
Dov'  entra  appena  Taere ,  il  gelo,  e  1  Sole. 

38o 

Pien  d'ira,  e  di  furor  prende  la  figlia^ 
E  la  strascina  un  pezzo  per  le  chiome: 
La  strazia^  la  percote,  e  la  scapiglia , 
E  chiede ,  e  vuol  che  gli  confessi ,  come 
Egli  li  dentro  sia ,  di  qual  famiglia , 
Ghe  pensi  far  di  lui^  com'abbia  nome? 
La  misera  si  scusa ,  e  scopre  il  tutto, 
£  deiringanno  altrui  miete  mal  frutto. 

38i 

Non  crede ,  che  di  Giove  egli  sia  nato , 
Ancorch^  chiaro  il  mostri  uel  sembiante, 
Ma  che  Fabbia  la  figlia  generato 
Di  qualche  ardito  e  temerario  amante ; 
E  per  fuggir  di  nuovo  il  tristo  fato , 
Riochiude  lei  col  figlio  in  uno  istante 
Dentro  un'  arca  ben  chiusa,  e  in  mar  la  getta, 
E  cede  al  Re  del  mar  la  saa  vendetta. 

382 

Di  vendicarlo  molto  non  si  cura 
Ne  Penteo ,  n6  Triton ,  Teti,  o  Portuno ; 
Anzi  partidolar  di  Perseo  cura 
Prende ,  e  di  Danae  il  zio  d'  ambo  Nettuno : 
E  fa  r  arca  del  mar  sorger  sicura 
In  Puglia,  ove  regnava  il  Re  Piluno  ; 
Tanto  ch*un  pescator  (ch*ivi.irovolIa) 
Poichd  Tebbe  scoperta,  al  Re  portolla. 

Meiam.  FoU  II.  i3 


1  94  P-  OTIDn  NASCMnS 

Unde  frequens  iUa  est  infestaque  terra  colubris. 

Inde  per  immensum  ventis  discardibus  actus 

Nunc  huc,  nunc  illuc^  exenmh  nubis  aauasae^ 


Fab.  XY.  Arg.  Inde  per  immmuum,  eU^  Atlna  Yapeti  et  GljaeQes  fflius 
a  Themide,  quee  imtio  aDtistes  Deorunn  erat,  responsam  accepit,  ne  qoem 
bospitio  ex  progenie  Jovis  reciperet,  si  veiiet  hortum,  in  quo  poma  aorea 
eraut,  custuditum  habere.  Qoam  ob  causam  cum  Perseo  fatigato  ex  assidao 
cursu  requiescendi  hospittum  negayisset ,  eumque  vinbns  propeUeret ,  ille 
elatum  caput  Gorgonis  ei  objecit.  Quo  Tiso  iu  montem  pari  nomine  est 
▼ersus,  cui  iu  ullimis  Africae  locif  mundus  injectus  est. 
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383 

Gome  il  Qortese  Re  vide ,  ed  intese 
La  bella  madre ,  e  '1  dolce  ardito  figlio , 
E  la  progenie  lor  gli  fu  palese, 
£  quale  avean  nel  mar  corso  periglio : 
Della  venusta  giovane  s*  accese  , 
£  di  sposarla  alfin  prese  consiglio. 
Al  Sigiior  di  Sirifo  il  figliuol  piacque, 
£  '1  cortese  Piluno  gliel  compiacque. 

384 

E  cosi  Polidette  suo  congiunto 
Condusse  seco  il  bel  figliuol  di  Giove : 
Ma  quando  il  vide  a  piu  belli  anni  giunto , 
£  di  lui  scorse  le  stupende  prove, 
£  ch'  al  dolce  aere  ha  tal  valore  aggiuuto , 
Ch*ognun  tira  ad  amarlo,  ognun  commove; 
Fu  da  qualche  sospetto  avvelenato , 
Che  non  gli  soUevasse  un  di  lo  Stato. 

385 

Dopo  lungo  pensar  fece  un  convito  , 
Per  torgli  (  s'ei  V  avea)  questo  disegno  : 
E  fatto  fare  un  generale  invito  , 
Ad  ogni  uom  di  queir  isola  piu  degno, 
Disse;  poiche  fe  ognun  lieto  ed  ardito 
II  liquor  del  vicin  Cretense  regno, 
S*  avessi ,  io  sarei  ben  del  tutio  lieio  . 
Un  don  ch*  io  vuo'  tener  nel  cor  segreto. 

386 

Appena  fu  questa  parola  udita , 
Che  ognun  da  vero  ,  e  nobil  cavaliero, 
Mostr6  la  mente  aver  pronta  ,  ed  ardita , 
Parch'  egli  discoprisse  il  suo  j)ensiero , 
ly  oprarsi  con  Y  avere  ,  e  con  la  vita  , 
Per  far,  ch'avesse  il  suo  contento  intero  : 
Ma  Perseo  piu  d*  ogni  altro  ardito  e  forte, 
Promise  con  piii  cor  d'un'altra  sorte. 


ig6  p.  oYroii  NAsoiiis 

Fertur ;  et  ex  alto  seductas  aethere  longe 
Despectat  terras ;  totwnque  supervolat  orbem . 


ATLA^^^TK    rAX^lATO    1!^    MO^TK 


1*. 


r 


•  . 
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Ter  gelidas  Arctos^  ier  Cancri  brachia  vidit: 
Saepe  sub  occasus^  sa^e  est  ablatus  in  ortus.      626 


.* 


614.  Gtlidat  Arctos.  Gelidos  sepiemtrianes,  ad  qttos  nunquam  sol  aeeedit. 
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Del  Sangue »  che  dal  collo  tronco  sparse 
Medusa ,  in  nn  momento  fu  formato , 
E  innanzi  a  Perseo  ben  guarnito  apparse 
Fuor  d'ogni  fede  un  gran  cavallo  alato  : 
Perseo  montovvi ,  e  subito  disparse , 
Che  veder  voUe  il  mondo  in  ogni  lato. 
Si  drizza  coMtra  il  sole ,  e  non  s  arresta^ 
Tenendo  iu  man  la  mostruosa  testa. 

392 

Qr  mentre  ver  Levante  il  cammin  prende, 
£  drizza  per  la  Libia  il  primo  volo , 
£  da  Favonio  ad  £uro  si  distende , 
£  in  mezzo  sta  fra  V  uno ,  e  1'  altro  P0I0  ^ 
Goccia  la  testa  infame ,  e  il  sangue  rende 
Gravido  rAfrican  non  fertil  suolo: 
Partori  poi  la  Libia  di  quel  sangue 
Ogni  piu  crudo ,  e  pii!l  terribil  angue. 

393 

N^  mai  quel  clima  poi  si  vide  mondo 
Di  quei  crudi  e  pestiieri  animali  , 
Che  quanto  h  piii  infelice  h  piii  fecondo 
n  seme  di  noi  miseri  mortali  : 
Perseo  invaghito  di  veder  il  mondo , 
Per  tutto  al  suo  destrier  fa  batter  Tali^ 
Come  nube  agitata  or  quinci ,  or  quindi , 
Da^vemi  Sciti ,  Australi,  Iberi,  edlndi. 

394 

Qr  dove  nasce  il  Sol  drizza  la  faccia , 
Or  dove  neirElsperia  ei  si  riponc, 
Vede  or  del  Cancro  I'  incurvate  braccia , 
Or  r  Orsa ,  che  sdeguar  suol  (ar  Giunone : 
Tre  volte  vide ,  dove  il  mar  s'  agghiaccia , 
E  tre ,  dove  son  nere  le  persone : 
Or  vola  fra  le  stelle ,  ed  or  s'  atterra , 
E  quando  rade  il  ciel ,  quaado  la  terra. 


aoo  p.  ovron  vasohis 

Jamque  cadente  die  veritus  se  credere  nocti 
Constitit  Hesperio  regnis  Atlantis  in  orbe; 
Exiguamque  petit  requiem  ,  dum  Lucifer  ignes 
Es^ocet  Aurorae;  currus  Aurora  diumos.  629 

Hic  hominum  cunctos  ingenti  corpore  praestans 
Japetionides  Atlas  fuit.  Ultima  tellus 
Rege  sub  hoc  et  pontus  erat ,  qui  Solis  anhelis 
JEquora  subdit  equis ,  etfessos  excipit  axes. 
Mille  greges  illi ,  totidemque  armenta  per  herbas 
Errabant :  et  humum  vicinia  nulla  premebant.      63£ 
Arboreae  frondes  auro  radiimte  nitentes 
Ex  auro  ramos,  ex  auro  poma  tegebant. 


Gag.  Cartus  diurnos.  Currus  prohe ,  nam  currui  solares  intelligit. 

63 1.  lapetionides.  Atlas  Japeti  Jilius  ,  frater  Promethei,  ut  alii,  Hei 
peri !  rex  Mauritaniae  ,  ad  Oceamum  occiduum ,  qui  ah  illo  Atlanticc 
dictus.  Ultiroa  tellus.  Mauritanim  cum  reliquo  occidente. 

637.  Ex  auro  poma  ferebant.  Gronovius  legendum  eenset ,  tegebant 
id  est ,  poma  aurea  tegehant  aureos  ramos.  Quamquam  alii  aliter  distii 
guentes ,  gerebaot  malintm  Poma.  Aurea  haec  mala  alii  putantfuisse  citri 
vel  Medica,  Dalecampius ,  ad  3.  lih.  Athenaei  cap.  7.  alii ,  oi^es  corpor 
magni  et  coloris  suhrutili.  Tc3  fJtnXw  utrumque  signijicante.  PoUux.  Alii 
stelUu  interpreiantur  quod  AstronomiMe  peritus  fuerii  Atlas. 
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GiA  neir  estremo.  mar  cadeva  il  giomo , 
E  cercavai  s^llamar  Taltro  Emispero^ 
N^  pensaado  piu  Perseo  andar  attorao , 
N^  creder  se  voleado  alFaer  nero , 
Peas6  il  notturno  consumar  soggiorno , 
DoV^  TAfrica  opposta  al  regno  Ibero ; 
Che  quivi  gli  si  fece  il  mondo  oscuro , 
E  si  scopri  cou  Taltre  stelle  Arturo. 

396 

Reggeva  Atlante  Fultimo  Occidente, 
Quella  terra  godea,  quel  ciel,  qnel  mare, 
Dove  invitar  suol  Teti  il  piu  lucente 
Pianeta  al  fiu  del  giorno  a  pernottare : 
Non  avea  Re  vicin ,  che  piu  possente 
Potesse  alle  sue  forze  contrastare , 
D'imperio »  e  di  piu  lieto  popol  moro, 
Di  senno ,  d'  arme,  di  valor^  e  d'oro. 

397  ^ 

Un  giardin  fra  due  monti  si  nasconde , 
Ch'  ha  volto  air  orto  Iberno  il  lieto  aspetto , 
L'irrigau  due  diverse ,  e  limpid'  onde , 
Ch'ambe  d'arena,  e  d'or  corrono  il  letto  : 
6Ii  arbori ,  i  rami ,  i  frutti  ^  i  fior ,  le  fronde 
Risplendon  tutti  d'  or  forbito,  e  netto; 
Gik  ne  rub6  Prometeo  al  ciel  un  pomo, 
Quando  il  foco  invol6 ,  che  form6  Y  uomo. 

398 

L'  ottenne  poi  dal  suo  fratello  Atlante , 
E^nel  suo  bel  giardin  sotterra  il  pose. 
Quel  nacque ,  e  fe  moltiplicar  le  piante, 
Ma  il  Re  fe  tenne  avaro  a  tutti  ascose; 
Mai  non  pose  Ii  deutro  alcun  le  piante^ 
Vi  taceva  egli  sol  tutte  le  cose : 

;li  era  V  Ortolano ,  egli  il  godea , 
un  grau  drago  a  guardia  vi  tenea. 


202  P.  OYIDa  HASons 

Hospes ,  ait  Perseus  ilU ,  seu  gloria  tangit 
Te  generis  magni;  generis  mihi  Juppiter  auctor : 
Sis^e  es  mirator  rerum;  mirabere  noslras.  640 

Hospitium  requiemque  peto.  Memor  iUe  ^tustae 
Sortis  erat :  (  Themis  hianc  dederai  Pamasia  sortem  ) 
Tempus ,  Atla^  i^eniet,  tua  quo  spoliabitur  auro 
Arbor:  et  hunc  praedae  tituium  Jove  natus  habebit. 
Id  metuens,  solidis  pomaria  clausemt  Atlas        646 
Moenibus,  et  s^asto  dederat  servanda  draconi: 
Arcebatque  suis  extemos  finibus  omnes. 


C47.  Arcebatque  externos.  Inhospitalis  toius  et  inhumanus  Allas%  quasi 
qui  regnum  axnoL^tq  ftaberet. 


METAMOHraOSBOfl  LIB.  TV.  2o3 

Fea  stare  il  crado  uente  ogriun  discosto 
D<d  moBtro  altier,  che  in  una  torre  stava^ 
E  se  aii  vedea  vicin ,  d'  un  volo  tosio 
Dava  le  penne  air  aria ,  e  il  divoruva  j 
Sol  le  figlie  del  Re  (  secondo  imposto 
Atlante  al  mostro  avea  )  non  oltr^ggiava , 
Taloh^  d'un  grosso  migUo  intorno  al  muro, 
Solo  a  lui  quel  paese  era  sicuro. 

4^0 
Ebbe  ventura  il  Greco  che  il  Dragone 
Volendo  allor  neir  orto  il  cibo  torre, 
Che  gli  portd  Y  avaro  suo  padrone , 
Lasciato  avea  la  guardia  della  torre ; 
Ghe  rinfelice  capo  di  Gorgone 
A  tempo  non  avria  potuto  opporre. 
Alla  porta  deirorto  il  vol  ritenne, 
Dove  ad  un  grosso  Pin  Ieg6  le  penue. 

401 
Non  molto  lunge  alle  supeme  porte 
Vede  il  superbo  Atlante ,  che  vien  fuore  , 
E  torna  solo  alla  sua  regia  corte , 
N^  alcun  gli  viene  incontro  a  fargli  onore ; 
Che  ogni  suddito  suo  teme  si  forte 
(Sia  pur  di  grande  ardir ,  sia  di  gran  core) 
Del  rio  Dragon  ,  ch'alcun  uon  s'assicura 
D'  appressarsi  d'  un  miglio  a  quelle  mura. 

402 
Gon  quella  riverenza^  ed  umiltade, 
Che  a  dignit^  si  deve  alta  e  superba  , 
I^erseo  s'inchina  a  quella  maestade, 
Qie  neiraltera  fronte  Atlante  serba: 
Magno  Signor  dal  ciel  la  notte  cade , 
Enon  vorrei  le  piume  aver  dairerba; 
E  poiche  il  giorno  qui  m'ha  volto  il  tergo  , 
Alla  maest^  tua  dimando  albergo. 


ao4      ,  P.  oviDn  HASoms 

Hidc  quoque :  V^ade  procid ,  ne  longe  gloria  rerum, 
Quas  mentiris,  ait,  longe  tibi  Juppiter  absit.        6 
Vimque  minis  addit  iforibusque  expeUere  tentat 
Cunctantem ,  et  placidis  miscentem  fortia  dictis. 
Viribus  inferior  (^quis  enim  par  esset  Atlanti 
Viribus?  ):  At  quoniam  parvi  tibi  gratia  nostra  e^ 
Accipe  munus ,  ait  ^  laevdque  a  parte  Medusae  • 
Ipse  retroversus  squallentia  prodidit  ora.  6 


METAMORPHOSEON  LIB.  IV.  2o5 

S'uoin  di  progenie  akissima  ti  move, 

£  fa  che  voIeQtier  gli  dai  ricetto  j 

Se  d^udir  cose  soprumane  e  nove 

Prende  Atlante  iuvittissimo  diletto^ 

Alberga  il  giunto  qui  figliuol  di  Ciove , 
Che  di  cose  alte  e  nove  ha  pieno  il  petto : 
E  ben  creder  me  'I  puoi ,  ch'  andandfo  attomo 
Ho  visto  il  mondo  tutto  in  un  sol  giorno. 

404 

Stupisce  Atlante,  ch'un  sia  tanto  ardito, 
Clie  non  tema  Y  orror  di  quella  porta , 
Ole  il  siio  Dragone  ognuno  ha  sbigottito , 
Tiinto  v'ha  gente  avvelenata ,  e  morta. 
Ocme  ha  il  suo  intento,  e'I  suo  legnaggio  udito, 
Oon  vista  il  guarda  disdegnosa  e  torta , 
CHe  la  stirpe  di  Giove  ha  in  odio,  e  teme 
I^er  quel ,  che  gia  in  Parnaso  udi  da  Teme. 

4o5 

Verra  un  figliuol  di  Giove  un  giomo ,  Atlante , 
(  Gli  disse  )  ove  il  giardin  tant'  oro  asconde , 
Clhe  spoglier^  le  tue  superbe  piante 
I3e'frutti  d'or,  de'rami,  e  delle  fronde^ 
I^er6  con  voce  acerba  ed  arrogante 
Air  odioso  peregrin  risponde : 
Sia  da  te  lunge  Giove ,  e  questo  muro^ 
Di  tue  nuove,  e  tue  glorie  io  non  mi  curo. 

406 

Prega  il  figjiuol  di  Giove,  ed  ei  minaccia^ 
AI  fin  cracciato  il  risospinge,  e  sforza, 
Tanto  ch'irati  vengono  alle  braccia, 
Ma  chi  d'  Atlaute  agguagliar  pu6  la  forza  ? 
Perseo  trae  fuor  la  stupefatta  faccia , 
Ch'  a  chi  la  vede  immarmora  la  scorza : 
£gli  portava  al  fianco  ognor  Medusa 
In  un  sacco  di  cuojo  ascosa  e  chiusa. 


2o6  r.  ovmu  RAsoiffis 

Quantus  erat ,  mons  factus  Atlas.  Jam  harba  co- 
maeque  . 
In  silvas  abeuntijuga  sunt  humerique  manusque; 
Quod  caput  ante  fuit ,  summo  est  in  monte  cacumen. 
Ussa  lapisjiunt :  tum  partes  auctus  in  omnes 
Cres^it  in  immensum;  (sic  Di  statuistis  );  et  omne 
Cum  tot  sideribus  coelum  requievit  in  illo.  GG  i 

Clauserat  Hippotades  aeterno  carcere  ventos, 
Admonitorque  operum  t^aelo  clanssimus  alto 
Lucifer  ortus  erat.  Pennis  iigat  ille  resumtis 
Parte  ah  utrdque  pedes ,  teloque  accingitnr  unco : 
Et  liquidum  motis  talaribus  aerajindit^  G&^ 


657.  Jttga  ftuDt  huai«rM|««.  Jni^jci»  tst  tumma  monUs  ipsitts  pUtmicies, 
per  quam  transiius  vel  hominibus  patet;  dictum  quod  Hlic  mons  potissimum 
Jungatur. 

660.  OmDe.  Propter  jistnmomiae  scientiam  ,  sphaerarhque  ah  illo  in- 
ventam  fingitur  Atlas  €Otitum  ^sUner^»  Diodor.  Ub,  4*  i^^^io  addll  iUum 
cum  in  allissimum  montem  md^asirorum  cursus  ifbser^andos  ascendisset , 
subito  a  ventis  abreptum, 

Fab.  XVI.  Arg.  Clauserat ,  etc,  Perseim  per  Aelhiopiani  iter  faciens 
postqaain  Andromedani  propter  superbiam  matris ,  quae  se  njmpbarum 
pulcbritudini  pra«lolerat ,  saso  allfgatam  ac  maritrBe  befluae  objectam  vidit 
captus  specie  ejus  exarsit.  Pactuscpi€  t  Cepbeo  et  Cassiopea  parentibus  vir- 
ginis  ut  sibi  jnatrimooio  tem  -daraDt  r  $\  btfUuMn  iiit«#eitiisset ,  Totique 
compos  est  factus.  Interfecto  igitur  monstro  cupiens  requiescerc,  ne  caput 
Gorgoni5  laederet ,  vifgulas  lectas  in  littore  subjecit ,  et  bae  subter  in- 
duruefunt :  ita  ut  adeptnf  radrcfbns  sanguinei  colorisj  ftaari  Ut  arbusculae 
utfscerenlur ,  nomcnqiie  faiibemiC  Coralinm. 

66a.  Hippotades.  Aeolus  j,  Jo¥is  ex  Acesta  fHius ,  Srppolae  n^pos. 
Aeterno  carcere  ventp^.  Quare  dicatur  earcer  aelernus^  ^x  quo  veaH  /re^ 
quviiicr  emitiantur ,  /10/1  video,  Censeo  igitur  scrHntndum  terreno   cnrceve. 

664.  Pennis  resuinptis.  Tataribus ,  quae  per  noctem  deposuerat. 

665.  Telo  uuco.  Ense  /alvato» 


'^fi^ 
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Non  ha  il  Groco  di  Palla  i1  raro  scudo, 
Che  airarcioa  Pegaseo  legato  pende, 
Ch'avendol  pu6  mirar  quel  mostro  crudo, 
E  fa  che  non  s'  insassa,  e  non  V  ofiende; 
Or  quando  il  fa  restar  del  zaino  ignado , 
Per  ammutir  quel  Re ,  con  cui  contende, 
Qiiude  le  luci,  e  i1  tergo  ai  serpi  volto , 
Gli  oppone  in  faccia  il  dispietato  volto. 

408 

Gome  in  quel  viso ,  in  quei  viperei  toschi  y 
Che  pendon  dello  spirto  ignudi  e  cassi , 
hitende  gli  occhi  incrudeliti ,  e  foschi , 
Cresce  Atlante  di  pietra,  e  un  montc  fassi: 
La  barba ,  e  i  neri  crin  divenian  bosclii , 
E  le  parti  piu  dure  si  fan  sassi; 
Le  vene  restar  vene ,  e  fer  ncl  monte 
II  sangue  distillarsi  in  piti  d'un  fonte. 

Ogni  suo  piccol  pel,  cli'avea  su.'l  dosso^ 
D'erba  fessi  umil  piauta ,  o  verde  arbusto : 
Divenne  un  duro  sasso  il  nervo  e  Y  osso , 
La  costa  ,  il  dente ,  1'  anca  ,  il  braccio ,  e  il  busto. 
Fu  cima  il  capo ,  e  il  pie  formar  piu  grosso 
Le  piantc ,  atto  sostegno  al  grave  fusto  ^ 
Or  il  giorno,  e  la  notte  al  caldo,  e  al  gelo 
Tutto  sostien  cou  taute  stelle  il  cielo. 

410 

Come  Perseo  a  Medusa  ha  posto  il  manto, 
Apre  le  luci,  e  si  rivolta,  e  vede 
Un  monte  che  non  v'era,  e  s  alza  tanto, 
Che  su'l  suo  dosso  il  ciel  si  posa ,  e  siede; 
Pensa  gir  poi  per  rislorarsi  alquanto  , 
Dove  scorge  un  villaggio  ,  e  move  il  piede 
Verso  il  cavallo  alaio ,  e  in  aria  poggia, 
£  vi  giugue  in  un  volo ,  e  quivi  alloggia. 


i-"^      * 


.   »  ■» 


I    • 


2o8  p.  OTmu  n  Asoms 

Gentibus  mnwneris  citraque  infraque  relictis, 
jSthtopum  populos  Cepheia  conspicit  arva. 
tllic  immeritam  matemae  pendere  Unguae 
Andromedam  poenas  injustus  jusserat  Ammon.  6; 
Quam  simul  ad  duras  religatam  brachia  cautes 
Vidit  Abantiades;  nisi  quod  levis  aura  capillos 
Moverat,  et  trepido  manabant  luminajletu; 
Marmoreum  ratus  esset  opus.  l^nihit  inscius  ignes 


668.  Gepbei»  arra.  Cephei  regna  »  Cepkeus  enim  Phoenicis  fuit  JUius , 
rexque  Ethiopum ,  et  Cassiopes  maritus,  ac  Andromedae  pater  ,  qui  An- 
dromedam  filiam  propter  uxoris  sup^rbiam  monstro  marino  ohjicere  fuerat 
coactuB.  Cum  enim  Cassiope  mater  se  Neretdibus  pulchriorem  esse  jactaret, 
precibus  ipsarum  motus  Neptunus  belluam  marinam  immisit  quae  Aethiopiam 
vastaret.  Quare  consultus  Jupiter  Hammon ,  qua  ratione  Nereides  placari 
possent,  respondit  Cephei  Cassiopesque  progeniem  monstro  esse  objiciendam* 
Andromedam  igitur  eum  adscopulum  religatam  Perseus  vidisset,  ea  conditio* 
ne  se  iUam  liberaturum  pactus  est,  ut  sibi  uxor  promitteretur,  Caeterum  Phi' 
neus  Cephei  frater  ,  cui,  antequam  monstro  exponeretur,  Andromeda  fue- 
rat  desponsata ,  cum  vi  eam  Perseo  eripere  conaretur  ,  multis  interfectis, 
reliquos  in  se  ruentes  Perheus  ipse  Medusae  capite  detecto  in  lapides 
eommutavit. 

669.  MaCeroae  linguae.  Nam  Cassiope  de  pulchritudine  cum  Nereidihus 
contendere  fuerat  ausa. 
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41  i 

Tutte  servito  avean  la  scura  Notte 
Ad  nna  ad  ona  gi^  Y  ore  notturne  ^ 
E  TAurora  le  tenebre  avea  roite, 
Spai^ndo  i  fior  con  le  sue  niani  ebume , 
E  togliea  dalle  case  ^  e  dalle  grotte 
Tutti  i  mortali  alFopere  diurne ; 
Qiiando  su'l  Pegaseo  veloce  ascese 
Perseo,  e  per  TEtiopia  il  volo  prese. 

Suir  Ocean  scopria  gik  il  Cefeo  lido, 
Dove  Gassiopea  troppo  ebbe  orgoglio , 
Quando  piii  d'  un  lamento  ,  e  piu  d'  un  strido 
S'udi  tutto  empir  Taere  di  cordoglio* 
Perseo  rivolge  gli  occhi  al  flebil  grido, 
£  vede  star  legata  ad  uno  scogllo 
Una  infelice  vergine,  che  piange 
Per  lo  timor,  che  la  tormenta,  ed  ange. 

4i3 

O  sentenza  di  Giove ,  o  sommo  Padre , 
Gome  la  tua  giustizia,  oim^ ,  consente, 
Che  per  Terror  d^ma  orgogliosa  madre 
Patir  debba  una  vergine  innocente? 
Fu  di  bellezze  gi^  cosi  leggiadre 
£  di  si  altiera ,  e  gloriosa  meiite 
La  madre  di  colei,  che  alla  catena 
Piange  raltrui  delitto ,  e  la  sua  pena. 

Che  non  sol  os6  dir ,  che  in  tutto  il  mondo 
Di  beM  donna  a  lei  uon  era  pare^ 
Ma  che  non  era  viso  piii  giocondo 
Fra  le  Ninfe  pii  nobili  del  mare: 
Dove  Nettuno  sta  nel  piu  profondo 
Mar ,  se  n*  andar  le  Ninfe  a  querelare : 
Dove  conchiuso  fu  dagli  ac(|uei  Dei 
Di  punir  Y  arroganza  di  colei. 

Metam.  Fol  II.  i4 


210  P.  OVIDU  HASOIIIS 

JEt  stupet :  et  visae  correptus  imagine  formae ,     6; 
Pene  suas  quatere  est  oblitus  in  aere  pennas. 
TJt  stetit  y  O,  dijcit,  nonistis  digna  catenis^ 
Sed  quibus  inter  se  cupidi  junguntur  amantes, 
Paiide  requirenti  nomen  terraeque  tuumque ; 


■  ■  ■    V     '     0 
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4l5 

Manda  d'  acoordo  un  marin  mostro  in  terra, 
Perch^  dia  il  gaasto  a  tutta  Y  Etiopia  ^ 
Le  biade  ^li  e  le  piante ,  e  i  muri  atterra , 
Ei  fa  lor  d'  ogni  cosa  estrema  inopia : 
5epper  poi  dall'  Oracol  che  tal  guerra 
$i  finiria  ^  se  la  sua  figlia  propria 
Oesse  al  pesce  crudel  Cassiopea  ^ 
[%e  bella  sopra  ogni  altra  esser  dicea. 

416 

Cosi  per  liberare  il  popol  tutto 
Da  cosi  gravi ,  e  perigliose  some , 
Cagionaro  in  Anoromeda  quel  lutto: 
f  Che  cosi  avea  la  sventurata  nome) 
bi  in  quello  scoglio  sopra  il  lito  asciutto 
Iguuda  la  legaro  al  mostro ,  come 
Dissi ,  che  la  trovd  colui  che  venne 
A  caso  liy  sulle  Gorgonee  penne. 

417 

Perseo  fa  che  V  augel  nel  lito  scende , 
E  piii  dappresso  le  s'accosta,  e  vede: 
E  mentre  gli  occhi  cupidi  v'intende, 
E  la  contempla  ben  dal  capo  al  piede 
Senza  saper  chi  sia ,  di  lei  s*acceude, 
Ed  ha  del  suo  languir  maggior  mercede : 
E  in  lei  le  luci  accese^  avendo  fisse , 
Piea  d'  amore,  e  piet^ ,  cosi  le  disse: 

4i8 

Donna  del  ferro  indegna ,  che  nel  braccio 
Fuor  d'ogni  umaniti  t'annoda,  e  cinge, 
Ma  degna  ben  dell'  amoroso  laccio, 
Che  i  pifl  fedeli  amanti  abbraccia ,  e  stringe^ 
Contami ,  chi  t'ha  posto  in  questo  impaccio, 
E  quale  Antropofago  li  costringe 
A  farti  lagrimar  su  ^I  duro  scoglio  , 
Che  '1  lito ,  e  il  mar  fai  pianger  di  cordoglio. 


212  P.  OVIDU  NASORIS 

Et  cur  s^incla  geras.  Primh  silet  illa:  nec  audet 
Appellare  virum  virgo:  manibusque  modestos      681 
Celasset  mltus ;  si  non  religata  fuisset, 
Lumina ,  quod  potuit,  lacrymis  implevit  obortis. 
Saepius  instanti,  sua  ne  delicta  fateri 
Nolle  {^ideretur ,  nomen  terraeque  suumque,  685 

Quantaque  maternae  fuerit  Jiaucia  formae , 
Indicat.  Ety  nondum  numeratis  omnibus^  unda 
Insonuit :  i^eniensque  immenso  bellua  ponto 
Eminet ;  et  latum  sub  pectore  possidet  aequor. 
Conclamat  virgo :  genitor  lugubris,  et  amens       690 
Mater  adest;  ambo  nuseri,  sed  justius  iUa. 
Nec  secum  auxilium ,  sed  dignos  tempore  Jletus , 
Plangoremque  ferunt:  vinctoque  in  corpore  adhaerent. 
Quum  sic  hospes  ait:  Lacrjrmarum  longamanere 
Tempora  vos  poterunt :  ad  opem  bres^is  hora  feren-- 
dam  est.  696 


688  Bellua.  Belluae  hujus  ossa  Romam  ex  oppido  Judaeae  Joppe  «^ 
lata  ostendit  M,  Scaurus,  longitudine  pedum  40.  aliitudine  costarum  Xa- 
dicos  elephantes  excedentc  spinae  crassitudine  sesquipedaU,  Pltn,  Ub.  f* 
cap,   5.  SoUn.  cap.  36* 

690  £t  ana  mater  adest.  £t  ameDs  primus  BasiL  et  quaiuor  aUi  rec- 
tius :  hoc  est  consternaia  sine  mente,  Fast,  ir, 

Excutltur  bomxko  stulte  pia  mate/  ,  et  ameas  ,  Quiil  facis  ?  exclainat. 
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Gontami  il  nome ,  il  sangue ,  e  il  regio  seno  , 
Che  t'lian  dato  per  patria  i  sommi  Dei; 
Ch'io  veggio  ben  nel  bel  viso  sereno 
La  Tegia  stirpe  onde  discesa  sei, 
Che,  se  quef  che  in  me  pu6^  non  mi  vien  meno, 
Ti  sciorrd  da  quei  nodi  iniqui  e  rei : 
China  ella  il  viso ,  e  si  commove  tanto , 
Ch'in  vece  di  risposta  accresce  il  pianto. 

420 

E  86  i  legami  non  gli  avesser  tolto 
Le  man  vedendo  ignudo  il  corpo  tutto , 
Celato  avrebbe  il  lagrimoso  volto, 
L'ignndo  fianco,  la  vergogna ,  e  il  lutto: 
Pbr  sl  la  prega  il  Greco ,  che  con  molto 
Pianto,  e  con  poche  note  il  rende  instrutto 
Oella  arroganza  della  madre ,  e  poi 
Pdese  fe  la  patria ,  e  i  maggior  suoi. 

421 

Ecco,  mentre  che  parla,  11  n  rumor  sorge, 
£  in  un  baleno  il  mar  tutto  turbare  : 
Perseb  alza  gli  occhi,  e  mentre  io  alto  scorge, 
Pai^Ii  un  monte  veder ,  che  solchi  il  mare: 
Questo  h  quel  pesce ,  a  cui  Y  Oracol  porge 
L'infelice  donzella  a  divorare^ 
E  qoanto  mar  da  quel  lito  si  scopre, 
Tanto  co  'I  ventre  suo  ne  preme ,  e  copre. 

422 

La  misera  fanciulla  alza  le  strida, 
Gon  fioco  e  senil  grido  il  padre  piange^ 
La  madre  si  percuote  ,  e  grailia ,  e  grida  5 
S'  appressa  il  pesce  ingordo ,  e  Y  onda  frange ; 
Perseo  del  suo  valor  tauto  si  fida , 
Ch'ad  ambo  dice:  Dal  dolor,  che  v'  ange , 
lo  vi  trarr6:  ma  ben  vorrei  ch'offerto 
Fosse  il  connubio  suo  premio  al  mio  merto. 


2 1 6  p.  ovron  RAsoins 

Utqiie  Jovis  praepes ,  mcuo  quum  vidit  in  arvo 
Praebentem  Phoebo  lis^entia  terga  draconem , 
Occupat  as^ersam:  neu  saem  retorqueat  ora,         716 
Squamigeris  avidosjigit  cervicibus  ungues. 
Sic  celerijissum  praepes  per  inane  9otatu 
Tergaferae  pressit:  aextroque  frementis  in  armo 
Inachides  ferrum  cwyo  tenus  abdidit  hamo. 


71 3.  Praepes.  Ales.  Praepetes  vero  majores  dieuniur  aves,  quarum  e 
volatu  auguria  coUiguntur, 

714*  PraebeDtem.  jipricantem  se  ad  Solem. 

719.  Cur?o  tenus  hamo.  Usque  ad  capuium,  cui  ferrum  recurvum  sc 
let  apponi  ,  gladium  suum  in  armo  piscis  condidit.  Inachidfs.  Perseu 
Jrgivus  ab  Inacho  i  prisco  Argivorum  rege. 
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427 

Qoal  se  raagel  di  Giove  in  terra  vede 
Gedersi  al  Sol  Y  iDtrepido  serpente , 
E  pensa  por  su  lui  Tavido  piede, 
Gli  va  da  tergo,  e  d^afferrar  pon  mente 
Con^runghia  la  cervice^  onue  non  crede, 
Qie  voltar  possa  il  venenoso  dente  ^ 
Tal  Perseo  il  fiero  Geto  ofiende ,  e  preme 
Iq  ^ella  parte ,  onde  men  danno  teme. 

428 

S'accorge  alfin ,  che  se  milianni  stesse 
A  percotergli  il  dosso  con  quel  pino , 
0  con  lo  stocco  ofiender  si  creuesse 
Quello  squamoso  scoglio  adamantino^ 
Sarebbe  come  s'  un  fender  volesse 
Con  una  spada  Y  Alpe ,  o  Y  Appennino : 
Tantoch^  di  ferirlo  in  parte  loda , 
Gh'al  mostro  dia  piii  danno ,  e  a  se  piii  loda. 

Quando  egli  tutto  riconobbe  intomo 
L*  orrendo  pesce ,  nella  fronte  scorse 
Le  due  fenestre  ond'egli  prende  il  giomo, 
Ch'  eran  di  tal  grandezza  che  s'  accorse , 
Gh'ivi  maggiore  a  lui  far  potea  scomo, 
E  innanzi  agli  occhi  suoi  subito  corse^ 
Lo  smisurato  Ceto  il  morso  stende 
Per  inghiottirlo ,  e  Perseo  al  Gelo  ascende. 

43o 

La  lancia  gli  avea  pria  rotta  su  'I  dosso 
Ma  teneva  alF  arcion  sospeso  un  dardo , 
E  con  quel  contra  ravversario  mosso 
Uawenta  in  mezzo  airinimico  sguardo: 
II  pesce  appunto  in  quel  che  fu  percosso , 
VoIIe  abbassare  il  capo  ^  ma  fu  tardo , 
Che  con  tal  forza  Perseo  il  braccio  sciolse ,, 
Ch'in  quel  chel  mostro  il  vide,  il  dardo  il  colse. 


2 1 8  P.  OVIDn  NASONIS 

Vvlnere  laesa  gran  modb  se  sublimis  in  auras    720 
Attollit ;  modo  subdit  aqids:  modb  more  ferocis 
Versat  apri,  quem  turha  canum  circumsona  terret. 
Ille  avidos  morsus  i^elocibus  effugit  alis:  7  23 

Qiiaque  patet,  nunc  terga  cavis  super  obsita  conchis, 
JSunc  laterum  costaSynunc  qua  tenuissima  cauda 
Desinit  in  piscem ,  falcato  vubierat  ense. 


7a4*  Super  obsita.  Desuper  tecta  atque  cooperta  eonchis,  et  ostreorum 
testis,  Balenarum  enim  tergoribus  conchae ,  ostreaque  adhaerere  solent. 
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43 1 

D  ferro  non  troy6  la  squama  dura  ^ 
E  penetr6  neirocchio  alto  ed  intento, 
Talch&  non  sol  fe  la  pupilla  oscura , 
Ma  gli  di6  tal  dolore,  e  tal  tormento , 
Che  del  tatto  lasci6  la  prima  cura , 
E  diessi  a  vendicare  il  lame  spento ; 
Di  vendetta  desio  per  Y  aria  il  tira , 
Dove  volare  il  suo  nemico  mira. 

432 

Vorrebbe  il  grave  |>eso  andare  in  alto, 
Per  vendicar  la  scolorata  luce , 
E  nelFaria  gli  d^  piii  d'  uno  assalto  ^ 
Ma  il  troppo  peso  abbasso  il  riconduce : 
£  nel  caaer  fa  Y  acqua  andar  tant'  alto , 
Che  pone  in  dubbio  il  valoroso  duce, 
S'egli  col  suo  destrier  per  Y  aria  vola , 
0  se  naota  ne!  mar  fin  alla  gola. 

433 

G)nosce  ben  che  Y  inimico  ofFeso 
Di  vendetta  desio  preme  ed  invoglia : 
£  se  non  gliel  vietasse  il  troppo  peso , 
Vendicheria  la  sua  soverchia  doglia^ 
Ma  s'  alza  alquanto ,  e  poi  cade  disteso , 
£  men  col  salto  va,  che  con  la  voglia: 
Perseo  mostra  fuggir  volando  basso , 
£  il  tira  in  alto  mar  lunge  dal  sasso. 

434 

Gome  condotto  Y  ha  lunge  dal  lito , 
Prende  la  pelle  ,  ove  (Jorgon  si  serra , 
Che  gli  par  questo  assai  miglior  partito 
Da  terminar  la  perigliosa  guerra: 
Ma  pria  che  sia  del  zaino  il  capo  uscito, 
Volta  le  spalle  al  popol  della  terra*; 
£  poi  dinanzi  al  mostro  a?za  la  mano , 
£  mostra  il  crudel  volto  alY  occhio  sano. 
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Bellua  puniceo  mistos  cum  sanguine  Jluctus 
Ore  s^omit ;  m^luere  graves  adspergine  pennae. 
Nec  bibulis  ultra  Perseus  talcuibus  ausus  729 

Credere;  conspexit  scopulum,  qui  s^ertice  summo 
Stantibus  ejctat  aquis ;  operitur  ab  aequore  moto. 
Nixus  eo,  rupisque  tenens  juga  prima  sinistrd , 
Ter  quater  exegit  repetita  per  Uia  ferrum. 


737.  PuDiceo.  Qi/ia  mistos  sanguine,  quem  tot  vulnera  eUciebant. 
728.  Madaere  graves  aspergine  pennae.  Ptfnnotf  alarum  Persei  et  madi' 
dae  et  graves  respersione  Jluctuum ,  quos  emovehant  bellua ,  sunt  effectae. 
7ag«  Bibalis.  Aspergine  madfdis. 
73 1.  Stantibas  aqais.  Quieseente  mari. 
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Tostoch^  vede  il  pesce  il  crudo  aspetto , 
La  carne  indura,  e  il  sangue  pietra  fassi^ 
E  le  spalle,  e  la  coda,  e  Tocchio,  e  'I  petto, 
Con  tutte  r  altre  membra  si  fan  sassi : 
La  pancia  va  a  trovar  del  mare  il  letto , 
Son  le  spalle  alte  fuor  ben  dieci  passi  ^ 
£1  diametro  lor  tauto  si  spande, 
Che  fanno  un  scoglio  in  mar  sassoso ,  e  grande. 

436 

Dappoich^  il  mostro  piu  non  gli  contende, 
E  ch'ha  di  sasso  il  corpo,  e  spenta  Talma; 
Vola  in  una  isoletta ,  e  quivi  sceode , 
E  lega  il  suo  destrier  ad  una  palma: 
Cbe  prima  che  si  mostri  al  lito,  intende 
Qoivi  lavar  Finsanguinata  salma; 
Che  '1  pesce  ch'or  nel  mar  d  sasso  esangue , 
Tutto  sparso  Y  avea  d'  acqua  e  di  sangue. 

E  perche  in  terra  off eso  non  restasse 
II  volto ,  che  fe  sasso  la  balena , 
Certe  ramose  verghe  del  mar  trasse , 
E  gli  fe  un  letto  in  sulla  trita  arena  ^ 
lo  non  credo  ch'appena  le  toccasse , 
Che  la  ^corza  di  fuor ,  dentro  la  vena 
Alterar  si  senti  la  sua  natura, 
£  farsi  pietra  preziosa  e  dura. 

438 

Ma  le  Nereidi ,  che  immortali ,  e  dive 
Non  han  punto  a  temer  di  quella  testa, 
Con  altre  verghe  assai  bagnate  e  vive 
VoIIer  toccar  la  serpeotina  cresta^ 
Vistole  poi  restar  del  legno  prive, 
Ke  fer  con  Y  altre  JNiufe  una  gran  festa : 
Col  seme  aocor  la  veonero  a  toccare, 
£  quel  poi  seminar  per  tutto  il  mare. 
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Littora  cum  plausu  clamor  superasque  Deorum 
Imphs^ire  domos.  Gaudent ,  generumque  scUutant , 
Auxiliumque  dom^U  sers^atoremque  fatentur        ^36 
Cassiope  ,  Cepheusque  pater.  Resoluta  catenis 
Incedit  {^irgo  pretiumque  et  caussa  laboris. 
Ipse  manus  haustd  victrices  abluit  undd : 
Anguiferumque  caput  nudd  ne  laedat  arendy       y^o 
Mollit  humumfoliis:  natasque  sub  aequore  nrgas 
Stemit ,  et  imponit  Phorcjrnidos  ora  Medusae. 
Virga  recens ,  bibuldque  etiamnum  s^iva  meduUa , 
Vim  rapuit  monstri,  tactuque  induruit  hujus : 
Percepitque  no9um  ramis  etfronde  rigorem.         'jl^ 
At  pelagi  Nymphae  factum  nurabile  tentant 
Pluribus  in  s^irgis ,  et  idem  contingere  gaudent : 
Seminaque  ex  lUis  iterant  jactata  per  undas^ 
Nunc  quoque  curaliis  eadem  natura  remansit, 
Duritiem  tacto  capiant  lU  ab  aere ;  quodque         ^So 
Vimen  in  aequore  erutyfiat  super  aequora  saxum. 
Dis  tribus  ille  focos  totidem  de  cespite  ponit ; 


743.  Phorcyoidos.  Phorci  et  Cetus  fUiam, 

745.  Novum  rlgorem.  Baccae  coralii  suh  aquis  candidae  et  molles , 
exemptae  confestim  durantur  et  rubescunt.  Plin,  lib*    3a.  cap,  2. 

749  Curaliis.  Pro  coraliis  scribe  curaliis  cum  Florentino  S,  Marci  t  et 
Neapolitano  ,  ve/ curallis  cu/n  Urbinati,  hoe  est,  Kypallotg  vel  X^*?^^^^^^ 

Fab.  XYII.  Arg.  Dis  tribus  ille  focos,  Perseus  ob  monstrum  illud  ma- 
rtnum  debellatum  Diis  gratias  agere ,  ac  sdcrificare  decrevit^  ac  primum 
tres  aras  tribus  Diis  ,  Minervae ,  Mercurio  ac  lovi  ex  cespitibus  ia  littore 
cxtriixit^  deinde  vaccam  Mioervae,  vitulum  Merct  ri'),  taurum  lovi  ioimolaYit. 
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Gosi  nacqae  il  coraUo,  e  ancor  ritiene 
Simil  natura ,  che  nel  mar  piil  basso 
£  tenero  virgulto ;  e  come  viene 
All'aria  s'inaarisce,  e  si  fa  sasso. 
Perseo  gia  mondo  al  desiato  bene 
Aspira ,  e  serpi  asconde ,  e  in  aria  il  passo 
Move,  e  giugne  in  un  vol ,  dove  su  i  lito 
Altri  1  genero  aspetta ,  altri  1  marito. 

I  lieti  gridi ,  il  plauso  e  le  parole 
Sparser  di  gaudio  il  ciel  tostoch^  venne : 
Qguan  s'  inchina  ^  ognun  V  ammira ,  e  cole 
Tosto  ch'  ei  lascia  le  veloci  penne : 
Cefeo  9  e  la  moglie  inginocchiar  si  vole , 
Ma  Perseo  a  forza  in  alto  li  ritenne  j 
Genero  gik  il  salutauo ,  e  gli  danuo 
Tatti  i  piii  degni  titoli ,  che  sanno. 

Perseo  legata  Audromeda  aucor  vede; 
Vaccocre  in  fretta ,  e  subito  la  scioglie  ^ 
£  poi  con  r  onest^ ,  che  si  richiede , 
Saluta  allegro  la  salvata  moglie ; 
Indi  ver  la  citt^  drizzauo  il  piede, 
Dove  il  palazzo  regio  li  raccoglie  ^ 
Ma  far  lo  sposalizio  ei  nou  iuteude , 
Se  prima  a  gli  alti  Dei  grazie  nou  rende. 

442 

Drizzd  tre  altari  in  un  istesso  luogo 
Per  Giove ,  per  Mercurio  ,  e  per  Minerva, 
E  vi  fe  su  per  Y  ostia  uu  piccol  rogo 
Con  quella  cerimonia ,  che  si  serva : 
Un  toro ,  che  giammai  uon  senii  '1  giogo , 
Allo  Dio ,  che  nel  ciel  maggior  s'  osserva , 
Sacr6  fra  quelle  fiamme  accese  e  chiare, 
Ch'ia  niezzo  stan  nel  piu  sublime  altare. 


224  ?•  ovron  n  Asoiris 

Lawum  Mercurio^  dextrum  tibi,  bellica  nrgo; 
Ara  Jos^is  media  est:  mactatur  9acca  Minervae. 
Alipedi  vitidus;  taurus  tibi,  summe  Deorum.       ^55 
Protinus  Andromedan  et  tanti  praemia  facti 
Indotata  rapit.  Taedas  Hymenaeus  Amorque 
Praecutiunt :  larsis  satiantur  odoribus  ignes  - 
Sertaque  depenaent  tectis :  lotique ,  fyraeque, 
Tibiaque,  et  cantus ,  animifelicia  laeti  ^60 

Argumenta ,  sonant :  Reseratis  aurea  s^als^is 
Atria  tota  patent ,  pulchroque  instructa  paratu. 
Cepheni  proceres  ineunt  convivia  regis. 
Postquam  epulis  functi  generosi  munere  Bacchi 
Dijfudere  animos:  cultusque  habitusque  locorum  766 
Quaerit  Abantiades ;  quaerenti  protinus  unus 
Narrat  Ljrncides,  moresque,  habitusque  locorum. 


755.  Taaras.  Jovi  maciari  taurum  negat  Senfius  ad  3.  Aeneid.  et  Ma- 
crob,  Saturn,  3.  cap.  14).  Asserit  Xenophon  Cjrropaed,  et  Julianui  ad 
hibanium  .  Alipedi.  Mercurio  alas  in  pedibus  habenii ,  ui  qui  et  velociy 
simus  sit  planeiarum  ,  et  cum  iularibus  alaiis  pingaiur. 

757.  Rapit.  Allusum  forie  ad  Rom,  morem  ,  ubi  sfirgines  e  gremio 
mairis  rapi  suliiae  ,  in  memoriam  ei  omen  raptarum  Sabinarum  ,  quod 
Romulo  ei  suis  Jcliciier  cessii, 

767,  Ljrncides.  Aui  Ljfncei  Jilius  ,    aui  cerie  proprium  est  nomcn. 
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A  Mercurio  un  Vitel  neH'  ara  manca 
Sacr6  sopr^altre  fiamme  accese  e  vive; 
£d  ana  Vacca ,  come  neve  bianca , 
Affinventrice  delle  prime  Olive.- 
Fatti  quei  sacrifizj ,  altro  nou  manca 
Ghe  goder  le  bellezze  uniche  e  dive; 
£  con  allegro  e  propizio  Imeneo 
Golei  che  liberd ,  sua  sposa  feo. 

444 

Fansi  le  regie  nozze  e  soutuose 
GoQ  ogni  sorte  d'  allegrezza ,  e  festa  ^ 
Diseta,  e  d'oro,  e  pietre  preziose 
Si  vede  ogni  ornamento ,  ed  ogni  vesta : 
Traggon  le  donne  fuor  le  gemme  ascose , 
E  Q^ornano  altre  il  collo  ,  altre  la  testa.- 
Empion  vocl ,  e  stromeiiti  eletti,  e  buoni 
L'aria  di  mille  cauti ,  e  mille  suoni. 

445 

Nella  sala  real  lieta  ed  immensa 
Si  vede  il  ricco ,  e  nobile  apparato  , 
Dove  alla  larga  e  sontuosa  mensa , 
Ogoi  ordine  s'onora,  ed  ogni  stato: 
Eper  tutto  egualmente  si  dispensa 
Ogoi  cibo  piii  raro  e  piii  pregiato. 
E'ver  che  Bacco,  e'l  suo  divin  liquore 
VoUero  ki  quel  convito  il  primo  onore. 

44.6. 

Poich^  il  divin  Lieo  tutti  i  cor  lieti 
Fatti  ha,  come  di  fuor  mostrano  i  volti, 
E  che  lasciar  veder  gli  aurei  tapeii 
I  lioi  che  lor  fur  di  sopra  tolti  ^ 
Vi  fur  da'  lor  piu  degni  alti  Poeti 
Dolci  versi  cantati,  raa  non  molti^ 
Poi  cercd  intender  Perseo  il  clima ,  e'I  sito , 
I  costumi,  il  vestir ,  le  leggi ,  e  il  rko. 

Ihkan.  Voh  IL  i^ 
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Quae  simul  edocuit,  Niinc,  ofortissime,  dixit , 
Fare  precor^  Perseu^  quantd  virtute^  quibusque 
Artibus  abstuleris  crinita  draconibus  ora.  770 

Narrat  Agenorides ,  gelido  sub  Atlante  jacentem 
Esse  locum ,  solidcie  tutum  munimine  molis; 
Cujus  in  introitu  geminas  habitasse  sorores 
Pnorcjrdas^  unius  partitas  luminis  usum: 


773,  Otm\n%sT^xQ,Pephredoet  Er^o.  Zemodotus  mddii  tertiam  Dina, 
fiiims  item  Cephei ,  sorores  Gorgonis :  his  unicus  erat  oculus  ,  unus  denS 
quibus  par  vices  utebantur  sorores ;  hos  intercepit  Perseus ,  atque  his  in- 
structus,  md  Gorgonms  apolavit,  3fedusam  dormientem  offendit,  eique  col- 
lum  mmpuUvii. 
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447 

Gom'ebbe  iateso  di  quel  regno  in  parte 
Del  governo,  e  del  clima  i  proprj  doni, 
Disse  il  piu  gran  Signor ,  ch'  avesse  parte 
In  quelle  troppo  calde  regioni : 
Dimmi ,  ti  prego ,  Perseo ,  con  quaF  arte , 
GoQ  qual  valor  vincesti  le  Gorgoni  ? 
Gome  acquistasti  quella  orribil  fronte , 
Che  fe  di  quel  gran  pesce  in  mare  un  motnt? 

Perseo  cortese  al  cavalier  si  volse, 
Poi  fe,  che  queste  note  oguuno  intese: 
Dappoich^  inanimar  quel  Re  mi  volse, 
Che  m'ha  nodrito  a  si  dubbiose  imprese  ^ 
A  favorirmi  mia  sorella  tolse 
Minerva,  e  con  Mercurio  in  terra  scese, 
£  non  mi  lasciar  porre  a  quel  periglio 
Seoza  Fajuto  lor,  e  il  lor  consiglio. 

449 

Lo  scudo  al  braccio  Pallade  mi  pone , 
.  Mercurio  Tali  a'pi^y  la  spada  al  fianco  ^ 
Poi  disse  Palla ,  il  capo  di  Gorgone , 
Avrai  senza  restare  un  marmo  bianco, 
S*ove  il  Sol  ueirEsperia  si  ripone 
Tu  saprai  ritrovar  nel  lato  manco , 
Dove  assicura  due  sorelle  un  muro, 
Che  vecchie  son ,  ne  giovani  mai  furo. 

45o 
D'un  figlio  di  Nettuno,  Forco  delto, 
Nacquero ,  e  come  uscir  del  materno  alvo , 
^giaro  a  un  tratto  il  puerile  aspetto , 
A^  canicie  del  volto ,  e  il  capo  calvo ; 
^acquer  deMumi  ancor  private,  eccetto 
W  on  occhio  sol  fra  due  ne  trasser  salvo  ^ 
£  con  un  occhio  fuor  d'ogni  costume 
Anch'oggi  gode  or  V  una,  or  Taltra  il  lume. 
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Id  se  so/ert  i  furtim  9  dum  traditur^  astu  jj5 

Sitppositd  cepisse  manu :  perque  abdita  longe , 
Deviaque^  ct  sihis  horrentia  saxa  fragosis 
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45l 

Pepmise  miesto  il  lor  fiero  JestiDO 
Perdaf  castigo  al  troppo  empio  peccato 
Di  Forco;  il  qual  contro  il  voler  divino 
Fa  da  si  osceni  vizj  accompagnato  , 
Che  si  congiunse  ad  un  mostro  marino^ 
£  nacquer  di  quel  coito  scellerato 
Qaeste,  a  cui  mostra  un  occbio  il  giorno,  e'l  cielo. 
Che  fer  cano  in  un  punto  il  volto ,  e  'I  pelo. 

452 
Vizze,  canute,  curve  ^  e  rimbainbite , 
Si  fer  con  larga  bocca ,  e  labbra  schive  , 
Col  mento  in  fuor  pensose ,  e  sbigottite , 
Come  fosser  cent'anni  state  vive: 
Come  le  vide  il  padre  si  stordite , 
Ed^ogni  onor,  aogni  fortezza  prive; 
Del  patrio  le  scacci6  Corsico  sito , 
E  le  fe  por  suir  Africano  lito. 

453 
Ma  non  pot^  Pluton  lor  zio  sofFrire , 
Che  le  nipoti  in  tutto  abbandonate 
Penasser  li  senza  poter  morire, 
Che  sapea  che  immortali  erano  nate^ 
Oode  per  donar  lor  forza,  ed  ardire, 
And6  la  dove  attonite  e  insensate 
Sedeano ,  e  le  dot6  di  si  gran  pregio, 
Che  poi  mai  piu  non  s'ebbero  in  dispregio^ 

454 

Qualtro  Coturni  alati  esser  contente 
Le  fer,  da^quali  1  piedi  ebber  si  snelli , 
Ch^elle  non  sol  dappoi  non  fur  si  lente^ 
Ma  giro  a  par  de'  piu  veloci  augelli ; 
La  prova  voller  fare  immantinente 
De'rari  stivaletti  alati  e  belli , 
E  visto  si  veloci  avere  i  vanni  j 
Tuui  scacciaro  i  lor  canuti  affanni. 


25o  P.  OVIDn  H ASOltlS 

Gorgoneas  tetisisse  domos:  passimque  per  agros^ 
Perque  yias  viaisse  hominum  simulacra  ferarumqm 
In  silicem  ex  ipsis  9isd  cowersa  Medusd:  78 
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Gon  qnest*  ali  cercar  la  terra,  el  mare, 
£  dopo  piii  d'an  volo>  e  piii  d'  un  giro, 
Nell'  Atlantico  lito  ad  abitare 
Incoutro  agli  orti  Esperidi  ne  giro^ 
Or  qneste  t'  ^  mestier  di  ritro vare , 
S  aoempir  brami  il  troppo  alto  desiro : 
Che  quelle ,  che  tu  cerchi ,  in  parte  stanno , 
Ghe  queste  dette  Gree  sole  la  sanno. 

456 
Sanno  ancora  una  valle  amena  e  bella , 
Che  alcune  illustri  Ninfe  hanno  in  governOi 
Ricche  d'un  morione ,  il  qual  s'appella 
Uinvisibil  celata  deirinferno; 
Fonnato  fu  dair  infernal  facella , 
Ed  ebbe  tempra  tal  dal  lago  avemo, 
Qie ,  se  la  porta  a  sorte  in  capo  alcuno , 
Veduto  esser  non  puote ,  e  vede  ognuno. 

457 
Ne  fece  grazia  lor  V  infernal  Nume , 
Con  legge ,  ch'altrui  mai  non  si  cedesse, 
Se  non  alle  due  Gree,  ch'hanno  un  sol  lume, 
S^alcuna  di  lor  due  d'uopo  n'avesse: 
Fece  la  Dea  giurar  su'I  nero  fiume 
Pluton  prima  che  dar  lor  la  volesse  , 
Che  r  una ,  e  Taltra  vecchia  sua  nipote 
Volle  ancor  rallegrar  con  questa  dote. 

458 
Se  giugner  cerchi  al  destinato  scopo  , 
Piu  d'un  da  queste  aver  convienti  ajuto^ 
Ch'alle  Ninfe  ti  guidino,  e  che  dopo 
La  celata  per  te  chieggan  di  Pluto; 
Ma  se  auesto  ottener  brami^,  t'  h  duopo , 
Ghe  vadi  piii  che  paoi,  nascosto  e  muto: 
C3ie  per  promesse  mai ,  n^  per  preghiere 
Non  potresti  da  lor  questo  ottenere. 


t3&  p.  o^non  visoiiis 

Se  tamen  horrendae  clypei^  quod  laeva  gerebat^  781 
jEre  repercusso  formam  adspexisse  Medusae: 
Dum^ue  gras^is  somnus  colubrasqueipsamque  tenebat^ 
Eripuisse  caput  collo  •  pennisque  fugacem 


781.  Cljpei  aere  repercasio.  Jnireumhimc  cl/peuma  Minervahaktisse 
dicitur ,  per  quem  videret  nec  videretur,  Lucianus  ait,  Minervam  ilU  clf' 
peum  velut  facem  aut  speculum  re/ulgens  praetulissej  et  in  eo  Medesee 
imaginem  spectandam  exhibuisse.  Postea  Perseum  sinistra ,  arrepta  iUias 
coma,  et  inspecta  imagine;  dextra  autem  sublata  harpe,  caput  ahscidiiSSi 
atque  ita ,  prius  quam  sorores  reliquae  expergiscerentur  ^  iuvolssie*    -. 


i 
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Qie  alle  Gk)rgoni  son  le  Gree  sorelle^ 
Di  Forco  nate,  e  del  mostro  marino; 
E  per  non  farsi  al  lor  sangue  rubelle , 
Nai  non  ti  mostrerebbono  il  cammino : 
Gh^essendo  mostruose  e  schive  anch'elle , 
Una  perche  peccd,  due  per  destino, 
Si  stanno  in  un  deserto  afflitte  e  triste, 
£  Qon  si  curan  molto  d'esser  viste. 

460 
Qr  se  tal  coppia  aver  brami  per  duce , 
Che  volan  si  cne  il  folgor  ^  piu  tardo , 
E  r  elmo,  che  invisibil  1'  uom  conduce , 
Convienti  ad  una  cosa  aver  riguardo , 
Che  cerchi  d'  involar  lor  quella  luce  , 
Qad'han  comune  or  quella^  or  questa  il  guardo  ^ 
E  sappi  certo  ,  s'  involar  la  piioi , 
Che  dalle  Gree  trarrai  ci6 ,  che  tu  vuoi. 

461 
Se  Tocchio  involar  puoi ,  no'l  render  mai, 
Se  non  giurano  pria  d'esser  tua  scorta; 
E  se  per  mezzo  lor  Telmo  non  hai, 
Che  la  gir  invisibile  chi  il  porta. 
Perch^ ,  se  seoza  lui  visibil  vai , 
Ancorche  fia  da  te  Medusa  morta , 
Dair  altra  Euriale  detta ,  e  da  Stenone 
P  h  forza  rimaner  morto ,  o  prigione. 

462^ 
Tu  dei  saper  che  son  nate  immoitali 
Le  due  che  son  cou  le  figlie  di  Forco , 
£d  ambe  d'  aquila  hau  veloci  Fali , 
Ele  zanne  piu  lunghe  assai  d'un  porco: 
Eson  sl  bellicose,  e  si  fatali, 
Che  se  non  porti  'i  morion  dell'  orco , 
'^ssendo  tu  oiortal  nato ,  e  non  divo , 
Non  te  ne  lasceran  pariir  mai  vivo. 
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Pegitson  et  fratres  matris  de  sanguine  natos.       785 
Addidit  et  longi  nonfalsa  pericula  cursus : 
Quaefretaj  quas  terras  sub  se  s^idisset  ab  alto , 
Et  quaejactatis  tetigisset  sidera  pennis. 


785.  Pegason.  Graeeum  est,  myMCCf  «iro  ti?^  myn^  «  fonie,  a  Gargih 
nibus  enim  fingiiur  maius ,  propier  Oceami  fonies*  Sirabo  ait ,  Pegasum 
apud  Pjrrenen /oniem  Corinihium  esse  capium.  BjrginuB  auiem  in  eodim 
evolasse  contendii ,  ei  inier  sidera  numerari.  Solebant  auiem  veteres »  si 
quis  Beroum^subitb  de  medio  essei  sublaius,  indigeiem  condere,  et  im  ceeh 
collocare ;  uii  Romulum ,  Caesarem  ,  et  alios,  Et  fratreni  matris  de  M- 
goine  aatof.  Chrysaorem  inteWgit. 
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463 

D'uQ'aItra  cosa  ancor  io  t^aminonisco, 
Che  mentre  intento  voli  al  capo  crudo , 
Se  d'  impietrarti  non  vuoi  correr  risco, 
Fa  che  guardi  continuo  in  ouesto  scudo , 
Che  se  qui  dentro  il  crudo  Basilisco 
Miri  j  non  ti  pu6  far  deir  alma  ignudo : 
Con  questo  specchio  ti  consiglia ,  come 
Puoi  tor  la  vita  alle  tremende  chiome. 

464 

Gnarda  qm  dentro,  e  poi  vanne  airindietro^ 
Ed  a  lei  giunto ,  d'  un  rovescio  dalle : 
Che  r  aere  ripercosso  in  questo  vetro , 
Ti  mostrer^  da  pervenirvi  il  calle. 
Come  la  vedi  degna  del  feretro , 
Che  gli  avrai  tolto  il  capo  dalle  spalle^ 
Volgi  sicuro  a  lei  lo  sguardo,  e'lpasso: 
Che  s'hai  lo  scudo,  non  ti  pu6  far  sasso. 

465 

Poich^  m'  ebbe  del  fatto  appieno  instrutto , 
E  di  torre  alle  due  Tunico  lume, 
lo  me  ne  vado  In  aria  alto  condutto 
Verso  le  Gree  dalle  Cilleuie  piume : 
Qr  sott'  ho  il  mar,  or  viaggio  il  lito  asciutto , 
N^  m'  arresta  aspro  monte ,  o  largo  fiume ; 
Giungo  al  lor  luogo  ^  e  smonto  in  un  boschetto , 
Come  m'avea  la  mia  sorella  detto* 

466 

Stommi  in  quetlo  alberetto  ombroso  >  e  folto. 
Finch'  escon  nel  giardin  per  lor  diporto : 
E  riguardo  per  tutto ,  e  non  sto  molto  9 
Ch*  ambe  io  le  veggio  passeggiar  per  Torto : 
Miro  tra  fronde ,  e  fronde  ad  amhe  il  volto , 
Iiifin  che  Tocchio  illuminato  ho  scorto; 
Sto  caatOp  e  come  comodo  mi  viene , 
Volo  dietro  a  colei^  che  rocchio  tiene. 
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jinte  exspectatum  tacuit  tamen.  Excipit  unus 
E  numero  procerum ,  quaerens ,  cur  sola  sororwn 
Gesserit  altemis  immistos  crinibus  angues.  79 1 

Hospes  ait^  Quoniam  scitaris  (Ugna  relatu^ 
Accipe  quaedti  caussam.  Clarissimaforma^ 


793  Glarisaima.'  Puleherrimdm  ^oeminarum  fuissc  Biedusamferunt,  evTra' 
paov  vocai  Pindarus  od  \i  ^jHn.  ilUUs  itague'  amore  captos  obstupuisse. 
Narrani  Diodor.  lib.  4*  ^^  PauMamas  »••  JUedusam  reginam  fuisse  gentis 
bellicosae  juxta  Tritonidem  paludem  f  et  noctu  per  insidias  a  Ptsrseo  op- 
pressam ,  motitiae  pulchriiudine^  admiratum  ^erseum  pt;atcidisse  caput, 
et  ut  spectaculo  essetf  in  Graeciam  deportasse,  Pausan.  tamen  ibidem  refert 
Proclum  Carthaginieiisem '  Utetis^  mandasse  ^  bestiae  hoc  genus  esse  quod 
ei  jithenaeus  lib.  5.  eap.  i^»  iradii  esseX^n^    xftTCi)  pkilto^;  ex  eo  genere 

quae  in  Africa  suni  Atiikidfai&iH  oey9p(Wrof^  ourfa ,  quem  lege;  ei  Plin,  lib. 
8.  cap.  ai,  ei  AeUan.de  anima*  L  1-7.  cap.  Palaephatus  lib^  i.  narrat 
Phorcyn  regem  Cjrrenaeorum  fecisse  statuam  auream  Minetyae ,  quam 
C/renaei  Gorgonem  vocabanLi  virum  bonum  hujus  custodem  et  vigitem 
intercepisse  navi  praedatoria ,  e  tribas  Phorcei  Jiliabus  Medusam  ,  quia 
negavii  se  ostensuram  ubi  esset  illa  siatua ,  interfecisse  ,  eld. 
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.467 

Mentre  alla  Vecchla ,  ovanque  si  dipoita  ^ 
lo  son  serapre  alle  spalle ,  odo ,  che  chiede 
Qaeir  occhio  ,  il  quale  illumina  chi  il  poru , 
La  Grea ,  che  ne  sia  senza  ,  e  che  non  vede. 
La  sorella  coriese ,  e  poco  accorta , 
Sd  cava  dalla  fossa ,  dove  siede ; 
Siendo  io  la  mano ,  mentre  all'  altra  il  porge , 
E  dallo  a  me  per  lei  ^  ne  se  n  accorge. 

468^ 

Allor  di  un  volo  alquanto  io  mi  discosto , 
Ed  odo  ancor  colei ,  che  Y  occhio  vole; 
L'altra  risponde  ,  averglielo  in  man  posto, 
E  van  moltiplicando  le  parole  : 
lo  non  potei  tener  le  risa ,  e  tosto 
Volan  ver  me  per  racquistare  il  Sole  5 
Ma  ne'Coturni  avendo  anch'io  le  piume, 
PreiMiW  non  mi  potean  senza  il  lor  lume. 

469 

Alfin  ,  se  voller  Y  occhio  ,  lor  fu  d'  uopo 
Di  torsi  via  d'  ogni  altra  opinione  ^ 
Giurar  condurmi  al  destinato  scopo, 
Ed  impetrar  la  cuf&a  di  Plutone: 
Rendo  lor  Tocchio  desiato,  e  dopo 
Voliam  ver  Tinvisibil  morione. 
Servan  le  Ninfe  al  patto  il  giuramento, 
£  del  dono  infernal  me  fan  contento. 

470 

Dopo  lungo  volar  sento  che  dice 
Quella  che  Y  occhio  avea :  Noi  siamo  al  passo , 
Se  a  te  veder  la  mia  sorella  lice , 
Senza  che  t'abbia  atrasformare  in  sasso^ 
Guarda  ,  che  dorme  la  in  quella  pendice  ^ 
Se  tu  la  vuoi  veder ,  tien  Y  occhio  basso. 
Non  vi  guard^io^  resta  Medusa  addietro  j 
Tanto  che  ripercuote  entro  al  mio  vetro. 


a38  p.  ovroii  vAscnns 

MuUonunque  fuit  spes  invidiosa  procomm 

IHa ;  nec  in  totd  conspectior  uUa  capillis  795 

Parsfuit.  Im^enij  qui  se  vidisse  referrent. 
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471 

Coine  r  ho  nello  scudd ,  in  terra  sceudo 
E  come  il  graochio  verso  lei  cammino. 
Riguardo  nello  specchio ,  e'l  ferro  prendo 
Taoto  ch*a  lei  che  dorme  ,  m*awicino; 
Come  vi  giungo  ,  il  braccio  iadietro  siendo , 
E  col  coQsiglio  ,  e  col  favor  divino, 
Le  tiro  un  gran  rovescio  sopra  il  collo , 
£  il  tronco,  e  le  fo  dar  rultimo  crollo. 

472 

Da  r  aere  ripercosso  il  vetro  fido 
n  tronco  collo  agli  occhi  mi  riporta  j 
Ed  ecco  sento  un  lagrimoso  strido , 
Ghe  fa  in  aria  colei ,  che  Y  occhio  porta. 
Risuona  appeoa  il  mesto  e  flebil  grido , 
Medusa  j  oimh ,  la  mia  sorella  ^  morta ; 
Gh'  odo  ancor  Y  altra  vecchia ,  che  non  vede , 
Qie  seco  duolsi,  e  stride ,  e  Taria  fiede. 

...  473 

A  pianti,  a'  gridi  lor  non  pongo  mente , 
Ma  prendo  il  tronco  capo  j  ed  ecco  intanto 
Euriale  con  Stenon ,  che  '1  grido  sente  > 
Gorrono ,  e  Funa ,  e  Y  altra  accresce  il  pianto : 
Arrotano  il  porcino,  e  crudo  dente, 
£  se  non  m  ascondea  rinfemal  manto, 
Vidi  ciascuna  si  veloce  e  forte, 
Che  fuggita  a  gran  pena  avrei  la  morte. 

474 

Mentre  guardando  in  terra  al  cielo  aspiro 
Per  gire  alle  mie  parti  amene  e  belle  ^ 
£d  ascolto  ogni  pianto ,  ogni  martiro , 
Che  dicon  le  due  Gree ,  con  le  sorelle , 
Unirsi  il  sangue  di  Medusa  miro  j 
£  fare  altro  colore,  ed  altra  pelle: 
£  in  manco  tempo,  ch'io  non  Tho  contato, 
Si  fe  guarnito  un  bel  cavallo  alato. 
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Hanc  pelagi  rector  templo  vitiasse  Miners^ae 

Dicitur.  As^ersa  est,  et  castos  aegide  vultus  798  t 

Nata  Jwis  texit ;  neve  hoc  impune  fuisset ; 
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798.  £t  castos  aegide  yaltas.  Aegis  thorax  est ,  et  scutum  PaUadit 
dicta  Ttafi  xo  atdOOi ,  ifuod  est  irrao ,  et  ixnpetuin  facio^  quod  illa  mA- 
niia  PmUos  ,  in  hostes  impetum  faciai.  |w.r 
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^IoelMi"!  Yeggio  A  fWte,  agile  e  Iiello, 
E  tanto  atto  al  manegglo,  al  volo,  al  corso, 
D*  un  volo  vo  sul  quadrupede  augello , 
Qi*  io  vuo' veder  come  ubbidisce  al  morso^ 
E  il  trovai  si  latin ,  veloce  e  snello , 
Che  su  lui  tutto  Y  aere  ho  visto ,  e  corso ; 
E  dopo  aver  cercato  il  mondo  tutto, 
A  iarmi  sposo  il  vol  qui  m'ha  condutto. 

476 

A  tal  successo  sol  fu  questo  aggiunto^ 
Che  per  non  esser  falso,  ne  spergiuro, 
Come  al  giardin  fu  delle  Ninfe  giunto, 
Lasci6  Telmo  infernal  dentro  al  lor  muro; 
Poi  credendo  arrivato  essere  al  punto^ 
Chiuse  la  porta  al  suo  parlar^  ma  furo 
Quei  principj  si  vaghi  del  suo  dire , 
Qi^aneor  questo  da  lui  volsero  udire. 

...  477 

Dimmi ,  ti  preghiam ,  Perseo ,  gli  fu  detto , 

Perch^  delle  tre  giovani  a  sol  una 

Fer  mostruoso  i  serpi  il  primo  aspetto? 

Di,  se  fu  suo  peccato,  o  sua  fortuna? 

Perseo,  che  pria  che  gisse  al  suo  ricetto^ 

VoUe  saper  la  sorte  di  ciascuna , 

£  sapea  delle  serpi,  e  de'crin  d'oro, 

Gosi  rispose  alla  richiesta  loro : 

478 

Delle  tre  prime,  che  di  Forco  prole 
Furon,  Medusa  sol  nacque  mortale^ 
Ma  fu  ben  di  bellezze  uniche  e  sole, 
Senza  avere  a'  suoi  giorni  al  mondo  eguale : 
Divino  il  volto ,  ogni  occhio  un  vivo  sole , 
Oode  scoccava  ognor  Y  aurato  strale 
Cupido  ^  e  sopra  ogni  altra  ebbe  i  capelli 
Bioodi,  longhi,  sottili,  ornati  e  belli. 

Metmm.  Fol.  11.  5 
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Gorgoneum  turpes  crinem  mutas^it  in  hydros.       800 
Nunc  quoque,  ut  attonitos  fornudine  terreat  kos/teSf 


•  ,1  1  1      •  I 
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Yede  il  Rettor  del  mare  il  suo  he\  viso  • 
E  qraanto  V  aurea  chioma  arde ,  e  risplende ; 
Yede  gli  occhi  soavi^  e  '1  dolce  riso, 
N&  si  parte  da  lei ,  che  se  n'  accende ; 
Non  gli  occorrendo  allor  migliore  avviso^ 
La  forma  d'un  cavallo  approva,  e  prende; 
E  infiamma  a  un  tratto  lei  di  quel  desiro  j 
Del  qaale  accese  Europa  il  Toro  in  Tiro. 

480 

Come  ha  il  Rettor  del  pelago  il  suo  amore 
Fatto  montar  su  1  trasformato  dorso , 
Entra  neir  alto  suo  salato  umore , 
Poi  per  le  note  strade  affretta  il  corso : 
E  senza  uscir  delF  Africano  ardore , 
In  terra  a  se  medesmo  affrena  il  morso  j 
E  presa  la  viril  spoglia  di  prima, 
Fa  s\,  ch*  ottien  di  lei  la  spoglia  opima. 

481 

Ma  non  avendo  luogo  piu  vicino 
Da  soddisfare  alle  veneree  voglie^ 
Non  riguardando  al  pio  culto  divino , 
Spogliata  questa,  e  quel  tutte  le  spoglie, 
NbI  tempio  di  Minerva  il  Re  marino 
Nelle  sue  braccia  ignuda  la  raccoglie. 
Per  non  veder  quel  mal  T  offeso  Nume 
Lo  scudo  oppose  allo  sdegnato  lume. 

482 

Poi  per  punir  d*  un  atto  si  lascivo 
Colei ,  ch'  errd  nel  suo  pudico  tempio , 
L'  illustre  crin  del  suo  splendor  fe  privo , 
Perch*  ella  fosse  air  altre  eterno  esempio : 
Di6  Talma  al  suo  capello,  e  fello  vivo, 
Fe  d'  ogni  crine  un  serpe  orrendo  ed  empio; 
£  i  begli  occhi ,  ond'  Amor  gik  scocc6  V  armi , 
Yolle,  che  i  corpi  altrui  facesser  maimi. 


.  -  * 
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in  adverso,  quos  fedt,  sustinet  angues. 


»  •  r 


Fims  Ubn  IV. 


8oa.  Pectore  in  adverso.  In  cVfpeo  suo  Pallas  Medusae  caput,  serpen* 

tum  arrectu  horrens,  praefort,  quo  ferocia  hostium   corda  percellat:  ex- 

pHcationem  hujus  Jabulae,  quid  per  caput  Medusae,  quid  per   homines  in 

saxa   conversos    intelligani    poetae ,  reperies    apud  Mjrthologos.  Pertinet 

quoqu9  ad  Philasophiam* 
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E  per  far ,  cli'  altra  mai  donna  non  tenti 
Lasciy^  <  l^i  nldltrtire  il  corpO  igilbdbr'    ' '  '  ^ 
E  per  vsrtdt  delfe  inlhiiche  gehti, 
Fe  scolpir  naturdl  qbel  volto  crudo      ^  ^ 
Con  gli  orrendi  e  pestiferi  serpenti 
Nel  suo  famoso  ed  ohorato  scudo : 
E  per  ^iltrui  terrone»  ,e  sya  difesa 
Delte  soe  insegoa  il-  fe  porpetua  ' 
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LIBER   QUINTUS 
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epheni,  dum  opprimera 'P^Mititti  1^^ 

ab  eomuuntuf  iniaxa:0rigb'ibi6tiklK]^^ 

sae  in  aves  transformant  sese,  et  Pieri  nlias  in  picas 

vertunt.  Dii  bello  Giganteo  in  varias  animantium  figu- 

ras  transformati.  Raptus  Proserpinae.  Hanc  Ceres  dum 

orbe  toto  quaerit ,  puerum  procacem  in  stellionem , 

Lyncum  in  Lyncem  mutat :  Proserpina  Ascalaphum  in 

bubonem.  Cyane  ,  et  Areihusa  fonies  fiunt:  Sirenes, 

aves.  Triptolemus  artem  frumenti  serendi  docet. 

±Jumque  ea  G9p^nwnkJf^^9  J^^p^i^  heros 
A^mine  commemorat ;  fremidd  reghlia  turbd 
Alria  complentur:  nec  conjugialia  festa 
Qui  canat ,  est  clamor;  sea  quifera  nunciet  arma : 
Inque  repentinos  comivia  versa  tumultus  5 

Fab.  I.  Arg.  Dumque  ea  Cephenum,  ec.  Andromedam  Cephei  et  Cas- 
siopes  filiam  iq  JEtiopia  exposiUm  belluae  marinae,  Perseus  lovis  et  Danes 
filiusy  Medusae  Gorgonis  caput  ferens,  paciscitur  conjugem,  si  eam  peri- 
culo  liberasset.  Causa  autem  prostituendae  extiterat  ob  Nereidum  iram , 
quarum  pulchritudini  se  mater  praelulerat.  Perfecto  igitur  a  Perseo  pollicito, 
cum  fides  promissa  a  Cepheo  esset  praestita,  et  nuptiarum  coniugalium  epa* 
lis  regnlibus  principes  interessent,  Phineus  Cephei  frater ,  cui  Audromeda 
desponsata  fuerat»  contumeliam  sibi  existimans  gravissimam  fieri,  quod  advenae 
consanguineus  postpositus  esset^  ve^centium  animos  pugna  confudit.  Et  cum 
res  roiserabilis  dimicantium  ageretur  in  regia,  ac  multi  ex  utraque  parte 
armis,  quibus  eos  casus  obtulisset,  cecidissent,  novissime  Perseus  pertimens 
mnltitudinem  ad^versariorum,  imperavit,  ut  discederent  ez  conspectu  suiy 
eaputque  Gorgonis  extulit:  quo  viso  Pbineus  cum  auxlliaotibus  diriguit 
in  saxum. 

1.  Cephenum.  Procerum  JEthiopicorum  ,  qui  ad  celebritatem  nujHialem 
tonvenerani,  lib,  praeced.  vers.  760.  Cepheni  proceres  ineunt  convivia  regil* 
Danaeius.  Ferseus  Danaes  Jilius* 


PELLE. 
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FO  V I D I  0 

LIBRO   QUINTO 

ARGOMENTO. 

Jtfineo,  icampagni^e  Preteo,  e  Polidette 
Sifanno  marmi;  e  V  ahne  Muse  augelli. 
Gane  diven^  acque  pure  e  schiette : 
Stelle  Lucerta,  piena  d*  astri  belli: 
Gufo  AscalafOj  e  le  Sirene  infette 
Augelli,  e  pesci  son  sonori,  e  felli; 
Aretusa  si  cangia  in  onde  amiche: 
Idco  in  Lupo  cen^ier;  le  Pierie  in  Piclie. 

ALLentre  a  pii!i  degni  Eroi  deir  Etiopia 
L'  illustre  cavalier  Greco  ragiona^ 
Un  romor  d'  uomini ,  e  gridi  in  copia 
Sorge  neir  aere ,  ed  ogni  orecchia  inirona ; 
Tanto  che  lascia  ognun  la  sede  propria 
£  pronta  alF  armi  acconcia  la  persona : 
Che  non  e  suon  di  dolci  voci,  o  carmi, 
Per  rallegrar  ^  ma  d'  alti  gridi ,  e  d'  armi. 

2 

La  Regia  sala  k  lunga,  e  larga  tanto, 
Cb'a  gran  pena  maggior  far  si  potria: 
£1  Re,  che  Perseo,  il  qual  gli  tolse  il  pianto^ 
VoIIe  onorar  d'  ogoi  alta  cortesia , 
Vavea  invitato  il  regno  tutto  quanto^ 
E  v'era  il  fior  della  sua  Monarchia: 
Talph^  la  sala  ancor  confusa  e  varia 
Empi^  di  doppio  suon  V  orecchia ,  e  Y  aria. 
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Assimilare  freto  possisi  qued^iaes^a  quietum 
f^entorwn  rabi^s  motis  exasperat  undis. 
Primus  ih  hh  Phkieus  ^b^ui  UrMrarius  avk 
Fraxineam  qufUiens  aeratae  cuspidis  liastam: 
En^  ait^  en  adium  praereptdie  cbnjugis  ultor.  10 

Nec  mihi  te  pfnnae^  mcfalsum  versus  in  aurum 
Juppiter,  eripient.  Conanti .mittere  Cepheus, 
Quid  facis  ?  exclamat :  quae  te,  gernume ,  furentem 
Mens  agit  infxicinus?  meritisne.  haec  gratiWtant^ 
Redditur?' hiwi)itamserudtti^  V  .to 

Quam  tibi  nott  P^heus .  ^erum  si  qiioerisyadehUt} 
Sed  gras^e  Nereiduin  nuntehy  sedaomigtr'  -kimHim  j 
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8.  Pbineus.  Frater  fue  Cepkei,  alter  mb  lUo  qui  oculis  mulefattis  Jirgh- 
nauias  hospitio  excepit ;  huich  tamen  desponsata  Juerat  Androtiu:da  mntti- 
tfuam  ceto  exponeretur,  Beiyi  teinerarius  BtjLCior.  Dux,  caput  atque  incentor 
hujus  pugnae  trat  Phineus ,  dum  pratreplam  sibi  sponsam  inconsideratis- 
sime  dolet,  et  quam  se  accepisse  putal  injuriani,  iirmis  vindicandam  con- 
stitiiit, 

9.  Fraxineam  ,  ec*  Fraxinus  aptissima  eSt  Aastilibus  Conficiendis ,  quArt 
etiam  saepe  pro  hasta  sumitur, 

i^.Sed  grave  iVerciciuin  numen^  Grave  ^  id  est,potens.  Nereides  i^utem 
njmphae  sunt  marinae ,  quibus  se  pulchriorem  Cassiope  esse  jactarat, 
Earum  vero  precibus  Jatigatus  Neptunus  cetum  immisit ,  quo  Cephendhim 
agros  vastahte,  eonsultus  Hammon  respondit,  Cassiopes  prolem  mokst^ 
esse  objiciendam  .  Itaque  ornnem  culpam  a  Perseo  in  Cassiopem,  vtt  ,pp- 
tius  in  Nereidas  trans/ert.  Sed  corniger  .Haminoii.  Jupiter  Hammon  sdtb 
forma  arietis  cornuti  colebatur  in  Libjrae  desertis,  ubi  magnificentisiimufi 
templum  illi  Bacchus  ab  India  cum  exercitu  rediens  aedijica\^it:  quod  c^m 
siti  laboraret,  obvium  arietem  secutus,  fontem  invtnil,  quo  totus  exercihiS 
fuit  recreatus.  Arietem  igitur  illum  Jovem  esi  ratus* 


METAHSHMOBMHI UB.  Y.  ^mJ^ 

E  meotre.mdo  umil  jKeoz'  oaciU  giac^^w  v\  \v  ,  v\:A  *  A 
Frei|ia\OQU\apiavJBm  temp^sto^Q  YldpU)  ,\v..  \-.\.\\  \v  .  \ ;  , 
L'oii4»:¥l?»Ye'rompe,  e  nwrmorar  k  fofi^,^ 
TaatocKASeOrda  il  ci<^  doppio  laDgkejQf^; « .^>  v  ... -v .  •.  \ 
CosivJirUeWconvito  al  miQvo iqsuHo  ■  ;  r^->  '\\.\^  v..  • 
Moltiplicd  t^ulto  con  tumultd.  '    •,   >  \\\     A 

Fi^BOv&at^l  di  Ccfeo  era  FauUH*»^.  ^  v^  \>u\\\%  .*vv\  »'\ 
Del  rojtoor^  >o^  promessQ  UR^/^Ua^  \Yst  /\i:\\  w.  ; 
D' Andromeda  11  connubio,  e  col  favore 
Qaasi  di  tutto  il  regno  or  ]a  volea : 
£  quei ,  ch'  eran  piii  degni  e  di  piii  core 
Nel  palazzo  real  condotti  avea, 
Da  picche  in  fuor  con  arme  d'  ogni  sorte , 
Proprie  per  quella  sala ,  e  quella  corte. 

Gli  Etiopi  tutti  avean  non  poco  a  sdegno , 
Ancorch^  fosse  il  Greco  un  gran  guerriero, 
Che  la  figlia  del  re  con  tuito  il  regno 
S'  avesse  a  dare  in  preda  a  un  forestiero; 
Per6  il  fratel  del  re  fece  disegno , 
(  Seco  avendo  il  favor  del  popol  nero  ) 
\y  uccider  Perseo ,  e  torsi  ogni  sospetto , 
Pria  che  il  facesse  sposo  ella  nel  letto. 

6 

Manda  a  veder  con  dignit^  turbato.,  ,.      ,. 

Qm.I]^  <a  j^napfle,  U  Ra.c?nut9,«i>^fip?,, ,, .111,2  .,, 

n  fifdo,scado^il  Greco,<ha  gi4 >trovato ^ ,  v.,v,.).>.y  v,  »u»>  .»vo 
G<^  capoaseOsoi  di  Afodu8a<«l\fii^iico.  ■  »">  .u«vm\.  v.'.i'\n 
Lo  stocco,  che  Mercurio  gli  amdat^^r  '"'".'  " ""•  :'''"' 
Nel  fodro  ancor  pende?  dal  lato^ipa^^j^^i^c^  ,,,,cY.,,a«  .>. 
Ch^  la  reial  pnes^nza  ivi  nfihif^^»  :  ini ;  oii  ^.  :..>i<]  •uiki  j^ 
Ch'  ei  non  debbia  sfodrar ,  s*  altro  non  vede.        .u»wviiu» 


Sed  quae  visceribus  yeniehat  heUua  ponti 
Exsaturanda  rrieis.  lUo'  tibt  tempdre  raptif  eSti 
Quo  peritura  fuit ;  nisi  sl,  cmdeUs\  id  ipsum - .      20 
Elxi^is ,  ut  pereOt:  'Imiliiffiie  le^aherv  n&stroi' 
SciUcet  haud  satis  ist^  'ffu6d  te  spectaMi  revincta  est: 
Et  nuUam ^ifMid-opeinf pattuUs  sponsUsS^e  tulisti: 
Insuper  a  quo^kam  (/uod.sit  sen^ata  dolebis? 
Praemiaque  eripies?  Quae  si  tibi  magna  videntur;  25 
Ex  iUis  scopuUs ,  ubi  e^Wit  affixa ,  petisses: 
Nunc  sine,  gui  petiit ,  perquem  non  orba  senectus, 
Ferre,  quodet  meritis  'et  ^oce  est  pactus :  manqme 
Non  tibi  y  sed  i^Mae  pnaelatwn  inteUige  nwrti. 
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18.  Yisceribus.  IVa^A  semifie  et  sanguine  meo.  Emphatice, 

aa.  Scilicet  haud  *  Uli^:    Iroiifa ;  qaa    Phineo   insuXtat  ffaier  Cepheus. 

Cum  enim  et  patruus  et  ^ip6rtiai'*ess9t   dndi*omedae ,  aU^uid  c&rie  auxiUi 

afferre  dcbebat ,  cum  vePQ  Miii^\  pjrorsue  \iuUrit ,  'impudentissimc'  emm  .n- 

petit,  quam  tutari  non^fsst  ausus,.   !•        »    . 

a5.  Praeniiaque  Andromedamf  et  regnum  dotale ,  utcumque  Jioc   remi' 
sse  visus  fuerit  Perseui  ^  o&rsl  'jSj,  lib  praeced,   Protiuus  Andromedea, 

et  lanti  pi-aeraia  facti  Indotata  r»|>ili  rtamque  piraemia  liaec    sco^Hilts  affixi 

autumat. 


MEnneuecxMEOii  im.  y.  t^ 

Pron^ jM/r. jwbrai^  \..  Av  \  n 

E  chiedean  c|»i.4pefl^.i  e  cki^uwm^  .\\^nV.  . .  \ 

LAi  son  qu^y^ojieda,!^  xvu>.  v.^\ 

E  og^^]^v^ftaft,su,r^9^,|^a,4^1^  ^pMan^mxA  Avu.v\ 

.ir^x\.\-...\\v«y\>ft?jr.n  .*.  .v,\uu\r^vv»\  .VAuvo  u\\u^yVMvi\\uO 

Slava  oircmiArj^,,.^^^^  ,Vv,^s  u  u'V 

Dopo  auaicne  cont^asto  fu  sforzata , 

Tutta  aisfatta  fu  non  senza  molta 

Strage ,  ch'  alcuni  avean  Y  arma  abbassata, 

£  la  difesa  della  porta  tolta: 

Ma  fur  tanto  assaltati  all' improvviso , 

Ch'  un  dopo  r  altro  alfin  ciascun  fu  ucciso. 

Come  Fineo  compare  in  sala ,  e  grida 
Con  arme  astate,  e  spade,  archi,  e  rotelle, 
£  Perseo,  e  tutti  i  suoi  minaccia,  e  sfida; 
La  sposa ,  ed  altre  assai  donne  e  donzelle 
Alzano  sbigottite  al  ciel  le  strida , 
Ne*I  Moro  udir  si  pud  quel,  che  favelle: 
Ma  tosto  un  prende  delle  donne  cura , 
£  tutte  in  altra  stanza  Y  assicura. 

10 

Or  si  vedri,  se  sei  figliuol  di  Giove , 
Fineo  a  gridar  comincia  dalla  lunga, 
Ch'  ei  non  fara ,  che  tutto  intende  e  move , 
Ch»\\  fiOTiSAQggi  qum'  asfaAonaiifungikV^A  .ouim^ii  .n 
U  ali  del  tuo  destrier  si  rare  e  nove  .Wv^-^ 


Ti 

Della  viia  m  un  punio^  e  aeJld  mogiie^«iiei  iii.iii^*ii  ,ji>^  «»<*" 


05s  ,f,xitB»owuaLMiMfBni' 

lUe  nihil  contra :  sed  et  h&nc,,  et  Per^ea  vuttu   .    3o 
Altemo  spectani ;  pettit  lUtnc  ignqrdit ^  an\llhim: 
CunctatusquehHtn/tbhliir^^  viribUs^hHsidht,, 
Quantas  ira  dahM^;ni(faitrjutm  in  PerseiA  inisit. 
Ut  stetit  illaMMilsiratiiilim  denitfne,  J^erseui 
Ejcsiluit,  teloql^flef^iiUfhidhfe¥rdsi6:  '  .35 

Pectora  rupmet ;  Hm  pdsVdltdria  Pfifnei^^ 
Isset;etQindij^iniif^yf^^ 
FrofUe  tamenHR^ii  n&nfi^^ 
Quipostquam  cecidit.fer^iunque  ex  osser^^ulsumesly 
Pa/pitat ,  et  fibMi»!ipet4^  '-'^o 

Tum  verb  ind(mdliti MiM^t  fbui^  '^' 

lijloiii  rsiii.-.  1.  ui  iii  !  '  •  ;.  - 
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,fj/oiO  il)  lonil^il  vm  jm  •i^iI')/  if  '.( > 
:i;j:;inil  i;IIi;l)  j:i  »i:i(iio  ■  n!  \v;.  r.  mii 
^a/oiii  *j  ijhi:'jJui  oJl*;!  mIj  .i' c;I  noi»  i'  /  ^ 

^i^i'  d/OiTi»  t>n:i  '.   '{'Ji  Jl/^ul)  o.Ml  l')I^  il..  . 

36.  Altari..  ^^f^^fl»^i,ifW (^' ^ra^^ 

n,  spectanf  attafta  Tuita  raim3a  tnrriDilf .  Cor 
)iii  cllab  9  .oliiifif  Liii  iii  j;]i/  r.lI'>U 
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Vcde  61,  meotre  Fiogiuria,-e4'.u^  fremey.^^v  <^  w  '  > 
Che  in  sala  ignuda  ognun  la  spada  afi)prra; .  >  \^v!.;v^  :\ 
E  perd  pensa  i  saoi  stringere  msiemey  ; .  . ,  .;\vr>  i\V 
£a  in  faattaglia  poi  far  lor  la  guerra. 
Che  se  non  va.  come  conviensi,  teme  , 
Che  a  suoi  non  toccfai  insanguiDar.la  terra;  * '\  v,v\;a 
E  per6  aspetta  gli  altri  nella  sala;  •\;.\\\v.\  \ 

I  quai  di  man  in  man  mpntan  la  scala.      v     ^.  A^y.^A 

H  re  fratello  accenna  Qon  la  ix^anQ,  -  .i.    /i/  mvA 

E  corre  cqd  senile  e  debil  pi^e,  .    • ' 

£  gli  dice  sdegnato  di  lontano: 
Questa  del  merto  dunque  h  la  mercede? 
S*  ei  salvd  lei  dal  mostro  orrendo  e  strano , 
Come  poss'  io  mancar  della  mia  fede? 
Perseo  a  te  non  ha  tolta  la  consorte, 
Ben  r  faa  involata  al  mostro ,  ed  alla  morte. 

i3 

Legata  la  vedesti  al  duro  scoglio , 
Dove  dal  mostro  esser  dovea  inghiottita : 
E  tu   suo  sposOi  e  zio  di  lei  cordoglio 
Non  per6  avestii  e  nou  le  desti  aita. 
Fineo  tutto  ripien  d'  ira ,  e  d'  orgoglio 
Tolt'  al  Re  in  un  momento  avria  la  vita ; 
Ma^  perch^  sposar  vuol  la  figlia,  Y  ira 
Sfoga  contro  il  rivale,  e  un  dardo  tira. 

Perseo ,  che  attento  stava  a  riguardallo , 
Quello  al  ferro  nimico  oppose  scudo 
Ch'  k  fuor  d'  acciajo,  e  aentro  di  cristaUo^ 
E  fe  lo  stral  restar  d'  effetto  ignudo ; 
M a  il  Greco  gi^  lanciar  no  'I  volle  in  fallo  j 
Ma  che  cdntro  Fineo  fera  piu  crudo, 
Manda  Fistesso  dardo  alla  vendetta; 
M^  Fineo  spicca  un  salto,  e  non  Taspetta. 


a54  P^OfBXDBAiOllIS   :  : 

Telaque  conjiciimt.  Et  suni ,  qui  Cephea  diQan^ 
Cum  generd  deiisre  rnbn.  Sed  limine  tecH    . '  ' 
Ejcierat  Cepheus  testatui  jusque  ^  jtdemqiie  '      ; 
Hospitiique  Deos,  ea  se  prohibente  rnoveri.     '  /    4^ 
Bellica  Pallas  adest:  et  prqtegit  aegide  fHiirem , 
Datque  animos.  ErdtlndusAtjrs,quemJlumi^Gaitge 
Edita  Umnate  vitreis  peperisse  sub  antris 
Credilur ,  egregius  formd :  quam  tUs^ite  cuttu 
Augebat ,  bis  adhuc  octonis  integer  annisT  56 

InmUus  chlamjrdem  Tjrriam ,  quam  limbus  obibat 
Aureus:  omabant  aut&ta  momlia  colium,    ' 
Et  madidos  rrUrrhd  curvum  crinak  capilhs. 


45.  Hospiliiqae  Deos*  Jovem  hospiimlem ;  de  quo  P^irgU.  lupiter*  ho- 
spitibus  nam  te  dare  jura  loquuntur.  Hospiies  autem  nefas  est  violarim 

46.  Bellica.  Opporiune,  FofHtudini  auxilio  adesi  Prudeniia,  quae  Alto 
consilio  fulcit^  Viresque  secuod&s  sufGcit.  Atque  hoc  sibi  voluni  poeiae,  cum 
Deos  iniroducuni  auxiliares.  Amho  auiem  Jovis  JUii. 

47-  Eral  Indus  Aljrs.  Ad  differentiam  Phrygii  a  Cyhele  maier  Deorum 
adamaii,  eleganier  Indas  est  apposiius.  Fuii  eiiam  alius  Aijs  Croesi  Ly 
dorum  regis  filius, 

48.  Limnate.  Apud  Lacedaemonios  eultam  fuisse  Limnatial  Dianam 
ex  Tacito  discimus  Annal,  lib.  ir,:  perperam  ibi  Lemenetidis  Dianae  pro 
Limnetidis  vel  Limnatidis  scribitur.  Limnatis  dicta  a  Limnis  oppido  in 
confiniis  Lacedaemoniorum  ei  Messeniorum. 

53.  El  Mjrrra.  Liquor  e  myrra  stillans,  capiUis  ungendis  adJuhebaiur  ^ 
quo  niiereni  ac  spirarent  odoreni  suai>issumum,  Cnanle,  Fascia  est,  quae 
capiii  eircumdatur  crinibus  cohibendis,  ne  in  frontem  dejluant.  Kelf  ut 
aUi  volunt,  ornamemtum  esi  crimum. 
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n  dardo  feode  Paria,  e  in  froqte  giuDge 
lyun,  cfae  dietro  era  a  Fineo,  detto  Reto, 
E  tanto  ia  dentro  in  quella  parte  il  punge, 
Ghe  '1  fa  senz*  alma  riversare  indrieto : 
II  vecchio  Re  da  quel  furor  va  lunge, 
E  protesta  agli  Dei,  ne  '1  dice  cheto 
Gh  al  forte  peregrin  cortese  e  saggio , 
Gontro  la  mente  sua  fan  quelF  oltraggio. 

i6 
Ptorseo  intanto  gli  Eroi  di  quella  mensa 
(  Per  proweder  se  pu6  di  qualche  scampp) 
iQ  filo  con  grand*  ordine  dispensa , 
E  tutto  prende  per  traverso  il  campo: 
Sqnadra  gli  uomini ,  e  1'  arme :  e  mentre  pensa 
Gome  meglio  ordinar  puote  il  suo  campo , 
Giunge  una  freccia  ingiuriosa  e  presta , 
E  fora  a  lui  le  falde  della  vesta. 

Fin  dair  estremo  Gange  era  venuto 
Ati,  un  paggio  di  Fineo  illustre  e  bello, 
E  forse  nn  simil  mai  non  fu  veduto 
Dalla  natura  fatto ,  o  dal  pennello : 
Dacch'  egli  nacque ,  avea  il  Montone  avuto 
Dal  Sol  sedici  volte  ornato  il  vello^ 
E  solea  ornar  si  vago  aspetto  e  divo 
D*un  vestir  non  men  ricco,  che  lascivo. 

18 

Vada  pur  dove  vuol ,  da  tutti  gli  occhi 
D*  uomini ,  e  donne  a  sh  tira  lo  sguardo : 
Altri  non  h  che  meglio  un  segno  tocchi , 
Quando  egli  lancia  un  pal  di  ferro,  o  un  dardo, 
Nel  far  che  giusto  al  punto  un  telo  scocchi, 
Nel  mostrarsi  a  caval  destro  e  gagliardo , 
E  'n  tutto  quel  che  fa ,  mostra  tal  grazia , 
Che  yista  mai  di  lui  non  resta  sazia. 


s56  r,  ovipii.iiAions 

lUe  quidem  jacuio  quamvis  distantia  nUsso 
Figere  doctus  erat ;  sed  tendere  doctior  arcuel        55 
Tum  quoque  lenta  manu  flectentem  comud  Perseus ' 
Stipite,  qui medid  positus  fumabat  in  arti'^ 
Perculit;  etfmcti^  confudit  in  ossibus  ora. 
Hunc  ubi  laudatos  jactantem^  ih  sanguine  vuUus 
Assyrius  vidit  Lycabas ,  junctissimus  illi  60 

Et  comes ,  et  veri  non  dissimulator  amoris; 
Postquam  exhalantem  sub  acerbo  vulnere  vitam 
Deplorant  Athin ;  quos  iUe  tetenderat ,  arcus 
Arripit :  et ,  Mecum  tibi  sint  certamina ,  diarit : 
Nec  longum  pueri  fato  laetabere^  quo  phis  65 


56.  Lenta  coraua.  Fiexihilia  arcus  comua» 

57,  in  media  ara.  Quae  ffjrmenato  nuptiarum  Dto  exlructa  ermi. 
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TVovossi  Perseo  appresso  il  ricco  altare, 
Dove  fer  sagrifizi  o  aa  Imeneo : 
E  vedendo  un  gran  legno  aiicor  fumare , 
Lo  prese,  e  V  avventd  contra  Fineo. 
Or  mentre  il  vuol  d'  un  salto  egli  schivare, 
Golse  contro  la  mente  di  Perseo 
Nel  vago  viso  ^  e  d'  ogni  grazia  adomo , 
Mentr^  egli  air  arco  ancor  tendeva  il  corno. 

so 

Fra  la  fronte ,  e  la  tempia  fu  percosso 
n  misero  garzon  dal  lato  manco: 
E  non  bast6  al  carbon  far  nero ,  e  rosso 
Di  sangue  il  volto  suo  spleiidldo  e  biancoj 
MsL  gli  ruppe  la  fronte  insino  alF  osso , 
E  batter  gli  fe  in  terra  il  petto ,  e  '1  fianco : 
£  dopo  un  resplrar  penoso  e  corto, 
II  misero  restd  del  tutto  morto. 

21 

Quando  il  vede  cader  Licaba ,  un  Siro , 
U  qual  r  amava  assai  piu  che  se  stesso , 
Fa  con  un  doloroso  alto  sospiro 
Ginoscere  a  ciascun  che  gli  k  dappresso , 
Ch'  egli  ha  di  quel  morir  maggior  martiro , 
Ghe  se  fosse  il  morir  toccato  ad  esso ; 
A  piangerlo  Y  invita  il  duol »  ma  Y  ira 
Alia  vendetta ,  ed  alla  morte  il  tira. 

22 

E  ben  mostrd  Y  amor  non  esser  finto , 
CShe  'I  nervo,  che  quel  misero  avea  teso, 
Appunto  in  quel  momento,  che  fu  estiuto^ 
Prese  di  rabbia ,  e  di  furor  acceso : 
Lo  strale  incocca,  e  poich^  Y  arco  ha  spinto 
Col  braccio  manco ,  piu  che  pu6  disteso , 
Tira  il  cordou  col  destro ,  e  pria  che  scocchi , 
Drizza  air  istesso  seguo  il  dardo ,  e  gli  occhi. 

Meiam.  Vid.  fL  17 
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Invidiaey  qudm  laudisy  habes.  Haec  omnia  nondum 
DixenU:  emicuit  nervo  penetrabile  telum; 
Vitatumque ,  tamen  sinuosd  s^este  pependit. 
yertit  in  hunc  harpen  spectatam  caede  Medusae 
Acrisioniades ;  adigitque  in  pectus.  At  ille  70 

Jam  moriens ,  oculis  sub  nocte  natantibus  atrd , 
Circumspexit  Athin  ,  seque  acclinavit  in  illum: 
Et  tulit  ad  Manes  junctae  solatia  mortis. 
Ecce  Sjrenites  ^enitus  Methione  Phorbas^ 
Et  Ldbrs  Amphimedon,  widi  committere  pugnam^ 
Sangume,  quo  teibis  late  madefacta  tepebat,         76 
Conciderant  lapsi :  surgentibus  obstitit  ensis , 


69.  Vertit  in  hunc  arpen.  Harp9  ensis  esi  Mercurii  fidemtms  9  fio 
Perseus  Medusae  emput  amputmvit, 

71.  NaUoUbus.  Lmnguore  et  tremulo  horrore  (luitmntibus  in  morte* 
Fata  yocant ,  conditque  natantia  lumina  fomnus.  Euridice  4«  Georg.  rirg, 

74*  Sjrenites.  Eleganter  mutem  et  patriam  et  genus  istius  Phorhmntii 
describit  Poiftm ,  ne  ^uis  Phorbantm  Primmi  fiiium  illi  pugnae  inUrfmsse 
putet. 
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,    .  23 

Scocea  it  freccia »  e  batte  ia  aria  Y  ale, 
Lo  juarda  il  mesto  Siro ,  e  grida  forte , 
Tutio  '1  ciel  non  far^  che  questo  strale 
Non  vendichi  la  sua  con  la  tua  morte^ 
E  quando  il  colpo  suo  non  fia  moriale , 
T  uccider6  con  arme  d'  altra  sorte , 
Ch'  hai  scolorato  un  viso  il  piu  giocondo , 
Ghe  fosse  mai  veduto  in  tutto  il  mondo. 

Schiva  egli  il  colpo,  e  quel  che  trasse,  cede, 
Che  di  nuovo  minaccia ,  e  V  arco  tende: 
Lascia  le  squadre  unite,  e  giunge,  e  fiede 
II  Siro,  e  d  un  man  dritto  il  capo  fende: 
Quel  gira,  e  va,  n^  pu6  tenersi  in  piede, 
E  intanto  nel  garzon  le  luci  intende: 
Gli  cade  appresso,  e  se  felice  chiama, 
Che  muore  a  canto  a  quel  che  cotant'  ama. 

25 

Dal  Greco  appena  il  Siro  fu  percosso, 
Che  Fineo ,  e  mille  suoi  tutti  in  un  punto 
Se  gli  avventaro  con  mille  arme  addosso, 
IVfa  a  tempo  ei  ritirossi,  e  non  fu  punto: 
Or  r  uno ,  e  r  altro  esercito  s'  6  mosso , 
B  quel  del  Moro,  e  quel  del  Greco  ^  giunto; 
L'  un  Duca  addosso  all'  altro  altier  si  serra, 
B  sono  i  primi  a  cominciar  la  guerra. 

26 

Mostra  la  punta  della  spada,  e'l  volto 
[j'uno^  e  r  altro  rivale  audace  e  forte; 
E  cerca  via  che  sia  il  nemico  colto 
!n  parte  tal,  che  lui  conduca  a  morte: 
tfa  il  braccio  hanno  amendue  si  fermo^  e  sciolto, 
S  voglia  tal  di  vincer  la  consorte, 
3i'  ogni  lor  colpo  ingiurioso  e  crudo 
}r  la  spada  ripara ,  ed  or  lo  scudo. 
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Aherius  costis  ,Jugulo  Phorbantis  adactus. 
At  non  Actoriaen  Erithon^  cui  latabipennis 
Telum  erat ,  admoto  Perseus  petit  ense :  sed  aUis 
Exstantem  signis,  multaeque  in  pondere  massae,  81 
Ingentem  fnanibus  tolKt  cratera  duabus*^ 
Infligitque  s^iro.  Rutilum  yomit  ille  cruorem: 
^t  resupinus  humum  moribundo  ^ertice  pulsai. 
Inde  Semiramio  Pofydaemona  sanguine  cretum,  85 
Caucasiumque  Abarin ,  Sperchiomdenque  I/fcetum , 
Intonsumque  comas  Efycen,  Phlegianque,  Cfytumque 
Stemit :  et  exstructos  morientum  calcat  acenH)S. 
Nec  Phineus  ausus  concurrere  cominus  hosti. 


80.  Altis  signis.  Alte  emineniibus  signis  et  caelatuns, 
8a*  logeotem.  Q(ifr,^ii  ista,  etfuror  meracus  in  praelia  trudit  inermett 
arma  ministrat ,  natisque  in  usum    laetitiae  sejrphis  ad  pugnas  abuti  co- 
git.  lib>  ia.  Forte  fait  juxta  sigois  extautibus   asper  Aotiquus  crater ,  etc* 
Kirg.  a.  Georg,  Et  magno  Hjlaeum  Lap^  tbis  cratere  minaotem* 
85.  Semiramio.  J)e  Semiramide  ,  tib.  priore  vers.  4^- 


I 
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Mostrano  i  due  Signor  nel  mezzo  il  viso , 
E  questi ,  e  quei  nell'  uno ,  e  V  altro  como , 
Sebben  qaei  che  fur  colti  all'  improwiso,  ' 
Non  han  tante  aste,  e  tanto  ferro  intorno; 
Ma  sanno  star  talmente  in  suH'  avviso, 
Che  dagli  altri  non  han  danno,  nti  scomo: 
Pur  qualche  targa,  e  qualche  spiedo  v*  hanno, 
Che  ritrovar  dove  or  le  donne  stanno. 

28 
,  n  Greco,  e  il  Moro,  cerca  ogni  vantaggio, 
Onde  il  nemico  suo  dii  vita  spoglie : 
E  fere  questi ,  e  quei  con  gran  coraggio , 
Ne  men  Fonor  combatte,  che  la  moglie. 
E  ver  che  il  Moro  ha  gi^  di^awantaggio 
Nella  persona  n6 ,  ma  nelle  spbglie : 
.   Ghe  la  spada  celeste  h  di  tal  prova , 
Che  manda  tutto  in  pezfzi  ci6  che  trova. 

29 
Qr  ecco  quei  che  son  da)  destro  lato 
Di  Perseo  tutti  in  fuga,  e  raolti  morti, 
Che  i  Cefeni  han  molt'  aste,  e  ognuno  h  armato 
Non  che  degli  altri  sian  pii\  fieri ,  e  accorti : 
Perseo  che  V  alma ,  e  la  sposa,  e  lo  stato 
Perde ,  se  gli  awersarj  son  piu  forti , 
1  suoi  soccorre :  e  Libi  al  collo  arriva , 
£  del  suo  caro  peso  il  busto  priva. 

3o 
Sdegnato  cootra  lui  con  una  scnre 
Per  vendicar  Y  amico  Eriio  venne ; 
Ma  le  tempre  del  ciel  fendenti  e  durc, 
Gli  fan  cader  la  mano,  e  la  bipenne^ 
A  Forba  rende  poi  le  luci  oscure, 
Che  la  celata  il  colpo  non  sostenne: 
H  colpo,  ch*  alla  siia  terrestre  salma 
Tolse  con  un  fendente  il  giorno,  e  Y  alma. 
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Intorquet  jaculum :  quod  detulit  error  in  Tdan,      90 
Expertem  frustra  helli^  et  neutra  aima  secutum. 
llle  tuens  oculis  immitem  Phinea  ton^is, 
Quandoquidem  inpartes,  ait,  abstrahor^  accipe,  Phineu, 
(^uem  fecisti  hostem;  pensaque  hoc  vulnere  vulnus. 
Jamque  remissurus  traCtum  de  corpore  telum         g5 
Sanguine  defectos  cecidit  collapsus  in  artus. 
HiC  quoque  Cephenum  post  regem  primus  Odites 
Ense  jacet  Cfymeni:  Protenora  perculit  Hjrpseus : 
Hrpsea  Lyncides ;  fuit  et  grandaes^us  in  illis 
Emathion ,  aequi  cu/tor ,  timidusque  Deorum :     100 
Quem  quonizun  prohibent  anni  heUare,  loquendo 


91.  Expertem.  Frusird  absiinentem  a  pugna  >  utpote  neutrarum  per- 
tium.  Virg.  aspicit  urbem  Immunem  tanti  belli ,  atqae  impune  qaietan. 
13.  Mneid. 

j)3.  lu  partes.  In  factiones, 

94.  Peoiaque.  Compcnsa  ,  et  quasi  in  vicem  illius  hoc  aecipe.  Hoc 
Tubere.  Quod  tihi  sum  illaturus.  VuIdus.  Quod  tu  mihi  intuUstL 

97«  Poft  regem.  Regi  dignitate  ei  auetoritate  secundus. 
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3l 

Miirarme,  e  cavalier  a  uu  tratto  a  froute 
Gli  souo ,  ed  ei  piu  iuvitto  oguor  conteude , 
N&  men  che  iuvitto  il  core  ha  le  man  proute^ 
£  ribatte,  e  percuote,  e  fora ,  e  feude, 
E  fa  di  saugue  uu  mar,  di  morti  uu  moute: 
Belloua  e  seco,  e'l  cor  piu  ognor  gli  acceude^ 
Visto  quei  che  fuggir  si  grau  valore , 
Ripigliaro  iu  uu  puuto  e  V  arme ,  e  'I  core. 

32 

Fra  i  morti  iu  terra  erau  molt*  aste  sparte: 
Onde  quei,  che  fuggir ,  meglio  s'  armaro, 
E  si  striuser  di  nuovo  al  fiero  Marte, 
E  col  Greco  Siguor  s'  accompagnaro  ^ 
E  si  pronti  investir ,  cti'  iu  qiiella  parte 
Gli  avversi  cavalier  si  ritiraro, 
E  beu  di  lor  si  vendicar;  ma  iutauto 

I  Persi  rotti  fur  dall'  altro  canto. 

33 
L'  ira ,  e  '1  valor  di  Fineo ,  il  core ,  e  il  seuno , 

II  vautaggio  deir  arme ,  e  de*  guerrieri , 
La  rotta  ai  Persi  iu  quella  parte  denuo, 
Sebbeu  furo  uu  gran  tempo  arditi ,  e  fieri : 
Uu  ch'  era  presso  a  Perseo ,  gli  fe  ceuuo , 
E  fe  che  vide  i  morti  cavalieri : 

Nou  sa  r  ardito  Greco ,  o ve  s'  in vesta , 
Se  salva  quella  parte,  perde  questa. 

34 

G)me  Tigre  crudel  ch'  arrota  i  deuti, 
Da  fame  stimolata ,  au/.i  da  rabbia , 
Se  mugeir  seute  due  diversi  armenti , 
In  due  diverse  valli ,  piu  s'  arrabbia : 
Gli  orecchi  ha  iu  questa  parte,  e  iu  quella  intcuti, 
£  uou  sa  dove  prima  a  iuvestir  s'  abbia  ^ 
Alfin  dov'^  piu  cibo,  e  piu  miiggito, 
Corre  a  sfogar  Y  ingordo  suio  appetiio. 


-:•<■ . 


«■^ 
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Pugnat;  et  incessit,  scdemtaque  devovet 
Hmc  Cromis  ampiexo  trenmtU aitarianakmt 
Demetit  ense  caput:  quodpmtinus  inadkarw: 
Ataue  iM  semanimi  varba  exsecrantia  Bngud       io5 
Eaidit,  et  medios  animam  exspirapit  in  ignes. 
Hinc  gemini  fratres,  Broteasque  et  caestums  Aaman 
Imicti,  ^nci  siposieni  caestibus  enses , 
Phined  cecidere  manu:  Cererisque  sacerdos 
Ampycus ,  a&enti  vdatus  tempora  vittd.       -     i  lo 
Tu.quoaue,  Japetide,  non  kas  adldbendus  in  usus\ 
Sed  gui  pOcis  opusmtkaram  cum  voee  iwtfiww; 
Jussus  eras  celebrare  dapes ,  fesiumque  canendo. 


loS.  Hoic  GroDiif  «mplezo.  Qnaji  md  deorum  praesidium  eon/ugimu. 
In  capitis  discnmiHe  iMmmt  ad  arms  eom/ugere ,  illas^me  premsmre  ,  ei 
dsorum  quoque  ttmtuas  mc  simulmcrm  eompUcti. 

loS.  Semaoimi.  De  Orphei  capiie  ^  lib.  ii.  vers.  53.  flebile  liogwi 
Mormorot  «saoimii. 

107.  Caestibof.  Caestuum  pagmm  ermi  i  pugUimiut  genere ,  uhi  pugmU 
ret  agebmimr ,  ted  mrmmtit »  guum  ektrotkedt ,  ^  corio  buhulo ,  iis^ 
ferro  mui  plumiho  mdjixo  grmvibus  mrmmii  imier  te  decertarent,  quae  Imit 
alligabantur  braehiit ,  ne  exciderent. 

iio,  VilU,  Fatda  linoa ,  qua  vineiebantur /roniet  tacerdoium  H  «• 
ciimarum. 
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35 

Tal  ei ,  che  di  ferire  ardea  di  voglia 
Varj  nemici  in  varj  luoghi  sparsi, 
Mentre  a  questi  ed  a  quei  V  ardor  Y  invoglia, 
Rjgnarda  questi,  e  quei,  n^  sa  che  farsi: 
9 investe  questi  pria ,  di  quei  si  spoglia^ 
Gorre  alfin  dove  i  cibi  son  men  scarsi , 
E  procaccia  esca  al  ferro  ingordo  e  fido , 
Do^  h  maggior  romore ,  e  maggior  grido. 

36 

Iq  prima  Molfo ,  e  dopo  uccide  Enone, 
E  Clito,  e  Flegia  il  cavalier  esterno; 
E  di  ciascun  ch*  al  suo  furor  s'  oppone , 
Ualma  in  un  colpo,  o'n  due  manda  airinfemo; 
Seenon  lui  due  fratei  Brotea ,  ed  Ammone , 
E  Odite ,  che  del  reguo  avea  il  govemo , 
E  con  animo  invitto ,  e  saggio  avviso 
Fece  di  nuovo  a  lor  mostrare  il  viso. 

Ma  i  Mori  che  restar  dalF  altro  lato , 
Vedendo  guerreggiar  nel  corno  manco , 
E'l  destro  restar  tutto  abbandonato, 
Strinsersi  iusieme,  e  a'Persi  der  per  fianco: 
Gome  vide  con  pochi  esser  serrato 
Da  tanti,  e  tanti  Neri  il  guerrier  bianco, 
Si  tir6  in  un  canton ,  che  '1  fea  sicuro 
Quinci  un  superbo  armario ,  e  quindi  '1  muro. 

38 

E  a  qnei ,  che  seco  Ii  si  ritiraro, 
Disse:  Armar  ne  convieu  d*invitto  core, 
Se  voi  mi  fate  tanto  di  riparo, 
Ch*  io  possa  trar  di  questo  sacco  fuore 
Uempia  Medusa,  costerii  lor  caro 
L'  oltraggio  che  n  han  fatto ,  e  '1  disonore : 
Vi  trarrd  tutti  a  un  tratto  di  periglio, 
Ma  al  primo  motto  mio  chiudete  il  ciglio. 
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Gii  procul  adstantij  plectnunque  imbelle  tenenti^ 
Pettalus^  I,  ridenSy  Stjrgiis  cane  caetera,  dixit,  1 15 
Manibus:  et  laevo  mucronem  temporejigit. 
Concidit,  et  digitis  morientibus  ille  retentat 
Fila  lyrae ;  casuque  canit  miserabile  carmen. 
Non  sinit  hunc  impune  ferojc  cecidisse  Lycormas'^ 
Raptaque  de  dextro  robusta  repagula  posti  120 

Ossibus  illidit  mediae  cers^icis.  At  ille 
Procubuit  terrae  mactati  more  juwnci. 
Demere  tentabat  laes^i  quoque  robora  postis 
Cinyphius  Pelates.  Tentanti  dexterajixa  est 
Cuspide  Marmaridae  Corjrthi,  lignoque  cohaesit.  1 25 


114*  Plectram.  Insirumentum  est  guo  lyra  puUatur,ai:o  t6  7rX]?r7e(V 
hoc  est  y  a  percutiendo ,  dictum. 

116.  Laevo  tempore.  Sinistra  capitis  parte. 

ia3.  Kobora.  Obices^  ve*tes. 

ia5.  Marmaridae  Corili.  Marmaces  gens  est  ^thiopica ,  unde  forsilan 
Marmacides  Goritus  appellatur.  Sed  a  Marmaro  quoque  patre,  Marmari- 
dei  dici  potest. 


1  /Ub-  ■ 
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I  seguaci  dl  Fineo  freschi  e  molti^ 
Fieri  combatton  contro  pochi  e  stanchij 
Ma  i  Persi  cou  grau  cor  mostrano  i  volti 
Dappoich^  s'hanno  assicurati  i  fianchi; 
Di  quei  che  fuor  di  (juel  canton  fur  colti, 
M olti  ne  mandar  giu  pallidi  e  bianchi ; 
Molti,  che  fur  piu  fieri,  e  meglio  accorti, 
In  uQ  altro  canton  si  fecer  forti. 

Fra  1  quali  Odite  fu  che  '1  primo  grado 
Levato  quel  del  Re  nel  regno  avea : 
Fineo  V  odiava  a  morte,  ch'a  mal  grado 
Di  quei  del  sangue  regio  esli  il  tenea: 
£  perch^  vien  Y  occasion  di  rado , 
Vedendo  che  con  pochi  ei  difendea 
La  fronte  di  un  canton  ristretto,  e  forte, 
And6  per  dargli  di  sua  man  la  morte. 

4» 

U  odio  che  porta  a  Odite^  e  la  paura , 
Che  n'  ha  per  quel  ch'  ei  pu6  col  suo  fratello: 
Fa  che  deir  odio  antico  ha  maggior  cura , 
£  s'  obblia  per  allor  Y  odio  novello: 
Perseo  intanto  a  colei,  che  Y  uom  indura, 
Avea  scoperto  il  viperin  capello , 
£  gli  amici  avvisati,  e'I  tempo  tolto, 
AIz6  in  fronte  al  nimico  il  crudo  volto. 

Tessalo  alza  la  man  per  trarre  un  dardo, 
£  dice:  Armati  pur  di  piu  fort'  armi, 
Ch'  io  far6  te  ccl  tuo  mostro  bugiardo, 
Se  d'  altro  contro  il  mio  ferir  non  t'  armi. 
VoIIe  snodare  il  braccio,  ma  fu  tardo^ 
Che  tutti  i  membri  suoi  si  fecer  marmi : 
Col  brancio  destro  alzato  che  s'arretra, 
£  col  pie  manco  innanzi  ei  si  fe  pietra. 


-c^ 
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Haerenti  latus  hausit  Abas;  nec  corruit  ille; 
Sed  retinente  manum  moriens  e  poste  pependit. 
Stcmitur  et  Melaneus  Perseia  castra  secutus, 
Et  Nasamoniaci  Dorjlas  ditissimus  agri ; 
Dii^es  agri  Dorylas :  quo  non  possederat  alter     i3o 
IjOliuSy  aut  totidem  toUebat  farris  aceruos. 
Hujus  in  ohliquo  missum  stetit  inguine  ferrum : 
Letifer  ille  locus  ,  quem  postquam  vulneris  auctor 
Singultimtem  animam,  et  versantem  lumina  vidit 
Bactrius  Halcyoneus,  hoc  quodpremis,  inquit,  habeto 
De  tot  agris  terrae:  corpusque  exsangue  reliquit.  1 36 
Torquet  in  hunc  hastam  calido  de  vulnere  raptam 


136.  Latus.  E  latere  confossq  sangulnem  elieuiLPer  tanickm  sqaftlen* 
tem  aaro  latas  haasit  apertam.  to.  JEneid. 

1 39.  Et  Nasamoniaci.  Nasamones  populi  suni  Libyae  juxta  Syrtes  naii- 
/rapis  admodum  injesti* 

i34«  Singoltantem.  Per  singultus  animam  emitteniem. 

i35.  Bactrius.  Bapxei^c»  Max.  Planudes,  Hoc  quod.  Sarcasmus  ,  cuju- 
smodi  ille  Tumi  Eumedi  insultantis.  ASneid,  i3.  £n  agros,  et  qaam  bello, 
Trojane  petisti,  Hesperiam  metire  jacens;  aut  Indi  Sophistae.  PauIo  post 
mortuus  tantum  obtinebis  terrae  g  quantum  satis  sit  ad  sepulturam  cor- 
poris  tui. 
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Neleo  nel  tempo  istesso  il  Greco  vede » 
Che  coQ  altr'  arme  alla  vittoria  aspira , 
£  che  mostra  qael  capo ,  e  che  si  crede , 
Che  debbia  marmo  far  ciascun  che  il  mira^ 
^  Vuol  per  girlo  a  ferire  alzare  il  piede , 
E  trova  che  il  gran  peso  abbasso  il  tira , 
E  aocor  F  immarmorite ,  e  stapid'  ossa 
Mostran  che  correr  voglia ,  e  che  nou  possa. 

Erice,  ch'  a  que'  due,  ch*  avean  la  scorza 
Di  Diarmo ,  era  vicino ,  e  combattea 
G>'  soldati  di  Perseo ,  che  per  forza 
G>n  molti  altri  in  quel  canto  entrar  volea : 
Mentre  che  chiama  ajuto,  e  oppon  la  forza^ 
Vede  stupidi  i  due^  ch'appresso  avea^ 
Gli  guarda ,  e  vuol  con  man  la  prova  fame , 
£  in  somma  son  di  sasso »  e  non  di  carne. 

.45 

Si  tira  addietro,  e  al  ciel  le  mani  alzando, 
Gli  guarda ,  e  dice*  Oh  Dio ,  che  cosa  e  quesia ! 
Ne  vuoi  far  sassi ,  come  fummo  quando 
Deucalion  ne  fe  la  mortal  vesta ! 
Ed  in  queir  atto  attonito  parlando, 
TJn  marmo  con  le  labbra  aperte  resta , 
CoQ  tese  braccia,  e  stupefatte  ciglia 
Guarda  qae'  sassi ,  e  se  ne  maraviglia. 

Ma  quei  puniti  fur  meritameDte, 
Che  fer  torto  al  cortese  cavaliero  ^ 
Ma  Aconto ,  che  di  questo  era  innocente  ^ 
E  combattea  per  Perseo  ardito  e  fiero, 
Tosto  che  incauto  al  mostro  pose  mente , 
La  came  trasformd ,  perd^  il  pensiero; 
Astiage  si  credea  che  vivo  fosse, 
£  d'  un  man  dritto  in  testa  empio  il  perc05se. 


27P  P.  OTIDU  KASONIS 

Uhor  Abaniiades;  medid  qaae  nare  recepta 
Cen^ice  exacta  est;  in  partesque  eminet  ambas. 
DumquemanumFortunajwat;  Ctytiumque,Claninque, 
Matre  satos  und,  dis^erso  mlnere  fudit.  i\\ 

Nam  dytiiper  utrumque  gras^i  librata  lacerto 
Fraxinus  acta  femur:  jaculum  Clanis  ore  momordit. 
Occidit  et  Celadon  Mendesius:  occidit  AstreuSy 
Matre  Palaestind,  dubio  genitore  creatus.  iJjjS 

jEthionque  sagax  quondam  ventura  videre*^ 
Nunc  a^e  deceptus  falsd:  regisque  Thoactes 
Armiger ,  et  caeso  genitore  infamis  Agyrtes. 
Plus  tamen  exhausto  superest.  Namque  omnibus  unum 


i38.  Abantiftdes.  Perseus  Jbaniis  pronepas.  Jtcrisius  emm  Danaes  pa^ 
ier  erai  filius  Jbaniis. 

i44*  Occidit  €t  CeUdon  Mindesius.  Mindesos  arbs  esi  Syriae ,  ei 
Mjndones  populi  suni  Ljrbiae.  Ego  Mindesius  lego ,  a  Mindeie  urbe 
JEgypti ,  ubi  Pana  colueruni, 

145.  Matre  Palaestina.  Regio  esi  Syriae  Palaesiina  coniermina  Ju- 
daeae  ,  a  Palaesiina  urbe  dicta.  Dubio.  Cum  pater  ignoratur ,  fiHus  di- 
ciiur  spurius.  Nothus  autem  ^  qui  ex  concubina,  non  ex  legiiima  uxore 
^uitus  esi ,  sed  pairem  habet  cerium. 
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47 

La  spada  lampeggiando  il  capo  fiede , 
E  spicca  nn  sasso ,  e  in  si!i  balza ,  e  s'  arretra. 
IVf aravigliato ,  il  colpo  ei  guarda ,  e  vede 
Una  ferita  esangue  in  su  la  pietra  ^ 
Or  mentre  vuol  toccarlo ,  e  che  no  '1  crede , 
E  sta  tutto  confuso ,  anch'  ei  s'  impetra ; 
Dove  ancor  guarda  ationito,  e  .stordito» 
E  la  ferita  sua  tocca  col  dito. 

48 

Ognun  rest6  nelFatto,  ov'era  intento, 
Quando  il  capo  crudel  venne  a  mostrarsi: 
IVIa  saria  troppo  a  dirne,  e  cento,  e  cento, 
Che  per  tutta  la  sala  erano  sparsi , 
Per  rerseo  e  contra  Perseo ,  e  'n  un  momento 
Fur  visti  tutti  quanti  trasformarsi: 
Perseo  insaccar  pensa  il  suo  mostro,  e  intanto 
Combatter  sente  ancor  neir  altro  canto. 

Fineo ,  disposto  uccider  11  nimico , 
Con  Qimeno,  e  molti  altri  a  questo  intende; 
Ed  ei  con  piii  d*  un  forte  e  fido  amico 
V^aloroso  in  quel  canto  si  difende^ 
[I  volto  che  nel  tenipio  fu  impudico, 
/\jicora  in  parte  sta ,  che  non  gli  ofTende : 
[]  Greco  andar  vi  vuole,  e  sta  confuso, 
Che  d*  ogn  intorno  T  han  le  statue  chiuso. 

5o 

Secondo,  ch'era  intorno  assediato, 
Von  molto  pria  dagli  uomini,  e  dairarmi^ 
Cosi  poich^  ciascun  fu  trasformato, 
[lestd  chiuso  in  quel  canto  da  quei  marmi, 
Von  si  trovando  allor  il  piede  alato, 
Monta  sopra  una  statua,  e  veder  parmi 
[Juei  ch*Lrcole  iraitar  sanno  col  salto, 
[^uando  V  uom  sopra  V  uom  sormonta  in  alto. 


ay%  F.  pTiDn  hasoms 

Opprimere  est  arumus.  Conjurata  undique  pugnani 
AgnUnaprocaussdmeritumimpugnanteJidemque.  i5i 
£toc  pro  parte  socerfrustra  pius,  et  nwa  conjux » 
Cum  genitrice  y  favent ;  ulukUuque  atria  complent. 
Sed  sonus  armorum  superai  >  gemitusque  caaentum : 
PolhUosque  semel  muito  Belhna  Penates  i55 

Sanguine  perfundit ;  renomtague  praelia  nuscet. 
Circueunt  unum  Phineus,  et  mHle  secuti 
Phinea.  Tela  volant  hibemd  grandine  plura 
Praeter  utrumque  latus,  praeterque  et  lumen  et  aures. 
AppKcathincnumerosadmagnaesaxa  columnae:  1 60 
lutaque  terga  gerenSj  ad^ersaque  in  agnUna  versus, 


i5i.  Pro  GMisa  meritum  impagnaate.  ffoc  est,  pro  Phineo ,  qui  et  nu^ 
ritum  Persd  ,  quo  Andromedani  strvaverat «  et  fidem  ipsi  a  rege  datMm 
impuguabat. 
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CKmeiio  intanto ,  e  Fineo  aveano  morti 
Odite  e    gli  altri ,  e  s'  erano  inviati 
Laddove  i  Persi  s'eran  fatti  forti: 
Ma  mando  vider  tanti  sassi  armati  , 
Stnpidi  in  atti  star  di  mille  sorti, 
Restar  con  essi  attoniti  e  insensati : 
£  allor  si  ricordar ,  che  il  cauto  Greco 
II  sassifico  mostro  avea  ognor  seco. 

52 

Mentre  Fineo  con  lui  si  maravigUa  ^ 
E  pensa  seco  andar  verso  la  scala , 
Vede  ch'egli  non  t)atte  piii  le  ciglia^ 
E  che  lo  spirto  il  gozzo  oon  esala ; 
Snbito  chiude  gli  occhi,  e  si  consiglia 
D'abbandonar  la  stapefatta  sala: 
Non  sa  dove  si  sia  I  'estemo  Duce , 
N&  per  saperlo  aprire  osa  la  luce. 

53 

Dappoich^  il  cavalier  di  Grecia  scese 
Da'marmi  che  gli  avean  serrato  il  passo, 
Dritto  ne  va  dove  il  contrasto  intese , 
Sh  vi  trova  uom  che  non  sia  morto^  o  sasso: 
Poi  vede  il  disleale  e  discortese 
^ineo ,  che  muove  brancolando  il  passo , 
•L  le  man  stende  innanzi ,  cV  ha  paura 
!)el  volto  fier ,  che  altrui  la  came  indura. 

Guardando  stassi ,  e  tien  le  risa  appena , 
jbe  spesso  in  qualche  statua  urta  la  mano; 
Z  perch^  i  morti,  onde  la  sala  ^  piena, 
pesso  il  fanno  intoppare ,  e  gir  piu  piano , 
[<  piili  che,  quel  cammino  in  lungo  il  mena 
)a|l  desiderio  suo  molto  lontano; 
Sb'  ei  per  fuggir  vorria  trovar  le  scale  ^ 
]  quello  il  mena  dritto  al  suo  rivale. 

Heiam.  VoL  tL  ig 


i7A  P*  OYimi  NASOKIS 

Siistinet  instantes.  Instabant  parte  sinistrd 
Chaonius  MokHius  destrd  Nabathaeus  Elhenumi 
Tigris  ut ,  auaitis  diversd  valle  duorum 
Exstimulata  fame  mugitibus  armentorum ,  1 65 

Nescit  utro  potius  ruat;  et  ruere  ardet  utrbque: 
Sic  dubius  Perseus,  dextrd  laevdne  feratur, 
Molpea  trajecti  submovit  vulnere  cruris ; 
Contentusque  fugd  est;neque  enim  dat  tempus  Ethe^ 
mon ;  169 

Sedfurit,  et^  cupiens  alto  dare  vulnera  coUoy 
Non  circumspeoUi  exmetum  vimbus  ensem 
Fregit :  et  extremd  percussae  parte  columnae 
Lamina  dissilidt;  dominique  in  guttwre  fixd  est. 


\  f ^*  ■  » 
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1 63.  ChaoBius  Uolpeas.  SuM  Chaoni «  pojmli  coniormiiu  jirahUna  ^ 
Nabathaeis.  Plimius:  IvabaUMent.  Nabaihaea  regio  est /dicis  Arabiaa. 

164.  Tigris  at  •iiditis.  Hae  similiiudine  poeta  ostendii  Perseum  a^ 
dubitasse  utrum  prius  percuieret ,  cum  ambo  instarent ,  alter  a  dexira , 
alter  a  sinistra  ,  3Mpeum  »  an  Ethemonem.  Difenw  f aUe.  /«  diversa 
vaUis  parte.  Tigris.  Fide  Tfyesien  Senaet^  ,  vers.  705. 
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Or  oame  di  qael  moto ,  e  di  qael  riso 
Fnce  V  attenta  orecchia  il  Moro  accorto , 
Crebbe  il  timore ,  e  prese  \m  altro  avviso 
Per  noQ  restare  o  eimolacro ,  o  morto , 
Di  non  aprir  mai  gli  occhi  al  crudo  viso 
Ma  confeseare  al  suo  nimico  il  torto ; 
E  fatia  a'  timidi  occhi  un  altra  chiusa 
G>Q  tatte  dae  le  man ,  cosi  si  scusa : 

56 

Dek  Pwseo  contentatevi  aver  vinto^ 
Deh  nascondete  11  venenoso  mostro  ^ 
Perch'  odio  a  prender  Y  armi  non  m'  ha  spinto , 
N&  desio  di  regnar  nel  clima  nostro  : 
Ma  bene  un  amor  nobile ,  e  non  finto , 
M'  arm6  contra  il  maggior  merito  vostro , 
Per  quella  ch'  a  voi  sposa  il  valor  il  diede , 
Ed  a  me  il  padre ,  il  regno  e  la  sua  fede, 

Di  non  V  aver  ceduta  a  voi  mi  peoto , 
E  in  tutto  a  me  do  torto,  a  voi  ragione: 
Oeh  non  mi  fate  V  orrido  spavento 
Veder  della  sassifica  Gk>rgone : 
Quest'  apima ,  ond'  io  formo  questo  accento , 
Lasciate  ancor  nella  carnal  prigione^ 
Non  fate  questa  vita  un  simolacro , 
E  tutta  al  vostro  Nume  io  la  consacro. 

58 

A  quei  si  caldi  preghi  si  commosse 
H  cortese  e  magnanimo  guerriero  ^ 
E  discorse  fra  se ,  che  ben  non  fosse 
Di.perder  cosi  nobil  cavaliero  ^ 
Ma  nella  mente  un  dubbio  gli  si  mosse, 
Ghie  1.  fe  sospeso  alquanto  nel  pensiero : 
Qit'ei  sol  potea  d'  ognun  piii  illustre,  e  degno 
rorgli  in  dubbio  ogni  di  la  sposa ,  e  1  Regno. 


-t^ 
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Non  tamen  ad  letum  caussas  satis  itta  ^alentes 
Plaga  dedit.  Trepidum  Perseus ,  et  inermia  frustm 
Brachia  tendentem,  Cjrttenide  confodit  harpe.       1 76 
Verum  ubi  virtutem  turbae  succumbere  "uidit, 
Auxilium,  Perseus,  quoniam  sic  cogitis  ipsi, 
Dixit,  ah  hoste  petam:  vultus  avertite  vestros 
Si  quis  amicus  adest :  et  Gorgoms  extulit  ara.     1 80 
Quaere  alium,  tua  quem  moveant  miracula^  dixit 
Thescelus :  utque  manju  jaculum  faUde  parabat 
Mittere,  in  hoc  haesit  signum  de  marmore  gestu. 
Proximus  huic  Ampyx  ammi  plenissima  magni 
Pectora  Lyncidae  gladio  petit :  inque  petenM     1 85 


170.  Ojlleoide.  Quam  acceperai  a  Mercurio ,  qui  natuM  est  im  €>flem 
wumte  jircadiae. 

i8a.  Thessalus.  PraestantioreM.  Thescelus  ve/ Tescelus,  profr«;  mor  Am- 

p?x  pro  Ampix  bene  primus  Palatinus :  unus  Thuani  Amph jx.   A  /Airu%t 
i83.  Iq  hoc  sigoam  haesit.J7oc  est  Thessalus  In  ssatuam  marmoream 
ita  est  conversus  9  ut  jaculum  rmittere  velU  videatur. 


\ 


IfBTAIKHiniOSEOlI  UB.  V.  277 

Mentre  dabbio  peDsiero  ingombra  il  pctto 
A  chi  nacque  di  Danae ,  e  pioggia  d'  oro ; 
E  dair  un  canto  il  domina  il  sospetto 
Di  non  perder  il  doppio  suo  tesoro: 
Dair  altro  il  move  un  virtuoso  afFetto 
Di  compiacere  al  supplicante  Moro , 
(  Che  Bon  k  ben  ch'  un  vincitore  oflenda 
un  che  si  chiami  vinto ,  e  che  $'  arrenda. ) 

60 

Ode  che  Fineo  alza  la  voce,  e  dice , 
Oim^,  ch'  ho  fatto,  e  in  Ik  la  testa  volta; 
E  mentre  ancor  pregar  vuol  Y  infelice, 
Sente  che  piii  non  ha  la  lingua  sciolta; 
E  toccandogli  '1  collo  e  la  cervice  ^ 
Trova,  che  1  sasso  gli  ha  la  carne  tolta, 
Ancor  tien  con  le  man  gli  occhi  coperti ; 
E^ver,  che  v'ha  due  diti  alquanto  aperti. 

61 

O  che  fosse  la  voglia  di  scoprire 
Chi  sia  colui  ch'  a  perdonargli  esorta , 
0  pur  perch'  avea  voglia  di  fuggire, 
Ma  non  sapea  dove  trovar  la  porta ; 
Gome  volle  le  luci  alquanto  aprire , 
Vide  del  Re  del  mar  1'  amica  morta: 
E  iattosi  da  s^  del  tutto  cieco, 
Ogni  sospetto  tolse  al  dubbio  Greco. 

62 

Perseo  vittorioso  il  zaino  prende, 
E  vi  ripon  la  testa  infame  e  truce : 
E  lieto  a'  suoi  consorti  il  giorno  rende , 
Ghe  chiusa  insino  allor  tenner  la  luce : 
Poi  Tamor  della  patria  si  Faccende, 
Che  seco  la  consorte  vi  conduce : 
Non  ya  su'l  Pegaseo,  che  s'era  sciolto, 
Nft  saptft  dove  U  vol  s'  avesse  volto. 


278  p.  OTmn  RA8ons 

Dextera  diriguit,  nec  citra  mota  nec  ultra. 
At  NileuSf  qui  se  eenitum  septempKce  Nilo 
Ementitus  erat,  clypeo  quoque  jlumina  septem 
Argento  partim ,  partim  caelaverat  auro, 
Adspice^  ait^  Perseu^  nostrae  primordia  gentis;  190 
Magnaferes  tacitas  solatia  mortis  ad  umbras, 
A  tanto  cecidisse  viro.  Pars  ubima  vocis 
In  medio  suppressa  sono  est:  adapertaque  veile 
Ora  loqui  credas ;  nec  sunt  ea  pervia  verbis. 
Increpat  Iios,  Fitioque  animi,  non  crinibuSj  inquit^  \  ^5 
Gorgoneis  torpetis ,  Erjrx ;  incurrite  meeum ; 
Etprostemite  humijuvenem  magica  armamoventem. 


197.  Magica  artna.  Biagicos  cantus ,  incmniamenta ,  atque  ¥eneficia. 
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63  ^^ 

Seppe  per  via  che  Preto  empio  suo  zio , 
ly  Aigo,  e  del  reeno  avea  tolto  il  goveroo 
A  qael  che  pi6i  d  ogni  altro  ioiqao  e  rio 
Gon  ]a  madre  il  di6  ia  preda  al  i^are^  e  al  verno; 
Ma  r  atto  empio  e  mortal  posto  in  obblio 
Deff  avo  immeritevole  matemo , 
D*  armarsi  contra  il  zio  fece  disegno  ^ 
E  r  avo  ingiasto  suo  ripor  nel  regno. 

L'  arme  non  gli  giovar ,  n^  la  gran  forza , 
Gh'  Ai^o  contra  Perseo  gi^  non  difese, 
Ghe  1  miser  fe  di  marmo  ud'  altra  scorza, 
G)me  neirempio  crin  le  luci  intese: 
Poi  nel  mare  alternd  la  poggia ,  e  \  orza , 
£  ver  riniquo  alunno  il  cammin  prese , 
n  qual  con  empio  fin  gli  di^  consiglio, 
Ghe  s'  esponesse  a  cosi  gran  periglio. 

65 

Non  fu  raccolto  Perseo  con  quel  viso, 
Ghe  gli  parea  che  richiedesse  il  merto  \ 
Anzi,  quandoegli  disse,  fu  deriso, 
]y aver  quel  mostro  seco ,  ma  coperto. 
Diss'ei:  creder  non  vuoi  ch'  io  \  abbia  ucciso, 
Ma  te  ne  voglio  dar  pegno  piu  certo^ 
Subito  afferra  in  man  \  orrimr  angue , 
E  fallo  dm*a  selce  senza  sangue. 

Dal  di  che  da  qaest'iso1a  si  tolse 
Perseo,  per  gire  a  si  dubbiosa  impresa 
Abbandonar  aon  mai  Minerva  il  volse, 
Ma  si  trov6  per  lutto  in  sua  difesa  \ 
Gome  poi  nella  pairia  ei  si  raccolse , 
Avendo  ella  la  mente  altrove  intesa , 
Lascia  il  fratello ,  e  verso  il  santo  monte 
Delle  figlie  di  Giove  alza  la  fronte. 


^* 

i>-' 


a8o  9.  OYIDO  JIASOKIS 

Incursurus  erat;  (enuit  vestigia  tettus: 
Immotusque  silesc  armataque  mansit  imago. 
Hi  tamen  ex  merito  poenas  subiere.  Sed  unus      200 
Miles  erat  Perseij  pro  quo  diim  pugnat^  Aconteus , 
Gorgone  conspectd  saxo  concrevit  oborto. 
^uem  ratus  Astiages  etiamnum  vivere^  longo 
'nse  ferit :  sonuit  tinnitibus  ensis  acutis. 
Dum  stupet  Astjrages;  naturam  traxit  eandem:  2o5 
Marmoreoque  manet  vultus  mirantis  in  ore. 
Nomina  longa  mora  est  medid  de  plebe  virorum 
Dicere.  Bis  eentum  restabant  corpwa  pugnae : 
Gorgone  bis  dentum  riguerunt  corpora  visd. 


aoo.  Fz  merito.  Qiria  Phinei  saielliiittm  ei  malae  caussae  propugHaiorws. 
aou.  Consp^u.  Comira  quam  momuerat  Porseus  vers.  179.  supra. 
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Goinr  ella  ffiunge  all'  elevato  tetto 
Di-gqpime  adorno  ^  e  d'  artlGzio ,  e  d'  oro, 
E  vede  insieme  il  bel  numero  eletto 
Del  sacrp,  dotto  e  venerabil  coro, 
Gon  quella  dignitate  il  sao  concetto 
Apre  alle  Dee  che  a  lei  conviensi ,  e  a  lorOi 
£  con  parole  saggie ,  e  grato  modo 
Cos\  disciolse  alla  sua  lingua  il  nodo : 

68 

Di  voi  talmente  in  ogni  parte  suona 
La  fama ,  prudeiitissime  sorelle , 
Ch'  a  celebrare  il  monte  di  EHicona 
Tirato  avete  tutte  le  favelle  ^ 
Ma  piii  d'  ogni  altra  cosa  si  ragiona 
Delfe  nov'  acque  cristalline  e  belle , 
Ch'  a  queir  augello  qui  far  sorger  piacque , 
Che  di  Medusa ,  e  del  suo  sangue  nacque. 

69 

Del  sangue  di  Medusa  egli  formosse 
In  un  batter  di  ciglio,  e  '1  vidi  auch^io, 
E  poichd  in  Etiopia  egU  involosse 
Nascosamente  a  un  fratel  vostro,  e  mio: 
La  fama  m'apport6  che  qui  voltosse, 
£  co  'I  pi^  zapp6  in  terra ,  e  nacque  un  rio ; 
n  piii  cniaro^  il  pii!k  puro,  e'l  piu  giocondo, 
Che  fosse  mai  vieduto  in  tutto  il  mondo. 

Ond'  io  che  piu  d'  ogni  altra  veder  bramo 
Le  vostre  maraviglie,  i  pregi  vostri, 
Che  la  virtii  che  v'  orna  ammiro  ed  amo , 
Venuta  sono  ai  dotti  ornati  chiostri: 
E  per  quel  padre,  che  comune  abbiamo, 
Vi  prego  in  cortesia  che  mi  si  mostri 
La  nuova  fonte,  e  pijl  d'  ogn'  altra  chiara, 
E  s'  altra  cosa  in  questo  monte  e  rara. 


S82  P.  OYIDn  BASOIflS 

Poenitet  injusti  nunc  denique  Phinea  belli.  20 1 

Sed  quid  agat?  simuhtcra  videt  di^ersa  Jiguris ; 
Agnoscitque  suos :  et  nomine  quemau&  vodatas 
Poscit  opem ,  credensque  pdrum ,  sidiproxima  tangit 
Corpora :  marmor  erant.  Awriitur;  atque  ita  suuplex^ 
Confessasque  manus^  (d^Kquaque  brachia  tenaens, 
VinciSy  ait^  Perseu:  remwe  jem  monstra;  tuaeque 
Saxificos  vultus,  qudecunque  ea^  toUe  Medusae.  217 
ToUe  precor.  Non  nos  odium  regnive  cispido 
Compulit  ad  bellum;  pro  conjuge  mavimus  arma. 
Caussafuit  meritis  meKor  tua,  tempore  nostru.   220 
Non  cessisse  piget.  Nihily  Sfbrtissime,  pmeter 


ai4*  ATertitur.  A  PtrMei  comipectu  oeuUn  m^^§riii' 

aai.  Nihil.  Sioe  haoc  aDimain,  el  miserere  precaolis.  Turnus  la.  JEmid» 
Noo  cessiiie  piget.  Mc  ( imquit )  Phineus  poenitet  tibi  Andromedam  non 
permisiiie. 
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Fer  I0  cortesi  Dee  con  lieto  volto 
Pdiese  alla  pudica  e  saggia  Dea, 
Qie  1  Tirginal  collegio  ivi  raccolto 
Pronto  era  a  tiitto  qruel  ch'  ella  chiedea : 
E  Yerso  Urania  oen'una  il  ciglio  volto, 
Che  nel  Senato  allor  tal  grado  avea^ 
Tutte  con  pan  rispetto  atteser  ch'  ella 
Fosse  la  pnma  a  scioglier  la  favella. 

72 
Qual  si  sia  la  cagion ,  cn  al  monte  nostro 
lieta  ( le  disse  Urania  )  oggi  vi  rende , 
U  acque,  gF  antri,  le  selve ,  i  prati,  e  'I  chiostro : 
Quanto  il  nostro  dominio  si  aistende; 
Tutto,  saggia  Tritonia,  il  monte  h  vostro: 
Nulla  al  vostro  desio  qui  si  contende : 
Pur  dianzi  il  Pegaseo  qui  batt^  Y  ale , 
E1  fonte  fe,  ch'  or  di  veder  vi  cale. 

.73 

Nume  neir  alto  reguo  io  non  conosco , 
Qie  ne  potesse  ritrovar  piCi  pronte: 
E  9'  avrete  piacer  di  venir  nosco , 
Non  sol  vi  mostrerem  la  nova  fonte, 
Ma  il  tempio ,  i  libri ,  le  ghirlande ,  e  'I  bosco 
£d  ogni  altro  tesor  ch'  eterna  il  monte : 
E  in  un  tempo  per  man  la  prese,  e  tacque, 
E  con  r  altre  n'  andar  verso  quelF  acque. 

Sorger  la  Dea  d'  un  vivo  sasso  vede 
Quel  fonte  vivo,  cristallino  e  bello, 
Ghe  nacque  li  zappando  con  un  piede 
n  novo  Meduseo  veloce  augello : 
Loda  il  vaso  capace ,  u'  surge ,  e  siede , 
Loda  il  lascivo  e  lucido  ruscello^ 
Loda  sli  antri ,  le  sel ve ,  i  prati ,  e  i  fiori, 
E  tutu  gli  altri  lor  pregi ,  ed  onori. 


a88  P.  OTIDII  RASOIflS 

Detrectas  etiam  laudes ,  Jlctamque  Medusae 
Arguis  esse  necem.  Dabimus  tibi  pignora  veri; 
Parcite  luminibus.  Perseus  ait:  oraque  regis 
Ore  Medusaeo  silicem  sine  sanguine  feat. 

ffactenus  aurigenae  comitem  Tritonia  fratri    25o 
Se  dedit.  Inde  cava  circumdata  nube  Seriphon 
Deserit,  h  dextrd  Cythno  Gyaroque  relictis  ^ 
Quaque  superpontum  via  visa  brevissima,  Thebas$ 
Virginewnque  Helicona  petit.  Quo  monte  petita 
Constitity  et  doctas  sic  est  affdta  sorores :  255 

Fama  novifontis  nostras  pervcnit  ad  aures; 
Dura  Medusaei  quem  praepetis  ungula  rupit. 


Fab.IV.  Arg.  HaeieiuUt  ee.  Matfet  cain  Parnasii  iiMMitoai{|petiiiMotf 
adTflrais  tempeftatibiis  inTitatae  a  PyreneOy  qai  Daalida  Phocidia  arbf  oi  io- 
eolebat  ,  tecta  subierant »  qui  pulcbritudine  captns  ▼irginam,  cdm  regiam 
claudi  imperasset  ad  Tim  inferendam,  ne  cupiditatem  ejus  ezperirentnrf 
in  Tolucres  conTeriae  snnt »  qnas  ille  dmn  per  ardaa  inontinm  porseque- 
retur,  prolapsus,  altitodine  scopalorum  precipitatos  est ,  ita.  at  toto  cor- 
pore  elideretur,  Titamque  finiret. 

aSo.  Hactenus  aurigene.  Narrai  quemadmodum  Pegasus  equus  alatus 
una  cum  Cluysaore  e  sanguine  coUi  Meduaae  exilierit,  et  ad  Kelicontm 
Boeotiae  montem  pervenerit,  ubi,  eum  terram  pedis  unguta  pereussisset, 
illieo  /ons  (qui  imoKPnyyi  t  ^oc  est,  eahaliinus  J.ans  est  appeliaius)  exor» 
ius  fuisse  memoratur,  Ad  eum  igitur  videndum  relicto  Perseo,  Pailas 
profecta  est ,  quae  a  Bfusis  accepta  quam  promplissime  ad  ipsum  fuit 
deducta.  Anrigenae.  Quem  genuit  Jupiter  in  aureum  conversus  imbrem,  ei 
in  Danaes  gremium  delapsus, 

a5a.  Cythno  Gyaroque  relictis.  Gjprt  exempimria  omnia  aniiqua,  quae 
iamen  hic  locum  non  kabet ;  quare  nihii  muiandum^  nisi  Siphno  repanaSi 
nam  et  haec  una  Cjrcladum. 

a54.  Virgineuroque.  Virginibus  Musis  sacrum  Boeotiae  montem. 
«55.  Doctas  sorores.  Periphrasis  esi  Mus€urum.  Nam  Musae  Jovis  ei 
et  Mnemosiynes  fiiiae  sunt,  quaempi  ro  fAUsdac,  hoc  est,  ab  inquiremdOf 
dicuntur ,  ut  inquit  Diodorus ,  quod  ea  inquirani,  hominesque  doceami  i 
qua^  ab  indociis  ignorantur,  et  quod  quaerendo  scieniia  paridtur,  Se* 
uem  autem  fuisse  Musas  jam  fere  inter  ofnnes  consiat, 
aS;.  Meduseei  praepietis.  Ei  voiueris  et  alaii  equi. 
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83 

Benchft'!  barbaro  rio  noi  conoscesse, 
B  Qio ,  Calliope ,  e  me  cbiamasse  Dea ; 
Non  per6  vidi ,  ch'ei  riguardo  avesse 
hX  divin  che  n'  eterna ,  e  che  ne  bea  ; 
Un  van  desio  di  uoi  Talma  gli  oppresse: 
E  perch^  chiuse  gi^  le  porte  avea, 
Cercd  di  farne  forza ,  e  ne  couvenne , 
Se  volemmo  f uggir ,  vestir  le  penne. 

Battiam  veloci  e  soelle  in  aria  Tale , 
E  lasciam  Tempio  ostel,  cerchiamo  il  pio. 
Lo  sciocco  allora  e  misero  mortale 
Non  s*accorgendo  ch'ei  non  era  uu  Dio^ 
Nd  prevedendo  il  suo  propinquo  male  , 
Mosso  dal  troppo  ardente  empio  desio  , 
Salt6  fuor  della  loggia  al  volo  iutento  ^ 
E  fid6  il  corpo  suo  piii  grave  al  vento- 

85 

Gon  la  parte  celeste  al  cielo  aspira , 
Per  seguir  noi  ramante  iniquo  estolto-* 
Ma  la  terrea  virti  ch'  in  terra  il  tira , 
Fa  ch'airantica  madre  ei  batte  il  volto: 
Da  lui  lo  spirto  in  poco  tempo  spira , 
E  ver  rinferno  va  libero  e  sciolto, 
Del  sangue  ingiusto  avendo  il  terren  tinto 
Q  corpo,  pria  che  fosse  in  tutto  estinto. 

86 

Mentre  Taccorta  Musa  ancor  ragiona 
Della  caduta  del  crudel  tiranno , 
A  tutte  un  gran  romor  Torecchie  intona 
Di  molti  augei  ch'  al  ciel  le  penne  danno : 
Gorron  per  tutto  il  bel  monte  Elicona , 
Poi  volan  sopra  un  faggio,  e  li  si  stanno^ 
£  seuza  mai  tener  la  lingua  muta 
Goarda  ogni  augel  Minerva ,  e  la  saluta. 

Meiam.  Fol.  II  ^^ 


290  P.  OTmn  NASONIS 

Is  mihi  caussa  viae;  volui  mirabile  monstrum 
Cernere:  vidi  ipsum  materno  sanguine  nasci. 
Excipit  l/ranie:  quaecumque  est  caussa  videndi  260 
Has  tibi,  Diva  y  domos ,  animo  gratissima  nostro  es. 
Vera  tamenfamu  est;  et  Pegasus  huius  origo 
Fontis.  Et  ad  latices  deduat  Pallaaa  sacros. 
Quae  mirata  diu  factas  pedis  ictibus  undas  ^ 
Sili^arum  lucos  circumspicit  antiquarum ;  266 

Antraque ,  et  innumeris  distinctas  Jloribus  herbas : 
Felicesque  vocat  pariter  studiique  locique 
Mnefnonidas.  Quam  sic  affata  est  una  sororum: 
O,  nisi  te  virtus  opera  ad  majora  tulisset. 


aSg.  Vidi  ipsum  niaterDo  sangoine  nasci.  Ipsum  Pegasum.  Mermt  emm 
P€rs€0  Pallas,  tum  M^dusam  obiruncavii. 
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87 

Prima  che  gli  vedesse,  ella  pensosse, 
Gh'aD  aom  dairarbor  ragionasse  seco, 
Qaando  il  salato  pio  che  '1  ciel  percosse  ^ 
Fece  r  idioma  sao  conoscer  Greco ; 
Mioerva  ver  le  Muse  il  parlar  mosse , 
Nou  so  y  se  quegli  augei  ragionin  meco  ; 
Ghe  se'l  sapessi,  io  non  rifiaterei 
D'  aggradir  lor  d^ahri  saluti  miei. 

88 

Gaarda,  d'accordo  allor  disser  le  Muse, 
Fa  ch'ad  uso  miglior  la  lingua  serbe , 
Non  ascoltar  le  lor  querele  ,  e  scuse , 
Che  non  fur  donne  mai  tanto  superbe: 
Del  volto  uman  restar  pur  dianzi  escluse , 
Elssendo  ancor  d'  eta  molli  ed  acerbe , 
Dal  nostro  allor  troppo  oltraggiato  coro, 
Per  Farroganza,  e  per  la  gloria  loro. 

89 

Dentro  del  Macedonico  sentiero  , 
Peonia  una  provincia  il  volgo  appella : 
Vi  nacque  Evippe  moglie  di  Piero , 
Ricco,  e  degn*uom  della  citt4  di  Pella. 
Di  qaesta  donna ,  e  qiiesto  cavaliero 
Nacque  queiranimal,  ch^or  ti  favella, 
Ghe .  come  io  dissi ,  a  ritrovar  ne  venne 
Per  arricchire  ii  ciel  di  nove  penne. 

00 

Non  credo  mai ,  che  della  madre  alcuna 
Pi&  prospera  nascesse ,  e  piii  fecocda, 
Gh'  avesse  nel  figliar  miglior  fortuna  , 
Che  trovasse  Lucina  piu  feconda. 
Fece  una  figlia  ad  ogni  nona  Luna, 
Piji  bella  una  deir  altra,  e  piii  gioconda; 
Talch^  in  men  di  novanta  Lune  uove 
Gon  gran  felicit^  n'acqaist6  110 ve. 


292  P.  OTIDn  KASOIOS 

Tn  partem  ventura  chori  Tritonia  nostn,  270 

Fera  refers,  meritbque  prolnis  artesque  locumque: 
Et  gratam  sortem ,  tutae  modb  simus ,  habemus. 
Sea{vetitum  est  adeo  sceleri  nihH)  omnia  terrent 
Firgineas  mentes ,  dirusque  ante  ora  Pjrreneus 
Vertitur;  et  nondum  me  totd  mente  recepi.  276 

Daulia  Jlireicio  Phoceaque  milite  rura 
Ceperat  iUe  ferox ,  injustaque  regna  tenebat. 
Templa  petebamus  Pamasia.  Fidit  euntes  > 
NostraquefaUaci  veneratus  Numina  cultu ; 
Mnemonides  (cognorat  enim)  consistite ,  dixit :  280 


374*  I^rusque  aDte  ora  Pjreoeut  Vertitur.  Pjreneui  ui  hime  eoiUgeit 
poBSumus  >  Thrax  fuit  tjrrannus  ,  qui  Daulida  Phocidis  unbem  occupmUt  t 
ubi  cum  quodam  die  pluvioso  Musas  ad  Parnassum  euntes  vidissei ,  ut 
iecta  sua  subirent ,  dum  plus^ia  cessarei ,  invitavii.  Cmm  vero  jam  imber 
cessasset  ,  Musaeque  discedere  vtUent ,  Pfreneus  impius  clausis  /onbus 
iilis  vim  inferre  parabat,  Sed  Musae  in  aves  conversae  evolaveruni ,  quas 
cum  perstqui  Pjrreneus  vellet ,  ex  arce  se  praecipitem  dans  eapui  ierrae 
iliisit ,  et  expiravit, 

-276.  Daulida.  Dauiida  vel  Dauliam,  Phocidis  opp,  P/reneus  Thradai 
Rex  per  vim  occuparat» 

379.  Fallaci  vcueratus  nuiuina.  FuUu  reverentiam  simulabai ,  eum  am- 
mo  earum  expugfHtr<t  pudicitiam  meditareiun 


MKTAMORPHOSEON  UB.  V.  S^S 

Grebbero,  e  A  trovar  queste  douzelle 
Gresciate  un  canto  aver  tanio  soave> 
Che  sopra  tatte  V  altre  essendo  belle , 
£'1  lcNT  verso  ammirando  ogn'uom  piii  grave, 
Essendo,  come  noi ,  nove  sorelle , 
La  lingua  di  parole  armar  si  prave, 
Ghe  per  tutto  d'  aver  si  davan  vanto 
Di  noi  maggior  dottrina  ^  e  miglior  canto. 

.9^. 
£  un  di  lasciato  a  studio  il  patrio  tetto , 

yennet  con  grande  audacia  al  sacro  monte, 

£  innanzi  il  nostro  virginal  cospetto 

Disser  coo  folle ,  e  temeraria  fronte : 

Trovate  altro  diporto ,  altro  ricetto , 

Ghe  terrem  cura  noi  di  questa  fonte; 

Qi*  essendo  nel  cantar  miglior  di  voi , 

Uoifizio  vostro  or  s*appartiene  a  noi. 

9?. 
E  se  tal  confidenza  in  voi  si  trova, 

Ghe'l  vostro  canto  sia  di  voce ,  e  d'  arte 

Piji  soave  del  nostro ,  e  che  pii!l  mova  , 

Ritiriamci  a  cantare  in  qualche  parte, 

Ghe  vi  farem  veder  per  chiara  prova , 

Qie  siam  migliori  in  voci ,  e  'n  vive  carte » 

E  siam  cootente,  che  le  Ninfe  unite 

Debbaa  d^accordo  terminar  tal  lite. 

94. 

Ma  con  patto  per6  die  se  in  tal  gioco 
Air  Amadnadi  addolcirem  piil  Y  alma , 
Ghe  voi  n'  abbiate  a  ceder  qaesto  loco , 
Qaesta  fontana  gloriosa  ed  alma ; 
Ma  quando  il  nostro  canto  sia  piCi  (loco, 
E  tocchi  a  voi  di  riportar  la  palma , 
L'  Ematie  selve  della  madre  Evippe 
Gontrappoaiamo  al  fonte  d*Aganippe, 


994  '•  OYIDn  nAsoms 

Nec  dubitate,  precor,  tecto  ffrave  sidus,  et  imhnem 
(Imber  erat)  vitare  meo:  swiite  mihores 
iaepe  casas  Superi.  Dictis  et  tempore  motae 
j4nnuimus(fue  viro ,  primasque  intravimus  o/edes. 
Desierant  imbres;  victoque  Aquilonibus  Austro^  a85 
Fusca  repurgato  fugiebant  nubila  caeh. 
Impetus  irefuit.  Claudit  sua  tecta  Pyrermus , 
Vmujfue  parat :  quam  nos  sumtis  effugimus  aUs. 
Ipse  secuturo  simi/is  stetit  arduus  arce; 
Quhque  via  est  vobis^  erit  et  mihi^  dirit^  eddem. 
Seque  jacit  vecors  e  summae  culmine  turris :        29 1 


a84-  Ptimasquc.  r^stihulum ,  atrim,  Jfequt   enim  in  penetraUm  ecrru» 
pierum  et  veteratorum  Mu^s  fas  aut  pudar  introire  pwmiUii. 
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Sebbene  opra  ne  par  di  Oee  Don  degna 
Venir  contro  mortah  a  tal  contesa ; 
Di  gran  lunga  ne  par  oosa  pii!l  indegna, 
Ghe  si  possan  vantar  di  tanta  ofFesa : 
Delle  ^infe  troviam  r  ilfustre  insegna  ^ 
Le  qnai ,  poich'  accettata  ebber  Y  impresa , 
Per  lo  stagno  giurar  fatale  e  nero , 
Dar  la  sentenza  lor  secondo  il  vero . 

96 

In  un  beir  antro  un  sasso  vivo  e  forte 
D'  intorDo  fa  molti  onorati  seggi : 
I  priini  a  premer  van  le  Ninfe  accorte, 
Come  del  giudicar  vogliou  le  leggi  ^ 
L'ahre  senza  servar  Iegge,ne  sorte , 
Come  alcuua  in  virtu  non  le  pareggf , 
Fecer  di  tutte  noi  si  poca  stima , 
Ch'  occupar  la  man  destra ,  e  cantar  prima . 

.97 
Da  lor  Teletta  a  cominciar  lor  canti 

AI  suon  d*  un  non  colpevole  istrumeuto 

In  diprtjgio  de*Numi  eterni  e  santi 

Di6  fuora  il  primo  suo  profano  accento : 

Caut6  gli  orrendi,  e  perfidi  giganti, 

E*  I  periglio  del  cielo  ,  e  lo  spaveoto , 

Tutta  contro  gli  Dei  Y  orribil  guerra 

De'figli  di  TiuDO,e  della  terra. 

98 

L'  empio  suo  verso  ogDi  sovraDO  onore 
A'  gigaDti  rcDdea ,  tutto  iu  dispregio 
Del  padre  nostro  altissimo  motore , 
E  deireterno  suo  divin  collegio: 
E  d*  aver  dato  al  ciel  maggior  terrore 
Dava  a  Tifeo  fra  gli  altri  il  sommo  pregioj 
Perch*  ei  fu  ch'  agli  Dei  tal  terror  diede, 
Che  la  salute  lor  fidaro  al  piede. 


396  p.  oviDn  HASons 

JEt  cadit  in  vultus^  discussique  ossibus  oris 
Tundit  humum  moriens  scelerato  sanguine  tinetam. 

Musa  hquebaturi  pennae  sonuthe  per  auras, 
Voxque  saiutantum  ramis  veniebat  ab  altis.         296 
Suspicit;  et  linguae  quaerit  tam  certa  loquentes 
Unde  sonent ;  npminemque  putat  Jove  nata  locutum. 
Ales  erant;  numeroque  novem  suafata  querentes 
Institerant  ranus  imitantes  omnia  Picae. 
Miranti  sic  orsa  Deae  Dea:  Nuper  et  istae  5oo 

AuxemnJt  volucrem  victae  certamine  turbam. 
Pi&ros  has  genuit  Pellaeis  dives  in  arvis. 
Paeonis  Evippe  materfuiU  lUa  potentem        ^ 


Fab.  T.  Arg.  Muio,  loquebmiur.  Eleganti  phaDtitia  raullat  describit  Me* 
taroorpbotes  po^ta.  Muta  namque  fiogitur  Palladi  referre  certaroeo  suam 
eum  Pieri  filiabus  >  quo  quidem  io  certamine^  et  traosrormationes  Deorum 
in  varia  animalia  tempore  belli  gigaotei  a  Pieri  filiabus  canuntur^  et  poena 
Tjphoei  gigantis ,  et  Proserpinae  raptus ,  et  Cjanes  in  fontem  mntatio  $ 
naltaqoe  alia  contra  a  Musis  canlantur.  Pieros  igitur  6x  Evippe  uxore  no- 
vem  softalit  filiait  quarum  pulchritudine  ac  vocalitate  mater  superba,  Mit« 
sas  in  certamen  provocare  est  ausa.  Eas  vero  njmpharum  jndicio  victas» 
Masae  indignatae  ,  yocalitate  erepta  in  raucas  picas  convertere. 

997.  Hommtmfiae.  De  l<Hfuaeiiate  picarum ,  voces  humanas  et  iubarmm 
emnium  imitaniium ,  Plutarch.  in  L  de  amimalium  solertia  ,  Plin.  L  lO. 
4s«  jippianus ,  Martialis  L  1 5.  apoph*  76. 

3oo.  Deae.  Palladi  Musa» 

3o9.  Pellaeis.  Macedoniae  urbs.  Pella  esi  ;  Paeonia    regio  ,    quae    ei 


3o3  Paeonis  ETippt  mattr  fuit.  Paaoma  pars  esi  Macedomiaa  mafiteJNi* 
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99 

B  che  ogni  Dio,  dal  troppo  corso  afflitto 
Perdau  nel  faggir  tutta  la  lena , 
Uccoho  fu  dal  Nilo,  e  dairEgitto; 
[]!he  per  dar  refrigerio  a  si  gran  pena 
\y  ogni  vivanda  piik  prestante  al  viito 
^pparecchiaro  uua  superba  cena^ 
B  come  v'invitaro  ogn^uom  piu  degno, 
Ogpi  piii  bella  donna  del  lor  regno. 

100 

Ma  che  goder  non  1a  poter:  che  quando 
Erano  per  mangiar ,  sentir  Tifeo , 
Ghe  per  FElgitto  gik  gli  Dei  cercando, 
Per  aargli  al  suo  flagello  ingiusto  e  reo; 
S  che  come  il  sentir,  Tun  raltro  urtando, 
i^olle  ogni  Dio  fuggir  ma  non  poteo : 
!3i'es5endo  gik  vicin ,  fu  a  tutti  forza^ 
Per  salvarsi  da  lui ,  cangiar  la  scorza . 

101 

Ch'appena  con  Tifeo  s*udi  dir  ecco, 
3he  per  nncomparabil  lor  paura, 
Si  fe  Giove  un  moutone,  e  JBacco  un  becco, 
E  gircon  Faltre  bestie  alla  pastura: 
Gh' ApoIIo  anch*ei  fe  della  bocca  un  becco, 
E  tutto  si  vesti  di  piuma  oscura^ 
B  fatto  un  corvo  lui ,  Mercurio  un  Ibi, 
(Tolar  conle  cornacchie,  e  con  gli  nibi. 

102 

Ghe  visto  ci6  Giunon,  temendo  anch^ella, 
[Jna  comuta  vacca  si  fe  dopo; 
La  cacciatrice  Dea  del  Sol  sorella , 
Si  fe  il  folle  animal ,  che  caccia  il  topo , 
[}he  r  impudica  Dea  (  non  disse,  bella  ) 
Li^onde,  che  fur  sua  madre^  ebbe  per  scopo; 
E  udito  r  uom  che  della  terra  nacque, 
SDlTd  in  un  pesce,  e  s*attuff6  nelracque. 


296  p.  ovron  iiAsoins 

Lucinam  nwies ,  nos^ies  pitritura,  vocant. 
Intwnuit  numero  stoUdMwn  turba  sororum :         5o5 
Perque  tot  HaemoniaSy  et  per  tot  Achaidas  urbes 
Huc  \^enit :  et  tali  committunt  praelia  voce : 
Desinite  indoctum  s^and  dulcedine  s^ulgus 
Fallere :  nobiscum,  si  qua  estfiducia  vobis^ 
ITiespiades  certate  Deae:  nec  90ce,  nec  arte        3io 
Vincemur;  totidemque  sumus :  vel  cedite  s^ictae 
Fonte  Medusaeo ,  et  Hranted  Aganippe*^ 
Vel  nos  Emathiis  ad  Paeonas  usque  nis^osos 
Cedamus  campis:  dirimant  cerlamina  Njrmphae. 


S04.  LacioaiD.  Grmfidarmm  et  fMuiuriemtium  Deu,  ijfuia  priiicipiani  U> 
Dea^  lucis  habes.  0*fid.  Fasl.  eadem  Diana,  EiXiGiia  ,  rev7evX).cg  Jmiio  Ul- 
cina  ,  Luna  puerperii  sciL  praeses  ,  nosnes  ergo  pepererat ,  et  novem  /5- 
iias,  Esfippe  ,  vtl  ut  Mss. ,  Enippe,  al,  ADippe. 

3o5.  iQtuniuit.  Jnt.  Liberalis  fah,  9.  ex  Nicand.  refnrt  hanc /ak.  Xdii^ 
t/lvriiJLO^JVvyi  liiyiiq  ev  Hupia  etc.  Jupiter  ex  Mnemosyne  in  Pieria  gemuit 
Musas,  Regnabat  eo  tempore  in  Mmalhia  Pierius  indi^ena:  illi  uotfem  erent 
JUiae  p  quae  Musas  in  cerlamen  provocare  ausae  in  Htlicone\  quando  fi' 
iiae  Pierii  canebant ,  oninia  caii^ine  obscurabantur ,  nihiique  ad  choream 
obiemperabat,  M  Musarum  cantu  sistebatur  coelum  ,  astra  %  mare  ,  Jiu' 
minai  et  Heiicon  voluptate  deUnitus  ad  coeium  usque  creseebat. 

3ia.  Aganippe.  Fons  est  Boeotiae  Musis  sacer*  ¥ onie  Hippocrene  iS^. 
¥,  supra%  Hjaatea  Boeotia.  Boeotos  Hjrantes  antiquitus  dixere.  Piit^ms  /. 
4«  c.  7. 

3i3.  Ad  Paeonas  nI?osos.  Montnnos.  Paeones  namque  papaU  ttmt 
Macedoniae  montatU. 


METAMORraOSBOir  UB.  T.  399 

io3 
Ogoi  calannia  che  trov6  maggiorey 
Osd  dir  degli  Dei  sommi  immortali, 
N^  disse  pure  uq  i^erso  ia  lor  favore; 
Nh  come  fnr  dappoi  gli  Egizj  tali , 
Cbe  con  sommo  del  ciel  pregio ,  ed  onore 
Ne'  lor  tempi  adorar  molti  animali  ^ 
Ni  come  sotto  il  vello  d'  un  montone 
Venerar  nella  libia  Giove  Ammone. 

204 
Ma  ognnn  che  la  risposta  avesse  intesa, 

B  di  Calliope  la  dottrina,  e  Tarte ; 

E  come  eboe  Y  onor  di  questa  impresa 

E  la  pena,  che  n'  ebbe  Y  altra  parte  j 

Sapria  che  chi  con  noi  prende  contesa 

Nel  canto ,  con  onor  non  se  ne  paite : 

Ma  forse  non  hai  tempo  d'  ascoltarmi , 

Ch'  io  far6  udirti  i  suoi  piii  dotti  carmi . 

io5 

Anzi  ten*  vo'  pregar,  la  Dea  rispose , 
Ch'  io  bramo  un  tempo  far  con  voi  soggiorno  p 
E  goder  qiieste  belle  selve  ombrose , 
Finch^  passi  il  calor  del  mezzo  giorno , 
E  fia  ben ,  che  suU*  erba  si  ripose 
Giascuna  a  guisa  di  teatro  intorno : 
Qi'  io  spero  di  goder  con  quest*avviso 
D'  ona  il  dotto  parlar ,  di  tutte  il  viso . 

106 

Poste  a  seder  nel  bosco  ombroso  e  santo, 
CoSi  la  Musa  il  suo  parlar  riprese : 
Poich^  Gaiiiope  ebbe  da  noi  col  canto 
Cora  di  terminar  le  liti  prese ; 
Tolse  la  dotta  cetra ,  e  tird  alquanto 
Qrquesta,  or  quella  corda,  insin  ch'  intese 
Da  piJi  d'un  lamentevol  lor.ricordo, 
Che  tatte*  le  sorelle  eran  d*  accordo. 


3oO  P.  OVIDU  HASOnS 

Turpe  quidem  contendere  erat :  sed  cedere  viswn 
Turpius.  Electae  jurant  perflununa  Nymphae ,  3i6 
Factaque  de  vis^o  pressere  sedilia  saxo. 
Tunc^  sine  sorte  prior  quae  se  certare  professa  est, 
Bella  canit  Supenun  ^  falsoque  in  honore  Gigantas 
Ponit ,  et  extenuat  magnorum  facta  Deorum ;      32o 
Emissumque  imd  de  sede  Typhoea  terrae 
Caelitibus  fecisse  metum;  cunctosque  dedisse 
Terga  fugae :  donec  fessos  jEgjrptia  tellus 
Ceperit ,  et  septem  discretus  in  ostia  Nilus.  3^4 

Huc  quoque  terrigenam  venifse  Typhoea  narrat , 


3aS.  Donec  fessos  iEKyptia  tellas  Ceperit.  Ciganies  Tiianorum  fiUi 
Typhoio  duce  impeium  in  Deos  /eceruni  .  ac  eos  in  M^pium  usque  /u- 
gere  coegeruni  ,  ubi  se  Typhoei  meiu  in  varia  animalia  ,  ui  perspicue 
describii  0\ndius ,  converUruni :  inde  facium  esi  ui  Mgypiii  mulia  ani- 
mmiia  pro  JXis  colani,  ' 
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107 

Fercote  or  solo  an  nervo,  or  molti  insieme 
Lb  destra,  or  molto,  or  fa  veloce»  or  lento; 
El  nervo  or  sol  se  ne  lisente,  e  geme, 
Or  fa  con  gli  altri  il  sno  dolce  lamento. 
La  manca  trova  a  tempo  i  tasti ,  e  preme , 
£  con  1'  acuto  accorda  il  grave  accento  j 
Bd  ella  al  snon  ch'  in  aria  ripercote, 
Concwda  ancor  le  sne  divine  note. 

108 

Prima  Gerere  alP  nom  la  norma  diedei 
Onde  col  cnrvo  aratro  aprl  la  terra ; 
Prima  gli  fe  conoscer  la  mercede 
Del  seme ,  se  con  arte  il  pon  sotterra : 
Prima  le  leggi  6ih  d'  amore^e  fede 
Da  viver  senza  lite,e  senza  cuerra: 
Prima  di^  alF  nom  la  piii  lodata  spica , 
AU'alimento  suo  si  dolce  amica. 

109 

Qnesta  cantare  intendo ,  e  piaccia  a  Dio 
Di  oare  il  canto  a  me  sl  pronto  e  certo, 
Ch'agguagli  di  prontezza  il  gran  desio, 
Dellal)ea  di  certezza  agguagli  il  merto, 
Ghe  se  sar^  si  chiaro  il  canto  mio , 
Che  quel  ch'  ho  dentro  al  cor ,  mostri  scoperto, 
Far6  veder,che  fra  gli  eterni  Dei 
Tocca  del  sommo  onor  grau  parte  a  lei. 

110 

Poich^  dal  divin  folgore  percosso 
Tifeo  cadde  ancor  vivo  in  terra  steso, 
Giove  perch'ei  da  troppo  orgoglio  mosso 
11  Gielo  avea  di  mille  ingiurie  ofleso , 
Gli  pose  la  Sicilia  tutta  addosso^ 
Perch^  gravato  dal  soverchio  peso, 
Stesse  in  eterno  in  quel  sepolcro  oscuro , 
Per  fare  il  Gipl  dal  suo  terror  sicuro. 


3o2  P.  OVIDU  HASOm^ 

Et  se  mentitis  Superos  celasse  figuris.  3^6 

Duxque  gregis ,  dixit^fit  Juppiter^  unde  recui^vis 
Ntmc  quoqueformatus  Libysest  cum  cornibus  Ammon. 
Delius  in  con^o ,  proles  Semeleia  capro , 
Fele  soror  Phoeii,  nii^d  Satumia  i^accd,  33o 

Pisce  Venus  latuit ,  OfUenius  Ibidis  alis. 

Hactenus  ad  citharam  vocalia  moverat  ora : 
Poscimur  jdonides.  Sedforsitan  otia  non  sint^ 
Nec  nostris  praebere  vacet  tibi  cantibus  aurem. 
Ne  dubita :  ^estrumque  mihi  refer  ordine  carmen^ 
Pallas  ait:  nemorisque  Iwi  consedit  in  umbrd.    336 


337.  Duxqae  gregis.  Peripkrasis  esi  mrieiis.  TftunJuppiter  seimmrietsm 
eommuiasHt ;  cujus  rei  argumentum  est ,  quod  Juppiter  Ammon  in  lihja 
subfigura  arietis  coUtuT.  Uade.  Hinc  Juppiter  Ammon  arietina /orma  ed' 
tus ,  hinc  Jilius  ejus  Bacchus  cornulus ,  hinc  demeos  JEgyptus  porteoti 
colit  crocodiloD  et  Ibia  ,  Porrain  ,  cepe ,  caaem  ,  pisces  et  cercopilhecoi. 
Juvenal.  Sat.   iS. 

33 1.  Cylleaias  Ibidis  alis.  Ibis ,  as^is  Ciconiae  similis ,  M^pti  pecu- 
iimris ,  immunda ,  ut  quae  rosiro  anum  purget. 

336.  Leti  umbra.  Suavi  ac  jucunda. 
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leslra  ver  V  Italia  del  gigaate 
jo  al  promoDiorio  di  Peloro : 
ica,  CQ  ^  rivolia  in  ver  Levante, 

>  a^rava  un  altro  proinontoro^ 
;qq  Liilibeo  rimineDse  piante, 
ardan  fra  PoDente,  e'i  popol  Moro: 
i  preme  il  volto, ed  h  quel  loco, 
Qcor  resapiuo  esala  il  f  ocq. 

112 

ier  gigante ,  che  gravdr  si  sente 
iO  che  sostiea  la  carne ,  e  F  ossa , 
ni  suo  poter  se  ue  riscDte , 
ilor  si  smisurata  scossa, 
erremoto  la  terra  iuDoceate 
fa  s\  profoada  e  larga  fossa, 
liptte  dcDtro  a'  regai  iafami  e  oeri 
d ,  le  terre ,  e  i  mouti  iateri . 

ii3 
\  una  volta  il  Re  della  mort'  ombra, 
utoruo  tremar  ci6  ch*  h  sotterra , 
ler  tema  ogu'  empia  EriuDi ,  ogD*  ombra 
iiggir  del  cerchio  che  la  serra : 
tal  paura  il  cor  gl'  iugombra , 
le,  che  la  troppo  aperta  Terra 
;hiotta  Y  iDferno ,  e  chi  v'  h  deatro , 
50  s'  esser  pu6  che  non  e  1  ceutro . 

lOichd  '1  terremoto  venne  meno , 
ottito  ancor  Re  delF  Infemo 
t  a'  neri  suoi  cavalli  il  freno, 
iu1carro,e  laScia  il  lago  averno^ 

>  che  scorge  il  ciel  sereno, 

r  vede  in  Sicilia  un  foco  eterno, 

^he ,  terremoto  abbia  per  certo 

tro  il  Regno  suo  quel  monte  aperto. 


So^  P.  ovioii  nAsoins 

Musa  refert:  dedimus  summam  certaminis  uni. 
Surgit  y  et  immissos  hederd  coUecta  capil/os 
Caiuope  querulas  praetentat  poUice  chordas : 
Atauehaec  percussis  subjungit  carmina  nervis.  3^0 

Prima  Ceres  unco  glebam  dimos^it  aratro: 
Prima  deditfruges,  aUmentaque  mitia  terris: 
Prima  dedit  leges.  Cereris  sumus  omnia  munus. 
lUa  canenda  mihi  est :  utinam  modt)  dicere  possem 
Carmina  digna  Deaef  certe  Dea  carmine  digna  est. 
Vasta  giganteis  ingesta  est  insula  membris         Zifi 
Trinacris;  et  magnis  subjectum  moUbus  urget. 


S37.  Uni.  CalUopMe,  chori  quasi  praecenirid ;  principi  eerte    «fcSdDC- 

pcr«'n7- 

Fai.  YI.  Arg.  Prima,  Cer*fs  unco,  eic.  Veaus  indtgnaU  qnod  el  Diaua 
et  Proserpioa  Cereris  filia  numen  suum  ,  conjugiaque  aspernarenlury  Oitem» 
qui  territus  ▼inbus  Tipboei  movcntis  ^lnam^  cui  subjectus  a  Diis  erst, 
cum  ab  inferis  emersisset,  impiilit  in  amorem ,  ut  Proserpinam  circa  JEt* 
nam  flores  legentem  cum  Minerva  atque  Diana  raperet:  qua  capla  cum 
properanter  curru  fugeret »  a  Cjane  njrmpba  qnam  dilexerat  Anap«u  amnii 
intercedente  tardatus  esl.  At  ille  incensus  ira  propter  moram  intercedentis; 
relicto  sceplro  inter  stagna  discussit  undani,  praecepsque  mari  roersttSi 
Cjanemque  ,  quae  currui  obslilerat,  in  liquorem  sui  nominis  Terlit«  cujos 
lacus  coutiguus  Aretbusae  videtur. 

349.  Biitia.  Pro  giandibus /rumenta.  Gbaoniam  pingui  gtandeni  MiU- 
vit  arisla. 

343.  Leges.  Invenioa  Cerere  (quam  Isin  suam  M^ptii  volunt ,  id  esi, 
Lunam)  frumento ,  Itfges  Jam  rogaiae  de  agjrorum  ierminis,  empiionibus, 
tesiamentis ;  unde  Qeifio^pooog  dicia, 

347*  Trinacris.  SiciHa  a  tribus  promontoriis  ,  quae  hic  nominantur  a 
peeia  ,  Typhoeo  exporrecio  superinjecta. 
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Vawi,  ed  ode  che'l  foco,  ch'ivi  splende, 
E'  il  fiato  d'ira  acceso  di  Tifeo: 
Dnde  iotorno  a  yeder  Tisola  intende, 
Per  saper ,  «"altro  mal  quel  moto  feo  y 
B  qoapdo  danno  alcun  non  vi  comprende, 
romar  pensa,  ov'ei  crucia  il  popol  reo: 
Ma  nel  girar  ch  ei  fe,  cosa  gli  avvenne , 
Chel  suo  cammino  alquanto  gli  ritenne. 

116 

Nella  Sicilia  un  monte  Erice  k  detto , 
Dov"  k  sacrato  un  tempio  a  Gterea* 
Quivi  la  bella  Dea  stando  a  diletto 
Col  suo  dolce  figliuol  ch'  in  braccio  avea , 
y ede  il  Signor  del  tenebroso  tetto 
Guardar^  se  la  gran  macchina  Tifea 
Patt'  ha  qualche  voragine  in  quel  sito , 
Che  torni  in  danno  al  regno  di  Cocito. 

117 

Venere ,  ch'  avea  ognor  la  mente  accesa 
Di  crescere  a  s^  nome^  imperio  al  figlio , 
Proserpina  vedendo  essere  intesa 
A  corre  e  a  inghirlandar  la  rosa,  e  il  giglio, 
Le  cadde  in  mente  un'  onorata  impresa» 
E  volse  ver  Cupido  il  lieto  ciglio , 
Ed  accennando  in  questa  parte^  e'u  quella, 
Gli  fe  veder  Plutone,  e  la  donzella. 

.18 

Era  ancor'una  tenera  fauciulla 
Colei  figlia  di  Cerere,  e  di  Giove, 
Or  mentre  coglie  i  fiori,  e  si  trastulla, 
Cosi  1  parlar  la  Dea  verso  Amor  move  • 
La  tua  potenza  ogni  potenza  annulla 
Nel  cielo,  e  nella  terra,  eccetto  dove 
Regna  colui  cli'  or  qui  ti  vedi  a  fronte , 
U  quale  ^  Re  del  Regno  d'  Acheroute. 

Mdam.  Fol.  11.  ^o 


3o6  P.  OYIDII  MASONIS 

jEthereas  ausum  sperare  Typhoea  sedes. 
Nititur  ille  quidem  ,  pugnatque  resurgere  saepe: 
Dextra  sed  Ausonio  manus  est  subjecta  Peloro:  35o 
Laes^a ,  Pachjrne^  tibi;  Liljrbaeo  crura  premuntur: 
Degras^at  jEtna  caput,  sub  qua  resupinus  arenas 
Ejectatjjlammamquefero  vomit  ore  Tjphoeus. 
Saepe  remoliri  luctatur  pondera  terrae;  354 

Oppidaque ,  et  magnos  es^ohere  corpore  montes. 
Inde  tremit  telius,  et  rex  pavet  ipse  silentum, 
Ne  pateat ,  latoque  solum  retegatur  hiatu; 
Immissusque  dies  trepidantes  terreat  umbras. 


349.  Nititnr  illc  quidecn.  Hoc  idcirco  fingiiur,  quia  Sicilia  terraemotu 
saepenumero  quntitur, 

350.  Ausonio  Peloro.  Italo ,  quippe  qui  ei  ad  lialiam  vergai  ,  ei  oh 
ea  mille  et  quingentis  passibus  distei. 

35 1.  Pachjne  tibi.  aposirophe  ad  moniem ;  qua  maxime  oraiio  exor' 
naiur,  Lilybaeo  crura  premuntur.  Lilybaeus  quoque  Siciliae  esi  promon- 
iofium  Africam  respiciens. 

353.  Flaintuamque.  Quoiquoi  ubique  montes  ,  aui  loci  marini  eruciani 
incendia  :  aui  repentibus  Jlaiibus ,  qui  vocaniur  Typhones ,  ei  terrae  mO' 
iibus  conculiuntur  ,  Tjplioeo  injecta  fin^uniur,  jEneid,  a«  ClaudiaH,  i* 
rapiu  Proserpinae,  i.  nosier.  lib.  i4<  v,  i. 

356,  Ktx  pavct.  Umbrarum  rex ,  Dis ,  Piuto  ,  Orcus. 
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Gii^  tre  parti  si  fer  di  tutto  il  mondo  j 
Costui  per  Re  la  terza  parte  osserva : 
Fu  acquisti  '1  Re  del  regoo  piii  profondo , 
M  fai  lui  tuo  soggetto,  e  lei  tua  serva. 
Fu  vedi  neiriraperio  alto  e  giocondo 
La  guerra  che  ci  fa  DeJia,  e  Minerva : 
Falch^  s'  abbiam  nel  ciel  perduto  in  parte, 
£*  ben,  che  ci  allarghiamo  in  altra  parte. 

120 

Prendi  dolce  amor  mio  quell'arme,  prendi, 
'Non  ci  perdiam  si  avventurosa  sorte) 
L)nd'e  uomini,  e  Dei  sovente  accendi , 
£  fai  soggetti  alla  tua  altera  corte : 
^ndi  airinferho  ancor  rimperio,  stendi, 
l)  fa  del  zio  Proserpina  consorte  ^ 
.^atti  soggetti  ancor  gl'  inferni  Dei , 
Tu  vedi  qui  Pluton,  li  vedi  lei. 

121 

L'ale  \\  lascivo  Amor  subito  stende , 
i  trova  1'  arco,  e  ia  faretra,  e  guarda  ^ 
i  fra  mille  saette  una  ne  prende , 
^iii  giusta ,  piii  sicura ,  e  piu  gagliarda : 
l  che  talmente  il  volo ,  e  Y  arco  intende , 
Ih'  ogni  sorella  sua  fa  parer  tarda ; 
Id  agguzzato  il  ferro  a  un  duro  sasso , 
'*erma  col  pi^  sinistro  innanzi'1  passo. 

122 

Lo  stral  nel  nervo  incocca,  e  insieme  accorda 
l  la  cocca,  e  la  punta,  e  Focchio  a  un  segno, 
'oi  coo  la  destra  tira  a  se  la  corda , 
\  oou  la  manca  spinge  innanzi  1  legno ; 
A  destra  allenta  poi,  lo  stral  si  scorda , 
\  contro  il  Re  def  tenebroso  regno 
'endeado  Taria,  e  sibilando  giuoge , 
1  dove  acceona  V  occhio  11  coclie.  e  puDse. 


y 


3o8  P.  OVIDII  NASONIS 

Hanc  metuens  cladem  tenebrosd  sede  tyrannus 
Exierat:  curruque  Mrorum  vectus  equorum         36o 
Ambibat  Siculae  cautus  fundamina  terrae. 
Postquam  exploratum  satis  est ,  loca  nuUa  labare; 
Depositique  metus :  videt  hunc  Erycina  va^antem 
Monte  suo  residens,  natumque  amplexa  voiiicrem; 
Arma,  manusque  meae ,  mea ,  nate,  potentia,  dixit, 
Illa,  quibus  superas  omnes,  cape  tela,  Cupido;  366 
Inque  Deipectus  celeres  molire  sagittas , 
Cku  tripUcis  cessit  fortuna  nos^issima  regni. 
Tu  superos ,  ipsumque  Jwem ,  tu  numina  ponti 


363.  Videt  Luuc  Erjcina  ▼agantem.  Ery^cina  a  Bomanis  Sicutisqut  Ve- 
nus  dicitur ,  ab  Erjrce  reneris  ipsius  ,  ac  Buiae  Jilio ,  qui  cum  in  Sicilia 
regnaret »  ac  plurimum  corporis  virihus  polUret ,  hospiies  ut  secum  cae-' 
stibus  decertarent  provocabat,  Is  extructo  matri  p^eneri  templo ,  quee 
Erycina  fuit  appellata  ,  cum  Hercule  congressus  ab  eo  fuit  inietfectus* 
Narraturus  vero  poeta  Cjranes  njrmphae  transformationem  in  simgmttm, 
prius  Proserpinae  raptum  eleganlissime  describii. 


BfETAMORPHOSEON  LIB.  T.  5oC) 

123 

Sta  non  lontan  dal  monte,  ond'esce  il  fuoco, 
Di  prati  un  lago  cinto  d'  ogn'  intorno , 
Con  *fiori  di  color  di  minio ,  e  croco , 
ly  ogni  splendor  che  far  pu6  un  prato  adoruo ; 
Ma  qaei  che  fan  piii  vago  il  nobil  loco , 
[  boschi  son ,  che  dal  calor  del  giomo 
Difendon  que^bei  prati  d'  ogni  banda , 
E  fimno  intomo  al  lago  una  ghirlanda. 

124 
HsL  di  Pergnsa  ilnome  il  lago,  dove 
Gon  altre  vaghe,  e  tenere  donzelle 
La  vergine  di  Cerere ,  e  di  Giove 
Tessea  le  vaghe  sue  ghirlande  e  belle: 
Quivi  cwc6 ,  come  avea  fatto  altrove , 
Quel  che  d^  legge  alFombre  oscure  e  felle^ 
Per  veder ,  se  Tifeo  fatto  ivi  avesse 
Danno  ^  ch'  al  regno  suo  nocer  potesse. 

125 

E  poich^  danno  alcun  non  vi  comprese^ 
Pens6  tomare  al  suo  scuro  ricetto: 
M[a  nel  girar  del  carro  i  lumi  iatese 
\n  qael  leggiadro »  anzi  divino  aspetto : 
[Dtanto  contra  Amor  V  arco  gli  tese , 
E  y  come  io  dissi ,  il  colse  in  mezzo  al  petto  j 
B  pass6  il  colpo  si  dentro  alla  scorza , 
Ch'  ei  senza  altro  pensar  venne  alla  forza. 

126 

La  tenera  fanciulla  ed  innocente , 
latta  lieta  cogliea  questo ,  e  quel  fiore , 
B  qoinci  ^  e  quindi  avea  le  luci  iutente, 
[jonrendo  a  quei  ch'  avean  piu  bel  colore : 
(^est^era  il  maggior  fin  della  sua  mente , 
y  aver  fralle  compagne  il  primo  onore. 
bttUDto  il  nuovo  amante^  cn  io  vi  narro, 
Q3l«ffefr6  un  braceio,  e  la  tir6  sul  carro. 


/ 


3io  p.  ovmn  vAsoins 

Flcta  domds ,  ipsumque,  ^§i*  7^<*  numina  ponti. 
Tartara  quid  cessant?  cur  non  matrisque  tuumque 
Imperium  profers?  agiturpars  tertia  mundi.        5j2 
Et  tamen  in  caelo  quoque  tanta  potentia  nostro 
Spemitur:  ac  mecum  vires  minuuntur  Amoris. 
Pdtlada  nonne  vides^  jaculatricemque  Dianam  S^S 
Abscessisse  mihi?  Cereris  quoquejilia  virgo^ 
Sipatiemur,  erit:  nam  spes  ajfectat  easdem. 
At  tu  y  pro  socio  si  qua  est  mea  gratia  regno  j 
Junge  Deam  patruo.  Dixit  Venus:  iUe  pharStram 
Sols^it,  et  arbitrio  matris  de  mille  sagittis  58o 


373.  Agitar.  Hoe  est ,  tertia  pars  mundi  in  periculo  versatur,  parum- 
que  abest  quin  et  ea  a  nobis  amittatur. 

375.  Pallada  nonne  vides.  ji  quibus  potissimum  spernatur  Venus  exf^' 
nit,  Pallas  enim  ae  Diana  perpetuam  voverant  virginitatem. 

376.  Cereris  qooque  filia.    Proserpina  ,  quae  lopis  ct  Cereris /uit  fili^ 
379.  Deam.  Proserpinam  Plutoni  qui  frater  Jovis  i    hic  auiem  ftl^ 

Juit  Proserpinae. 


METAfilORPHOSEON  LIB.  V.  3l 

127 

EUa  che  tutto  avea  volto  il  pensiero 
Alle  shirlande ,  e  a'fior ,  come  si  vede 
Prenaer  da  quel  cosi  afFumato  e  nero, 
Stridendo,  alle  compagne  ajuto  chiede: 
Plutone  intanto  a1  suo  infernal  impero 
Grr  infiammati  cavalli  instiga ,  e  fiede. 
Chiama  la  mesta  Vergine  in  quel  corso 
Piu  d'ogn'aItra  la  madre  in  suo  soccorso. 

128 

E  volendo  appigliarsi  per  tenersi 
A  un  legno  con  le  man  ,  vede  che  cade 
II  lembo  della  veste ,  e  i  fior  diversi 
Tutte  adornar  le  polverose  strade  : 
E  in  tal  semplicit^  Iasci6  cadersi 
L*  afFetto  della  sua  tenera  etade , 
Che  de'  caduti  fior  non  men  si  dolse, 
Che  del  ladron  che  a  forza  indi  la  tolse. 

129 
Inteso  il  Re  delF  Orco  al  suo  contento 
Poich^  su'I  carro  tien  Y  amate  some, 
Fa  sovente  scoppiar  la  sferza  al  vento , 
E  questo  ,  e  quel  caval  chiama  per  nome ; 
E  grida ,  e  fa  lor  animo ,  e  spavento  ; 
E  scuote  lor  le  redini ,  e  le  chiome : 
Strid'  ella  ,  e  volge  alle  compagne  il  viso , 
Che  corrano  alla  madre  a  darne  avviso. 

i3o 

Ma  strider  ben  potea  che  si  discosto 
Dairaltre  il  Re  infernal  trovolla,  e  prese  j 
Ed  elle  avean  tanto  il  pensier  disposto 
A'fiori,  e  tanto  in  lor  le  luci  intese , 
Ed  ei  fe  il  carro  suo  sparir  s\  tosto , 
Che  di  tutte  una  non  la  vide,  o  intese^ 
E  gik  calava  il  Sol  verso  la  sera , 
Quando  tutte  s*  accorser  che  non  v*era. 


3i2  p.  oviDiiiiAaoiai 

Unam  seposuit;  sed  qud  nee  acutior  ulla^ 

Nec  minus  incerta  est,  nec  quae  magis  audiat  arcum. 

Oppositoque  genu  cursHwit  Jlexile  comu: 

Inque  cor  hamatd  percussit  arundine  Ditem.       384 

Haudprocul  Hennaeis  lacus  est  a  moenibus  altae, 

Nomine  Pergus ,  aquae-  non  illo  plura  Cdystros 

Carmina  cjgnorum  labentibus  audit  in  undis. 

Siha  coronat  aquas ,  cingens  latus  omne;  suisque 

Frondibus ,  ut  velo ,  Phoebeos  submopet  ignes. 

Frigora  dant  rami^  Tjrrios  humus  humiaaflores. 

Perpetuum  ver  est.  Quo  dum  Proserpina  luco     5^  i 


385.  Haad  procnl  Haonaeis.  Laeum  nomime  Pergasam  describii ,  juxU 
quem  Proserpina  cum  aequalihus  puellis  Jhres  coUigens  a  Plutone  lUfC 
curru  iranseunie  rapta  fuii^  Hune  vero  lacum  Claudianus  Perguio  a  SicuUs 
appeliari  aii, 

386.  Pergas.  Pergam  dizere  Sicial.  Claudian,  a.  de  rapiu*  PercoA 
Flrmieus.  Cajster.  loniae  Ji,  cjrcnorum  copia  eelebris.* 
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METAM OHPHOSBOH  UB.  T.  5 1 3 

l3i 

Passa  Platon  su  '1  suo  carro  veloce 
Yicipo  agli  alti  di  Palico  stagni , 
Dove  rodor  sulfureo  alFaria  noce, 
Ch'  esala  fuor  di  qnei  ferventi  bagni  j 
Ne  si  cura  di  lei  ch'  alza  la  voce  ^ 
Ma  lascia  che  si  doglia ,  e  che  si  lagni  \ 
Giugne  poi  dove  appresso  a  Siracusa 
Sorge  il  famoso  fonte  di  Aretusa. 

l32 

Da  quel  sorge  non  lunge  un'  altra  fonte » 
V  h  chi  dal  nome  suo  Ciane^  V  appella , 
Ninfa  ,  che  V  ha  in  custodia  a  pi^  del  monte , 
Che  preme  di  Tifeo  la  manca  ascella : 
Costei  tenendo  allora  alta  la  froute 
Fuor  di  queir  acqua  cristallina  e  bella , 
Vede  portar  con  violenza  altrove 
Colei,  che  usci  di  Cerere  e  di  Giove. 

i33 

E  della  madre  amica ,  e  deir  onesto 
Al  Re  deir  Orco  attraversd  la  strada , 
E  disse  con  un  volto  acro  e  molesto ; 
Non  passerai  per  questa  mia  contrada , 
Che  pria  non  lasci  il  furto  manifesto  ^ 
E  se  pur  questa  vergioe  t'  aggrada , 
Dei  Gerere  pregar  che  te  la  dia , 
E  non  torla  per  forza,  e  fuggir  via. 

i34 

Farsi  genero  alcun  mai  non  dovrebbe , 
Se  il  socero  a  restar  n'  avesse  offeso ; 
£  s*  UQO  alle  gran  cose  agguagliar  debbe 
Le  picciole,  aache  Auapo  rest6  preso 
Di  me ,  qual  tu  mi  vedi ,  e  sposa  m*  ebbe , 
Ma  ben  con  modo  onestamente  inteso: 
Cosi  dicendo  stende  arobe  le  braccia , 
£d  ai  cavalli  suoi  giida ,  e  minaccia. 


3i4  P*  ovmn  hasohis 

Ludit^  et  aut  violas,  aut  candida  lilia  carpit; 
Dumque  puellari  studio  calathosque  sinumque 
Implet,  et  aequales  certat  superare  legendo^ 
Paene  simulvisa  est^  dilectaque,  raptaque  Diti:Zgb 
Usque  adeh  properatur  amor.  Dea  territa  moesto 
Et  matrem,  et  comites,  sed  matrem  saepius,  ore 
Clamat ;  et,  ut  summd  vestem  hmidrat  ab  ord^ 
Collecti flores  tunicis  cecidere  remissis. 
Tantaque  simplicitas  puerilibus  adfuit  armis :      4^0 
Haec  quoque  virgineum  movitjactura  dolorem. 
Raptor  agit  currus ,  et  nomine  quemque  vocatos 


397.  Comites.  Earum  nonuna  habes  apud  Pausaniam  ,  ex  ffomero,  in 
MesseniacU, 

401.  Haec  quoque  jectura.  Quia  amiserat  Jlores, 

4oa  Queoique.  Orophnaeum  ,  yEUiona  ,  Njrctea  ,  Alastora.  Claudian. 
I.  de  vaptu  Proserpinae ,  sub  exitu  lihri.  £t  Domine  quemque  vocaodo.  IV^' 
mina  equorum  Plutonis  a  Claudiano  recensentur  his  versibus 

Orphnaeus  ,  crudele  micans  ,  ^thonque  sagitta 

Ocyor ,  et  Stygiis  crudelis  gloria  Nyctens. 

Armeoti  Ditisque  oota  signatns  Alastor. 


METAMOltPHOSBOH  UB.  Y.  3l5 

l35 

Temendo  il  Re  del  tenebroso  inferno , 
Ghe  f  Amadriade,  e  i  Fauni,  e  le  Napee> 
E  quelle  che  del  mare  hanno  il  governo , 
Ed  altre  assai  delle  dolci  acque  Dee 
Non  concorrauo  a  fargli  danno  e  schemo, 
Prima  che  torni  aU*  ombre  ingiuste  e  ree, 
Batte  la  Terra ,  e  le  comanda  poi , 
Qie  s'  apra  fin  al  centro ,  e  che  T  ingoi. 

i36  ^ 

TJbbidisce  la  Terra  al  suo  tiranno , 
E  la  strada  apre  che  all'  inferno  il  mena : 
£d  ei  sferza  i  cavalli ,  e  quei  vi  vanno , 
A  roder  lieti  rinferaale  avena: 
Con  dolor ,  con  angoscia ,  e  con  afianno 
Resta  colei  nell'  oltraggiata  arena ; 
E  pu6  r  ira ,  e  il  dolor  nel  suo  cor  tanto , 
Che  piii  che  v'  ha  il  pensier,  piu  cresce  il  pianto. 

1^7 

Stillar  fa  in  acqua  T  uno  e  V  altro  lume 
La  grand'  ira  ,  e  il  dolor ,  ch'  ange  la  mente , 
£  neir  onde  medesme ,  ond'  era  Nume , 
A  poco  a  poco  liquefar  si  sente^ 
Talch^  fa  di  se  stessa  un  picciol  fiume : 
II  piede  h  gi^  tutt'  acqua ,  e  solamente 
Si  tien  ancora  un  poco  il  nervo,  e  F  osso , 
Sebben  non  h  si  duro ,  n^  si  grosso. 

i38 

Piegato  avreste  qual  tenera  verga 
L'ossa  y  che  non  ster  molto  a  liquefarsi, 
N^  membro  v'ha ,  che  Tacqua  doI  disperga, 
Ogni  poco  che  dentro  osa  attufiarsi : 
Di  questa,  e  quella  man  ch'entro  v'  alberga , 
I  diti  son  nel  fonte  in  fonte  sparsi; 
Visibil  restan  anco  il  volto,  e  il  petto , 
Mai  assai  trasfigurato  nelF  aspetto. 


3i6  p.  OTiDn  HAsoms 

Exhorlatur  equos,  quorum  per  colla  jubasque 
Excutit  obscurd  tinctas  ferrugine  habenas. 
Perque  lacus  altos ,  et  olsntia  sulfure  fertur         4^5 
Stagna*  Palicorum  ruptd  fen^entia  terrd: 
Et  quh  Bacchiadae  bimari  gens  orta  Corintho 
Inter  inaequales  posuerunt  moenia  portus. 
Est  medium  Ofones*^  et  Pisaeae  Arethusae^ 
Quod  coit  angustis  inclusum  cornibus  aequor.     4^^ 
Hicfuit^  a  cujus  stagnum  quoque  nomine  dictum  esi, 
Inter  Sicelidas  Ofane  celeberrima  Njrmphas; 
Gurgite  quae  medio  sunund  tenus  extitit  alvo. 


407.  Ei  qiHi  Baechkdae.  Hoe  €St,  originem  a  Bacehia  dueenies.  Bacchiat 
enim  Diot^sii  Jilius  Corinihi  hahitavii  ;  ah  eo  autem  genus  ducentes  (  ut 
scrihii  Strabo  )  generosissitni  Corinthiorum  habebantur.  Bacchiiidae.  Jt' 
chias  Bacchiadum  unus ,  oriundus  Bacchia  Dionisii  Jilia ,  ^  Corintho  sita 
in  Isthmo  inter  duo  maria  lonium  et  JEgaeum  ,  profectus  ,  condidii  Sjr» 
racu*as ,  Siciliae  urbem  inier  duos  portus  majorem  alterum ,  alierum 
minorem. 


METAMOBraOBBOll  UB.  T.  5iy 

Perch^  ftir  prime  le  5ue  cniome  bioiide 
Alla  fontana  a  far  piii  colmo  ralvo, 
Che  cadder  di  rngiada  in  mezzo  alKonde, 
E  le  lasciaro  il  capo  ignudo  e  calvo^ 
Alfine  il  petto^  e  '1  volto  anch'ei  si  fonde 
In  acqua ,  e  membro  in  iei  non  resta  salvo : 
£  dove  pria  fu  delle  linfe  Ninfa , 
Si  fece  poi  deiraltre  Ninfe  linfa. 

140 

Quando  tornar  la  madre  non  la  vede 
La  sera  in  compagnia  delle  donzelle, 
La  qual  con  tutte  ne  ragiona^  e  chiede, 
E  non  h  chi  ne  sappia  dir  novelle , 
Move  per  tutto  il  cloloroso  piede , 
Cercandola  or  col  Sole,  or  con  le  stelle : 
E  poi  con  alte  e  dolorose  strida 
Palesa  il  gran  dolor,  che  in  lei  s'annida. 

UAurora  gi^  di  rugiadoso  umore 
Sparsa  Tarida  terra  avea  due  volte, 
Ed  altrettante  il  Sol  col  suo  splendore 
Avea  tutte  a'mortai  le  stelle  tolte^ 
Due  volte  ancor  nel  tenebroso  orrore 
L'alme  citt^  la  notte  avea  sepolte 
Col  manto  suo  caliginoso  e  nero, 
Del  nostro^  e  dell' Antartico  Emispero. 

142 

Quando  per  tutta  la  Trinacria  avendo 
Cercato,  senz*averla  mai  trovata, 
E  fuor  del  suo  costume  non  essendo 
Airinfelice  albergo  mai  toruata; 
Congiunse  i  draghi  orribili  piangendo 
Al  carro ,  in  tutto  afflitu  e  disperau  ; 
Ma  due  gran  Pini  pria  nel  monte  Etneo 
Accese  nelle  fiannne  di  Tifeo. 


/^ 


3i8  p.  ovmn  hasojiis 

Agnwitque  Deum:  nec  longius  ibitis,  inquit: 
Non  potes  imitae  Cereris  gener  esse :  roganda ,  i^ib 
Non  rapienda  fuit :  quod  si  componere  magnis 
Pan^a  mihifas  est ;  et  me  dilexit  Anapis. 
Exorata  tamen,  nec ,  ut  haec ,  exterrita  nupsi. 
Dixit:  et  in  parles  diversas  brachia  tendens, 
Obstitit.  Haud  ultra  tenuit  Satumius  iram ,         4^0 
Terribilesque  hortatus  equos,  in  gurgitis  ima 
Contortum  valido  sceptrum  regate  lacerto 
Condidit :  icta  viam  tellus  in  Tartara  fecit , 
Etpronos  currus  medio  cratere  recepit. 


423.  Gondidit.  Jecit  tantis  viribus  ut  totum  sceptrum  occultaretur.  Icta 
viam  tellus  in  turtara  feclt.  Nam  scepiro  percussa  ita  hiavit ,  ut  Jacile 
Plutonis  currus  iUac  ad  infcros  pertransierit. 


MBnilOHHOBBC»  UB.  V.  3l9 

143 

DappoicVd!>be  la  Dei  le  fad  accese, 
Mmito  sal  carro,  e  diede  i  dragfai  al  volo^ 
£  vide  (  in  tanto  ciel  le  pemie  siese  ) 
U  Ibera,  il  Gange,  e  Y ano  e  raltro  Polo : 
Bencli^  pin  che  cerconne ,  men  n'  intese; 
Le  mancd  la  speranza ,  e  crebbe  il  dnolo; 
£  in  boschi,  antri,  palazzi ,  e  in  ogni  loco 
£atr6  qaando  col  SnoI,  qaando  col  foco. 

144 

Alfin  dalla  stancbezza ,  e  dalla  sete 
Yinta,  col  carro  in  ana  selva  scende. 
Lega  g^  stanchi  draghi  ad  nno  abete, 
£  rocchioy  el  pi^  verso  on  tngorio  iotende^ 
£  d*  acoaa  desiosa ,  e  di  qaiete^ 
Gol  pi^  la  bassa  poru  alqaanto  ofieude : 
Una  vecchia  vien  faw,  cn'ode  picchiarla, 
E  la  Sicana  Dea  cosi  le  parla: 

145 

Se  chi  pnd^  qaelle  ^ighe  faccia  d' oro, 
Che  coocede  la  terra  alla  taa  sorte, 
E  lenda  ^  aoai  taoi ,  come  gia  foro, 
Lieti  e  robasd,  e  te  vivace  e  forte  y 
Dk  coo  an  poco  d'  acqna  alcan  ristoro 
A  qneste  membra  stanche,  afflitte  e  morte: 
Ri^ora  qnelT  amor ,  che  1  Sol  m'  ha  toltc , 
£  (atto  nel  canmiin  piover  dal  volto. 

146 

Non  avea  ancor  la  Dea  fermato  il  detto , 
Ghe  la  cortese  vecchia ,  beoche  lenta , 
Mossa  dalla  pieta ,  dal  saato  ^speuo  9 
Gerc6  (arla  restar  di  se  coutenta ; 
E  del  vin ,  che  nel  suo  povero  tetto 
Teneva,  e  d'ana  rustica  poleuta, 
Gh'avea  per  um>  suo  fatta  pur  dianzi , 
Gon  fede  9  e  con  amor  le  jiose  inoanzi. 
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At  Ojrane,  raptamque  Deam,  contemtaquefiMUs  42S 
Jura  sui  moerens  ^  inconsolabile  vulnus 
Mente  gerit  tacitd ,  lacrymisque  aiswnitur  omnis : 
Et,  quarumfuerat  magnum  modo  numen  :  in  ittas  - 
Extenuatur  aquas :  molliri  membra  videres , 
Ossa  patiflexus ,  ungues  posuisse  rigorem  ;        ifio 
Primaque  de  totd  tenuissima  quaeque  liquesctaU^ 
Caerulei  crines ,  digitique ,  et  crura  pedesque  : 
Nam  brevis  in  geHaas  membris  exilibus  undas 
Transitusestj  post  haec  tergumqucy  humerique^  laiusque 
Pectoraque  in  tenues  abeunt  e^anida  rivos.  4^ 


METAHORPHOSBON  UB.  Y.  3ai 

147 

II  palato  la  Dea  sente  si  asciatto , 
i^  ha  di  ristorar  sete  si  grande 
j'a(flitto  corpo  dalFardor  distrutto, 
Ih»  poco  avendo  a  cor  Taltre  vivande  ^ 
)al  vaso  terreo  il  vin  si  beve  tutto » 
i  poi  delFaltro  vin  da  se  vi  spande: 
^oi  getta  dentro  al  vin  le  spigne  cotte , 
H  il  Vino ,  e  V  orzo  ingordamente  inghiotte. 

148  ^ 

Un  fancinllo  era  \\  soverchio  ardito , 
Lnzi  secondo  il  suo  stato  impnideDte^ 
^k  visto  avendo  mai  si  bel  vestito , 
ih  fronte  si  divina  e  risplendente , 
Itava  a  mirarla  attonito  e  stordito : 
/^istola  poi  mangiar  si  ingordamente , 
lise ,  e  guard6  la  vecchia  ,  ed  additoUa , 
i  troppo  ingorda ,  ed  avida  chiamolla . 

149 
E  seguitando  il  suo  dispregio  e  riso , 

Ta  forza  che  la  Dea  si  risentisse , 

i  qaella  zuppa  gli  avventd  nel  viso , 

Z  con  grand'ira,  e  gran  disdegno  disse  ; 

i^erch^  non  sia  da  te  piu  alcun  deriso , 

b  vao'  che  porti  eternamente  affisse 

^este  vivande,  onde  mi  spregi  tanto , 

i^er  nota  del  tao  ardir  sopra  il  tuo  manto . 

i5o 

Tutto  gli  macchia  il  vino ,  e  '1  grano  il  volto , 

S 10  on  momento  tutto  il  corpo  abbraccia  - 

ii  bn  d'an  animal  breve  raccolto 

!>ne  gambe  picciolissime  le  braccia : 

Von  dal  Ramarro  difierente  ha  molto 

l  corpo ,  i  piedi ,  e  la  coda ,  e  la  faccia : 

L  pi&  picciolo  assai  di  stelle  pieno, 

lA  ha,  ma  non  morial,  qualche  veneno. 

Metam.  VoL  JL  a» 
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Deniqiie  pro  i^iVo  i^itiatas  sanguine  venas 

Ljrmplia  subit ;  restatque  nihilj  quod  prendere  possi$. 

Interea  pavidae  nequicquam  filia  matri 
Omnibus  est  terris,  omni  q^xaesita  profundo  • 
lllam  non  rutilis  veniens  Aurora  capiUis  440 

Cessantem  i^idit^  non  Hesperus:  illaduabus 
Flammiferd  pinus  manibus  succendit  ab  JEtnd; 
Perque  pruinosas  tulit  irrequieta  tenebras. 
BursuSj  ubi  almddies  hebetdrat  sidera,  natam 
Solis  ad  occasus,  Solis  quaerebat  ab  ortu. 
Fessa  labore  sitim  collegerat  j  oraque  nuUi 


Fab.  VII.  Arg.  Interea  pavidae.  Cercs  Proserpiaain  filiam  qaaerenS) 
ciiin  dcfcssa  slti  laboraret  ^  qiiaudain  rogavit  auuiu  ,  norniae  Mismeo ,  ut 
sibi  aquaiu  ad  os  coUuendum  exhiberet.  £a  cum  mustum  poleota  commi- 
xtuiu  a  vetula  traditum  hibere  coepisset  ,  puer  quidam  ,  nomioe  Stellem  , 
audacior,  et  ridcre  et  Cerercni  gulae  deditain  essc,  jactarc  ausus  est.  (jiiare 
iudiguata  Ceres,  in  facicm  impudentis  pueri  musluiu  simul  et  poleutam  expuit 
eumque  in  htcllioucm  auimal  variis  maculis  inicctuiu  coininutavit. 

439.  Oinnibus.  Frumentum  ia  Sicilia  primum  sua  sponte    natum  esse 

Jerunt,  niox  et  satuni,   Triptolemus  a  Cecrope  Atheniensiuin  rege  missus, 

qui  et  semen  dfferret  et  serendi  artem  ,  et  ipse  mux  mari  ac  terra  vdctits 

mortales  novae  agrieuUurae  rationem  edocuit ;  atque  hinc  Sleusis  Attica: 

lege  Diodorum  Sic,  lib,  6. 

44j.  Ab  hliun.  Unde  et  in  sacrijiciis  Cereris ,  quae  mysteria  et  initia 
vocantur ,  facts  accensas  jactare  solebant  ad  imitationem  ipsius  JiUani 
inquirenlis. 
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Vien  detto  Stellion  da  molte  stene » 
Che  il  manto  cosl  vario  gli  han  composto » 
£  che  gr  impresser  sopra  della  pelle 
Per  uno  sdegno  la  polenta  ^  e  il  mosto : 
Pianse  rafflitta  vecchia  \  e  gnarda  quelle 
Memora  fatt^  si  picciole,  e  si  tosto  • 
y orria  toccarlo ,  e  teme »  e  non  sa  donde 
Debba  afferrarlo  y  ed  ei  fu|^e,  e  s'  asconde. 

loa 

L^  Dea  ritoma  aMraghi^  e  in  aria  poggia 
Sotto  il  torrido  cerchio ,  e  sotto  il  gelo : 
Vede  ove  il  Sol  si  leva,  e  dove  alloggia, 
L'  uom  di  quanti  colori  ha  il  mortal  velo. 
Non  teme  Sol ,  n^  grandine ,  n^  pioggia  , 
N^  il  troppo  freddo ,  o  il  troppo  ardente  cielo  j 
E  tanto  in  giro  and6  di  tondo  in  tondo , 
Che  per  troppo  cercar  le  manc6  il  mondo. 

i53 

Alfin  torna  in  Sicania,  e  guarda  dove 
Stava  cogliendo  i  fior  con  le  compagne  : 
Quivi  non  la  ritrova ,  e  cerca  altrove , 
E  tutti  scorre  i  boschi,  e  le  campagne , 
Aliin  verso  quel  fonte  il  passo  move , 
Che  il  torto  di  Pluton  continuo  piagne: 
Le  avria  ben  Ciane  allora  il  tutto  detto, 
Ma  le  mancava  il  suon ,  la  lingua ,  e  1  petto. 

i54 

E  non  potendo  piu  con  quelle  note , 
Onde  a  Pluton  grid6 ,  scoprir  la  mente^ 
Dk  quegl'  indizj  a  lei ,  che  dar  le  puote , 
Come  la  nova  sorte  le  consente: 
.Mentre  spinse  Pluton  Tavare  rote, 
Cp'  fior  cadde  alla  Vergine  innoeente 
Una  cintura,  dove  il  fonte  nacque , 
E  questa  Qane  le  mostr6  suU'  acque.  * 
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Colluerant  fontes :  quum  tectam  stramine  vidit 
Forte  casam ,  pannisque  fores  pu^a^it :  at  inde 
ProcUt  anus ,  Diuamgue  \^idet ,  fymphamque  roganti^ 
Dulce  dedit ,  tostd  quod  caxerat  ante  polentd.    4^ 
Dum  bibit  iUa  datum,  duri  puet  oris  et  audax 
Constitit  ante,  Deam  ,  risitque  j  avidamque  sK^avit. 
Offensa  est:  neque  qdhuc  epotd^  Jfortc  loquenieifi 
Cum  liquido  mistd  p^rfudit  Diva  pojknUi.  [   4^4 

Combibil  os.macuI(iS;  et  quh  mo4(}  brachia  ffessii, 
Crura  gerit ,  cauda  est  mutatis  addita  membris^ 
Inque  brevem  formam^  ne  sit  vis  magna  nocendi. 


4^(9.  Anat.  Videiur  haee  esse  Bauho  AmoUi  lik.  5.  Wcandro  tmmmin 
Meravetpa  Osfidio  fuse  narranii  hane  fab»  4*  Fastorum  Melaniiift.  «•c^iHr* 
Mismam  appellat  Ant.  Liberalis  ^^,  Jab.  ut  et  Jilium  nominat  Ascaiabtim, 
quae  tamen  vox  sonat  Graece  stellionetn,  Namque  interpres  Nicandri  puerum 
vocal  Abantem  Ku/CECOva  Nicandro,  quod  Cicero  de  Oratore  cioDiini  vertit: 
id  autem  condcitur  ex  polenta  ,  id  est ,  farina  hordeaeea  ,  melie »  aqiHit 
caseo ,  temperata  j  adi  Turnebum  la.  iib»  Adtws»  eap,  0.  Dnlce  iiaque 
ponitur*  absolute» 
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i55 

Gome  la  madre  sconsolata  vede 
La  preKiosa  fascia ,  e  in  man  1a  piglia , 
Gome  le  faccia  indubitata  fede , 
Ghe  cadde  nel  fuggir  che  fe  la  figlia  ^ 
H  tiisto  ed  innocente  petto  fiede , 
E  r  inornate  chiome  si  scapiglia; 
£  stride ,  e  fa  sendre  i  suoi  lamenti 
Con  questi  afflitti ,  e  dolorosi  accenti. 

i56 

MalTacia  terra,  e  di  quei  (rutti  indegna, 
Qnd'  ho  (atti  i  tuoi  campi  alteri  e  lieti » 
Onde  ridotta  t'ho  fertile  e  pregna 
Dalle  nobili  biade ,  che  tu  mieti ; 
Ahi  quanta  ingratitudine  in  te  regna , 
Dappoich^  non  t'  opponi ,  e  che  non  vieti 
A  chi  danno ,  ed  ingiuria  mi  procaccia 
Con  ogni  tuo  poter ,  ch'  egli  no'l  faccia. 

lo  credo  di  giovarti  piu  ch'io  posso, 
D'  omarti  d'  ogni  pregio ,  e  d'  ogni  onore  \ 
Per  porti  un  ricco ,  e  vago  manto  addosso , 
Yaria  Terba  ti  d6,  la  spiga  ,  e  il  fiore : 
Tu  poi  vedi  un  contro  il  mio  sangue  mosso , 
Cbe  la  mia  figlia  toglie ,  anzi  i)  mio  core , 
E  benefizio  tal  posto  in  obblio , 
Tu  il  soffri,  e  non  ti  cal  del  danno  mio. 

i58 

N^  mi  puoi  dir  di  non  V  aver  veduta , 
Gh'ecco  la  sua  cintura,  ecco  qui  il  pegno , 
Che  in  questa  parte  h  nel  fuggir  caauta  ^ 
Quando  rapita  fu  da  questo  regno : 
Cbb  non  mi  dici  almen ,  perch^  stai  muta , 
Dov^ha  Finvolator  drizzato  il  legno? 
Come  ha  passato  il  mare ,  ed  a  che  volta, 
Gome  ha  nome  il  ladron  y  che  me  i'  ha  tolta  ? 
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Contrdhitur  ,paivdque  minor  mensura  lacertd  est. 
Mirantem,flentemque^  et  taneere  numstra  pai^nJtem 
Fugit  anum;  latebramque  petit^  aptumque  colari 
Nomen  habet,  s^ariis  stellatus  corpora  guttis .        J^6i 
Quas  Dea  per  terras,  et  quas  erraverk  undas  > 
/onga  mora  est;  quaerenti  defuit  orbis. 
Sicaniam  repetit:  dumque  omnia  lustrat  eundo, 
Venit  et  ad  Cjranen;  ea,  ni  mutiUafuisset,  4^ 

Omnia  narrasset :  sed  et  os  et  lingua  volenti 
Dicere  non  aderant^  nec,  quo  hqueretur,  habebat. 
Signa  tamen  manifesta  dedfty  notamque  parenti , 


461.  StelUtuf  corpora.  StelUtum  hahem  eorpus  ,  et  guttis  infectum , 
quae  stellae  videantur,  Nomen.  SteUionis.  Ant,  Liher,  Metam.  fah*  94* 
animal  est  lacerto  simile ,  cui  tergus  pictum  guttis  maculis^    lucentibus. 

Fab.  YIIL  Arg.  Quas  dea  etc,  Cum  Arethusa  ojmpha  Sicilioe  fontiiy 
qni  humo  pressus  ab  Blide  fluit ,  indicavisset  Cereri  a  Dite  raptam  Proser- 
pinam ,  et  illa  ab  love  impetrasset ,  si  fratris  nuptiis  contenta  no&  esset , 
ea  lege  ab  inferis  duceret  eam ,  si  nihil  gustasset.  Qnam  ob  causam  can 
judlcium  fieret,  Ascalaphus  hospes  Acherontis  filius  ad  judicium  primns  de- 
scendit ,  docuitque  eam  mali  pnnioi  granum  gustasie.  Qnamobrem  iii  •? em 
hubonem  abomiBandi  ominis  conversus  est.  luppiler  autem  ex  aeqno  Ce- 
reri  fratrique  tribuit ,  ut  partem  anni  Proserpina  apnd  virum  ,  partem 
autem  apud  matrem  ageret. 

463.  Quaerenti  defuit  orbis.  Nam  cum  totum  perluetrasset  Ceres  ter- 
rarum  orbem  ,  ubi  quaereret  Jiliam  ,  nihil  ei  loci  restahat  :  quare  in  Siei- 
liam  est  reversa. 
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169 

Sicania  piii  d'  ogni  altra  empia  contrada  ^ 
lograta  e  aegna  d'  ogni  gran  snpplizio , 
Terra  non  v'^,  per  cui  la  miglior  biada 
Facesse  maipiii  liberale  uffizio; 
,E  tu  soffristi  che  per  questa  strada , 
Scordata  di  si  raro  benefizio , 
Fosse  condotta  misera  e  infelice 
La  figlia  della  tua  benefattrice. 

160 

E  per  farmi  maggior  Tonta ,  e  Toffesa, 
AI  desiderio  mio  muta  ti  stai , 
Non  vuoi  dir  dove  sia,  clii  Tabbia  presa , 
Ancorch^  certa  io  sia,  ch'  il  tutto  sai. 
Gianotmai  maggiore  ingiuria  non  fu  intesa 
Di  queUa  che  m'hai  fatta^  e  che  mi  fai; 
Ma  di  quella  merc^  sarai  pagata , 
Ghe  si  convien  alla  tua  mente  ingrata . 

161 

I  curvi  aratri ,  e  i  vomeri  luceuti , 

I  rastri,  e  gFistrumenti  d'  ogni  sorte, 
Tutti  rompe,  e  distrugge,  e  grinnocenti 
Uomini ,  ed  animai  condanna  a  morte ; 
Gomanda  poi,  che  sterile  diveuti 

II  fertil  campo ,  e  frutto  non  apporte 
A  chi  il  seme  in  deposito  gli  crede, 
E  manchi  delF  usura ,  e  deila  fede. 

162 
La  Sicilia  le  biade  alte  e  superbe 
Non  rende  piii,  che  Gerere  non  vuole: 
lie.  sacca »  se  talor  crescono  acerbe , 
Or  troppo  lunga  pioggia,  or  troppo  Sole: 
Vedf  il  seme  marcir,  seccarsi  Terbe, 
E  restar  le  campagne  ignude  e  sole; 
Vi  corron,  s^altrui  sparge  in  terra  il  seme , 
Tutti  gli  augei  del  mondo  uniti  insieme. 


328  P«  OTIDn  ■A80HIS 

Hloforte  loco  delapsam  gurgite  sacro 
Persephones  zonam  summis  ostendit  in  undis.     fyjo 
Quam  simul  agnovit^  tanquam  ium  deniqmt  rnpUsm 
Scisset,  inomatos  laniavit  Diva  ca^lios, 
Et  rep  etita  suis  percussit  pectora  palmis. 
Nec  scit  ad^uc  ubi  sit :  terras  tamen  mcrepai  omnes; 
Ingratasque  vocat,  necfrugum  munere  dignas:  fyjb 
Trinacriam  ante  alias ,  in  qua  vestigia  damni 
Bepperit.  Ergo  illic  saeva  vertmUia  giebas 
Fregit  aratra  manu,  pariHque  irata  colonos 
Bjuncolasque  boves  Isia  demt,  arva^ue  jusiit 


470.  Persepbooet  tooam.  Proserpinae  eingulum.  Zonam.  yirginisetrmpt^ 
€i  deHhatae  indicium  proprium  Zonam  solutam  :  lege  quae  habei  Firmicus 
de  rustico  quodam »  cui  propter  divitias  Pluton  fuit  nomen,  raptore  PrO' 
serpinae ,  qui  ne  prehenderetur  a  Ceteris  manu  armata  ipsum  insequen^ 
vehicuium  egii  per  medium  Imeum  Percum »  inibique  periU  ettm  ^fkgiM 
submersus, 

476  Vettigia.    Zonam ,  ui  modo  v.  470. 

479*  Anraque  jasfit  fallere  depositiimt  Hoc  tsi ,  arvU  mmHddini  >  m 
«jk  erediim  seminm  reddereni. 


IIBTAIIOHPIIDBBOff  UB.  V.  3a^ 

i63   . 
Lt  terra,  ikmi  piik  madra ,  anri  matrigiia ^ 
Ogoi  adhagao  iratiisce  infaitie  e  strano , 
E  fa ,  che  n  seme  baon  maoca ,  e  ttaligoa , 
£  diventa  di  nobile  villano : 
Fa,  che  Y  inespagnabile  gramigna , 
E  che  il  lofilio,  e  la  reccia  affoshi  il  grano> 
Se  la  pioggia  il  corrompe ,  il  Sole  il  cnoce : 
La  terra,  ^  faoco,  e  Tacqna,  e  il  ciel  li  nnoce. 

164 
La  fonte  aUor  che  fu  prima  Aretnsa , 
Ghe  sa  chi  tien  la  figlia ,  e  dove ,  e  come , 
Alza  dair  onde  Elee  la  testa  infusa  ^ 
Dal  volto  allarga  poi  T  umide  chiome , 
E  come  meglio  sa ,  la  terra  scusa , 
Per  lei  sgravar  da  sl  dannose  some ; 
E  stando  fuor  deir  acqua  iDsino  al  petto , 
Gerca  mover  1a  Dea  con  questo  affetto . 

i65 
O  delle  biade  santa  genitrice , 
E  di  quel  viso  angelico  e  giocondo^ 
Che  del  mar  ricercando  ogni  pendice , 
Trovata  ancor  non  hai ,  n^  in  tutto  il  mondo , 
Rendi  alla  terra  misera  e  infelice 
II  m^nto ,  come  avea  lieto  e  fecondo » 
Gh'  al  furto  della  figlia  che  t*  addoglia , 
Aperse  il  tristo  sen  contro  sua  voglia. 

166 
Non  dair  amor  della  mia  patria  spinta 
Ti  prego ,  esorto,  e  supplico  per  lei , 
Ch^io  uacqui  in  quella  Grecia  che  vien  cinta 
Da  Gorinto,  e  dal  mar  ne'  campi  Elei ; 
Ma  ben  dal  giusto,  e  dalFonesto  vinta 
Ti  ricordo ,  che  fai  quel  che  non  dei : 
Che  tosgli  a  questa  terra  i  pregi  sui^ 
E  la  vieni  a  punir  del  fallo  altFui. 
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Neve  tihifidae  violenta  Anicere  terrae. 
Terra  nihdi  meruit,  patuitque  imnta  rapinai. 
JVec  sum  pro  patrid  Supplix':  kuc  hospita  vaiu. 
Pisa  mihi  patria  estj  et  ab  Elide  dUcitmiS  oHum. 
Sicaniam  peregrina  colo  •  sed  gratior  omni         ^5 
Haec  mihi  terra  solo  est;  hos  nunc  Arethusispenatts, 
Hanc  habeo  sedem  j  quam  tu^  mitiisima ,  serva. 
Mota  loco  cur  sim ,  taniiqutper  aequoris  undas 
Advehar  Orljrgiam ,  vehiet  namUilku  hora 
Tempestiva  meis:  quum  tu  curisque  lewUa^  5oo 

Et  9ultds  meHoris  eris.  Mihipervia  teUut 


i|94.  PiM  mihi  Patrta  ett  Pisa  Jremdime  oppidum  jusim  quod  Mpheui 
Jiuvius  lahitur, 

49^.  Mou  loco  car  fim.  jireihusa  venmtrix  fuit  >  Dimmme  eome^^  qmee 
cum  farte  se  in  Alpheo  Jluvio  Imimret  ^  itm  jilpheum  im  sui  mmorem  pei- 
lexit  ,  ut  ipsam  retinere  cofimtus  sit ,  sed  cum  in  Siciliam  usquefugieittem 
Jipheus  secutus  esset ,  implorato  Dianme  muxilio  in  fontem  sui  nomims 
fingitur  fuisse  conversa.  Quod  iddrco  fietum  est ,  (fuim  quae  jmeiunt  m 
Jlpheum  purgamentm  ejici  mb  Arethusm  in  SiciUmm  ftre  esi  obeervmtum. 
Sunt  autem  muttme  Arethusae  et  urbes  ei  fontes. 

499*  Oitjgiam.  Insiilam  juxim  S^Tmcustu  in  Sidlim,  oUm  pontejwnciem 
eoniinenii ,  posiem  mggere, 

\ 
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Sicch^  9oa  spl  ta  aei  jpiaager  si  foite 
P'  aver  per  maggior  ben  perdiita  lei , 
Ma  ch'  eir  al^ia  acquistato  na  tal  consoite 
Mi  par.c^^iUQltq  raliegrarti  dei« 
Or  quai-.po^.  maggior  ritrovar  sorte  ? 
Qaal  ma^u^  Dobut^  fra  gli  alti  Dei? 
S'  ella  clv^ma  ilinarito  il  Jle  notturiio; 
^l^on  cogoata  ^  e  socero  Satarqo? 

Come  la  ma^^  addolor^ta  sente    ^    ^ 
Di  Proserpina  sua  Y  infemo  onore  p 
Resta  si  stupefatta  della  meute 
Dal  nuovo  sopraggiuntole  dolore , 
Gh^assembra  un  marmo;  e  come  si  risente, 
Dairira  stimolata  ,  e  dal  furore, 
Verso  i  superbi  draght4(^mmin  tenne , 
£  dritto  al  ciel  fe  ]or  batter  le  penne. 

173 

E  col  crin  scapigliato  y  irto  ed  incolto 
Si  fermd  innanzi  al  tribunal  di  Giove : 
£  di  lagrime  sparso  avendo  il  volto, 
Qie  'I  continuo  dolor  distilla  e  piove ; 
Poich^  lo  spirto  alquanto  avea  raccolto , 
Gosi  la  voce  articolata  move : 
Giove ,  degli  alti  Dei  Signore,  e  Padre, 
Ascolta  questa  addolorata  madre. 

174 

lo  vengo  al  tuo  suU^me  tribunale, 
Ode^li  eeerai  Dei  sapemo  Dio , 
Noii  fiiA  per  accusar ,  nd  per  fer  male 
,A1trai  I  per.  odio,  o  veni^ce  desio ; 
Noa  perch^  il  tuo  giudizio  aniversale 
Paoisca  r  offensor  del  sangae  mio^ 
Noa  per  dir^  ch^oggi  ogiiano  empio,  e  profano 
Qsa  nel  sangue  tuo  stender  la  mano. 


3S4  P-  OTiDn  RASoms 

Praebet  iter,  subterque  imas  ablata  cavemas 
Hic  caput  attollo,  aesuetaque  sidera  cemo . 
Ergo  j  dum  Stjrgio  suh  terris  gurgite  labor, 
Visa  tua  est  ocuUs  illic  Proserpina  nostris .         5o5 
lila  guidem  tristiss  nec  adhuc  interrita  nJtu  ^ 
Sed  regina  tamen^  sed  (^d  maxima  mundi; 
Sed  tamen  infeiru  poBehs  matrona  tjrranm, 
Mater  ad  auaitas  stupuit^  ceu  saxea^  voces, 
Attoiiitaeque  diu  sinUUsfuit;  utque  dohre       *    5io 
Pulsa  gnwi  gravis  est  amentia ,  curribus  auras 
Exit  in  aeihereas :  iid  toto  nubUa  vuUu 


5o^.  Stjrgio.  Profundo  eerU  meatu  Upea  est  Jreihmea  ai .  e^ 
quae  Stjrgio  in  gurgite  facta  simi  :  omnino  profundo ,  $i  «ife  mari  quidam 
amnes,  inquii  PUnius  lib.  a.  cap.  io3.  odio  maris  ipsa  subeant  vada, 
Sicut  Arethusa  fons  Sjracusanus  ,  etc. 

5o5.  Visa  tua.  Refert  Pausanias  in  jiHicis  Cererem  Argis  a  Pelasgo 
acceptam  hospitio  ,  de  fitiae  raptu  ex  Chrysanthide  coghovisse.  Didjrmus 
et  Tharraeus  in  proverbiis ,  Hermenios  indicasse  Cereri  raptum  Proserpi- 
nae  traduni,  Alii  Cabarim  quendam  i  Paro  insula.  Triptolemum  aul  Ce- 
ieum  alii. 

5ii.  Dolore  puba  gravi.  Percussa  ,  affecia  magno  doiore. 


,  1»    •.••.v\  :^V»\  '  * 
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Di  qfiesixr. io  k8ce!ii&  ciurB  a  «tohii',      '^  '  '-^    .^y   >*  ^ 
Che  debbe  proviredere  a]  comun  daii<io)^'\  -  \^Vav>    ^ 
Ch*io  uon  porto  odib,  e  inimicizia  akitu'*;'  ;''y\  \*';\' 
Sebben  in  lufr  la  foirza  itea ,  e  T  ings^nuo,^  • ;- '    -  ■  " 
Tu  sai  pur,  qaale*  i'o  son ,  qual  'sem|)re  wi*', 
£)  quanto  m'affattchi  tutto  V  l^iiaia        • 
Per  proyvedere  i  fftitti  pii^  pregiaU  ^'  ;  '^^^  ^^^*^'  »^^'^^- 
Tamo  agli  onesti  e  pii  \  qEiaiit»*4i^'in^ti\  «^  y-^^  un  A\ 

.'  \    '  • '. .  vj^  *\"'-  •.  ^ '  ■  ■  ^^*' -'^  '.^  s v^A^  \^\V\ 'V 

Non  ]buo.lavmen^4  madvaEgm^W  '>  ^  a^vwA. 

Che  m'  apporti  contento  raltrui  doglia , 
Ma  cerco  che  ragion  fatta  mi  sia , 
Che  dal  tuo  tribunal  non  mi  si  toglia  \ 
Che  donna  io  sia  della  fortuna  mia , 
Poiche  v'6  chi  per  forza  me  ne  spoglia  : 
Rendasi  a  me  quel  che  mi  s' appartiene , 
E'l  ladro,  e  '1  malfattore  abbia  ogoi  bene. 

_  177  . 

La  mia  figlia  infelice ,  cn  io  perdei, 

Anzi  la  tua ,  da  me  cercata  tanto  \ 

La  figlia  che  di  te  gi^  concepei, 

Che  (u  creata  dal  tuo  Nume  santo , 

Fra  gli  spirti  or  si  st^  dannati  e  rei , 

Nel  regno  delle  tenebre ,  e  del  pianto : 

Trovata  Tho  neirinfemal  deserto , 

Se  trovar  si  pu6  dir,  perder  piu  certo . 

Se  trovar  si  pud  dir,  saper  dov'eIIa, 
Per  forza  sta ,  senza  poterla  avere. 
Pluton  rapi  la  misera  donzella, 
Fuor  del  rispetto  luo,  fuor  del  doverej 
Or  non  ti  dimando  altro,  che  d'avella 
Come  prima  Tavea  nel  mio  potere , 
ChestarA  tanto  meglio  almiO'^ov*tti6;    '*»  '|'^;   '  ;! 
Qnanto  6  piii  ben  nel  ciel,  che  neir  inferrio, '     '\ 


336  p.  oTiDn  nAions 

Ante  Jwem  passis  stetit  invidiosa  capiUiSs        5i3 
Proque  meo  veni  supplex  tibi,  Jupiter^  inquii^ 
Sanguine,  proque  tuo;  si  WiUa  est  gratia  matris, 
Nata  ptArem  mowai:  neu  sit  tibi  cura precanmr 
VilioriUiuSj  quod  nostro  est  editapartu . 
En  quaesita  dik  tandem  mihi  nata  reperta  est : 
Si  reperire  vocas,  amittere  certius;  aut  si  619 

Scire  ubi  sit,  reperin  yocas,  quod  rapta ,  feremus , 
Dummodo  redaat  eam.  Neque  enim  praeaone  marito 
FHlia  digna  tua  est ;  sijam  meafiUa  digna  est. 
Juppiter  excepiti  Commane  est  pignus  onusque 


5 16.  NaU  p«tr«iD  moviBAt.  ProsergnMm  emim,  JovU  ex  CemroJUim^^ 
5 19.  Si  reperire  vocm.  Ac  si  dicerei ,  hoc  esse  poiius    mmitiere  f  ^toss 
reperire.  « 
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Sol  qaesto  a  te  nel  tao  santo  collegio 
Siiedo ,  non  mea  per  me  che  per  te  stesso : 
Iseil  mio  sangae  non  t'  ^  panto  in  pregio, 
kfovati'!  sangae,  ond'hai  qael  parto  impresso. 
f on  disprezzar  del  cielo  il  germe  regio , 
^ncor  cne  fosse  il  mio  vile  e  dimesso ; 
)eh ,  se  mover  nol  pa6  V  afflitta  madre , 
klova  la  figlia  almen  Toffeso  padre, 

180 

Fa'  danqne  come  Dio  giasto  ^  e  clemente , 
]^h'an  prego  onesto  e  pio  non  sia  schernito : 
!}he  il  celeste  giudizio  non  consente, 
]lh'alcan  debba  goder  d'an  benrapito; 
?i  la  pietk  non  vuol ,  ch'  una  innocente 
^iglia  un  involator  chiami  marito. 
]e  tal  ragione  ogni  giudizio  move^ 
3en  mover  dee  per  la  sua  figlia  Giove. 

181 

L'  Imperator  del  sempitemo  regno 
jon  dolce  occhio  guara6  la  dolce  amica  ^ 
S  d'avere  in  memoria  le  fe'  segno 
La  grata  lor  benevolenza  antica. 
Comune  h  questa  ingiuria ,  e  questo  pegno , 
Cbmune  ^  la  vendetu  e  la  fatica , 
Rispose  poi :  comune  e  il  suo  cordoglio , 
Kfa  da'  r  orecchie  a  quel ,  che  dir  ti  voglio. 

182 

Se  noi  vogliam  considerare  il  vero  ^ 
Pa6  dirsi  allora  ingiurioso  oltraggio , 
Che  Tingiuria  h  nel  fatto,  e  nel  pensiero^ 
E  qui  bisogna  aver  Y  occhio  al  coraggio. 
S'  un  tragge  in  alto  un  sasso ,  e  un  cavaliero 
Percote  ,  giunto  a  caso  in  quel  viaggio : 
Se  in  mente  il  traditor  non  lia  V  inganno  9 
bgiaria  non  gli  fa ,  ma  gli  fa  damio. 

Mdiam.  VoL  11.  au 


SS8  p.  ovion  RASOflift'    - 

Nata  mihi  tecum :  sed ,  si  modo  nomina  rebus 

Addere  vera  placet,  non  hoc  iniuHa  Jnctum ,       5^5 

Venim  amor  est:  neque  erit  Mms  gener  itte  pudorif 

Tu  modoj  Diw,  wiisk  Ut  desint  caetera;  quaniumest 

Esse  Jovis  fratrem!  quid  quod  nec  caetera  desunt, 

Nec  cedit  nisi  sorte  mihi?  sed  timta  cupido 

Si  tibi  discidii^  repetat  Praierpina  caelum :         55o 

Lege  tamen  certd,  si  nuBos  contigii  illic 

Ore  cibos:  nam  sicParcarumfoedere  cauiumest. 

Dixerat :  at  Cereri  certum  est  educere  natam. 

Non  itafata  sinunt;  qumiam  jejunia  virgo         534 


534.  lejanta  Sol? erat.  A^TTOyy^r^  Graecis  dicitur ,  qui  non  est  jtjunus: 
hinc  ccnovrt^iXtd^at  j^junium  soivere  etjentare.  Sic  jejunium  soivisse  Prtt 
serpinam  dicit ,  quae  apud  Inferos  septem  granh  nuUi  pumici  caniigcnU* 


MFTAMORPHOSSOII  UB«  V.  33^ 

l83 

D'  oltraggio  io  doq  saprei  daimar  Platooe, 

i  daono  sT  nel  pegno  amato  e  fido  ^ 
uih'ei  non  Vai^id  con  qnesta  intenzione, 
B  lo  aforzd  la  face  di  Gnpido  ^ 
knnf  io  sarei'  di  ferma  opmione , 
Di  dar  Regina  al  sotterraneo  lido , 
£  consorte  a  colni  la  nostra  prole , 
Jtie  il  terzo  tien  delf  aniversa  mole. 

184 

lo  il  oiel ,  Nettano  il  mar,  qael  regno  av'  ello , 
Che  degli  altri  h  mik  immobile,  e  piu  fortej 
Sh  sdegnar  ci  doobiam  genero  avello , 
Poich^  nel  mondo  ei  tien  la  terza  cOrte; 
Bd  h  mio,  come  sai,  minor  fratello, 
Sh  d'  altro  cede  a  me ,  che  della  sorte : 
Ei  qaesto  furto^  s'un  vi  pon  ben  cura, 
^on  h  danno ,  n^  ingiuria ,  ma  ventura* 

i85 

Ma  se  pure  il  desio  che  ti  conduce , 
Cerca  disfar  questo  connubio  affatto  ^ 
[Utomer^  Proserpina  alla  luce 
Per  sentenza  del  ciel  con  questo  patto : 
Se  nel  paese  delF  infernal  duce 
Non  ha  del  cibo  al  gusto  soddisfatto  ^ 
Ma  non ,  se  i  frutti  Stigj  ha  gi^  gustati 
CSie  cosi  vogliou  delle  rarche  i  fati  • 

186 

Era  Firata  Dea  disposta  in  tutto 
Di  dar  la  figlia  al  ciei,  torla  alF  inferao  j 
Ma  non  voUero  i  fati ,  che  gia  un  frutto 
Gkistato  avea  contro  il  decreto  eterno : 
L'  avea  il  sudor  tanto  il  palato  asciutto , 
Che  ritrovando  nel  gianlino  averno 
Holti  pomi  granati ,  ne  prese  uno  ^ 
£  rnppe  prima  il  pomo,  e  poi  il  digiuno: 


54o  P.  OTUHl  WASOWU 

Soherat,  et^  cultis  dum  simplex  errat  in  hartis, 
Punicewn  curvd  decerpserat  arbare  pomum ; 
Sumtaque  pallenti  septem  de  cartice  grana 
Presserat  ore  suo.  solusque  ex  omniinus  illud 
Viderat  Ascalaphus^  quem  quondam  dicitur  Orphne, 
Jnter  Avemales  luiud  ignatissima  Nymphas,  .    5^0 
Ex  Aclieronte  suo  furuis  peperisse  sub.antris. 
Vidit,  et  indicio  rediium  crudeUs  ademit. 
Ingemuit  regina  Erebi;  testemaue  profanam 
Fecit  as^em,  sparsumque  caput  Phlegethontide  fymphd 
In  rostrum,  et  plumas,  et  grandia  lumina  vertit.  54^ 


557.  S«pteiii.  MittuM  Umm  MercuHut  4«  ^attw.  teiiaium ,  uinm 
Proterpina  mantittei  jejuna,  referi,  rapU  tribai  foUit  jejaDia  gnnis  Po- 
ttica  qaae  lento  cortice  poma  tegant. 

539.  Solusque  Ascalaphoi  fiderat.  Jtcalaphut  Jckeroniit  exOrphm  mfm' 
pha  fuii  JUiut^  qui  cum  ietiaius  ettei  Proterpinam  in  Piutonis  imHt 
tepttm  grana  maii  Punici  comeditte ,  ab  ipsa  in  hubonem  pettimi  ominit 
avem  fuii  commutatut,  Orphoe.  Gorgyram  vocai  JpoUodorut  lib,  i.  tM' 
ierque  refert  hanc  fab.  Ceret,  inquit  ^  Jtcalapho  Jcheroniit ,  et  GoTff 
rae  filio ,  quod  in  fiiam  tuam  tettimonium  dixittei ,  grave  apmi  itfint 
tuperimpotuii  taxum. 
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187 

Ofiie  nk  piacque  al  torbido  Acberonte, 

qaal^ajade  fu  delle  mort'  acque , 
Qta  laggi^  di  noD  ignobil  fronte , 
in  quei  scuri  actri  alfin  con  lei  si  giacque. 

questa  donna  Stigia,  e  questo  Fonte 
calafo  nomato  un  figlio  nacque : 
stui  mangiar  la  vide,  e  al  Re  Nottumo 
cus6  la  nipote  di  Saturno. 

188 
Von  pensd  allor  Ascalafo  air  errore, 
e  il  corvo  (e\  n6  a  quel  che  grintervenne ; 
:ierch'  ei  fu  cagion  cn  allo  splendore 
i  pii!l  lodato  regno  ella  non  venne , 
3gnd  la  Dea  del  tenebroso  orrore , 
;utto  il  fe  vestir  di  smorte  peone; 
;li  fe^in  quel,  che  V  ammantar  le  piume, 
L  picciolo  ogni  membro ,  eccetto  il  lume. 

189 

^ece  del  moUe  labbro  un  duro  rostro^ 
rvOy  e  d'  augel  che  viva  della  caccia.- 
che  fra  gli  altri  augei  rassembra  mostro 
grande  altera  e  stupefatta  faccia , 
Q  move  (  awezzo  neirinfernal  chiostro  ) 
giorno  a  volo  mai  Tinerti  braccia  . 
lece  un  Gufo ;  e  ancor  suo  grido  h  tale , 
ovunque  il  fa  sentir,  predice  male. 

190 
fon  h  chi  sia  nel  mondo  peggio  visto 
n ,  che  rapporta  ci6  che  sente,  e  vede; 
piii  dannoso ,  e  scellerato  tristo , 
12^  amor ,  senza  legge ,  e  senza  fede ; 
chd,  s'  ei  fe  di  quelle  penne  acquisto, 
iforme  al  merto  ottenne  la  mercede ; 
^^  cbe  non  awenne  alle  Sirene, 

ai  eangiar  per  oprar  bene. 
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lUe  sibi  ablalus  fulvis  amicitur  ab  alis^ 
Inaue  caput  crescrt^  Imgasqui  reflectitur  ungnei; 
Vixque  moi^t  natas  per  inertia  orachiA  pennas: 
Foeaaquejit  i^olucris,  9enturi  nuntia  luctuSj 
Ignas^us  bitbOj  dirum  mortalibus  omen.  &5o 

Hinc  tamen  indicio  poenam  Ungndque  wderi 
Commeruisse  potest ;  vobis,  Achelofdes,  unde 
Pbana  vedesque  avium,  cum  virginis  wa  ffreratisP 
An  quia ,  cum  legeret  vemos  Pn^serjnnmjloteSf . 
In  conutum  numero  mistae,  Sirenes,  eratis?         555 
Quatn  postquam  lotofrusfm  quaesistis  in  onie; 


546.  Ult  sibi  abUtof.  Moe  esi ,  sum  figttrm  ac  formm  spoUmttu. 

547»  Inqae  capdt  creteit.  illi  iH  cmpui  creseert  dicuHtur,  qitonm  ec- 
pui  qumm  reiiqum  memlfrm  gramdius  ejficiiur, 

55o.  Dirum  mortalibut  onto.  Jtmxime  vero  mhomimmims  osi  ^«fo ,  fn« 
siis  ei  dirm  avis,  iHfceJunesim  ei  gemiiu,  qui  formidolosm ,  dirmsgue  tt' 
cessitates  et  magnas  moles  instare  portendit  :  ipsum  iamen  cmniu  ei  stn- 
dore  querulo  dtrum  facere  auspicium  puiant.  fide  Mex,  mh  MexemL 
lib>  5.  Genial.  dier,  c.  i  a.  VeotQri  nancit  luctus  bubo.  Ex  VirgiU  4.  JSaeld, 

SoUque  culminibai  ferali  carmine  babo  , 

Si^epe  queri,  et  longas  in  fletum  ducere  ▼octs* 

Fab.  IX.  Arg.  Hic  iamen  indicio  poenam,  eic,  Fabalam  fabaltt  (  it 
solet  )  tlegaoter  annectit  poSta.  Nam  Sirenes  tres  fuisse  dicontar  Acheloi 
fluvii  et  Calliopes  musae  filite ,  ac  Prostrpinat  comitet  fiditiimtt :  qoaai 
quidem  cum  et  ipsae  per  tolum  orbcm  terrarum  quaesisstpt ,  nec  nsquB 
in  terris  etm  reperirent^  Deos  rogaruot ,  at  tUtat  tffictrentar»  qoo  ctm- 
roodius  ttiam  in  aquis  Prostrpinam  inqairere  possint.  Qutrt  ilt  in  aftf 
futre  conTersat ,  ot  facies  tamen  Tirginet ,  Toxque  humant  illis  remlultret 
Hat  juxta  fretum  Sicalum  intalts  Sirenusts  habitantts  ttm  tatTiter  ioMt- 
bant ,  ut  nautas  illac  tranttanttt ,  tot  td  se  pellictrent ,  aat  topitos  Spt- 
liairenty  atqut  submergertnt. 

559.  Acheloides.  Siremes ,  JUime  Jcheloi  et  Terpsickoree. 

554.  An  quia.  jiliae  ah  aUis  adferuntur  eaussae,  Sed  de  cerimm^ 
emrum  cum  Musis ,  de  cmniu  pemicioso,  eic.  multa  Poeime ,  oMd^  nf' 
ihologi ,  quos  mdi. 
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Che  com^  h  ver  le  virtUQse  e  belle 
Sirene  io  questa  parte  il  beoe  opraro , 
Far  tre  graziosiaMme  sorelle, 
Figlie  al  fiame  Acheloo ,  che  si  trovaro 
Cogliendo  i  fior  con  molte  altre  donzelle , 
Qaando  Y  eterne  tenebre  involaro 
La  figlia  di  colei,  ch'  ancor  commove 
Con  pianto,  e  con  parole  il  ciclo,  e  Giove. 

192 

Ogni  parte  cercar  ch'  ingombra  il  mondo 
Qaeste  afflitte  sorelle  per  trovarla : 
Volean  neiraria  gir^  nel  mar  profondo 
Fra  i  pesci ,  e  fra  gli  aagelli  a  ricercarla  ^ 
Ma  ritrovar^  che  il  lor  terrestre  pondo 
Impedia  lor  la  via  da  seguitarla ; 
£  fatto  agli  alti  Dei  di  questo  un  voto , 
Benigni  a  lor  donar  le  penne,  e  il  nuoto. 

193 

Tosto  questo ,  e  quel  pidt  si  fa  di  pesce  , 
Dae  code  atte  a  notar  ne'  fusi  sali  ^ 
Neiruna,  e  Faltra  man  la  piuma  cresce , 
E  farsi  ambe  le  braccia  due  grand'ali ; 
II  viso  sol  del  ^uo  splendor  non  esce, 
Per  non  privar  del  lor  canto  i  mortali : 
Far  sl  felici  e  nobili  nel  canto , 
Gh'  avean  per  tutto  il  mondo  il  grido ,  e  1  vanto. 

La  cercar  poi  fra  i  pesci ,  e  fra  gli  augelli , 
Volar  per  I*  aria ,  e  s'  attuffar  nel  mare ; 
ffft  fra  gll  spirti  apparse  aerei  e  snelli , 
NS  fra  r  alme ,  che  il  mar  suole  informare , 
Perch'  ella  fra  i  demonj  oscuri  e  felli , 
La  madre  innanzi  a  Giove  era  a  pregare , 
Ghe  non  facesse  il  suo  santo  decreto 
tk  sorella  coutentaj  e'I  fratel  lieto. 


344  '*  ovron  rasohis 

Protinus  ut  vestram  sentirent  aequora  cwram , 
Passe  superfluctus  alarum  insistere  remis 
Optastis :  facilesque  DeOs  habuistis^  et  arlus 
p^idistis  i^estros  subitis  flas^escere  pennis.  56o 

Ne  tamen  ille  canor  mu/cendas  natus  ad  aures^ 
l^antaque  dos  oris  linguae  deperderet  usum  ; 
Firginei  vultus,  et  s^ox  kumana  remansit. 

At  mediusfratrisque  sui  mo^staeque  saroris 
Juppiter  ex  aequo  9ohentem  di^idit  amuim.         565 
Nunc  Dea  regnorum  numen  commune  duontm 
Cum  matre  est  totidem,  todidem  cum  conjuge  menses. 


558.  Alariua  r«aif.  Jlmrtm  remigio  «I  mgitmiiim^. 

56 1.  Ne  Umen  iUe  caner.  Cmusmm  expomii,  cur  ioimm  in  mvet  momjw»' 
rini  commuiatae  Siremes ,  $ed  virgineos  vuilus  reiinuerini.  f^ide  JfaUU 
Comii,  /.  7.  Mjrih.  cap.  i3i.  Canor  natiu.  Facultas  canendi  ingeniia  si 
a  naiura  daia, 

Fkb.  X.  Arg.  Ji  medius  frairisque  sui,  moesimeque  sororis,  eic.  Inppiteri 
ut  Cererem  placaret ,  ila  divisit  annum^  nt  Proserpina  partim  apad  ▼irom  pt^ 
tim  apud  matrem  moraretur:  ergo  Cerea  ezigit  ab  Arethnsa»  al  sibi  originem 
suam  ezpoDat.  Aretbosa  Achaidum  nympharum  formosissiroa  cum  ab  Alphso 
amne  persequeretury  cuperelque  persequentis  impetnm  effugerey  inTocsTit 
Dianam ,  cujus  comes  et  aemula  studii  fnerat,  ut  laboranti  ferret  ausiliam, 
objectaque  ea  nube  ne  in  conspectum  cupientis  posset  Tenire,  tellnre  ropta 
in  insulam  Ortjrgiam  misit  per  obscurum  iter,  et  in  fontem  cognominesi 
sibiy  Arethusam  >  yersam ,  ad  superos  eYocayity  cujus  liquori,  Alpbeiis 
amnis  infunditur. 

566.  Duorum  regnorom.  Ei  inferi  ei  superi. 

567.  Cum  matre.  Ui  per  sex  menses ,  quibus  Soi  in  signis  esi  AmsHre^ 
libus  apud  mariium  sii,  infrm  ierrmm:  sex  aiios ,  quib^  visii  Boreaiim 
signa ,  emergani ,  maiurescani  ,  in  horrea  deporieniur  fruges,  rel  eiimm 
quod  Luna ,  qume  eadem  esi  quae  Proserpina  ei  Diana ,  ex  mequo  uirum* 
que  Hemisphaerium ,  superius  mique  inferiits  iiiusirei. 


METAMORPHOSEOll  UB.  V.  S^S 

196 

Dal  Re  del  piii  felice  alto  so^orao 
Lb  liti  alfin  fur  giudicate,  e  rotte 
Fra  lei ,  ch'  aocor  piaogea  V  avuto  scomo , 
E  fra  il  rettor  delle  tartaree  grotte : 
E  fe%  che  stesse  faor  sei  mesi  al  giomo » 
Sei  mesi  dentro  alla  perpetua  notte 
Proserpitia  ^  or  fra  lor  V  anno  ha  partito  , 
£  si  gode  or  lamadre,  or  il  marito. 

■    y        196 

Rallegraro  alla  Dea  T  interna  mente 
Le  nozze ,  e  la  vittoria ,  e  dienne  awiso 
Uocchio  rasserenato  e  risplendentey 
E  la  grata  favella,  e  il  dolce  riso: 
G>si  talor  le  nubi  al  pii!i  lucente 
Lume  del  ciel  fan  tristo  e  oscuro  il  ^iso ; 
Ma  poi ,  s'  ei  scaccia  il  nembo  orrido  e  folto , 
Mostra  il  cor  vincitor  nel  lieto  volto. 

In  terra  vien  dallo  stellato  monte 
Q>1  rallegrato  cor ,  col  primo  onore , 
E  va  lieta  a  trovar  Y  amica  fonte , 
Che  conoscer  le  fe'  V  involatore: 
Dehj  di  nuovo  Aretusa  alza  la  fronte, 
E  come  ti  stillasti  in  questo  umore^ 
G>nta  ( la  Dea  le  disse)  e  fammi  note 
Le  tne  fortune^  e  le  tue  dolci  note. 

198 

Restan  di  mormorar  le  lucid'  onde , 
Ed  ella  mostra  fuor  V  infusa  faccia^ 
La  verde  chioma  poi ,  che^I  viso  asconde , 
Di  quk,  di  \k  fin  air  orecchie  scaccla. 
Poi  con  gran  maest^  cosi  risponde : 
Della  Yerdiie  Dea  ch'  ama  Ja  caccia , 
lo  fui  g\k  Ninfa^  e  nell'  Achivo  lido 
Avea  fra  le  pijl  belle  il  vanto  j  e  il  gride. 


«46 


p.  oniNi  vuons 


yertittw  extemp2o  facies- et  mentis,  et  orii 
Nam,  modb  auae  pt^ena  l^i  iptotfue  iftbi 
Laeta  Deaefrons  esti  ut  Sol,  qtU  tedas  c 
Nubibus  aniefitit,  victis  ubi  nubAus  exit 
Exigit  alma  Ceres,  natd  secura  reperiti 
Quae  tibi  caussa  viae:  cur  sis,  Arethusa,  s 
Conticuere  undae,  ffuarum  Dea  surtuiit  ai 
Fanie  caput;  viridesque  maau  siooata  Af 
Huminis  Elei  veteres  mariavit  tamores. 
Pars  ego  Njmpharum,  quae  sunt  in  Acha 
Unafui;  nec  me  stadioaiu  a&era  sa&us 


li 


Sji.  Victi*  •  ptttwbiu.  MxfliinLiHi  maMti  «(fiM  defm 
nubei  m  Soli  vinei  dieuntur,  tum  reiclviaHur  at^ue  expeli 

S7).  Sacer  fons.  Oamei  fonlei  mjinphit  uteri  etie  dieu 

S;6.  Flmninii  Alpbei:  Elei  ex  metioribut.  FlumiDi*.  Jl. 
Uge  Jialogum  Neptuni  et  Jlphri ,  U  ilitJogti  marinit  U 

57}.  In  Acbaiik.   A  Jehmia. 


METAllOMBOMKni  UB.  T.  S^ 

Meglie  )* aelte,  i  piani,  i  monti,  e  i  passij 
N&che  le.Tetiin^o  vitHndesse^    ' 
N^  che  nibveaM  piu  vdoee  i  passL 
Le  leggi  nel  mio  cor  di  Delia  impresse 
ffiOsiL  soffrian,  che  a  fin  rio  Talma  io  voltassi , 
MA.aeaeciaiot^ni  fine  infameedCTipiOy     >;> 
Sol  ceiieaYa  di  lei  t^oir  TeMmpio; 

..-•  .  .".V  aoo  ■   . 

E  dove  ogmaltra  Ninfa  akera  «aikdava,  •  '  '    '     ' 
Se  altrni  la  sua  belt^  fea  maraviglia , 
lo ,  se  la  forma  mia  qualcun  lodava , 
Per  vergogua  tenea  basse  le  ciglia : 
E  se  talor  qualcun  mi  vagheggiava , 
La  guancia  a  un  tratto  si  facea  vermiglia  ^ 
E  cosi  rozza  in  questa  parte  fui , 

Che  vizio  mi  parea  piacer  altrui. 

201 
Toroando  lassa  dalla  caccia  un  giorno 

Sola ,  che  le  compagne  avea  lasciate , 

Veggio  di  pioppi ,  e  salci  un  fiume  adomo 

Ambe  le  spoude,  e  d'  orabre  amene  e  grate; 

Solo  era  il  loco ,  e  il  Sol  girando  intorno 

Sul  carro  avea  la  perigliosa  State , 

E  il  faticoso  di  cacciar  diletto 

Di  doppia  State  ardea  lo  stanco  petto. 

202 
Quel  fiume  Alfeo  si  chiaro  era ,  e  si  mondo , 

E  senza  mormorar  gi^  cosi  lento,  ,      . 

Ghesi  potea  contar  nel  maggior  foodo  . , '  .i...,  ...\ 

L^arena,  ogni  suo  gran  d^oro,  ed'argentO:    ' 

Era  infocato  in  ogni  parte  il  mondo, 

&niiata  era  neli'  aria  in  tutto  il  vento; 

Talch^  itti  mosse  a  diguazzarmi  un  pbco 

L' ombn» Facqua ,  il  viaggio,  il  tempo « «e!l  looo«      ' > 


S48  P.  OTIDB  MASOmS 

Legity  nec  posuit  studiosius  altera  casses:  679 

Sea  quams^is  formae  nun^uam  mihifama  petita  est^ 
Quams^is  fortis  eram ;  formosae  nomen  haAeiami 
rfec  mea  mefacies  nimium  laudaJta  jwftAat. 
Oudque  aUae  gtmdere  sqlent,  ego  rustica  dote 
Corporis  erubui;  crimenque  placere  putavi. 
Ldsssa  re^ertebar  {memini)  Stymphidide  sihd.     585 
^stus  erat:  magnumque  labw  germina^erat  aestum. 
Invenio  sine  vorticeaquas,  sine  marmure  etmtas^ 
Perspicuas  imo ,  per  quas  numerabilis  alto 
Calculus  omnis.eratji4/uas  tu  9ix  ire  putares. 


583.  Rnstica  »  SimpUxp  neglecio  forma^  eullu,  quod  dUme  siU  komofif 
hoc  mihi  crimimi  duxi ,  ut  formam,  qua  placere  possem^  adsiruerem, 

585.  Stjmphalld«.-  Sijrmphalus ,  jircadiae  in  Peloponneso ,  moms  estei 
urhs, 

588.  Peripicuas  ad  humain.  Ad  imun  monnuili  veiere»  cmm  primo  Gnh 
noviano,  primo  yaticano  et  sec»  Mediceo.  Scribe,  PerfpicnM  ifl»o:  sie  im 
Halieutico. 

Qoat  ¥id«  fuboatit  imo  tiridentitr  ab  berbit. 


METAIiOIIPBOSBOlf  UB.  T.  ^j 

Sfihbio  I»  TMt  e  ben  fngikta  q^glia , 
Cb^a  me  fa  il  fuinco  isidorao,  altrai  rasconde; 
&  dove  vi^o  mh,  folta  la  foglia, 
La  po80 ,  e  kacio  in  su  V  erbose  sponde ; 
Poi  ddl  desio,ehe  a  rinfresoar  m' invoglia , 

Sinta^  fidojl  mio  corpo  aUe  fals'  onde, 
t'  avria&  sommerso  il  mio  terrestre  peso, 
S*  io  non  aveasi  al  mio  sost^o  inteso  • 

'    •■  ■         ■'  ao4      * 

Le  bratx^ia,  e  i  piedi  a  tempo  incnrvo  e  scnotOi 
Disteso  or  tengo  il  corpo>  or  piii  raccolto, 
Con  le  mani ,  e  co'  pi^  Y  acqua  percuoto  y 
E  la  discaccio  col  soffiar  dal  voito : 
\fi  diletta  dappoi  di  cangiar  nuoto , 
£  il  volto  1  e  j  petto,  e'l  grembo  al  ciel  rivolto, 
E)  tenendo  airmsii  drizzato  il  lume, 
Mi  lascio  alquanto  in  gijl  portar  dal  fiume« 

20  5 

Indi,  come  va  V  uom  per  terra ,  in  piede 
Ifi  drizzo ,  e  su  le  braccia  mi  sostegno , 
Poi  tomo  al  primo  nuoto,  e  il  petto  siede 
keso  tutto  suiracqua  come  un  legno; 
Kappo  poi  ronde;  e  come  una  man  fiede , 
$'innalza  Taltra,  e  di  ferir  fa  segno 
Sd  altemando  nel  zappar  le  braccia , 
jome  ha  percosso  T  un,  T  altro  minaccia. 

206 

Mentre  fo  mille  scherzi  in  mezzo  alFacque  j 
S  fuggo  il  caldo  Sol  con  mio  diletto  j 
Jn  roco  mormorar  nell'  onde  nacque , 
3ie  m'empi  di  paura ,  e  di  sospetto. 
^vi  ad  Alfeo  la  mia  bellezza  piacque , 
Ihe  mi  vide  oltre  il  viso ,  il  fiaoco ,  u  petto , 
?  appena  gli  occhi  cupidi  v'intese , 
3i'  in  mezzo  aironde  sue  di  me  s*  accese. 


36o  w.onmnAaumn' 

la  saUcta  dakant,  nutritaaue  pcpulus  undd,  Sgo 
ud  naias  rifHS  dedwibus  umbms* 
jnimumque  pedis  ^vestigia  tinxi: 
Poplite  deinde  tenus;  neque  eo  conienta,  neingfor^ 
Mottiaque  imp<mo  saUa  velamina  cuivae: 
Nudaque  mereoraquis»  quas  dum  feriogue,  trakoque, 
Mille  modis  laienSj  exeussaque  braehiaja&o; 
Nescio  quod  medio  sensi  sub  gumte  murmut: 
Territaque  insisto  propiaris  mat^gme  ripae. 
Quo  prcperaSf  Arethusa?  suis  Alpheus  ab  undif^ 
Quopropmns?  iterum  rauco  mihi  dijteiwt  am.    600 


MSTAMOBPBQSKOll  UB.  T  35l 

Abiif  vwgioe  bella,  egli  alsa  il^do 
Con  caldo  affetto,  e  pariar  dolce,  e  roco  ^ 
Itferc^  del  naoro  aiiior  che  in  me  fa  nido , 
Alo^  pel  nuovo  inaopportabil  foco. 
Fmco  io  vo  fnor  nel  piAi  propinqao  lido , 
Per  fam|ir  qnel  d'  amor  non  casto  gioco : 
Miaera,  jo  salto  ignoda  faor  deir  onda, 
E  le  mie  vesti  son  neiraltra  sponda. 

ao8 

Anch'ei  aalta  snl  lito,  e  a  me  rivolto 
Con  benigno  parlar  la  lingua  snoda ; 
lo  dono  i  pieoi  al  corso,  e  non  rascoItOy 
Pur  sento  che  mi  prega ,  e  che  mi  loda , 
Eli  d'  ogni  altro  pensier  libero ,  e  sciolto 
Mx  segue  intento  airamorosa  froda, 
Gon  quella  fame  misera  e  infelice , 
Che  (a  Taltier  Terzuol  rumil  Pernice. 

200 

G>me  ringordo  veltro  arc[ito,e  presto 
Suol  ne'campi  cacciar  timida  Damma, 
Cosl  cacciava  ei  me ,  dal  poco  onesto 
Spinto  e  folle  desio ,  che  il  cor  griufiamma ; 
L  esser  nuda  arrossimmi ,  e  forse  questo 
ALCcendea  Famor  suo  di  maggior  namma : 
\o  pur  correa ,  nou  mi  trovando  altr'arme 
Dove  meglio  credea  poter  salvarme. 

aio 

Ghiedea  tntti  in  favor  gli  etemi  numi 
[Siiamava  il  loro  ajuto ,  e  il  lor  consiglio , 
!Ibe  mi  salvasser  dagli  accesi  fiumi , 
l  cercasser  di  tormi  a  quel  periglio  ^ 
?er  piani ,  e  monti ,  e  strani  ispidi  dumi 
?iSBO ,  e  sempre  al  peggior  cammin  m*  appiglio 
S  aaltai  mille  spine^  e  mille  arbusti , 
jhe  mi  sparse  di  sangue  i  piedi^  e  i  busti. 


55a  p«  ovmn  masorb 

eram,fugio  sine  vestibus:  akera  vestes 
Ripa  meas  habuit;  tanto  magis  mstatj  et  mtla  : 
Et  quia  nudafui,  sum  visa  paratiqr  Uli. 
Sic  ego  curreiam;  sic  meferus  ille  ppBmeiat : 
Utfugere  accipitrem  pennd  trepidante  cobimbae , 
Ut  solet  accijnter  trepidas  agitare  columias^       606 
Usque  su6  Ckchamenon^  Psophidaquef  CrOenenmie 
Maenaliosque  sinus,  gelidumque  Erimanthon,  et  Eilin 
Currere  sustinui;  nec  me  velocior  ille. 
Sed  tolerare  diu  cursus  egoviribus  impar  610 

Non  poteram:  longipatiens  erat  ille  laboris. 


607.  OrchomeDon.  Vrhem  Jrcmdime,nan  proeul  a  Maniinea  ,  sedei 
alia  est  cof^nominis  inBoeoiia,  inier  Thespiam  ei  Coroneam.  Psophidaqoc. 
E*i  Psophis  variarum  urbium  nomen.  Nam  ei  Arcadiae  urbs  esi  ei  Aemr^ 
naniae,  ei  Achaiae.  Esi  ei  Libjrae  urbs  Psophis  unde  Psophiies.  CjIIeiiefli 
auiem  ei  MaenaloD,  ei  ErjiDsnlhon  Arcadiae  esse  montes  jam  saepius 
diximus»  Elim  vero  ejusdem  Arcadiae  urbem, 

6ii.LoDgi.  Narrani ,  inquit  Pausanias  in  Eliacis  prioribus  ,  Alpheum 

fuisse  Venaiorem ,  amasse  Arethusam,    ei  ipsam  venairicem  ,   quae  €um 

Ju^erei  amantem ,  in  insuia  Ortjrgiae  prope  Syracusas  in  foniem  conveT" 

sam  fuisse,  Alpheum  »  ui  ipsam  sequeretur ,  ia  amnem  iUm  muSaium  #a* 

bier  mare  meare  ac  fonti  illi  Sjrracuiano  misceri^ 
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Per  tamen  et  campos,  per  opertos  arbore  montes, 

Saxa  quoque^  et  rupe^  ,et  quavia  nulla,  cucuni^ 

Sol  erat  a  tergo:  vidi  praecedere  longam 

Ante  pedes  umbram ;  nisi  si  timor  iua  videhat.    6i5 

Sed  ccrte  sonituque  pedum  terrehar,  et  ingens 

Crinales  vittas  afjlahat  anhelitus  oris. 

Fessa  lahore  fugae,  Fer  opem,  deprendimur  inquami 

Armigerae  y  Dictjrnna ,  tuae :  f^ui  saepe  dedisti 

Fcrre  tuos  afcus,  inclusaquitela  pharetrd^  '.        620 

Mota  Dea  est ;  spissisque  ferens  e  nuhibus  unam 


*       f 
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2l5 

Qqal.se  trovar  col  fiuto  11  can  procura 
La  lepre  fra  cespugli ,  e  pruni ,  e  ciocchi  ^ 
GdelJa  giace  muta,  che  ha  paura 
Del  can ,  che  nou  la .  scopra ,  e  non  1' imbocchi : 
Tab^gU  intorno  a  queUa  nebbia  oscura 
n  mio  misero  pi^  cerca  con  gli  occhi ; 
Ed.io  mi  giaccio  muta  entro  a  quel  nembo, 
PSrct^  9gli  non  mi  senta,  e  toglis^  in  greinbo, 

E  cerca  ,  e  non  si  parte,  perche  vede , 
Che  piii  lunge  il  mio  pie  stampa  non  forma: 
£d  io  fra  la  fatica ,  che  mi  diede 
II  fomiar  si  veloce  in  terra  F  orma , 
£  fra  il  timor  che  mi  tormenta ,  e  fiede , 
Veggio  che  in  umor  freddo  si  trasforma 
La  came ,  il  sangue,  e  Y  ossa,  e  V  auree  chiome , 
£  non  mi  resta  salvo  altro  che  il  nome. 

217 

Come  son  le  mie  membra  in  acqua  sparse , 
Conosce  Y  onde  amate  il  caldo  Dio ; 
£  la  forma  ch'  avea  ,  quando  m'apparse  , 
Deiruom  peusa  caDgiar  nel  proprio  rio , 
Per  poter  meco  alcun  diletto  darse  , 
£  mescer  Tacqae  sue  nel  fonte  mio  j 
£  secondo  il  pensier  si  cangia  ,  e  fouJe 
Novella  noja  alle  mie  vergin'  onde. 

218 

Percote  con  un  dardo  allor  la  lerra 
i)i»na ,  e  fa  che  s*apre  ,'e  chc  m^invola,  '  -■■^ 

'E  mi  conduce  piii  del  mar  sotterra        

yjl^eif:  una  cupa  e  tenebrosa  gola ; 
-fifon.senza  del  condotto  che  mi  serra , 
Timor  che  noa  mi  lasci  veuir  sola , 
(Jh^egli  noa  apra  a  Dori  il  seno  avaro  ^ 
*E1'  dolce  fonie  uiio  oon  r^nda  amairo. 


356  p.  OTEDn  HASoms 

Me  super  injecit.  Lustrat  caligine  tectam 
Amnis ,  et  ignarus  circum  cava  nubHa  ifuaerii. 
Bisque  locum^  quo  me  Dea  texerat,  inscius  ambit 
Et  bis^  T6  Arethusa ,  lo  Arethusa^  90cabit.  6a5 

,  ^ wequodagfusi 

)iqua  lupas  audit  circum  stabula  alta  jrementes? 
Aut  lepori,  qui  vepre  latens  hostilia  cemit 
Ora  canum ,  nuUosque  audet  dare  corpom  motus? 
Non  tamen  abscedit :  neque  enim  vestigia  cemit  63o 
Lmgius  uUapedum;  servat  nubemque  locumque. 


6a9.  Lastrai.  OccupmL  Straho  lih.  6.  Fabnlaniur,  imquit ,  Jllphnm  k 
Peloponneso  ortum ,  subler  mare  alveo  suo  infra  terram  utque  md  Jtrt' 
thusam  ductum,  rursum  inde  in  mare  affluere;  cujus  rei  argumemtMm 
projerunti  Pateram  quandam  apud  Olfmpiam  in  jilpheum  proiaptmmpod 
fontem  Arethusam  fuisse  delatam ;  tum  fontem  eum  turbidum  fieri  fiMii- 
do  Oljrmpiae  boves  sacrijicantur.  Quam  pro  fabula  confutat  idmm  SirmkOf 
ibidem.  Namgue  ostium  Alphei  manifesto  in  mare  exire  ;  nequm  uUmB  mf* 
parere  Jauces  quae  amnem  absorbeant:  neque  fieri  postc  ui  mfmm.dmUjt 
maneai,  si  per  mart,  vel  subter  mare  pa^meci,    '  *    •  * 
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E  poich^un  lungo  tratto  ebbi  trascorso 
Per  qael  eondotto  periglioso  e  strano » 
Qoi  irenni  al  eiomo,  e  qui  concessi  1  sorsd 
Delle  mie  liole  al  popolo  Sicano^ 
Qui  did  fine  Aretusa  al  suo  discorso , 
E  rinchiuse  in  se  stessa  il  volto  umano  ^ 
Q  verde  crin,  la  cristallina  £ronte 
Altiiff6  come  pria  nel  proprio  fonte. 

220 

La  lieta  Dea  di  nuovo  il  carro  ascende , 
E  poggia  in  aria ,  e  lascia  il  fonte  solo; 
E  verso  Y  oriente  il  cammin  prende , 
Fra  1  cancro,  e  'I  cerchio  del  piik  noto  polo. 
Gik  sopra  la  Morea  nell'aria  pende, 
Vede  9  e  passa  Corinto ,  e  ferma  il  volo 
Nelle  parti  onorate,  eccelse  e  dive  ^ 
Dove  Falla  piant6  le  prime  olive. 
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£  perch6  far  sopra  ogni  cosa  brama 
Del  seme  suo  tutto  il  terren  fecondo  > 
Trittolemo  un  suo  alunno  allegra  chiama  j 
Gr]i  dice  poi  -  D*  un  onorato  pondo 
Grravar  ti  vuo'  per  darti  eterua  fama , 
Cbe  cerchi  su  1  mio  carro  tutto  1  mondo, 
Per  le  parti  di  mezzo,  e  per  restreme, 
E  che  le  spargi  tutte  del  mio  seme. 
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Fa  su  1  carro  montar  ralunno  altero^ 
Poi  gli  di^  un  vaso  d'  or  non  molto  grande, 
Pien  del  suo  seme  piii  lodato ,  e  vero : 
B  ^  vaso  h  sempre  pien  y  sebben  si  spande. 
Leva  egli  il  drago  a  vol  presto  e  le^giero^ 
^.dooa  al  mondo  le  miglior  vivande : 

"^  rpo  averne  sparsi  tutti  i  siti , 

m  Linco»  al  graa  Re  degli  Sciti^ 


358  p.  OvtDit  aisosns'     " 

Occupai  obsessos  sudor  mildfrigidus  artus  ; 
CaenJeaeque  cadunt  toto  de  corpore  guttae. 

S)uaque  pedem  inovi ,  manat  lacus,  eque  ca/nnis 
os  cadit,  et  citius ,  quam  mmc  tibifata  renoiTO, 
In  laticem  mutor.  Sea  enim  cognoscit  amatas     636 
Amnis  aquas,  positoque  wri^  quod  sumserat^  are 
Vertitur  in  proprias^  ut  se  miki  misceat,  undasm 
Delia  rumpit  humum ,  tuiecisque  ego  mersa  cavemis 
Advehor  Urtjrgiam:  quae  me  cognamine  Hivae  640. 
Grata  meae  superas  eduxit  pnma  sub  auras. 


633.  OccQpat  obsessos.  Pulchra  pliantasia  fingii  poeta  ArethasaM  £» 
aquam  fuisse  conversam,  Qui  emm  plus  aequo  sudat  ^  faciU  im  aquam 
videtur  resohi, 

637.  Posito  ore.  Deposiia  figura ,  ac  forma  virili. 

640.  Ad vehor  Ortjgiam.  Orfj'gia  et  Deios  dicitur,  quod  in  ea  primum 
Orijrges  fuerunt  visae ,  ut  quibusdam  placet,  et  insula  Sicitiae  adjacensi 
CognoniQe  divae.  Dianaei  nam  et  Deiia  ct  Ortj-gia  ,  ah  eadem  inuJa, 
D.ana  cognominatur.  
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Non  iungi  al  regio  albergo  entra  in  uu  bosco  . 
Per  non  dar  nh  lerror,  n6  maraviglia 
^lla  citt^,  de'draghi  e  del  lor  tosco, 
Laddove  il  morso^ajor  toglie^  e  la  briglia: 
IJaivi  gli  alberga ,  insin  che  Taer  fosco 
^cacci  r  Aiirora  candida  e  vermiglia  ^ 
Poi  va  col  vaso  al  Re ,  ch'  empie  il  terreno 
Del  seme  della  Dea,  n^  vien  mai  meno. 

224 
Queir  umilita ,  ch'  a  tanta  monarchia 

3onviensi>  innan^i  a  Linco  il  Greco  osserva  > 

Poi  dice  :  Alto  Signor  la  patria  mia 

j  la  citti  prudente  di  Miuerva : 

Frittolemo  e  il  mio  nomcj  e  qui  m'invia 

La  Dea  che  ne  nutrisce ,  e  ne  conserva , 

\cciocch^  empia  il  tuo  regno  di  quel  grano, 

^h  proprio  nutrimento  al  corpo  undiano. 
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E  per  empire  il  mondo  in  ogni  paite 
3el  nobil  gran ,  che  Gerere  possi  ede  ^ 
Von  ho  varcato  il  mar  con  remi,  0  sane, 
Sh  per  la  terra  m^ha  condotto  il  piede : 
3'andar  su  1  cano  suo  m'  insegn6  Tarte 
lia  Dea,  che  per  ben  pubblico  mi  diede; 
i  perchi^  alcun  non  tema  de*  lor  toschi , 
liegati  ho  i  draghi  suoi  ne'  vicin  boschi. 
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Di  qu^  dal  monte  Imavo   oggi  per  tutto 
io  la  tua  terra  ingravidata  ^  e  sparsa : 
3nde  del  piu  lodato  e  nobil  frutto 
U  grande  impero  tuo  non  fia  mai  scarsa  ^ 
Z  perch^  m'  ha  la  notte  qui  condutto , 
^inche  la  nova  luce  sia  comparsa , 
ri  chiedo  albergo ,  e  lieti  fard  poi 
)iman  di  Ik  dal  monte  i  regni  tuoi. 


36o  p.  OTiDn  H Asoms 

Hac  Aretlaisa  tenus.  Geminos  DeaferlUis  anguks 
Curribus  admwit ;  fixienisque  coercuit  ora  , 
Et  medium  coeli  terraeque  per  aera  s^ta  est: 
Atnue  levem  currum  Tritonida  misit  in  arcem     646 
Triptolemo  ;partimque  rudi  data  st^nina  jussit 
Spargere  humo ,  partim  post  tempora  longa  recuUae 
Jam  super  Europen  sublimis  et  Asida  terroM 


Fab.  XL  Arg.  Hde  jirtUuua  tenus.  Hacteniif  ^  iaqnit  ATethoft  fait 
locata }  L3  nci  autem  Scjlhiae  regis  Metamorphotin  in  Ijnca  feram ,  tle« 
gaater  cam  saperiore  fiibala  coanectit  poiita.  Ceret  enim  recepte  filiti 
Arelbataqae  aadila,  Atbeaat  iKlYolavit,  corramqae  e  draconibns  olatit  it- 
ctum  Triptoleroo  dooavit:  qao  framenti  atum  et  agricultnram  mortaki 
doceret.  It  igitur  cum  ad  Scjtiiiam  utque  penrenittet»  a  Ljnco  Scjtbt* 
rum  rege  bospitio  tutceptut»  paulum  abfuit  qnin  interficeretur.  Nam  Ljn- 
cnt  cum  adventut  cautam  percepittet,  Triptolemi  gloriae  invident  eam 
tomno  opprettum  aggrestus  est.  Quare  Ceres  iadignata  Ljncnm  in  Ijna 
feraro  commutavit. 

G^n.  Oea  fertilis.  />m  feriilitaiis  Ceres.  Angues.  Dracones.  dauditm.  i* 
de  raptu  Pros,  Siouosa  dracoaum  Membra  regeas  %  volucrique  per  sfii 
nobila  tractu  signaat ;  comparat.  Scal,  5  poet, 

646.  Triptoiemo.  Quem  Ceres,  quod  cum  filiam  quaereret ,  a  CeUo 
paire  Tripiolemi  benigne /uissei  accepia^  serendi  raiionem  docuit  f  eitpi^ 
dedii  currum  quem  trahebant  alaii  dracones^  quo  vecius  mortalibus  us* 
peiiirei  agriculiuram ;  supra  v.  i3g.Tzetses  in  Hesiodum  allegoriam  fi' 
bulae  explicat,  Nonn.  Dionjs.  L  iQ.Rudi  bumo.  Ifon  aniea  cultae,  indo' 
tniiae. 

648.  Asida  terras.  Asiam  proprie  diciam ,  Mysiam^  etcquae  primsm 
producit,  I.  Georgic,  et  quae  Asia  circom  dulcibus  in  stagnis  rirosDtar 
prata  Cajstri,  et  7.  y£/<ef<2.  Soaat  aroois,  et  Asia  longe  Pulsa  palus.^^fs^ 
vero,  quae  pars  quarta  orbis ,  primam  corripi  volunt.  i.Mneid,  Eoropi 
atque  Asie  pulsus. 
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*  £  qae$to  vaso  d'  or  per  farti  accorto  y 
Ch'  h  n  mio  parlar  maravlglioso  6  Tero , 
(jh*&  detto  Pirodoro,  e  meco  porto, 
Dar^  del  mio  parlar  giudizio  ratero : 
Che  in  questa  loggia ,  ov'  ora  d  il  tao  diportOj 
Voglio  che  '1  ciglio  tuo  gfave  e  severo 
Conosca ,  che  pid  biada  egli  ha  nel  fondo-, 
Che  non  fa  di  bisogno  a  tutto  il  mondo. 
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Tosto  rivolta  il  vaso,  e  versa  Tesca, 
Ch'  elesse  V  aom  dopo  le  prime  ghiande : 
La  pioggia  allor  del  gran  piil  ognor  rinfresca , 
Tanto  n*  acquista  V  or ,  quanto  ne  spande  ^ 
Talch^  forza  h,  che  il  monte  in  terra  cresca  y 
E  che  per  osni  via  venga  pii!l  grande. 
Poi  disse  al  lle :  cooosci  ai  eran  ch'aspergo  , 
Che  sol  per  lo  tuo  ben  ti  chiedo  albergo. 
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L*Imperador  come  insensato  resta 
Qaando  vede  cader  la  ricca  pioggia , 
E  che  '1  vaso  di  piover  non  s  arresta  y 
Anzi  ch'  ha  piena  gi^  mezza  la  loggia^ 
Abbraccia  il  Greco,  e  fagli  onore,  e  festa, 
E  seco  a  mensa  il  pon,  seco  Falloggia , 
E  spesso  dice :  Tutto  il  mio  tesoro 
Non  potria  mai  pagar  quel  Pirodoro. 

23o 

lo  la  tua  Dea  ringrazio>  e  te  non  manco, 
Ghe  si  ffrato  qui  fai  meco  soggiorno: 
Ma  tu  dei  di  ragione  esser  gi^  stanco  y 
Essendo  omai  per  tutto  andato  intomo : 
Va*  danque  e  posa  il  travagliato  fianco , 
Finch^  1  Aurora  apporti  il  nuovo  giorno. 
Gosi  and6  il  Greco  a  ritrovar  le  piume , 
E  appena  entro  vi  fu »  che  chiuse  il  lume. 


362  p.  .oviDn  HAsonis 

Vectus  eratjavems :  Scythicas  advertitur  oras 
Rex  ibi  Lyncus  erat.  Begis  subit  ille  penates.       65o 
Qua  veniat ,  caussamque  viae,  nomenque  ragaius, 
ilt  Patriam :  Patria  est  clarae  mihi  dixit^  Athenae^ 
Triptolemus  nomen ;  veni  nec  puppe  per  undas, 
Nec  pede  per  terras,  patuit  mihi  pen^ius  aether. 
Donafero  Ijeferis,  latos  quae  sparsa  per  a^ros 
Frugiferas  messes ,  alimentaque  nUtia  redaant. 
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•'  ■  ^  ■•  ^  a3i .  '■   ". *     "  ■■.•..*. 
Vide  V  Imperador ,  mentre  fe  parte 
:I  vaso  d'  oro  a  lui  di  tanto  seme , 
3ie-  fe  stnpido  ogmin ,  che  in  qaella  parte 
ira,  e  de'grani  in  lui  fond6  la  speme; 
3r  teme,  come  siau  le  voci  sparte, 
^ie  i  principi ,  e  la  plebe  uniti  insieme 
Vol  chiamino  lor  Dio  d'  accordo  uniti, 
Z  non  gli  dian  Timperio  degli  Sciti. 
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Ed  oltre  che  si  fe  questo  sospetto 
)ignor  del  suo  discorso  empio  e  profano , 
Froppo  avaro  pensier  gF  ingombrd  il  petto 
0'  aver  quel  vaso  d'or,  che  rende  il  grano: 
2!ome  ode,  che  ciascun  possiede  il  letto, 
Le  ricche  piume  sue  lascia  pian  piano , 
Ed  or  sammanta  i  ben  tessuti  stami y 
Futti  di  Soli  adorni ,  e  di  ricami. 
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Questo  superbo  e  glorioso  Scita 
Eletto  per  impresa  il  Sole  avea^ 
Ed  ogni  spoglia  sua  ricca  e  gradita , 
Di  ricchi  doli ,  e  varj  risplendea : 
Von  avea  voce  alla  sua  impresa  unita^ 
Vla  troppo  chiaramente  si  vedea, 
Ilhe  volea  dir ,  che  nella  terrea  mole 
Fra  gli  altri  lumi  regj  egli  era  il  Sole. 
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In  man  quel  corto ,  e  aguzzo  ferro  prende , 
[3ie  suol  cinto  portar  dal  destro  lato : 
S.per  torsi  il  50spetto  che  T  offende>  . 
E  per  aver  quel  vaso  si  pregiato  ^ 
Sicuro  va ,  che  il  Greco  non  l^intende^ 
/Ul'  ozioso  sonno  in  preda  dato; 
E  all'  inuocente  acciar  jnxxto  minaccia  j 
Che  '1  eor  gli  passi,  e  romTcidio  faccia. 


'iiM'- 


364^  '•  o^^iDD  HASons 

Barbarus  in^idit,  tantique  ut  muneris  auctar 
Ipse  sit,  hospitio  recipit:  somnoque  gra^aium 
Aggrediturferro.  Conantem  jigere  pectus 
Ljrnca  Ceresfecit ,  rursusque  per  aera  misit        660 
Mopsopium  fus^eriem  sacros  agitare  jugales. 

Pinierat  dictos  e  nobis  fnaxima  cantuSy 
^At  Nymphae  vicisse  Deas  Helicona  colentes 


66 1.  Sacroi  jagtles.  DrmeoHei  eUem  Jugo  iuhjeeioi.  Mopsopiara.  Jike' 
fdensem  ,  a  Bege  Mopsopo.  StrahorU  /.  g.  a  MopsOf  Triptolemum. 

Fab.  XU.  Arg.  Finierai  dicioe.  Pieri  filiae ,  njmpharam  senteDtia,  a 
Calliope  Masaram  praestaotissinu  aaperatae  >  coeperaot  et  nymphasy  et 
nasai  ipsat  couviciis  insectari:  qaam  rem  quidem  aegre  ferentes  musaei 
eai  in  picw  coafertenint  1  qaae   ingenitam  retinaisie  TideatBr  kqoAcitf 
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Trittolemo  non  sol  d'  amore  accese 
Gli  uomini  per  la  sua  fertile  pioggia  ^ 
Ma  ogni  arme ,  e  sasso  ^  e  legno ,  che  Y  ictese  ^ 
E  vide  il  ben  promesso  in  quella  loggia : 
(^  quel  pugnal  che  in  onorate  imprese 
Solea  servire  il  Re ,  che  il  Greco  alloggia , 
Amando  quel  Signor  cortese  e  saggio , 
S'  astien »  per  quanto  ei  pu6 ,  di  fargli  oltraggio. 
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Sta  duro  il  ferro  alFempia ,  e  ingiusta  mente 
E  nonvuol  ubbidir,  se  non  lo  sforza.* 
Alza  egli  il  braccio  infame,  ed  impudente, 
Perchd  il  misero  acciar  fera  per  forza. 
Ma  Talma  alunna  sua  santa  e  clemente 
M  Re  crudel  cangi6  rumana  scorza  ^ 
E  in  quel  che  il  Re  lascid  di  Re  TaspettOy 
Lascio  il  pugno  il  pugnal  cader  su  Tletto. 

2^7 

Gadde  il  pugnale ,  e  il  suo  ferir  fu  vanO| 
Ch'  opr6  la  Oea ,  che  a  lui  soccorso  diede » 
Che  tutti  i  diti  airomicida  mano 
Fur  tolti  in  un  momento ,  e  si  fer  piede ; 
U  volto  che  fu  gi^  fero ,  ed  umano , 
La  figura  di  pria  piii  non  possiede : 
Fugge  r  uman  da  lui ,  rimane  il  fero , 
£  ai  fa  r  animal  detto  Gervero* 
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La  vaga  ^  altera ,  e  ben  fregiata  vteta , 
Da  tanti  Soli  illuminata  ed  arsa , 
Tutta  dal  capo  al  pi^  s'  incama ,  e  innesta 
In  quella  forma  novamente  apparsa  ^ 
E  secondo  di  raggi  era  contesta , 
Ne  riman  tutta  ancor  fregiata,  e  sparsa: 
E  ancor  lo  Scita,  e  barbaro  costume 
Kostra  Tandar  superbOf  •  il  fimo  lome. 


•366  .    .  t.  oviDU  jnkaovis 

Concordi  dixcre  sono.  Qonvicia  victae 
Cum  iacerent ,  Quoniamt  dixit,  certamine  vobis 
Supplicium  mendsse  parum  est,  maledictaque  culpae 
jidditis,fit  non  est  patientia  lihera  nobis ; 
Ibimus  in  poenas:  et,  qua  vocat  ira,  sequ&mun 
Rident  EmathideSj  spemuntque  minacia  verba; 
Conataeque  If>quij  et  magno  clamore  protervas    670 
Inteniare  manus ,  pennas  exire  per  lingues 


'  1    . 


*  ■ 


f  •  I    • 


.  I  . 


-■  i. 


•  • 


r  1 .  • 


\i 


'    I 


•  . 


»  :   -. 


4    I 


I* 


I 


,       •    t 


4   • 


I  • 


**  •■•;j    ;i    '•    . 


1  • . 


I 

i 


METAyORFHOSEON  UB.  V.  367 

Come  la  fertil  Dea  Tha  faito  belva , 
Fa  che  r  aluimo  suo  quindi  diloggia , 
E  ratto  va  nella  vicina  selva, 
E.dona  ai  draghi  il  volo,  e  in  aria  poggia. 
Lasbia  Linco  i  suoi  comodi^  e  sMnselva^ 
Vivie  ai  Sole,  alla  neve,  ed  alla  pioggia^ 
Agli  animai^  che  puote,  ancor  fa  danno  ^ 
E  vive  di  rapina  ^  e  da  tiranno. 

240 

Qui  fe  Calliope  punto  al  dotto  canto , 
£  con  giudizio  oen  pensato ,  e  saggio 
Dier  le  Ninfe  alle  Dee  del  monte  santo , 
E  d'arte,  e  d^armonia  lode ,  e  Vantaggio; 
Di  questo  si  sdegnar  le  Ninfe  tanto , 
Ch'airuno^  e  airaltro  coro  oota  ed  oltraggio 
Disser ,  vie  piu  che  mai  prude ,  Qd  acerbe , 
Della  lor  vanagloria  anbbr  ^u^b^. 

241 

E  si  moltiplicar  nel  loro  orgoglio , 
Che  dopo  averle  sopportate  assai , 
lo  fui  (orzata  a  far  quel  che  non  soglio : 
£  dir,  se  non  restavan  mute  omai , 
Iq  si  misero  stato,  in  tal  cordoglio 
lo  le  farei  cader ,  che  piu  giammai 
Scior  non  potriano  alla  loi  lingua  il  nodo  > 
Per  farsi  ODor  con  si  orgoglioso  modo. 

242 

Esse  con  folle,  ed  impudente  volto 
Ridon  del  grido  mio ,  che  altier  minaccia ; 
Poi  con  pensier  piu  scellerato  e  stolto, 
Per  volerne  ferire  alzan  le  braccia. 
Cade  il  braccio  airingiu  libero  e  sciolto,^ 
Manon  per6,  che  a  noi  danno  alcun  faccia ; 
^^ede*  vtnsL ,  mentre  ancora  alza  le  pugna  y 
Uacir  le  penne  fra  la  carne,  e  Y  ugna. 


368  p.  oviDn  HASons 

^Aspexire  suoSf  operin  braohia  plumis: 
Alteraque  alterius  rigfdo  conerescere  rostro  , 
Ora  viderU,  volucresque  nosHis  accedere  sil^is. 
Dumque  volunt  p/angi,  per  brachia  mota  levfUae  6^5 
Aere  pendebant  nemorum  comicia  picae. 
Nunc  quoque  in  alitibus  facundia  prisca  remansity 
Baucaque  garrulitas ,  studiumque  immane  loquendi. 


Finis  Ulm  V. 


676,  RtfaroruiD  «oiiyicia*  Qiia«  tt  nnfnorAus  ^onH^a  jaftar€  nan  iU^ 
uUunU. 
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Ritrova ,  come  meglio  vi  rimird^ 
Che  per  tatta  la  man  la  piama  cresce : 
£  qaanto  il  dito  in  dentro  si  ritira  , 
Tanto  la  penna  in  fuor  s'allunga^  ed  esce, 
E  per  tulto ,  ove  gli  occbi  intende  e  gira , 
L*  aereo  acquista ,  e  il  terreo  ognor  dicresce  ^ 
E  quel,  che  piii  le  par,  ch'abbia  del  mostro^ 
£'  che  vede  le  labbra  esser  gi^  rostro. 

.244      . 
G>lor  ceruleo  a  tutto  il  corpo  impiuma , 

Color  dipinto ,  e  vario  il  braccio  impenna: 

La  coscia » e  il  petto  ha  la  piii  debil  piuma: 

H  braccio^  e  Fala  ha  la  piii  forte  penna. 

Mentre  ognuna  s^affligge,  e  si  consuma^ 

E  ferir  con  la  mano  il  seno  accenna  ^ 

H  petto  con  la  mau  piii  non  offende  ^ 

Ma  pe?  le  scosse  braccia  in  aria  pende. 

245 

La  penna  inespugnabil  lor  nemica 

Sotto  un  corpo  V  asconde  aereo ,  e  poco 

Tantoch'  entra  ciascuna  in  una  Pica , 

Orgoglio  ancor  d'ogni  silvestre  loco; 

Favella  or  piii  che  mai ,  sebben  s'  intrica , 

E  gloria  ha  del  suo  dir  garrulo  e  roco; 

Ed  ancor  vana ,  insipida ,  e  loquace , 

D^inutar  .FuQm  si  studia»  e  si  compiace. 


Hne  del  Idbro  Qidifto. 


U^am.  Fd.  IL  ^4 


P.  OVlDn  NASONIS 

METAMORPHOSEON 

LIBER   SEXTUS. 
SYNOPSIS. 

ixRACHVE  mutata  in  araneaTn;  Hoemus,  et  Rhodope  m 
montes:  Pygmoea  in  gruem;  Antieone  in  ciconiam;  Cy- 
narae  filiae  in  saxa:  Dii  varias  in  lormas;  Niobe  in  sco- 
pulum;  Rustici  in  ranas:  Tereus  in  upupam:  Progne  in 
nirundinem;  Phjlomela  in  lusciniam:  Marsy  as  in  flumen: 
Humerus  Pelopis  eburneus :  Orithyiae  raptus:  Zetes  et 
Calais^  alati. 

Jrmebuerat  dictis  Tritonia  talibus  aurem : 
Carminaque  Aonidum,  justamque  proba^erat  iram. 
Tum  secum:  Laudare  parum  est^  laudemur  et  ipsae; 


Numina  nec  sperni  sine  poend  nostra  sinamiis. 
Maeoniaeque  animumfatis  intendit  Arachnes, 


5 


Fab.  L  Ai-g.  Praebuerat.  Arachoe  Ljdle  Idmonis  filia  ,  cajos  mater 
genila  Hypaepis  studio  laniOcii  faniani  quaesierat ,  cum  materna  industrli 
cuoctas  praeccssisset  io  opere  facieDdo ,  istis  diebus  insolentius  gloriati 
inagis  quam  mortalem  decuit ,  elocuta  est.  Nara  Minervam  a  qua  docta 
fuerat »  ad  certamen  provocavit.  Quae  in  anum  versa  in  hoc  ad  eam 
venerat^  ut  audaciae  impetum  compesceret.  Quam  cum  vidisset  in  ce^ 
tamlne  pcrmanentem,  reversa  io  suam  spcclem  opere  pro^)osito  in  certamen 
descendit ,  et  singula  quae  sequuutur ,  inseruerunt  telae  ;  prior  qaideiD 
Minerva  ;  dchinc  Arachne. 

1.  Trilonla.  j  Tritone  Jl,  Boeotiac ,  inquit  Pausanias  in  Boeticis. 

5.  Arachnes.  Arachne  Lydia  fuit  puelia  Idmonis  ColophoniiJHia,  It^ 
fdficii  ptritissima,  Maconiaeque.  Maeonia  seu  Ljdia, 


DELLE 

METAMORFOSI 

D'  0    V    I   D   I   0 

LIBRO    SESTO 

ARGOMENTO. 

Uegli  alti  Dei  leforme  trasformate 
Tesson    Palla  ,  ed  Aranne  a  gara  insieme  .• 
Aranne  e  ragno:  a  Niobe  son  cangiate     - 
Le  membra  in  marmo  -.  si  'l  duol  V  ange,  e  preme. 
Fansi  rane  i  Villani  odiose,  e  ingrjte; 
Marsiajiume  divien ,  cJtondeggia ,  efreme : 
E  Progne,  e  Filomena,  e  Tereo  augelU 
Sifan  con  Zete,  e  Calai  fratelU. 


1  utto  ascoltato  avea  la  saggla  Dea 
U  canto  della  Miisa  aUero  e  aegno> 
E  deile  Dee  vittoriose  avea 
Sommamente  lodato  il  giusto  sdegnoj 
Ne  sta  ben,  ch'  una  donna  iufima  e  rea 
S'agguag1i  agll  alti  Dei  del  santo  regno  .- 
E  ginsta  e  T  ira  del  divin  collegio , 
Se  nocea  quei,  chel  cielo  hanno  in  dl^egio. 
a 
Bea  pu6,  dicea,  clascun  lodar  le  Muse 
D'aver  dato  gastigo  al  loro  oltraggio; 
Ma  chi  sar^ ,  clie  me  non  danoi ,  e  accuse , 
Poich'in  si  giusto  sdegno  anch'io  non  caggio? 
Ognangii  sa  ,  quama  arroganza  oggi  u$6 
Araqae  ,  che  osa  porsi  al  mio  paraggio , 
£  8'Io  la  lascio  stare  iu  c[ue$t'inganno, 
QoaDto  lodo  le  Doe ,  tanto  mc  dauao. 


572  P«  ovron  vksom 

Quam  sibi[lardficae  non  cedere  laudibus  artis^^ 
Audierat.  Non  illa  loco^  nec  origine  gentis 
Clara,sed  arte ,  fiiit :  pater huic  Colophonius  Idmon 
Phocaico  bibulas  tingebat  murice  lanas. 
Occiderat  mater:  sed  et  haec  de  plebe,  suoque       lo 
Mqua  nrofuerat.  Ljrdas  tajnen  illa  per  urbes 
Quaesierat  studio  nomen  memorabile;  quanwis 


a.  CkMopIionius  IdffloiL  Colophan  Ljrdiae  urbi  est  ^  JpoOMs  anuuh 
cLira. 

9.  Marico.  Est  enim  murex  piscis  ,  ex  eujus  sanguine  nunmrest 
confidtur  color.    Phocaico.  Phocea  purpura  claruit.. 

II.  JEqvau  Par  et  aequalis.  Ljdias.  Legendum  Ljdas  per  nilicf» 
quod  in  Ljdias,  prior  uhique  longa  ponatur  ^  apud  Boraimm ,  Fk^ 
Uum  et0¥ 


HETAHORPHOSBOS  UB.  TI.  S^S 
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In  Lidia  gi^  form6  Y  umaQo  aspetto 
A  questa  Aranne  il  Colofonio  Idmone: 
Questi  tingea  nel  suo  ppvero  tetto 
Di  piu  color  la  spoglia  del  montone. 
Colei ,  che  nel  suo  sen  le  die  ricetto 
Gi^  passat'era  al  regno  di  Plutone; 
Della  picciola  Ippea  i  Padri  furo, 
Ch'  al  mondo  la  donar  di  sangue  oscuro* 

Ma  fu  ben  nella  Lidia  in  ogni  parte, 
Famosa  nel  Palladio  almo  artifizio  ^ 
Nel  far  fil  della  lana^  e  in  ogni  parte, 
Che  serve  al  necessario  lanifizio, 
Tutte  avanz6  le  donne  di  qiiell'arte 
Di  bont^,  di  splendor,  d^ogni  aItr'offizio; 
Ma  quanto  ogni  altra  super6  costei, 
Tanto  la  figlia  Aranne  avanz6  lei  • 

5 

Lasciaro  spesso  il  monte  di  Timolo 
Con  le  piante  vinifere  Liee 
Di  tutti  i  numi  abbandonato,  e  solo» 
Le  Driade ,  V  Amadriade ,  e  le  Napee  ^ 
Sovente  abbandonaro  Ermo,  e  Pattolo 
Le  risplendenti  e  cristalline  Dee, 
Sol  per  veder  come  la  dotta  Aranne 
L'elettissime  fila  insieme  impanne. 

6 

Perch^  non  sol  la  tela  ben  contesta 
Facea  stupire  ognun  di  maraviglia, 
Onde  si  vaga  uscia  pii!l  d'una  vesta^ 
Ch^a  rimirarvi  si  perdean  le  ciglia^ 
Ma  veder  come  un  fil  con  Y  altro  innestai 
Se  fila ,  come  il  tende ,  e  rassottiglia , 
Bendeva  ognun ,  che  v'  avea  Tocchio  intentO/ 
Totto  in  nn  ponto  stupido  e  contento. 


^'" 
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Orta  domo  parvd ,  parvis  habitabat  Hjrpaepis, 
Hujus  ut  aspicerent  opiis  admirabile ,  saepe 
Deseruere  sui  Nymphae  s^ineta  Tjrmoli: 
Deseruere  suas  Njmphae  Pactolides  undas . 
Necfactas  solum  i^estes  spectare  juvabat ; 
Tum  quoque^  cwnjierent^  tantus  decor  affiiit  arti. 
Sive  rudem  primos  lanam  glomerabat  in  ordes. 


i3.  Hjpaepis  Oppidido  Z^diae  in  descensu  TmoU  montis  ad  Caj- 
sUi  pratum* 

i5.  Tjmoli.  Tmoli  montis  iyjfdiae. 

16.  Pactolides.  Pactolus  Vfdiae  JL  aurifer  est. 

18.  TuQc  quoque  cum  fiereot,  taotus  decor  adfuit  arti.  Fersus  hk 
superiori  rectius  praeponalur.  Nam  Noa  factas  vestes  pro  Nec  in  nud- 
tis  seriptis. 

19.  Si^e  rudem.  LaniCcii  opera  singuiaria  habmsU  9  eie.  I.  4.   «.15. 


METAMORPHOSEON  LIB.  VL  5^5 

7 

Stupide  le  Napee  dicean  fra  loro , 
Con  si  gran  stiidio  ella  il  suo  ^tudio  osserva , 
E  mesce  cosi  ben  la  seta ,  e  Y  oro , 
E  tutto  quel  che  Tarte  amplia^  e  conserva, 
Che  mostra  ben,  che  dal  celeste  coro 
Discesa  ad  insegnarle  sia  Minerva. 
Ella  superba  il  noga ,  e  tiensi  ofFesa 
D*aver  da  si  granDea  queirarte  appresa^ 

8 

Venga  dicea ,  la  Dea  saggia ,  e  pudica , 
S^osa  di  starmi  al  par  qui  meco  in  prova, 
Che  con  ogni  sua  mdustria,  ogni  fatica, 
Trover^Farte  mia  piii  rara  e  nova; 
Buona  fu  gia  la  sua  scienza  antica , 
Ma  il  mio  lavor  Tuso  moderno  approva; 
E  se  meglio  la  Dea  vuol  ch*  io  gliel  mostri  ^ 
Armisi ,  e  compaiisca ,  e  meco  giostri . 

9 
Come  dal  monte  pio  Minerva  scendei 

E  lascia  Timmortale  alma  foresta^ 

E  rorgoglio  d'Aranne  ancora  intende, 

E  come  Tarte,  e  lei  biasmar  non  restaj 

D' un*  attempata  vecchia  il  voko  prende^ 

Grespa  la  pelle  fa ,  calva  la  testa , 

Zwrvh  e  debil  ne  va  carca  d^affanni, 

£  mostra  al  volto  aver  piii  di  cent'anni. 

lO 

Regge  sopra  un  baston  Tantico  fianco^ 
E  va  dove  la  vergine  lavora , 
S  con  inchino  umil ,  debile ,  stanco , 
jon  ogni  mostra  esterior  Tonora: 
?0j  come  quella  ch'ha  quei  denti  njanco, 
3ie  balbo  lanno  ancor  Faccento  fupra, 
yzando  verso  lei  rafflitto  aspetto, 
Jn  saoQO  articol6  non  molto  schietto  • 


'  :>  .\  ^-v .. 


5^6  p.  ovron  ftASona 

Seu  digitis  subigebat  opus,  repetitaque  iongo        20 

Pellera  mollibat  nehulas  aequantia  tractu ; 

Sis^e  levi  teretem  versabat  pollice  fusum; 

Seu  pingebat  acu ;  scires  a  PaUaae  doctam . 

Quod  tamen  ipsa  negat ,  tantdque  qffensa  magistrd, 

Certet ,  ait ,  mecum  ^  nihil  est  quod  {^icta  recusem . 

Pallas  anum  simulat :  falsosque  in  tempora  canos 


a6.  Falsos  Cftnos.  Penelop,  Ulyss,  Sife  Menaetiiden  falsis  eeetdisie 
fub  arniis.  Et  Metam,  i3.  i.  Actorides  sab  imagine  tatos  Acbillis.  Achil< 
63  siraulalus.  Sen.  Troad,  u,  447*  Sic  et  PaUas  anum  simulabai ,  adMi 
falsis  canis. 
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Sebben  V  etk  senil »  debile  e  inferma 
Infiniti  dispregi  al  vecchio  apporta , 
S'  ha  per  opinion  fondata  e  ferma , 
Che  non  s'ha  in  tutto  a  riputar  per  morta: 
Perch^  la  prqva ,  ove  si  fonda ,  e  ferma , 
La  fa  delFaltre  et^  piii  saggia  e  accorta^ 
SicchS  non  disprezzar ,  ma  d^  V  orecchia 
Al  consiglio  fedel  di  questa  vecchia . 

12 

Non  si  pud  dir ,  se  non  che  troppo  ardisca , 
Sia  chi  si  sia  quaggiii  nato  mortale , 
Che  con  parole  indebite  s'  arrisca 
Di  chiamarsi  agli  Dei  celesti  egualec 
Onde  perch^  Terror  tuo  non  punisca, 
Alla  vergine  saggia  ed  immortale 
Chiedi  merc^ ,  dappoich^  tu  non  sei , 
Siccome  ti  sei  fatta ,  eguale  a  lei . 

i3 

Bastiti  aver  nel  mondo  in  ogni  parte 
Fra  le  genti  terrene  il  primo  onore 
In  questa ,  che  trov6  tant'  utile  arte 
La  Dea  della  prudeuza,  e  del  valore^ 
Ma  cedi  alFimmortal  furor  di  Marte 
Tu ,  che  sei  nata  nel  mortale  errore  ^ 
E  duolti  seco  omai  del  troppo  orgoglio , 
Ch'  ella  mercede  a\rk  del  tuo  cordoglio  • 

Guard6  con  torte  e  disdegnate  ciglia 
L'aIIor  da  lei  non  conosciuta  Diva 
La  troppo  ardita  e  temeraria  figlia 
Per  lo  troppo  saper  del  senno  priva : 
Poi  con  qiiesto  parlar  seco  s'appiglia^ 
Con  quel  furor  ch^in  lei  lo  sdegno  awiva, 
£  a  gran  fatica  ritener  si  puote 
Di  percotere  a  lei  le  crespe  gote» 


378  P.  OVIDII  IVASOmiS 

Addity  et  infirmos  baciilo  quoqiie  snstinet  artiis, 

Tunc  sic  orsa  loqui ;  Non  omnia  gfxmdior  aetas, 
Quae  fugiamus  ,  habet ;  seris  venit  usus  ab  annis. 
Consiiium  ne  sperne  meum :  tibifama  petatur         3o 
Inter  mortales  faciendae  maxima  lanae 
Cede  Deae ,  veniamque  tuis  temeraria  dictis 
SuppUce  voce  roga :  veniam  dabit  illa  roganti. 


97.  lofirmos  baculo  saslmet  artns,  Sic  de  Ulisse.  Mendico  similis  gra- 
ditar ,  corvusque  tremeosqae  j  Inoixas  bacalo  membra  cadaca  levat.  Ho- 
mer.  Odjss.  ^.  Senec.  Herc.  fur.  loers  seoectos  adjavat  baculo  gradom* 
Et  in  Opid.  v.  657.  —  Repet  iocertas  viae  —  Baculo  seoili  Iriste  prae- 
tentaos  iter.  De  Uljsse  mendico  videndus  Lucian.  Diog.  et  Timon. 

3i.  Faciendae  maxima  laoae.  Hinc  lamficium ,  multi  tamen  ex  QHUi' 
guis  codices  faciendae  telae. 
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Par  troppo^  ver,  che  la  soverchia  vita 
Priva  r  uom  del  piii  nobil  sentimento : 
Vedete  questa  vecchia  rimbambita , 
Che  dar  consiglio  a  me  prende  ardimento^ 
£  ben  convien^  che  sia  del  senno  uscita , 
Che  mostra  aver  degli  anni  piu  di  ceiito: 
II  consiglio  del  vecchio  ^  buonoe  saggio, 
Ma  non  di  quel,  che  vive  di  vantaggio. 

i6  ^ 

Qualche  tua  pronipote,  o  discendente 
La  voce  tua  fastidiosa  assordi  ^ 
Ch'  io  ho  tanto  consiglio, e  tanta  mente, 
Che  non  ho  punto  a  far  cIe*tuoi  ricordi, 
S'atta  a  giostrardel  par  la  Dea  si  sente, 
Le  fila  a  figurar  Tistorie  accordi^ 
Ma  s6  ch'e]la  tal  prova  non  desia, 
Che  sa  ch'in  questo  afiar  la  palma  h  mia. 

17. 
Sdegnata  Palla  del  soverchio  orgoglio, 

Che  in  questa  insana  vergiueritrova, 

Minaccia,  e  dice:  contentar  ti  voglio, 

Minerva  io  sono,  e  vo'venir  in  prova: 

E  gi^  di  questa  pelle  mi  dispoglio, 

Ch'in  me  tutto  in  un  tempo  e  vecchia,  e  nova; 

E  quel  ch'or  tengo,  volto  antico  e  schivo, 

Cangio  col  mio  sembiante  antico  e  Divo* 

18 

Come  la  Dea  palesa  il  suo  splendore 

Con  la  divina  sua  fronte,  e  favella, 

Le  ninfe  Lidie ,  e  le  propinque  nuore , 

Che  stupian  del  la vor  della  donzella , 

Tutte  s^inginocchiaro  a  fareonore 

AUa  presa  da  lei  forma  novella, 

£  improvviso  terror  ciascuna  oppresse , 

Se  non  Faltera  vergine,  che  tesse. 


38o  P.  ornm  HAsofflS 

Aspicit  hanc  torvis ,  incoeptaque  jila  relinquit; 
Vixque  manum  retinens ,  confessaque  vultibus  iram^ 
Talibus  obscuram  resecuta  est  Pallada  dictis :       36 
Mentis  inops ,  longdque  venis  confecta  senectd  > 
Et  nimiwn  vixisse  aiu  nocef ;  audiat  istas , 
Si  qxxa  tibi  nurus  est,  si  qua  est  tibijilia^  voces. 
Consilii  satis  est  in  me  mihi ;  neve  monendo  ^o 


S5.  Vixqae  manaa  retiaens.  j4  vi  inferenda  et  verberanda   Dea,' 
36.  Resecate  est  Prosecuia  est,  ac  respondit.  Obscuram.  DissimuUu^ 
tem  se ,  ei  alieHo  schemate  lateniem.* 
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E*  ver  ch'  un  improvviso  sangae  tinso 
Di  vergogua  ,  e  rossor  Y  invitto  volto ; 
Ei  dur6  alquanto ,  e  poi  quel  rosso  estinse 
[1  primiero  vigor  nel  cor  raccolto. 
Cosi  talor  Y  aurora  il  ciel  dipiuse 
D'  ostro  ^  ma  quel  color  non  dur6  molto , 
Che  tolse  il  rosso  al  cielo  il  Sol  ch'  apparse, 
£  di^suo  natural  color  lo  sparse . 

20 

Fa  ch'  Aranne  al  suo  fato  il  corso  accende, 
La  stolida  vittoria  che  la  move , 
E  superare  in  quella  impresa  intende 
La  figlia  incomparabile  di  Giove : 
Piji  la  sdegnata  Dea  non  la  riprende , 
lltfa  vuol  venire  alle  dannose  prove  ^ 
E  le  vuol  far  veder  quanto  s^  inganni 
Co'  suoi  perpetui  e^manifesti  danni . 

21 

G>nchiuso  ch'  hanno  il  singolar  certame 
L'  alma  inconsiderata ,  e  la  prudente , 
j^Ii  ordimenti  apparecchiano,  e  le  trame, 
Ed  ogni  altra  materia  appartenente « 
[I  piu  lodato  poi  di  seta  stame 
Fan  nel  pettine  entrar  fra  dente  e  dente: 
D  filo  il  dente  incatenato  lassa  , 
E  poi  per  molti  licci  al  subbio  passa . 

22 

Tutto  d'  un  sol  color  fan  I*  ordimento , 
B  del  par  fila  ad  ogni  dente  danno ; 
IVIa  la  trama  vi  fan  d'  oro  ,  e  d*  argeuto^ 
E  d'  altri  assai  color ,  vaghezz'  al  panno . 
Le  calcole  vicine  al  pavimento, 
Ch'  ubbidiscono  al  pi^ ,  sospese  staniio ; 
5on  molte ,  e  corrispondono  in  quest'  opra 
^  molti  licci,  ch' ubbidiscon  sopra. 


382  p.  ovmn  nasokis 

Profecisse  putes;  eadem  est  sententia  nobis. 
Cur  non  ipsa  venit ;  cur  haec  certamina  vitat? 
Tum  Dea,  Venit^  ait ,  formamque  remoi^it  anilem; 
Palladaque  exhibuit.  Venerantur  numina  Hymphae^ 
Mjrgdonidesque  nurus:  sola  est  non  territa  virgo. 
Seatamen  erubuit^  subitusque  inmta  notas^it  l^ 

Ora  ruhorj  rursusque  eyanuity  ut  solet  aer 


4^*  Mjgdonidesque.  B  Phr)'gia ,  utpote  vicina ,  multae  convenerani 
mulieres ,  ut  Arachn^s  opera  spectarent ,  quae  omnes  praeter  unam 
Araclmem  ,  veneratae  sunt  Deanu  laterrita.  V enerationis  ac  res^erentiae 
si^nijicationem  nuilam   dedit  Arachne. 
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La  vergine  terrena ,  e  Y  immortale 
Secondo  ne*  duelli  usar  si  sole, 
IJ*  combatter  si  d6  con  arma  eguale , 
Voller  del  pari  aver  colori ,  e  spole. 
Or  per  aver  la  palma  trionfale 
Pensan  formar  figure  uniche  e  sole; 
Onde  ognuna  di  lor  molti  cannelli 
Veste  di  color  vaij ,  e  tutti  belli. 

Chiude  il  cannello  il  picciolo  spoletto, 
E  poi  la  spola  in  sen  la  canna  aboraccia  3 
Ella  poste  a  seder  sopra  quel  letto  , 
Che  serve  a  chi  Y  un  fil  con  Y  altro  allaccia; 
L'  animo  intende  oguuna  al  bello  obietto : 
Con  le  vest'alte ,  e  con  Y  ignude  braccia 
Fan ,  che  la  trama  per  Y  ordito  passe , 
E  su'l  passato  fil  batton  le  casse. 

25 

Questa  calcola ,  e  quella  il  piede  ofFende, 
E  mentre  preme  lor  Y  attenta  schena  , 
Fa  che'I  liccio,  e  Y  ordito  or  sale ,  or  scende , 
E  che  la  trama  misera  incatena , 
La  spola  una  man  da ,  Y  altra  la  rende, 
E  questa  ,  e  quella  man  le  casse  raena  , 
E  mentre  il  piigno  or  perde ,  or  si  riscuote , 
Gira  il  cannello  ,  e  '1  fil  disvolge,  e  scuote. 

26 

Per  ajutar  Tistoria  col  colore, 
Varian  le  spole  ,  ov*  e  il  color  riposto; 
E  in  quella  parte  appare  il  fil  di  fuore, 
Che  serve  alPopre,  e'l  resto  sta  nascosto: 
Mover  fa  il  pie  la  parte  inferiore  ,     - 
E'l  liccio  intende,  e  fa  quel  che  gli  ^  imposto, 
E  la  trama  informante  iu  parte  scopre , 
Ch'  al  la vor  giova ,  e  tutto  il  resto  copre. 


V  •'.  >>' 
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Purpureus  fieri  ^  cwn  primum  Aurora  movetur; 
JEt  bre^e  post  tempus  candescere  Solis  ab  ictu. 
Perstat  in  incoepto ,  stolidaeque  cupidine  pabnae  5o 
In  suafata  ruit;  neque  enim  Jo9e  nata  recusat, 
JNec  monet  ulterius,  necjam  certamina  differt. 
Haud  mora;  constituunt  diversis  partibus  ambae , 
Etgracili  geminas  intendunt  stamine  telas . 


mfAMORPHOSBON  iM.  VI.  3fl& 


-I 


27 

TingoQ  lieir  opra  Istorie ,  e  questa ,  e  quelli^ 
Varie ,  siccome  e  vario  il  lor  pensiero  ^ 
£  fanvi  ogni  figara  cosi  beila, 
E  con  coisi  mirabil  magistero , 
Che  sol  nianca  lo  spirto ,  e  la  favella 
Al  vivo  gesto,  e  d'  ogni  parte  intero,    * 
E  del  vario  color  che'I  panuo  ingombra, 
Un  fa  il  manto,  un  la  carne,  un  altro  Tombra. 

28 

Palla  nel  panno  suo  snperbo  e  vago, 
L'  alma  cittu  d' Atene  adombra  ,  e  pinge, 
E  vi  fa  il  promontorio  Ariopago 
Sacrato  a  Marte  :  ove  colora ,  e  finge  , 
Di  Giove  la  divina ,  e  regia  imago, 
Che  con  dodici  Divi  un  arco  cinge  ; 
E  V  aere  di  ciascuno  ha  s)  ben  tolto  , 
Che  qual  sia  ciascun  Dio ,  dichiara  i\  volto^ 

Giove  nel  mezzo  imperioso  siede  ^ 
Gli  altri  sedono  bassi ,  egli  eminente ; 
Quivi  '1  Rettor  delle   JNereide  fiede 
H  fertile  terren  col  suo  tridente ; 
E  del  suo  grembo  uscito  esser  si  vede 
Un  feroce  destrier  bello  e  possente : 
E  la  terra  arricchisce  di  quel  bene, 
Per  dare  il  nome  aila  citta  d'  Atene. 

5o 

Di  scudo,  e  di  celata  arma  se  stessa 
Con  r  asta  in  man  religiosa  ed  alma : 
Tien  nel  petto  d'acciar  Medusa  impressa^ 
Ch'  ignuda  a  lei  mostr6  la  carnal  salma  ^ 
Ep^  la  grazia  airuom  da  lei  concessa 
Lieta  si  vede  a  riportar  la  palma  : 
i.Cbt':eUA.alIfi  terra,  allor  di  quel  bea  pnva> 
Fe  pariorir  la  fmtoioia  OUva* 

^   JlisCMI.  f^A  tt  v^  ^& 
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Telajugo  vincta  est ;  stamen  secemit  anmdo*       55 

Inseritur  medium  radiis  subtegmen  acatis  ^ 

Quod  digiti  expediunt ,  atque  inter  stamina  ductum 

Percusso  feriunt  insecti  pectine  dentes. 

Utraque  festinant  y  cinctaeque  adpectora  vestes 

Brachia  docta  mwent,  studio  fallente  laborenu      60 

lUic  et  Tjrium  quae  purpura  sensit  aenum 


55.  Jugo.  Transversae  perticae ,  cui  telae  stamen  alUgatur  ei  ii 
tur :  sequiturque  accuratissime  telae  texendae  hjrpotjrposis. 

56.  Sublegmen.  Id  est,  quod  stamini  inseritur  ,  quod  etiam  trama 
vocatur,  Radiis  aculis.  Radius  instrumentum  est ,  quo  textores  subtegmm 
inserunt  stamini. 

57.  Atque  inter  stamina  ducturo.  Periphrasis  est  Sublegminis.  U  emm 
dentibus  pectinis  inculcatur. 
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VeggODsi  in  atto  star  gU  arbitri  Dei^ 
Che  lo  stupor  dimostran  nelle  ciglia  ^ 
E  coronar  della  vittoria  lei , 
Ba  cui  Ja  dotta  terra  il  nome  piglia  ^ 
E  per  farle  veder  di  quai  trofei 
Dee  trionfar  la  temeraria  ficlia  ^ 
Fa  quattro  istorie  d'uomini  arroganti, 
Che  d'agguagliarsi  osaro  ai  Numi  santi. 

32 

Emo  gia  Re  di  Tracia  ebbe  consorte 
La  bella  Rodopea  figlia  d'  un  Fiume : 
Questi  arm6  di  superbia  il  cor  si  forte , 
Che  fe  adorarsi  qual  celeste  Nume; 
E  questo  vano  error  cec6  di  sorte 
Alla  moglie,  ed  a  lui  Y  intcrno  lume , 
Ch*  egli  chiamar  si  fe  Giove ,  e  Giunone 
Fe  nominar  la  figlia  di  Strimone. 

33 

Sdegnato  il  ciel  del  glorioso  afFetto , 
Lor  trasformar  la  tropp'altera  fronte, 
E  questa  e  quel  coa  glorioso  aspetto 
Domin6  i  vicin  coDi,  e  fessi  un  monte^ 
L'angolo  superior  destro  fu  eletto 
Per  far  quest*  opre  manifeste  e  conte : 
Neir  altro  incontro  a  questo  si  vedea 
L'  orgoglio  della  misera  Pigmea. 

Gik  quest'  altera  madre  si  di^  vanto 
D'  esser  piu  d'  ogni  gra^ia  adorna  e  bella  > 
Nel  tempia  di  Giunon  divoto  e  s&nto 
Di  lei  del  maggior  Dio  moglie ,  e  sorella ; 
AU^iraconda  Dea  dispiacque  tanto» 
CKe  le  lolse  V  effigie,  e  la  favella , 
Gli  alluog6  il  collo ,  e  1  pid ,  V  impiumd  poscia » 

'Mnmroy  cht  le  fe  fino  «Ih  coscia. 
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Texitur^  et  teniiesparvi  discriminis  umbrae: 
Qualis  ab  irnhre  solet  percussis  solibus  arcus 
Injicere  ingenti  iongum  ciavamine  caelum  ; 
In  quo  dis^rsi  niteant  cum  milte  coloreSy  65 

Transitus  ipse  tamen  spectantia  lumina  fattit. 
Usque  adeh  quod  tangit  idem  est :  tamen  ultima  distant^ 
Jllic  et  lentmnjilis  immittitur  aitrum  ^ 


\ 


6a.  Tennes  parvi.  ^pie  appasiieque,  ex  arie  et  ratione  physica  aiqu^ 
optica.  Umhrae ,  inquit ,  gradatim  per  colorum  levia  discrimina  decU- 
nantes  ,  faciunt  ut  imagines  surgere  et  extare  videantur  ;  non  secus  ac 
radii  Solis  in  roridam  o^^amque  nubem  se  fundentes  rcfractique  fallunt 
visum  variosque  rrpraesentant  Iridis  colores, 

64.  Loogiim  coeltim.  Longam  aeris  partept. 

6Q,  Transilus.  Unius  ,  inquit  ,  coloris  ad  aliHm  transUus ,  fft^lffj  4^ 
fipit  s  guia  cum  sint  diversi  /  iidem  tamen  em  vid^tWn 
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IS'6ra  a  costei  par  dianzi  ribellato 
Quanto  il  regoo  Pigmeo  dominio  serra : 
Ond'elIa  avea  per  racquistar  lo  stato 
Fattauna  lega,  e  mossa  una  gran  guerra^ 
Poi ,  sebbeu  le  fu  il  pel  trasfigurato , 
I  popoli  assalt6  della  sua  terra> 
I  quai  son  alti  un  piede  e  mezzo^  o  due^ 
£u  oggi  ancor  la  guerra  han  con  le  Grue^ 

36 

Questo  il  superiore  angolo  manco 
Pinge  lavor ;  ma  il  destro  inferiore 
Mostra ,  ch'  Antigonea  non  ebbe  manco 
Vano  superbo  e  glorioso  il  core ; 
Piu  illustre  haggio  il  volt*io  vermiglio  e  bianco^ 
(Disse)  e  di  maestade,  e  di  splendore, 
E  di  miir  altre  parti  aliere  e  nove 
Della  gelosa  Dea,  moglie  di  Gio^^e. 

Ma  sd  fa  la  Pigmea  venire  un  mostro 
Giunon  (  perpetua  a  lei  noja  >  e  vergogna  ) 
Ben  tolse  a  questa  ancor  le  perle,  e  1  ostro 
Per  la  tr6pp'alta  glorid,  ov'ella  agogna: 
Le  ie  sottiilo  stinco^  il  collo,  e'l  rostto^ 
£  la  forma  le  di^  d'  una  Gicogna  ^ 
N6  le  giovd  r  allor  temuta  mano 
Del  pAdtb  Laomedonte  Rci  Trojano. 

Uangolo  mferior  destro  dipinge 
L'ira  celestial,  la  dostei  pena; 
Ma  il  manco  inferior  figura,  e  pinge, 
ComeGiunon  un  altro  orgoglio  affrend: 
Qaaoto  Timperio  Assirio  abbraccia,  e  cinge 
Fra  ii  regno  Medio,  e  la  Tigrina  arena., 
Gnara  resse  cii  lieio,  c!  felice, 
Se  mesto  no  irendea  Giunone  ultrice. 


Sgo  P.  ovron  nasohis 

Et  vetus  in  teld  deducitur  argumentum. 

Cccropid  Pallas  scopulum  Mavxjrtis  in  arce       yo 
Pingit  y  et  antiquam  ae  terrae  nomine  litenu 
Bis  sex  caelestes  medio  Jo^e  sedibus  altis 
Augustd  gra^itate  sedent:  sua  quemque  Deorum. 
Inscribit  facies.  Jovis  est  regalis  imago. 
Stare  Deum  pelagi ,  longoque  ferire  tridente  ^5 


6g.  Yetas  argameotuni.    Antiqua  fahula.  Deducltar.  Effingiturm 

Fab.  IV.  Arg.  Cecropia  Pallas  elc.  Mioerv«  telae  suae  iatexait  conlen* 
tionem  de  urbe  Atkenaram  inter  se  et  Neptonum  habitam,  qni  lacn  falso 
in  arce  edito  ,  stbi  eam  possessionem  \indicabat,  ipsa  aatem  oliva  a  m 
arbore  inventa.  Item  ,  Rhodopeo  Tbreiciam  et  Haemum ,  qui  pari  insania 
et  amore  coojugii  lovis  ac  luoonis  abusi  erant  oominibus ,  et  ob  id  ia 
montes  transfigurati.  Pjgmaeae  quoque  casum  addit ,  quae  a  lunone  in 
gruem  versa  est.  Item  ^  Aatigonem  Laomedootis  (iliam ,  quam  ,  quod  cuoi 
love  coiisset  ob  admissum  facinus  luno  transfiguravit  in  cicoliiam.  Cjnarae 
praeterea  regis  Assyriorum  filias  ob  insolenliam  ab  eadem  dea  ia  gradam 
templi  seu  lapidem  mutatas.  Per  quae  ezempla  fraogi  illa  posset »  deqae 
Minervae  nomine  certior  fieri  $  finemque  operi  suo  arborem  suani  oliTam 
imposuit. 

70.  Gecropia  arce.  Alheniensi ,  a  Cecrope  Mhenarum  rege.  Scopalaok 
Collem  Martis ,  Areopagum  ^  in  quo  causam  dixerat  apud  la.  Deo»  jm 
dices  de  caede  Halirrhothii ,  accusante  patre  Neptuno. 

73.  Augusta  gravitate.  Sacra  majestate.  Sua  quemque-deomai  inscribiU 
Hoe  €si  9  unusquisqua  ieorum  propria  ejffingitur  figurd*  *       * 
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Fur  gi^  $1  vaghe  e  graziose  e  belle 
Le  figlie  del  Re  Cinara ,  e  si  dive , 
QaaDt'aItra,  di  cui'lmondo  oggi  favelle 
O  per  voci  Romane,  o  voci  Argive: 
Ma  fur  ben  empie  a  par  d'ogni  altra  e  felle, 
E  d'  ogni  ben  deir  intelletto  prive , 
Ch'osar  dirsi  piii  belle,  e  piii  leggiadre 
Della  di  Marte ,  e  d'  £be  altera  madre. 

40 

Troppo  prende  la  Dea  d*  ira ,  e  di  sdegno , 
£  for/.a  h  che  lo  sfoghi ,  e  che  lo  scopra : 
Vuo' soddisfare  al  vostro  animo  indegno 
(Disse)  secondo  il  fine,  ond*  egli  adopra  ; 
L  vuo'  che  ogni  vil  uom  del  vostro  regno , 
£d  ogni  altro  stranier  vi  zappi  sopra  ^ 
Quel  bel  ch*  avete  al  mio  ^ume  preposto , 
Yuo'  che  ad  ogni  vii  pie  sia  sottoposto. 

Innanzi  alle  gran  porte  del  suo  tempio 
G>Q  rabbia «  e  con  furor  le  corca ,  e  stendc , 
£  con  lor  troppo  obbrobrioso  esempio 
Scale  del  tempio  suo  le  forma ,  e  rende : 
Talch^  su'l  sasseo  dosso  il  buono ,  e  Tempio 
£  quando  entra ,  e  quand'  esce,  or  sale,  or  scende , 
Quell^  uniche  bellezze  alme  e  supreme 
Offd  indiscreto  pi6  calpesta  e  preme. 

Frenate  alteri  £roi  Y  ingiusto  orgoglio 
C!on  un  ben  forte ,  e  ben  tenace  freno , 
Armate  il  cor  d*  amore ,  e  di  cordoglio , 
£  non  d'ambizione ,  e  di  veleno, 
Sicch^  r  ira  di  Dio  non  dica ,  lo  voglio 
D'ogni  uom  piu  abbietto,  e  vil  farvi  dameoOi 
E  dell*  onor  viprivi,  e  del  reame^ 
£  fiuMiia  obhiotto  «d  ogni  riso  ii  ^ 


Zq2  p.  ovidii  kasonis 

jispera  saxa  facit ,  medioque  e  vulnere  saxi 
Ejrsi/uisse  f&rurn  ;  quo  pignore  vinclicet  lurhem. 
jft  sibi  dat  clypeum^dat  acutae  cuspidis  hastam; 
Dat  galeam  capiti :  defenditur  aegide  pectus. 
Percussamque  sud  simulat  de  cuspide  terram         80 
Prodere  cum  baccis  foetwn  canentis  olivae; 
Mirarique  Deos  :  operi  victoria  Jinis. 


^7«  £z8iluisse  fretam.  Ferum  pleritfue  veieres^  ut  de  equo  iHteUigdtur 
quod  ei  alii  Jam  monuerunt.  Sic  apud  f^irgiL 
*—  hastam 
Id  latus  inque  feri  curvam  compagibus  alvara 
Gont^rsir. 
neque  aUier  passim  aueiores,  Fretum.  Ita  leg.  erudifiores,  moii  auctoriiete 
rarronis ,  enatam  in  ^thenarum    arce  olivam  »    ^ed    et   etnanantem  moX 
aqnarum  scaturiginem    scribenlis ;    consultum    itaque    oraculum     Cecropt 
tum  regnnnte ,  responsum  Spectare  haec  ostenta  ad  contentionem  Neptuni 
et  Palladis  de  nomine  tt  tutela  urbis,  vicisse  Minervam  in  sufftagiis  uno 
Joeminarum  calculo  etc,  quod  conjirmant  staiuae  duae ,  de    quibuM    Pau* 
sanias  in  Alticis^ 

8a.  0^>eri.  Opus  ciausit  oUs^a  ^  pacis  sfmbolum ,  in  suffragiis' vUiori^ 
ver,  101.  •  .  '         *' 


» . .  l 
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Come.al  misero  padre  si  riporta, 
Che  r  infeUci  figlie  son  di  sas;$o; 
E  che,  chi.va  per  la  sacrala  porta,       - 
PoasurVIor  dpsso  il  noo  pietoso  passQ^  .  .    * 
Piactgeildo  ad  abbracciar  )a  pietra  morta 
Corre,  eresta  di  spirto  igoudo  e  casso: 
Stataa  si  fa,  che  si  consuma,  ed  ange, 
E  su  le  figlie  immarmorate  piange. 

f  r 

Avea  si  hen  la  Dea  tutta  distinta 
Nella  belFopra  questa  istoria  intera, 
Che  non  Favreste  detta  ombra  dipinta, 
Ma  ben  ui  *  azion  vivace  e  vera : 
La  margine  d'un  fregio  rest6  tinta, 
Dove  ramo  con  ramo  intrecciat*era, 
Del  frutto,  che  i  pacifici  in  pregio  hanno, 
£  con  Tarbore  sua  di^  fine  al  panno. 

45 

L*  altra  mostr6  con  bel  compartimento 
Nella  sua  dotta  e  ben'intesa  trama 
Giove  tutto  alUamor  lascivo  intento, 
Che  la  figlia  di  Ceo  vagheggia,  ed  ama; 
Bench^  render  nol  vuol  di  lei  contento 
La  vergine,  ch'Asteria  il  mondo  chiama: 
Ma  Giove  cangia  la  celeste  scorza, 
£  si  trasforma  in  Aquila ,  e  la  sforza. 

Dipinge  Taltro  mal,  che  poi  le  awenne, 
Che  Giove  segui  ancor  q-uest^infelice; 
Ma  per  pieta  gli  Dei  le  dier  le  peune, 
£  la  cangiaro  in  una  coturnice : 
Alfin  su'l  mare  Icario  il  vol  rjtennci.j 
Ma io  sdegnato  Dio  con  mano  ultrice, 
Poi<ifa6  H  suo  amor  di  buovo  non  iihpetra; 
La  fa  sopra  qaei  loar  nota^  di  pi^tra. 
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Ut  tamen  exempUs  intelligat  aemula  laudiSj 
Quod pretium  speret  pro  tamfurialibus  ausis; 
Quatuor  in  partes  certamina  quatuor  addit  85 

Gara  colore  suo,  brei^ibus  distincta  sigillis. 
Threiciam  Rhodopen  habet  imgulus  unus ,  et  Haenum; 
Nunc  geUdos  montes^  mortaUa  corpora  quondam, 
NonUna  summorum  sibi  qui  tribuir%  Deorum. 


86«  BreTibas  sigillU.  Paivis  signU. 

87  Threiciam.  ^mus  rex  Thradae  Mhodopen  Strymonis  fiw.  JMtm 
duxeraU  Hanc  cum  iUe  Junonem  appeliaret ,  illum  Bhodope  Jofnm^  ii 
montes  mutati  sunt.  Haematn.  Haemon  decem  veterOi% 

89.  Sttminonim  deorttm.  Jovh  oi  JunoniSn^  -    '  * 
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Isola  9  detta  Ortigia ,  in  mar  la  forma : 
E  perch^.  a  Giove  il  suo  fuggir  dispiacque , 
Ngol  sol  meotre  stamp6  per  terra  Y  orma , 
Ma  poich'  al  dorso  sao  la  penna  nacque , 
VoUe  ch*  a  galla  questa  nova  forma 
Su  'i  mir  fnggisse  dal  furor  dell'  acque; 
Gosi  notando  and6  senza  governo 
U  Qrtigia  un  tempo  ,  ove  mandoUa  il  vemo. 

4« 

.  Per  far  chiara  apparir  pone  ogni  cura 
La  sfrenata  libidine  di  Giove , 
£  la  sua  troppo  barbara  natura , 
Mentre  se  ve«tep  e  altrui  di  forme  nove: 
Leda  nel  panno  poi  tesse ,  e  figura , 
£  fa  clie  na  bianco  Cigno  in  sen  le  cove, 
£  mostra  che  V  augello  h  il  maggior  Nume , 
Che  asoonde  il  nero  cor  con  bianche^piume. 

49  ' 

Tindaro  Re  d'  £balia  fu  consorte 

Di  Leda ,  la  quale  Testio  ebbe  per  padre ; 

Giove  in  forma  di  Cigno  opr6  di  sorte , 

Che  d*un  uom ,  e  tre  figli  la  fe  madre: 

Fra  gli  altri  di  queiruovo  usci  la  morte 

Delle  superbe  g\k  Trojane  squadre : 

Dico  colei  ch'  ebbe  sl  raro  il  volto , 

Che  oe  fa  il  mpndo  sottosopra  volto. 

".    "    "  .  '.'  5o     \ 

Vi  fe  colei ,  cV  ha  il  titol  d'  esser  bella : 
Un  mondo  appresso  a  lei  pinse,  ch-  ardea,     . 
£  nella  man  le  pose  una  facella , 
Onde  le  dava  il  fuoco ,  e  V  accendea* 
Votte  mostrar  la  stolida  donzell^  ,.^ 
Che  did  pensier  venereo ,  che  rendea 
ffbb  iuttgto  fl  Re  del  regno  alto  e  giiDcoiido> 


•^•i  «;    .'.'4  ;  i. 


•   i  .    - 
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Altera  Pygmame  fatum  miserabile  matris  90 

Pars  habet.  nanc  Junovictam  certamine  jussit 
Esse  gruem :  populisque  suis  indicere  bellum. 

Pingit  et  Antigonen  ausam  contendere  ifuondam 
Cum  magni  consorte  Jos^is;  quam  regia  Juno 
In  volucrem  vertit^  necprofuit  Ilion  illi^  g5 

Laomedonve  pater,  sumtis  quin  candida  pennis 


■  »•::   r.ty  I<#i 
*    '         '  r 


I . 


go  Altera  Pygmaeae  iatam.  In  seeundo ,  inquU  ,  telae  anguto  Jepida 
erat  mutatio  Pjgmaeae  mulieris  in  gruem ;  quqd  se  ut  pulehriorem, 
Junoni  anteferre  ausaforet,  Pjgmaeae  malris.  Pfgmaeae  mulieris.  Pygmaei 
namque  sunt  populi  montana  Indiae  incolentes  ,  quorum  longissimi  pedes 
duos  non  excedunt,  Hi  assiduum  cum  gruibus  bellum  gerere  dicunlur. 
GtHius  lib,  g.  cap,  4-  Altera.  Gerana  matrona  a  popularibus  Suis  Pfg^ 
maeis  pro  numine  culta,  Deos  prae  se  contempsit ,  Junoneni  maxime  et 
Dianam  ,  quarum  indignatione  in  gruem  est  conversa ,  infestissimam  P^* 
gmaeis  hostem ,  qui  illam  venerati  fuerant,  Athenaeus  lib,  9.  capi  iir 

93.  ADtlgoneo^  Laomcdontis  Jiliam,  ob  spretatk  Junonis  formam,.  msh 
iatam  in  Ciconiam  :  cujus  dc  natura  PUa*  l,  10  cap,  a3.  ct  Pierius  L  17* 
Hieroglyph, 


\ 
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I  due  non  pinse  giA ,  che  V  iiovo  stesso 
Die  fuora ,  che  fu  Castore ,  e  PoIIuce : 
Cb'avrebbe  fatto  un  testimonio  espresso, 
Che  dal  divino  amor  nasce  la  luce , 
Ch\'ognun  di  lor  fu  trasformato ,  e  messo 
Nel  cerchio  del  Zodiaco  ,  ov*ancor  luce* 
Ch' un  voler  dato  al  ben  fu  sempre  in  due  , 
E  s' abbracciano  ancor  fra  1  Cancro,  el  Bue 

62 
Mostrdpoi  comeSatiro  si  feo, 
E  con  la  bella  Antionea ,  che  nacque 

Nell'  isola  di  Lesbo  di  Nitteo, 

Moglie  d'  un  Re  Teban  con  frode  giacque ; 

Pinse  il  repudio  ancor  del  Re  Liceo , 

A  cui  la  moglie  poi  tanto  dispiacque, 

Qie  fe  con  altra  il  nuzial  convito, 

E  lei  star.fe  iu  prigiou  senza  marito. 

53 
Gravida  di  due  figli  fa  in  prigione 

Starla  Liceo ,  poiche  1  connubio  scioglie ; 

Dipinge  poi  come  d'  Anfitrione 

La  forma  vuol  per  ingannar  la  moglie; 

Seco  la  casta  Amena  in  letto  il  pone, 

E  compiace  innocente  alle  sue  voglie; 

E  con  queste  lascivie ,  e  questi  inganni 

Nota  i  pensier  di  Giove  empj  e  tiranni. 

Dipinge  poi ,  come  la  bella  Egina 
Figlia  d' Asopo  andando  un  giomo  a  caccia 
Nella  stagion ,  che  la  gelata  brina 
Ne^pijt  piccioli  giorni  il  mondo  agghiaccia  ^ 
Essendo  dalla  gelida  pruina 
Tutta  trafitta,  a  caso  alza  la  faccia, 
JXoYe  su  un  colle  iu  uno  ombroso  locp 
8porge  fra  tronco ,  e  trooco  ard^re  ua  focOv 
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Ipsa  sibi  plaudat  crepitante  ciconia  rostro. 

Qui  superest  solus  Cinjran  Jiabet  angulus  orhum ; 
Isque  gradus  templi  natarum  memhra  suarum 
Amplectens ,  saxoque  jacens ,  lacrjmare  videtur.  i  oo 
Circuit  extremas  oleis  pacalibus  oras. 
Is  modus  est ,  operique  sudfacit  arborejinem. 

Maeonis  elusam  designat  imagine  tauri 


96.  Qui  superest  solas  Giojran.  Cinjrras  Asjyrlorutn  rex  fiUmi  hakwit 
pulcherrimas ,  quae  se  Junoni  praeferre  aasae  jueruni ;  quare  indigmaU 
Juno  eas  in  gradus  iempti  sui  commuiavii ,  ac  palrem  gradus  ipsos  pro 
filiarum  eorporihus  amplecientem  iiidem  in  saxum  eommuimni,  Cinjrram. 
Forie  a  xcvupeB^ac,  quia  saxo  jaeens  lacrymare  videiuip  nequ€  mim  iden 
esi  cum  Mjrrhae  patre  ,  de  quo  lib.  ao. 

101.  Pacalibus.  Pacijeris  ac  pacem  significaniibus,   Circuit.    Praeiext» 
hani  limhum  undique  olcae  ,  pacis  insignia  ,  ui  modo  v.  8a. 

Fab.  XX.    Arg.  Picta  in  tela  arachnes.  Maeonis  elusam  designai  imagi- 
ne  tauri.  Arachoe  aulem ,    ut    videretur  per   opera   respoadisse    sequenlui 
telae  intexuil:  lovem  ia  taurum  versum  ob  Europae  amorero.  Eurodemqae 
fecit  iu  aquilam  con%ersam,  ut  comprimeret  Asteriem.  Eurodero  ia  oloreiiiy 
iit  Ledam  Theistii  filiam  coroprimeret.  Eumdem  in  Satjruro  ,    ut   Kjcteida 
Kictei  filiam  comprimeret.    Eumdem  ia   Amphilrjona  ,   ut   Alcroenani   Ele* 
ctrionis  filiaro  comprimeret.   Eumdero  in  aurum  ,  ut  Danaeii  Acrisii    filia.ii 
comprimeret  :  ut  Asopidam  autem^  eumdem  in  igaem.  Eurodem  in    pasto* 
rem  ,  ut  Mnemosynem  comprimeret ,  et  in  serpentem  ,  eundem  ,  ut  Deoi- 
dam.  Deinde  Neptuui  etiaro  «upiditatem  inserit  :  ita    at    doceret    eum    in 
juvencum  esst:  routatum ,  ut  ^oli  filiam  slupraret.  In    amnem    Eaipeum , 
ut  Aloei  uxorero.  la  arietem»  ut  Bisaltidem    coropriineret.  Item    ia   eqaam 
ut  Cererem,  et  Gorgonem  Medusam,  ex  qua  equus  Pegasus  proditur  faisse» 
ia  delphinum,  ul  Melanthe  comprimeret.  Apollinis  praeterea  ineademcoDteo- 
tione,  amoris  furta  intcxuit,  indicans,  eum  in  accipitrem  interdum  coaversum 
iaterdum  iu  leoaem,  ali-is  ia  pastorem,  ut  Issea  Macarei  filiam  comprimeret. 
Post  haec,  ut  Liber  pater  quoque  in  uvam  versus,  ut  Erigoneni  comprimeret. 
£t  Saturnus  praeterea  versus  in  equum  ,    ut    Philiram    Oceaili   iiliaiD»  CX 
^a  Cbirooa  ctntaarum  tidetor  procreasse »  comprimtrei»  ' 
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Subito  va  la  misera  donzella 
Per  disgombrar  da  se  F  orrido  verno 
A  ritrovar  V  incognita  facella, 
Dove  il  foco  splendea  nel  bosco  intemo, 
Presa  di  fiamma  avea  forma  novella 
Per  goder  questa  Egina  il  Re  supemo : 
Si  scalda ,  e  sta  la  gelida  fanciulk , 
£  col  caldo  di  Giove  il  vemo  annulla : 

56 

Mentre  ch'ella  si  scalda ,  e  maraviglia 
Gome  Faccesa  fiamma  arda  si  sola , 
Giove  la  vera  sua  sembianza  piglia , 
£d  ad  Elgina  il  fior  virgineo  invola : 
Gravida  lascia  poi  la  bella  figlia , 
£d  air  imperio  suo  contento  vola*; 
£  la  pittura  h  si  distinta ,  e  certa , 
Che  tutta  questa  fraude  mostra  aperta. 

Mostra  poi ,  come  in  forma  di  Pastore 
La  bella  Nimosina  inganna ,  e  gode ; 
L'  ultimo ,  che  da  fuor,  di  Giove  amore 
Descrive  di  piu  iufamia ,  e  di  piu  frode : 
Gh'  arse  (se  a  creder  s'  ha)  d'un  tale  ardore , 
Ghe  del  pii!i  rio  non  si  ragiona,  o  s'ode; 
D'una  arse  il  Re  deir  anime  beate 
(^ial'era  figlia  a  lui^  consorte  al  frate. 

58 

Mentre  gode  Proserpina  la  luce 
Del  pianeta  piu  chiaro  e  piii  giocondo , 
S'innamora  di  lei  Teterno  Duce, 
Quel  che  del  seme  suo  la  diede  al  mondo: 
'Qaell^^mimal  si  fovma  .ei^  che  conduce 
'  Serpeudo  altero  il  suo  terrestre  pondo : 
£  ^bvto  Vcld^  'M  seder  taJ^^  eiba » 
Serpe  tf*  con  h — "  -«-  ^  — — 
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Europen :  verum  taurum ,  fivta  vera  putares, 
Ipsa  videbatur  terras  spectixre  relictas , 
Et  comites  clamare  suas,  tactumque  vereri 
Assilientis  aquae;  timidasque  reducere  plantas. 
Fecit  et  Asterien  aquild  luctante  teneri  ; 
Fecit  olorinis  Ledam  recubare  sub  alis. 
Addidit,  ut  Saljrri  celatus  imagine  pulchram        i  lo 
Juppiter  implerit  ^emino  Nicteida  foetu. 


109.  Fecit  oloriDis.  Jupiter  Ledae  amore  eaptus  i/i  cygnum  mutaiM 
ea  potitus  est ,  quae  ovum  dicitue  peperisse ,  ex  'quo  Castqr  ,  Pellux  H 
Htlena  orti  esse  fingunlur.  Aquila.  Joi*e  aquilae  formam  auumctUie  ^  itf 
^sterien  in  cdturnicem  mutatam  raperet. 

XII.  I^jcteida.  AnUopem  Njctaei  JUiam^ 
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Non  teme  la  Reglna  cV  Acheronte 
Del  serpe  altier,  clel  Inciclo,  e  dell'oro, 
Clie  per  rinaperio  ch'ha  di  Flegetonte, 
AU'  Krinni  comanda,  e  a'  serpi  loro ; 
Poiche  non  sa  che  la  viperea  fronte 
Nasconda  il  Re  del  sempiterno  coro, 
Per  pigliarlo  ,  sc  puo'  V  attende  al  varco  , 
Ch*arricchir  viiol  di  lui  lo  stigio  Parco. 
60 

Lieto  pigliar  si  lascia  il  serpe ,  e  prende 
Piacer  di  Ifei ,  che  se  Y  ha  posto  in  seno  ,    ^ 
Poi  dal  foco  istigato  che  V  acceude , 
Deposto  ogni  vipereo  empio  veneuo , 
Con  la  forza  celeste  la  distende 
Sopra  Terboso  e  morbido  terreno; 
E  si  vedea  nel  panno  manifesto 
Un^  si  nefando  ed  obbrobrioso  incesto. 

61  ^ 
Scoperti  ch'  ha  gV  ingiuriosi  danni 

Del  maggior  Dio,  che  rUuiverso  move, 
Pinge  niiir  altri  forti ,  empi ,  e  tiranni , 
E  si  volge  a  Nettuno ,  e  lascia  Giove : 
Ch*anch'ei  rivolto  a'muliebri  inganni 
Ogni  di  si  vestia  di  forme  nove ; 
Si  fe  ua  Ubin  nel  regno  di  Sicauo, 
Dove  ingann6  la  Dea  del  miglior  grano. 

62  ^ 

Che  tosto  ch'  ei  se  la  senti  su  '1  dorso , 
Comiaci6su  Tarena  a  passeggiare, 
La  trasse  alfin  contro  il  voler  del  morso 
Fuor  del  hto  Sican  per  V  alto  mare, 
E  sopra  un  duro  scoglio  ferm6  il  corso 
Per  r  amoroso  suo  desio  sfogare , 
Pinge  la  lana  poi ,  la  seta ,  e  l^oro , 
Come  r  istesso  Dio  si  fece  un  toro. 

Metam.    Fol.  Jl  %6 
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Amplxitryon  fuerit ,  quum  te  Tirjnthia  cepit; 

Aw^us  ut  Danacn ,  Asopida  luserit  ignetis '; 

Mnemosjnen  pastor:  varius  Deoida*  serpens. 

Te  quoque  mutatum  tor^o,  Neptune ,  juyenco         1 15 

Virgine  in  JEolid  posuit ;  tu  visus  Enipeus 

Gignis  Aloidas ,  aries  Bisaltida  fallis. 

Et  te  yjlas^a  comas ,  frugum  mitissima  mater , 


119.  TirjDthia.  Alcmena  Tiijntha  erat  urbs  jirgis  vicina  in  qua  nu- 
iiithatur  Hercules,  Ampliilryou  fuerit.  lupiter  Alcmenae  amore  caplus 
in  Amphitrjronem  illiuS  maritum  conversus  cum  ea  concubait,  Herculemque 
ex  ea  suscepit, 

II 3.  Aureus  nt  DaqaeD.  Danae  Acrisii  Argivorum  regis  Jilia  a  Jo- 
ve  y  in  aureas  guttas  ihutato ,  compressa  y  Perseum  genuisse  in  quarto 
narrafur,  Luserit  ignis.  Nam  Juppiter  in  ignem  conversus  jEginam  Asopi 
Jluvii  /iiiam  compressit ,  exque  ea  jEacum  suscepit,  Asopida.  jEginam 
Asopi  filiam. 

11 6.  Aeolia.  Eoli  filia,  Virgine.  Arne  jEoli  Jilia  ,  de  qua  Diodorus 
lib,  5«  Eoipeus.  In  fluvium  Enipcum  mutatus  Neptunus  ex  Iphimedia 
Aloei  uxore  genuit   Othwn   et  Ephiaitem. 

117.  Arics  Hoc  de  Theophane  Bisaltidis  filia  narrai  Higynus  fah* 
188.  Bisaltida  fallis.  Apud  Higynum  capite  88.  legitur,  cum  'VheophaM 
concubuisse ,  unde  natus  est  aries  Chrjrsomallus  ,  qui  Phryxum  in  Col- 
ehos  vexit, 

118.  Et  te.  At  te  rectius  prior  JBrfurt,  et  tres  alii,  Frugum  milissi- 
n)a  mnlcr.  Periphrasis  est  Cereris.  Et  te.  Ceres  ex  te  in  equum  conver- 
so  ,  ef  ipsa  prius  in  equam,  peperit  filium  cujus  nomen  g  -  -:\ic  axt).c^^i 
ejffari  non   iicet  :   mox  et   Ariona  equum.    Pausnnias  in   Arcadicis. 
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Qie  (1*  Eolo  una  leggiadra  e  bella  figlla , 
Detl*  Arne  ,  con  qiiel  pelo  inganna  ,  e  porta, 
Del  fiuine  Enipeo  poi  la  foriua  piglia , 
Sopra  il  cui  lito  una  fanciulla  ha  scorta 
Della  troppo  snperba  e  rea  famiglia 
Di  Salmoneo  che  sola  si  diporta; 
E  di  lei  nella  forma  d'  Enipeo 
Due  figliuoli  acquistd  Pelia ,  e  Neleo 

Pinge  piu  giu  come  nel  fiume  stesso 
Cangiato  il  Re  del  mar  sulF  aurea  arena 
La  gran  moglie  d'AIoo  si  tira  appresso, 
E  con  rignude  braccia  Tincatena: 
E  com'  egli  acquistA  di  quello  eccesso 
Dae  figli  cos\  grandi  edital  lena 
Cli'al  ciel  fer  guerra  ,  e  tennero  in  disparte 
Tredici  mesi  imprigionato  Marte. 

65 
Colora ,  come  in  forma  d'  un  montone 
La  bella  figlia  inganna  di  Bisalto , 
La  qual  sul  bianco  suo  velo  si  pone , 
Ed  egli  entra  nel  mare ,  e  nuota  in  alto: 
Lunge  r  atterra  poi  dalle  persone , 
E  seco  viene  alT  amoroso  assalto: 
Finge  lo  ste^so  poi  Rettor  Marino 
Portar  Melanto  in  forma  di  Delfino . 

66       ^ 

Ma  lasciato  da  parte  il  Re  deironde, 
II  biondo  ApoIIo  trasfigura,  epinge, 
Che  co*vaghi  occhi,  e  con  le  chiome  bionde 
Una  Ninfa  Anfrisea  V  infiamma,  e  stringe. 
Tutto  ei  fra  smorte  piume  il  corpo  asconde 
E  vola,  e  innanzi  a  lei  sparvier  si  finge.- 
Ella  il  prende ,  e  *1  nutrisce  ,  e  in  caccia  il  prova , 
D'un'altra  forma  poi  la  notte  il  trova. 
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Sensit  equum* ;  te  sensit  as^em  crinita  colubris 
Mater  equi  volucris :  sensit  Delphina  Melantho   1 20 
Omnibus  hisfaciemque  suam  faciemque  locorum 
Reddidit.  Est  illic  agrestis  imagine  Phoebus. 
Utque  modh  accipitris  pennas  ^  modo  terga  leonis 
Gesserit :  ut  pastor  Macareida  luserit  Issen. 
Liber  ut  Erigonen  falsd  deceperit  us^d :  1 25 


119  Crinita  Mater.  Medusa  Pegasi  mater ,  L  4*   v,    786. 

lao.  Seosit  Delphina  MelaDlbo.  Melantho  Deucalioni  filia  fuit,  quam 
Neptunus  in  Delphinum  conversus  cognoi^it ,  ac  Jilium  nomine  Delphum 
suicepit. 

133.   Agrestis.  Cum  ^idmeti  pavit  armenta.   l,  a.  v,  68 1. 

i2.^|.    Macareida   Isseu.    Macarei  Jiliam ,    quani    Apollo    in     pastorali 

hahitu  vitiavit ,  ut  hoc    loco    poeta    narrat,  fidetur    autem     Issa    haec 

fuisse  Leshia  ,   Macarei  Jilia  ,  ejus  qui  Jovis   et  CyrentiS  fuit  filius ,  in- 

sulamque   Leshum   tenuit ,  cujus  Jiliae  ,    et   Mjrtilene  et  Methymna  fuere* 

13  5.  Liber  ut  Erigoncm.  f^idetur  de  ea  Erigone  hic  intelligendum. 
e^se  quae  Icari  Jilia  fuit ,  et  postea  inter  sjrdera  relata,  ut  ah  Jligjrno 
dicilur.  Nam  et  hujus  patri  Icario  vitis  propagationcm  Bacchus  deditf 
ipsius  pueilae  mortem  contra  rusticos  Attico.<  pestileulia   ultus    est. 
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Snopre  come  in  Tessaglia  anclaiido  a  caccia 
Una  forniosa  Vergiue  INapea, 
Con  un  orso  crudel  venne  alle  braccia, 
E  s  ajnto  un  Leon  non  le  porgea , 
Tntta  guasta  Favria  Torso  la  faccia; 
Ma  Apollo,  clie  Leon  quivi  parea, 
Uccise  in  siio  favor  T orribil' orso .' 
Poi  lascio  tiitto  urnil  mettersi  il  raorso. 

68 

Giurd  gia  di  seguir  senza  consorte 
La  legge  di  Diana,  e  di  Minerva 
Costei,  ch'  or  lieta  e  deU'  Orsina  morte, 
E  d'aver  quel  Leon ,  che  in  caccia  il  serva  j 
Ma  come  il  sonno  a  lei  le  iuci  ha  morte, 
Di  Venere  il  Leon  la  rende  serva. 
Si  spoglia  di  quel  pel  Tamante  ignoto, 
E  fa  per  forza  a  lei  rompere  il  voto  . 

Aggiunse  a  questo  un  altro  tradimento 
D*  Apollo  volto  airamorose  trame, 
Ch'  Issa ,  a  cui  Qik  mortificato  ,  e  spento 
Avea  il  lascivo  amor  santo  legame, 
Fingendo  a  lei  voler  guardar  Y  armento 
in  forma  di  pastor  la  rende  infame, 
E'I  voto  fatto  a  Delia  romper  feo 
AUa  figlia  gia  pia  di  Macareo . 

70 

Vi  tesse  ancor ,  come  il  Bimatre  Nume 
Della  figliuola  d*Icaro  s*accende, 
E  si  forma  una  vigna ,  e  in  tanto  il  lume 
Neir  uva  che  vi  fa  ,  la  figlia  intende : 
Ella  seguendo  il  giovenil  costume , 
Quanta  ne  cape  il  sen ,  tanta  ne  prende, 
E  la  poita  contenta  al  patrio  tetto, 
Ma  la  nottequel  Dio  si  irova  in  letto. 


4^6  IP.  OVlDII  NASOMS 

Ut  Satiirnus  equo  gernimim  Chirona  crearit: 
Ultima  pars  telae ,  tenui  circumdata  linibo  , 
Nexilibus  Jlores  hederis  habct  intertextns. 

Non  illud  PallaSy  non  illud  carpeix:  Us^or 
Possit  opus.  Doluit  successu  Jlaifa  inrago ;  i3o 

Et  rupit  pictas  caelestia  crimina  vestes, 
Utque  Cjtoriaco  radium  de  monte  tenebat : 


ia6.  Ut  Satarnus.  Ut  Sal.  in  equum  eonversus  ex  PkHyra  genuU 
eentaurum  Chirona.  GeiDiiium  Chirona.  Centaurum ,  qui  ab  interiore  peT' 
te  homo ,  a  posteriore  equus  videbatur, 

137.  Tenui  limbo.  Subtili  fascia*  Est  enim  limbus  fascia  ultimam 
vestis  partem  ambiens» 

Fab.  III.  Arg.  Doluit  successu  virago.  Postquam  Aracbne  ordinata  tela 
cum  contumelia  a  dea  pulsata  esset,  suspendio  se  aflecit.  Sed  ia  uitimo 
casu  propter  studium ,  quod  a  dea  acceperat ,  ia  araneam  irersa  est ,  at 
opere  inutili  nullum  sui  effectum  capere  posset. 

i3i.  Ooelestia.  Telam  Deorum  Jlagitiosa  adulteria  continentem. 

i32.  Cj^toriaco.  Buxeo;  est  enim  CjrtDTum  mons  Galatiae,  abundM 
buxo,  a.  Georg, 
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METAWORPHOSEON  LIB.  VI.  4^7 

D'edera  il  panno  esiremo  nn  fref;io  serra 
tatto  a  grotteschi  industriosie  helli, 
Dove  rerchio  con  cerchio  in  iin  s^^alFerra, 
Pieii  di  semicentaari ,  e  semiuccelh'^ 
Poi  per  dar  fine  alla  Palladia  guerra 
Fan  paragoa  de^figiirati  velli :    . 
E  se  ben  quel  di  Palla  era  divino , 
Di  poco  gli  cedea  TAranneo  lino. 

72 

Quanto  lodd  la  Dea  d' Aranne  Tarte, 
Tanto  danno  la  sua  profana  istoria , 
Che  senza  ofTender  la  celeste  parie, 
Ben  acquistar  potea  la  stessa  gloria. 
Tutto  straccia  quel  panno  parte  a  parte , 
De'celesti  peccati  empia  memoria; 
Per  non  mosirare  a'  secoli  novelli 
Gli  eccessi  degli  zii,  padre,  e  fratelli. 

Poich'  ebbe  alle  figure  ilhistri  e  conte 
Toho  r  onor  ch'  avean  dal  vario  laccio  , 
Si  trovo  in  man  del  Citoriaco  monte 
Da  misurare  il  lin  tessuto  un  braccio: 
E  due ,  e  tre  volte  nell'  Arannea  fronte 
Alzando  piu  ch'  alzar  si  possa  il  braccio  , 
Lascid  cadere  il  Citoriaco  arbusto 
Condegno  premio  al  suo  lavoro  ingiusto. 

74 

Maggior  non  si  pu6  fare  onta  ,  o  dispetto, 
Ch'  opra  schernir  ,  ch*  un  fa ,  conosce ,  e  stima ; 
L'  infelice  donzella ,  che  negletto 
Vede  stracciato  un  vel  di  tanta  stiroa , 
E  percosso  si  sente  il  volto ,  e/1  petto, 
Prende  ana  fune ,  e  monta  a  un  banco  in  cima., 
Col  laccio  annoda  il  collo^ed  una  trave  ^ 
Poi  fida  ai  lino  attorno  il  corpo  gfam 


4o8  P.  OVIQII  NASOKIS 

Ter  (lualer  Idmoniae  frontem  percussit  Arachnes : 
Non  tulit  infclix ,  laqueoque  aniniosa  Iiga\^it 
Gutturo:  pendentem  Pallas  miserata  le^^avit ^         i35 
Atipicita^  f  ii'c  quidemjpende  tamen  ^  imprx)ba  dixit: 
JLcJcque  eadeni  poenae  ,  ne  sis  secura  futuri , 
Dicta  tuo  s^encri^  serisque  nepotihus  esto. 
Post  ea  discedens  succis  Hecateidos  herbae 


i33.   IdinoDiae.  Idmonis  Jiliae  :  supra   vers,    8. 

i^'),    Hecalcidos.    Aconiti  ab  Hecate   filia   Persae    quae    mater    erat 

''"■Irae  ini^enti ,  tfuod  alias   tamen   spuma   Cerberi   natum    dicitur.  Her' 

.  Burbarus  putat  Ovidium  hic  dc  cicuta  loqui  commeni, '  in  Dioscerid. 


METAMORPHOSEOH    LIB.  TI.  4^9 

Ma  pria  che  solFogasse  il  nodo  l'alina , 
Soccorso  a  tempo  all'  infelice  cliede 
Deiralma  Deala  vincitrice  palma, 
Ch'  ebbe  del  pender  suo  qualche  niercede. 
D'  erba  ,  e  venen  la  sua  terrena  salma 
Sparse  con  presta  man  dal  capo  al  piede, 
Poi  disse;  tln  nuovo  corpo  informa,  e  prendi, 
E  vivi  venenosa ,  e  tessi ,  e  pendi. 

Appena  quel  venen  sopra  le  sparse , 
Che  tolse  al  corpo  il  grande ,  il  duro  ,  e'  1  greve : 
Con  picciol  capo  ,  e  ventre  a  un  tratto  apparse 
Un  animal  lanuginoso,  e  breve : 
Un  sottil  pie  venne  ogni  dito  a  farse ,     > 
Che  pende  al  tetto  risupino,  e  leve.- 
Dal  piqciol  corpo  il  Hn  rende ,  e  lo  stame ,  -/ 

£d  incatena  ancor  X  antiche  trame. 

77  . 
Tutta  la  Lidia  giA  freme,  eiisuona 

D' Aranne ,  e  della  Dea  di  torma  ,  in  torma 

E  che/  la  tessitrice  di  Meona 

Eserci^ta  il  suo  lin  sotto  altra  forma, 

La  fama>  che  di  questo  il  mondo  introna , 

Stampa  da  Lidia  ogn'or  piu  Uinge  T  orma , 

Corre  per  tutto  il  mondo  al  Sole,  e  air  ombra, 

E  del  miser  successo  il  mondo  ingombra. 

78  . 
Ognun  si  sbigottisce ,  ognun  risolve , 

Che  offender  V  uom  non  dee  celeste  Nume, 
Perch*  egli  o  T  ofFensore  in  forma  volve , 
Che  segue  in  peggior  corpo  il  suo  costume, 
Ovvero  il  fa  venir  cenere ,  e  polve, 
O  sasso  senza  mente ,  e  senza  lume  : 
Si  sbigottisce  il  nobile,  e  la  plebe 
Eccetto  Nibbe  ,  allor  Regina  in  Tebe, 


.. .  *:   . 
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4 1 0  P.  OVIDII  KASoms 

Spargit ,  et  extemplo  tristi  medicamine  tactae      i^o 
JDeJluxere  comae ,  cumque  his  et  naris  et  anris: 
Fitque  caput  minimum ,  toto  quoque  corpore  parvae 
In  latere  exiles  digiti  pro  cruribus  liaerent. 
Caetera  venter  habet,  de  quo  tamen  illa  remittit 
Stamen  ,  et  antiquas  exercet  aranea  telas.      ''      i45 
Lydia  totafi^emity  Phrygiaeque  per  oppidafacti 


144  De  quo  tainen.  Lege  Ulyssis ^Aldrovandi ,  ei  Antonii  TileH  tfro- 
neam  ,  nec  non   Gazaei  pia  Hilaria  p,  ai. 

Fab.  IV.  Arg.  Lydia,  Niobe  oatnque  Tantali  filia  cum  er  Aiopbioae 
marito  septem  fiiios ,  ac  totidem  filias  genuisset,  se  potius  quam  Latoaani 
irenerandam  esse  conlendebat ,  prohibebatque  nequis  in  suo  regno  Latonae 
sacrificare  auderet.  Quare  indigoata  Latona  ApoUinem  ac  Dianam  rogavitf 
ne  se  tanta  iojuria  affici  paterentur.  Sumptis  igitur  arcubus  ,  el  sagittis 
ad  unum  omnes  primum  Niobes  filios  interemerunt,  quod  quicfem  Ampbioa 
cum  ferre  non  posset ,  seipsum  interfecit.  Niobe  vero  morte  filiorum  in- 
digaata  cum  Diis  maledlxisset ,  et  fiiias  sagittis  confectas  vidit  j  et  ipsaia 
•axuai  quod  etiam  nuac  lacrymare  videtar  9  fuit  comroutata. 


METAMORPHOSeOIY  UB.  VL  4  '  ^ 

.79 
Prima  che'l  matriinoriio  celebrasse 

Niobe  col  Re  dolcissimo  Aiifione , 

E  che  Meoni^,  e   Frigia  abbandonasse, 

Che  lei  vestir  della  carnal  prigione, 

Visto  piu  vohe  avea  TArannee  casse 

Percoter  sii  la  spogHa  del  Montone , 

E  con  piacer  non  poco,  e  maraviglia 

Conobbe  in  altra  eta  ia  patria  flglia. 

80 

Ma  uon  per6  la  pena ,  che  rapporta 
La  fajna,  che  la  Dea  saggia  le  diede^ 
JDel  suo  superbo  cor  la  rende  accorta, 
Deirempia  ambizion ,  che  la  possiede; 
Anzi  tanto  la  gloria  ia  trasporta, 
Ch'  a  quei ,  che  son  nella  celeste  sede, 
Cerca  involar  gPincensi,  e'l  pio  costume, 
Per  arrogarlo  al  suo  non  vero  Nume . 

81 

Chi  troppo  dagli  Dei  talvolta  impetra , 
Di  troppo  alta  superbia  arma  la  fronte: 
Ella  un  marito  avea,  che  con  la  cetra 
I  sassi  dispiccar  facea  dal  monte : 
E  tanta  col  suo  suon  condusse  pietra  , 
Tanto  pin,  tanta  sabbia,  e  tanta  fonte , 
Che  con  rocche  elevate ,  e  forti  mura 
La  sua  regia  citta  rend^  sicura. 

82 

Superba  andava  assai  di  questa  sorte  , 
Ma  molto  piu  che  il  suo  terrestre  velo , 
E  quel  del  soavissimo  consorte 
Origine  traean  dal  Re  del  cielo : 
L*ameno  regno  suo  fertile  e  forte, 
Sotto  temprato  ciel  fra  il  caldo ,  e  !1  gielo 
Pien  d'  abitanti ,  e  di  miilizia ,  e  d'  arte 
ffd  grande  oi^goglio  suo  volse  ancor  parte. 


4l2  P.  OVlDn  NASONIS 

Runior  it ,  et  magnum  sermonibus  occupat  orbem, 
Ante  suos  Niobe  thalamos  cognoi^erat  illam  , 
Tum  cum  Maeoniam  virgo  Sipylumque  colebat. 
Nec  tamen  admonita  est  poend  popularis  Arachaes 
Cfdei^  caelitibus,  verbisque  minoribus  uti.  i5i 

Multa  dabant  animos*  ;  sed  enim  nec  con/ugis  artes , 
Nec  genus  amborum ,  magnique  potentia  regni , 


i48.  Ante.  Hane  Arachnen ,  utpote  popularM  suam  et  cii^m  ,  nth 
uerat  Niobe ,  JUia  Tantali  qui  Phrygiae  et  Ljrdiae  imperitabat  ,  priu' 
squam  nuberet  Amphioni   Thebarum  regi. 

i49'  Sipjlumque.  Opp.  Lfdiae,  infra  v.  3i3.  Maeoniam  Lydiam. 
Maeonia  vero  dicta  est     a  Maeone  flusno  ,  qui  per  iUam  fluit, 

i53.  Nec  genus  amborum.  Nam  ab  Jove  ambo  ducebant  genus,  Amf 
phion\  enim  Jovis  ex  Antiopa  filius  fuisse  dicitur,  Niobe  vero  lovis  ipsins 
neptis,  cum    Tantali   fUia  fuerit. 


METAMORPHOSEON  UB.  VI. 

;  83 

L'  aniino  le  rendea  non  meno  altero , 
Ch'  avea  sl  raro  e  nobile  il  sembiauie, 
Che  non  avea  neirarlico  emispero 
Piu  venerabil  volio,  e  piu  presianiej 
Ma  quel,  che  fe'piu  indegno  il  suo  pensiero, 
E  men  considerato,  e  piu  arrogante , 
Fur  Tuscite  da  lei  membra  leggiadre 
Che  felice  la  fer  sopra  ogni  madre. 

Feh'ce  lei ,  se  conosciuto  tanto 
Non  avesse  il  suo  pregio  e*l  suo  favore , 
E  di  quel,  che  capir  pu6  il  carnal  manto, 
Si  fosse  contentata  umano  onore, 
Sicche  parlando  Findovina  Manto 
Creduto  avesse  al  suo  fatal  furore, 
Che  ammonendo  gh  Eroi,  la  plebe,  e  lei, 
Cosi  scoprl  il  voler  degli  alti  Dei . 

85 

Oggi  6  quel  Heto  ed  onorato  giorno , 
Che  Latona  di^  fuor  Febo,  e  Diana, 
Onde  del  Sole  il  di  rimase  adorno, 
La  notte  della  Dea  casta  silvana; 
Per6  cinga  d^allor  le  tempie  intorno 
Col  popol  suo  la  nobilta  Tebana, 
E  le  madri ,  e  le  raogli ,  e  i  figli  invochi, 
Donando  i  grati  incensi  a'sacri  fochi. 

86^ 

La  Dea  negli  occhi  miei  s'aiEssa  e  mira, 
E  passa  per  le  luci,  e'l  cor  mi  tocca, 
E  nel   pensier  quel  ch'ho  da  dir,  m^ispi''  , 
E  scuopre  il  suo  voler  per  la  mia  bocca. 
Per6  la  voce,  Torgano,  e  la  lira 
Tutt'emp'ia  cVarmonia  rismenia  rocca; 
E.si  servi  ogni  modo  ,  ogni  atto  pio, 
Che  suol  servarsi  in  venerare  un  Dio, 
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4l4  P«  OVIDII  KASOMS 

Sicplacuere  illi  ,  qnams^is  ea  cuncta  placebant , 

Ut  sua  progenies;  et  felicissima  matrum  i55 

Dicta  joret  Niobe ,  si  non  sibi  visa  fuisset. 

Nam  sata  Tiresia  venturi  praescia  Manto 

Per  medias  fuerat ,  di\nno  concita  motu , 

Vaticinata  vias  dsmenides y  ite  frequentes 

Et  date  Latonae,  Latonigenisque  duobus,  160 


i56-  Si  noa  sibi  visa  fuisset.  Niobe ,  quia  plus  aequo  sibi  visa  esl 
felix  ei*asit  infeticissima, 

157.  Nam  sata  Xiresia  Manto.  Manto  filia  fuit  Tiresiae  vatis ,  pA' 
iernae  artis  peritissima  ,  a   qua    Mantua   urbs  Juit  ap^tellata. 

i5b.   Diviiio.  'EvStfatoTU)?  yirgiL    lo.   yE/i.  Falitlica  Manto. 

iSg.   Ismenidcs.    Thcbanae  Jueminae  ,  ab  Isnieno  Jlui*.   Bocotiae* 

160.  Dale  thura.  Sacrijicate  ^  et  ragate,  Lalouigeois  duobus.  Jpollim 
et  Dianae, 


METAMORPHOSEON  LIB;  VI.  4^^ 

La  fatal  figlia  di  Tiresia  appena 
Avea  di  questo  suon  V  aere  cosperso , 
Che  ogni  mortal ,  clie  beve  Y  onda  Ismena , 
Pie  fede  al  suo  vaticinato  verso, 
Gia  la  principal  piazza  e  tutta  piena 
P'innamerabil  popolo  e  diverso, 
E  v^han  tre  altari  eretti  adorni  e  belli, 
Uno  alla  madre ,  e  gli  altri  ai  due  gemelli. 

88 

Ogni  etade  ,  ogni  sesso  il  fato  adempie, 
Veste  ognun  le  piu  ricche,  e  ornate  spoglie, 
Del  verde  alloro  ognuua  orna  le  tempie , 
O  sia  madre,  o  sia  vergine,  o  sia  moglie. 
Di  suoni,  e  supplicanti  voci  s'empie 
L'aria,  s*ornan  le  vie  di  fiori  e  foglie: 
Copron  le  mura  i  razzi ,  e  i  simulacri , 
Ardon  d'incenso,  e  miiTa  i  fuochi  sacri. 

Intanto  vien  la  Imperatrice  altera, 
Spettabile  di  gemme,  e  d'ostro,  e  d'  oro: 
La  risplendente  vista  alma ,  e  severa , 
Scesa  parca  dal  sempiterno  coro : 
In  mezzo  va  d'un'onorata  schiera 
Con  maest^,  con  grazia,  e  con  decoro, 
Ma  lo  sdegno.  ch'avea  nel  lume  accolto, 
Togliea  qnalcne  splendore  al  suo  bel  volto. 

90 

Quando  fu  in  mezzo  all' ampla  piazza  giunta, 
D*ogoi  intorno  gir6  1'altere  luci, 
E  poi  da  invidia ,  e  da  superbia  punta 
Cosi  die  legge  a'  piii  onorati  Duci : 
Tu  nobilta  dalla  tua  Dea  disgiunta , 
Che  rignorante  mio  popol  conduci, 
Porgi  rorccchie  a  me,Iascia  la  pompa 
Pria  che  la  greggia  mia  piii  si  corrompa. 


4l6  P.  OMDIl  NASOMS 

Cum  prece  thura  pid ,  lauroque  innectite  crinem. 
Ore  meo  Latona  jubet.  Paretur,  et  omnes 
Thehaides  jussis  sua  tempora  frondibus  omant; 
Thuraque  dant  sanctis  ,  et  veii^a  precuntia ,  flammis. 
Ecce  venit  comitum  ISiohe  ceJeherrima  turhd.       i65 
Vestihus  intexto  Phrygiis  spectahilis  auro^ 
Et ,  quantum  ira  sinit  ,formosa:  movensque  decoro 


y 


METAMORPHOSEON  UB.  TI,  4^7 

91 

Qual  folle  vaDita ,  quai  pensier  sciocchi 
Dentro  e  di  fuor  v'  han  tolto  il  doppio  lume? 
Ghe  crediate  agli  orecchi ,  piu  che.  agli  occhi 
Nel  venerare  un  non  veduto  Nume? 
Non  s6 ,  che  foI]e  error  ]'alma  a  ognun  tocchi 
Gh'a]raltar  di  Latona  il  foco  allome: 
£d  io  visibil  Diva  alFalma  e  a'sensi , 
Ancor  sto  senz'  altare ,  e  senza  incensi. 

92 

Facciam  pujr  paragon  di  tanti  e  tanti 
Miei  pregj  con  gii  onor ,  che  adornan  lei : 
Se  r  origine  sua  vien  da'  Giganti , 
Nasce  la  mia  dal  Re  degli  altri  Dei : 
Tautalo  e'I  padre  mio  ,  che  sol  fra  quanti 
IVfai  furo  uomiui  al  mondo,  e  Semidei, 
Veduto  fu  nella  celeste  parte 
Alla  mensa  maugiar  fra  Giove»  e  IMlarte^ 

Golei ,  che  nel  suo  sen  gik  Niobe  alberga , 
E'  delle  sette  Plejadi  sorelle: 
Atlante  ^  Y  avo  mio ,  le  cui  gran  terga 
Sostengon  tutlo  'I  oiel  con  tante  stelle : 
U  altro  avo  e  quel ,  la  cui  possente  verga 
Da  nel  ciel  legge  alfalme  elette,  e  belle : 
E  per  maggior  mio  onor  V  istesso  Dio 
Si  volle  in  Tebe  far  socero  mio. 

94 
Ovunque  la  ricca  Asia  dona  il  letto 

AlFonde  Frigie,  il  niio  nome  corregge; 

La  region ,  ch'  a  Gadmo  die  ricetto , 

Di  Niobe ,  e  d'  Anfiou  serva  la  legge. 

Ovunque  volgo  il  mio  reale  aspetto 

Nel  sasso  ,  dove  albergo  il  miglior  gregge, 

Tutto  veggio  spleudor ,  tutto  tesoro , 

Ostro,  perle,  rubin^  smeraldi,  ed  oro. 

Metam.  Fol*  IL  27 
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4i8  p.  ovron  NAsoms 

Cwn  capite  immissos  hurnerum  per  utrumque  capiUos. 
Constitit.  utque  oculos  circumtulit  alta  superbos; 
Quis  furor  auditos  y  inquit ,  praeponere  visis  170 

Caelestes?  aut  cur  colitur  Latona  per  aras? 
Numen  adhuc  sine  thure  meum  est?  mihi  Tantalus 

auctor, 
Cui  licuit  soli  Supervrum  tangere  mensas : 
Pleiadum  sororest  genitrix  mihi:  maximus  Atlas 


175.  Cui  licuil  soli.  Cui  ex  hominihus  soli  concessum  fuit  epulis  Deo- 
'    rum  accumbere. 

174-  Pleiadum  soror  est  gcnitrix  mea.  Niobes  mater  TargeiafuUiM 
€x  Pleiadibus  Mlantis  filiabus. 


METAHORPHOSEOn  LIB.  TI.  4>9 

Aggiungi  a  questo  il  mio  splendor  del  visay 
Che  mostra  col  divin ,  che  vi  risplende : 
Ch'  io ^  deir  elette  son  del  Paradiso , 
Come  sa  ogniin ,  ch'  in  me  le  iaci  intende: 
L'  albergo  e  tutio  gioja,  e  tutto  riso , 
Altro  che  canto,  e  suon  non  vi  s'inteade: 
La  prole  mia  dotata  d'  ogni  onore 
Sette  generi  aspetta ,  e  sette  uuore. 

96 

Vi  par,  ch'aggiunga  airaha  gloria  nostra 
QuelJa ,  a  cui  tant'onor  rendete  e  fede? 
lo  parlo  della  Dea  Latona  vostra, 
Che  si  mendica  al  mondo  il  padre  diede, 
Che  del  sito,  ch'al  ciel  la  terra  mostra  , 
Mentre  egli  intorno  la  circonda,  e  vede, 
Negd  di  darne  a  lei  tanto  terreno , 
Che  bastasse  a  sgravar  del  parto  il  seno. 

97 
Darle  un  ricetto  minimo  non  volse 

N6  la  terra,  onde  usci,  ne  1  mar ,  ne  'I  cielo: 

Sol  la  sorella  instabil  la  raccolse, 

Queirisola,  che  poi  fu  detta  Delo, 

La  qual  dal  volto  uman  gia  si  disciolse , 

E  piuma  aerea  fe  del  terreo  pelo; 

E  poi,  siccome  piacque  al  maggior  Nume, 

Un  mobil  sasso  in  mar  fe  delle  piume. 

Vagar  vedendo  Ortigla  la  solella, 
E  ch'ogni  loco ,  ogni  terren  la  scaccia, 
Mobile  essendo,  e  vagabonda  anch'ella, 
Vicino  al  lito ,  ove  correa,  si  cacciaj 
Poi  rompe  iu  questi  accentila  favella; 
'  Sirocchia  mia,  co*piedi ,  e  con  le  braccia 
Sostienti ,  e  nuota ,  e  oioata  su'l  mio  tergo  ^ 
ChMo  ti  dard  salmobil  dwso  albergo. 


420  P.  OVIDU  HASOinS 

JEst  wus,  aetherewn  guifert  ceivicibus  axemi      176 
Juppiter  alter  avus;  socero  quoque  glorior  illo. 
Me  gentes  metuunt  Phrygiae :  me  regia  Cadmi 
Sub  domind  est ,  Jidibusque  mei  commissa  mariti 
Moenia  cum  popidis  a  meque  wroque  reguntur. 
In  quamcumque  domus  awerto  lumina  pariem ,  180 
Immensae  spectantur  opes:  accedit  eodem 


176.  lapiter.  Tantali  pater,  et  Amphionis  conjugis  mei.  Socero  qiiaqHt 
glorior  iUo.  Amphion  enim  JUius  fuit  Jovis  ex  Aniiopa. 


METAMORPHOSEOlf  Ltt.  VL  ^21 

99 
Ben  ebbe  il  suo  ascendenie  quando  nacque 

Ciascheduna  di  noi  mal  fortunato  , 

Vagabonde  arabe  siam ,  siccome  piacque 

Al  nostro  infausto,  inevitabil  fatpj 

Tu  vaghi  per  la  terra ,  ed  io  per  Tacque 

E  fermar  non  possiarao  il  nostro  stato: 

Ma  ,  se  il  mio  mobil  dorso  il  tuo  pi6  preme , 

Ce  n'andrem  per  lo  mar  vagando  insieme. 

100 

Cosi  r  esule  Dea  vostra  mendica 
Da  un*altra  sventurata  ebbe  ricetto, 
Vi  mont6  su  cou  pena ,  e  con  fatica , 
E  senza  altra  ostetrice ,  e  senza  letto  ^ 
Lucina  avendo  al  partorir  nimica , 
Che  tenea  il  pugno  incatenato ,  e  stretto , 
Dopo  miir  alti  stridi ,  e  mille  duoli 
Fece  al  mondo  veder  due  figli  soli. 

101 

Veder  fe'al  mondo  la  settima  parte 
Di  quella,  che  gli  ho  fatta  vederio^ 
Considerate  dunque  a  parte  a  parte , 
Qual  h  maggior ,  il  suo  splendore ,  o  1  mio. 
D*  ogni  piu  raro  don ,  che  *I  ciel  comparte , 
Clie  pud  felicitar  lo  stato  a  un  Dio, 
Son  lelice  or ,  sar6  felice  sempre , 
Mentre  ruotin  del  ciel  V  eterne  tempre. 

102 

Chi  la  felicit^  negar  presente 
Pttd?  Chi  pu6  dubitar  della  futura? 
U  una ,  e  i  altra  sar^  perpetuamente , 
JJ  abbondanza  del  ben  mi  fa  sicura ; 
Tanto  beata  son ,  tanto  possente , 
Che  dd  destin  non  tengo  alcuna  cura ; 
Perch^io  maggiore  assai  son  di  quelP  una , 
A  cui  DOii  pa6  far  danno  la  fortuna. 


422  P.  oviDn  Nisoms 

Digna  Ded  facies ;  huc  natas  adjice  septem , 

Et  lotidem  juvenes ,  et  mojc  generosr/ue  nunisque. 

Quaerite  nunc,  habeai  quam  nostra  supei^ia  causam: 

Nescio  quoque  audete  satam  Titanidu  Caeo  i85 

Latonam  praeferre mihi ;  cui  maxinia*  quondam 

Exiguam  sedem  pariturae  terra  negavit. 

JVec  caeloj  nec  humo,  nec  aquis  Dea  vestra  recepta  esL 


i8i.  Septem.  De  numero  variani  auctores.  lo,  Tzeizes  ilicitjuisse  duo- 
df^cii^:  quos  nominat.  l,  4«  chit,  i^i.  Sed  vide  ^geU,  l,  ao.  c,  7.  jHat, 
Com,  l.  6.  c.  i3.  (iofan,  et  Hj^gin,  fab,  9. 

i8b.  Titanida  Caeo.  Latona  Jilia  fuit  Caei  gigantis;  quae  aJoveCM' 
pressa  Apotiinem  simul  et  Dianam  concepit,  quod  quidem  adeo  aegrt 
tutisse  Juno  dicitur ,  ut  Pjrthonem  immiserit  serpentem  ,  qui  eam  per  to- 
ium  terrarum  orbem  insectaretur ,  nec  usquam  parere  permitierei.  Faeieu 
igitur  Latona  ab  Asterie  sorore  suscepta ,  statim  ApoUinem  simut  et 
Diiinam  peperit  ,  qui  et  Pjrthonem  serpentem  sagittis  confixeruni ,  et  or 
sulam  in  qua  uati  erant,  immobilem  reddiderunt,  Titaaida.  NeptemTUi^ 
num ,  a  quibus  gigantes  originem  iraxere. 


METAJMmPHOSEOH  LD.  VI.  4^3 

io3 
E  qaanto  a  questo  mio  stato  tranqaillo 
Voglia  rempia  fortana  esser  molesta, 
Non  potr^  mai  talmente  convertillo , 
Che  uon  sia  piu  del  suo  quel ,  che  mi  resta  ^ 
Poniam ,  che  contra  me  spieghi  *1  vessillo , 
E  che  mi  tolga  atncor  pi(i  (l'uua  testa; 
Non  perd  vincitrice  la  farei , 
Che  perdendone  mohi,  ancor  n^avrei. 

104 
E  faccia  pur  I'  estremo  di  sua  possa 
Con  r  arme  di  Pandora,  e  di  Bellona  : 
Non  sar6  mai  si  povera ,  e  si  scossa , 
Come  e  la  vosira  misera  Latona, 
E  quando  ingombri  ancor  Fottava  fossa 
L'illustre  germe  della  mia  corona; 
Non  m'  avveggio  per6 ,  che  tanto  io  caggia , 
Che  piu  figli  di  lei  sempre  non  haggia . 

io5 
Togliete  al  vostro  volto  il  verde  alloro , 
Ch^in  cosi  vano  error  v^orna  le  tempie, 
Togliete  a  queste  mura  i  razzi ,  e  T  oro , 
Taccia  ogni  suon ,  che  Taria  assorda ,  ed  empie  , 
Taccia  de'  Sacerdoti  il  sacro  coro : 
Ognuno  il  dirdella  regina  adempie; 
Contra  sua  voglia  ognun  lascia  ,  e  interrompe 
Le  venerande ,  ed  imperfette  pompe. 

106 
Ma  non  resta  per6 ,  ch'  entro  col  core , 
E  con  tacito  mormore  non  faccia 
Alla  figlia  di  Ceo  la  turba  onore^ 
Ancorch^  le  parole  asconda,  e  taccia: 
Vede  la  Dea ,  con  qual  profano  errore 
Colei  dair  altar  suo  la  pompa  scaccia^ 
E  sdegnata,  e  fermata  il  volo  in  Delo^ 
Disae  alla  lace  gemina  dd  cielo : 


4^4  t^  oviDn  RAsoms 

Exul  erat  mundi'^  donec  miserata  vagantem, 
Hospita  tu  terris  erras,  ego^  dixit^  in  undis^  190 

Instabilemque  locwn  Detos  dedity  llla  duobus 
Facta  parens :  uteripars  est  haec  septima  nostri. 
Sumfelix:  quisenim  neget  hoc?feKxqi4e  manebo. 
Hoc  quoque  quis  dubitet?  tutam  me  copia  fecit. 
Major  sum^  quam  cuipossit  Fortuna  nocere.        196 


METAMORPHOSlOBr  UB.  TI.  4^5 

107 

Ecco  io,che  di  me  stessa  anclava  altera 
D*  aver  dei  maggior  lumi  il  mondo  adorno 
D*ambi  voi  mia  ptogenie  illnstre ,  e  vera, 
Ond'ave  il  suo  splendor  la  notte,  e  T  giorno ; 
lo,  cbe  fuorch*a  colei,  cheairahre  impera, 
Non  cedo  nelF  eterno  alto  soggiomo, 
Son  da  donna  mortale  ,  inginsta  e  rea 
Posta  nel  mondo  in  dubbio,  s'  io  son  Dea. 

108 
N^  solo  airaltar  mio  fatt*ave  oltraggio^ 
Di  Tantalo  la  figlia  empia  ,  e  rnbella ; 
Ma  a  te  che  sei  del  giorno  unico  raggio , 
E  al  culto  della  tua  santa  sorella , 
Con  parlareorgoglioso,  e  poco  saggio, 
Mentre  rendea  con  pompa  ornata ,  e  bella 
A  noi  tre  Talma  Tebe  il  sacro  voto , 
Cosi  di^  legge  al  suo  popol  devoto. 

109 
Lasciate  il  sacrifizio  di  colei, 
Che  partori  in  Ortigia  due  gemelli, 
Non  date  incensi ,  come  a' vostri  Dei , 
A'due ,  ch'  uscir  di  lei  lumi  novelli , 
Sacrate  a  me,  che  son  maggior  di  lei, 
A'figli  miei  piu  splendidi ,  e  piu  belli^ 
Del  nome  mio  fe'il  suo  maggiore,  e  poi 
I  suoi  figli  mortai  prepose  a  voi. 

110 
L'  ha  fatto  a  tanto  orgoglio  alzare  il  como 
L'  aver  visto  dotato  oeni  suo  parto 
Di  qualche  don ,  che  fa  un  mortale  adorno ; 
£  dopo  i  diece  aver  contato  il  quarto , 
Che  con  non  poca  uostra  ingiuria^  ^e  scomo 
Me,  che  il  lame  alla  notte,  e  al  d)  comparto, 
Che  dd  la  Luna  airombra,  al  giorno  il  Sole, 
Sterile  ha  nomioata ,  e  senza  prole. 


4^6  P-  ovron  if Asoms 

Multaque  ut  eripiat ,  multo  mihi  plura  relinquet. 
Excessere  metum  mea  jam  bona :  Jingite  demi 
Huic  aliquid  populo  natonim  posse  meorum; 
Non  tamen  ad  numernm  redigar  spoUata  duorum 
Latonae^  Turhd  quo  quantum  distat  ab  orbd  ?     200 
Ite  sacris.  properate  sacris ,  taurumque  capillis 
Ponito:  deponunt:  infectaque  sacra  relinquunt: 


201  Ite  tacris^  propertte  sacris.  Locus  mendosissimus $  t/ui  doctissimum 
quoque  Gronovium  Observat,  L  tr.  cap  jcr.  miris  modis  exercuit,  In  Fb- 
rcnlino  ct  NeapoL  haec  majori  ex  parte  in  mendo  cuhabant  •  pro  propere 
videbatur  properate  fuisse,  quomodo  quartus  Mediceus  et  unus  Gronovii 
cum  Voxsiano  uno;  deinde  lie  s^tns ,  quomodo  et  prima  Mdi  editio,  Mar- 
go  Grj-phianae^  Ite  swis  procul  a  sacris.  forte^  Ite  satis,  procul  ite  sa- 
cns,  vel  properate,  nisi  mavis  Ite  procul»  procul  ile  sacri^:  ut  error  na- 
tus  sit  ex  solenni  Itbrariorum  supinitate,  qui  zo  procul  geminare  negUxe» 
rant.  Caeterum  huic  versui  praemitendus  ille ,  qui  paulo  posi  leg^btUtir, 
Latouae  turU  quantum  distabat  %h  orblk. 


METAMORPHOSEON  IM.  VI.  4^7 

111 

Ben  s'  assoiniglia  al  temerai  io  padre , 
Che  a  meDsa  fa  del  sempiierno  T3uce> 
E  poi  qaaggiJi  fra  le  terrene  sqaadre , 

I  secreti  del  ciel  diede  alla  luce: 
Poiche  orba  osa  chiamar  la  vera  madre 
Deir  una,  e  Taltra  necessaria  luce, 

E  in  non  temer  la  dignit^  si*|)erna 
Cerca  imitar  la  lingua  empia  paterna. 

112 

Volea  pregar  la  Dea  ,  che  del  suo  orgoglio 
Punir  volesse  la  Regina  Ismena  ^ 
Ma  disse  ApoIIo ,  il  tuo  lungo  cordoglio 
Altro  non  la,  che  differir  la  pena. 
Sopra  di  me  questa  vendetta  io  toglio  : 
Ma  la  Dea ,  che  le  tenebre  asserena  , 
Disse,  ella  anche  oltraggiato  ha  il  nom^  mio , 
E  parte  vuo*nelIa  vendetta  anch'io. 

ii3 
II  gemino  valor ,  che  nacque  in  Delo, 
Di  strali  empie  il  turcasso,  e  Tarco  prende; 
Poi  fa  scendere  un  nuvolo  dal  cielo, 
E  vi  s'asconde  dentro,  e  in  aria  ascende; 
Verso  ponente  il  novo  apparso  velo 

II  corso  affretta ,  e  sopra  Eubea  gih  pende , 
Quindi  dietro  alle  spalle  il  rnar  si  lassa, 

E  verso  la  citta  di  Cadmo  passa. 

ii4 
Non  lunge  sta  dal  muro,  che  fondato 

Fu  dalla  eetra ,  e  dalla  metrica  arie , 

Di  mura  cinto  un  pian  ,  che  fu  gia  prato, 

Ch'  or  serve  d'  esercizio  al  fiero  Marte ; 

Qui  si  vede  la  tela,  e  lo  steccato, 

Ingombrano  i  tornei  queiraltra  parte, 

Qui'I  prato  e  da  lottar,  li  i  cerchi,  e  calli 

Che  servono  al  maneggio  de'  cavalli. 


^^  — ^  . 


428  p.  ovron  NASOTVis 

Quodque  licet ,  tacito  venerantur  murmure  numen. 
Indignata  Dea  est :  summoque  in  vertice  Cjrnthi 
Taubus  est  dictis  gemind  com  prole  lociUa :  2o5 

En  ego  s^estra  parens ,  vobis  animosa  creatis, 
Et  msi  Junoniy  nulli  cessura  Dearum , 
An  dea  sim^  dubitor'  perque  omnia  saecula  cuIUs 
Arceor ,  6  nati,  nisi  90S  succurritis,  aris. 


M&TAMOBPHOSEON  UB;  VI.  429 

ll5 

Quei  che  nacquer  di  Niobe,  e  d^ADfiooe, 
Di  cor,  di  volio,  e  di  virtute  alteri, 
Eran  venuti  al  marziale  agone 
Su  i  piu  superbi  lor  regj  destrieri , 
Per  far  del  lor  valor  quel  paragone , 
Ch^assicura  i  cavalli,  e  cavalieri : 
E  appeua  fur  nel  destinato  loco, 
Che  dier  principio  al  virtuoso  gioco. 

116 

Damasittone  appar  su  un  turco  bianco , 
M acchiato  tutto  il  dorso  a  mosche  nere ; 
Si  ferman  gli  altri,  e'l  destro  lato,  e  '1  manco 
Ingombrano  in  due  liste  per  vedere : 
11  ca valier  nelF,  uno ,  e  Y  altro  fianco 
In  un  raedesmo  tempo  il  caval  fere , 
Ei  morso  allenta,  e  al  corso  si  Vafiretta, 
Che  non  va  si  veloce  una  saetta. 

Come  il  giovace  accorto  al  segno  giugne , 
Non  lascia  piu  al  caval  la  briglia  sciolta , 
Mal  ferma,  e  i  fren  volge  a  man  destra,  ei  pugne 
Col  pi^  sinistro ,  e  *n  un  momento  il  volta 
Come  stampa  al  contrario  in  terra  Tugne 
hk  il  spigne  ,  onde  parti  la  prima  volta ; 
Giugne,  e  *I  rafi*rena  ,  e  poi  nella  destr'anca 
Punge  il  destriero ,  e '  I  iren  volge  a  man  manca. 

118 

Dove  la  groppa  avea ,  volge  la  faccia , 
E  come  V  altro  termine  rimira , 
Non  gli  d^  tempo  alcun ,  di  nuovo  il  caccia  ^ 
£  come  giugne  al  segno ,  il  fren  ritira, 
Lo  svolge ,  e  invia  per  la  medesma  traccia 
N6  fin*  al  nono  repulon  respira , 
Dove  il  ferma,  che  sbufi*a  ira,  e  veleno, 
£  sbava  per  superbia ,  e  rode  il  freno. 


-■«1.  ■  v"'*» 


43o  P.  OVIDn  R ASONIS 

Nec  dolor  hic  solus :  diro  convicia  facto  2 1  o 

Tantalis  adjecit,  vosque  est  postponere  natis 
Ausa  suis:  et  me  (  quod  in  ipsam  recidat )  orbam 
Dixit ,  et  exhihuit  linguam  scelerata  paternam. 
Adjectura  preces  erat  his  Latona  relatis : 
Desine^  Phoebus  ait,  (poenae  moralonga)  querelas.2\S 
Dixit  idem  Phoebe;  celerique  per  aera  lapsu 


ai3.  Exhibuil  liQguam  paternam.  Id  est ,  imitatam  llnguae    palenue 
incontinentiam.  Pateraam.   Tantati,  cui  poenas  improba  lingua  dedii.  ' 
ai6.  Phoehe.  Diana,  quae  eadem  esse  cum  Luna  dicitur. 


METAMOBPHOSEON  LIB.  YI.  Jfil 

K 

Di  ^agna  ad  un  villaD  preme  la  sella 
Sifilo ,  cli'al  fratel  punto  non  cede , 
La  spoglia  ha  il  suo  caval  tutta  morella, 
Dietro  alquanto  balzano  ha  il  manco  piede; 
D'  argento  una  minuta ,  e  vaga  stella 
In  mezzo  il  volto  altier  splender  si  vede , 
E  zappa,  e  rigne,  e  par  che  dica:  io  cheggio, 
Che  non  ponga  piu  indugio  al  mio  maneggio. 

120 

Con  gli  sproni ,  e  le  polpe  egli  lo  stringe , 
£  solleva  in  un  punto  alta  la  mano , 
E  con  un  salto  in  aria  innanzi  '1  pinge , 
Quanto  pu6  con  un  salto  andar  tontano: 
Gom'  ha  poi  fatto  un  passo ,  il  ricostringe 
A  gir  per  Y  aria  a  racquistar  il  piano, 
E  come  il  mare  ondeggia  or  basso,or  alto, 
E  sempre  dopo  il  passo  il  move  al  salto. 

121 

Con  misura ,  e  con  arte  il  tempo  ei  prende , 
Mentre  fa,  che  s'alterni'l  salto,  e  'I  passo^ 
E*l  buon  cayal,  chel  suo  voler  intende, 
Si  move  tutto  in  aria  ,  or  tutto  basso : 
Fin'al  decimo  salto  il  corso  stende; 
Poi  per  non  farlo  il  cavalier  si  lasso , 
Ch*  offenda  il  presto  pi6 ,  la  forte  lena, 
Al  cavallo  inuammato  il  salto  affrena. 

122 

Alfenore  ne  vien  sopra  un  leardo 
Ginnetto,  ch'  argentato  have  il  mantello , 
Ch*  ha  leggiadro  V  andar ,  superbo  il  guardo , 
Dal  capo  al  pi^  mirabilmente  bello.* 
A  corvette  ne  vien,  soave,  e  tardo  , 
Poi  spicca  un  salto  in  aria  agile  e  snello  , 
Tutco  accolto  in  un  gruppo :  e  cade ,  e  imprime 
L'  orine  del  suo  cader  neli'  orme  prime. 


452  P.  OVIDU  KASO^IS 

Contigerant  tecti  Cadnieida  nubibus  arcem. 
Planus  erat  lateque  patens  prope  moenia  campus, 
Assiduis  pidsatus  et/uis;  ubi  turba  rotarwn^ 
Duraque  mollierat  subjectas  ungula  glebas.  220 

Pars  ibi  de  septem  genitis  Ampnione  fortes 
Conscendunt  in  equos^  Tyrioque  rubentiafuco 
Terga  premunt,  auroque  graves  moderantur  habenas. 


217.  Cadmeida  arcem.   Thebanam  arcem  a  Cadmo  extructam, 
ai8.  Campus.   Wppodromus. 
aiq.  Assiduls  cquis.  Assidito  equorum  cuvsu. 

aaa.  Rubentia   lcrga.  Equorum  ostro  instratorum,  mandentiumque  s^k 
dentibus  aurum. 


METAMORFHOSBON  UB.  n.  4^5 

123 

Ritorna  poi  dal  salto  alle  corvette , 
E  tutto  il  peso  ai  pi^  di  dietro  appoggia, 
Le  bea  piegate  braccia  in  terra  mette , 
E  dopo  alquanti  passi  in  aria  poggia ; 
Poi  quando  che  s  atterri ,  al  pi6  permette , 
[|  yestigio  di  prima  il  piede  ailoggia , 
E  la  corvetta  a  poco  a  poco  acquista 
Tanto  che  giugne  al  capo  della  lista. 

124 
Dove  giunto  il  destrier  non  fa  nov'orma, 
Che'l  salto,  e  'I  corvettar  gli  vien  conteso , 
Ma,  tien  ,  secondo  il  cavalier  V  informa , 
Dinanzi  il  destro  piede  alto  sospeso ; 
E  con  questa  al  caval  non  nova  forma 
Sostien  sopra  tre  pie  tutto  il  suo  peso : 
Poi  piace  al  cavalier  che  muti  stato, 
Ed  alza  il  primo  pi^  del  manco  lato. 

125 

Mentre  la  gamba  manca  egli  tien'  alta, 
Fa  danzarlo  a  man  destra  senza  nn  piede , 
Poi  secondo  la  verga  e'l  pie  Tassalta, 
Posar  la  destra^  e  Y  altra  alzar  si  vede , 
E  pian  pian  da  man  destra  danza  e  saha , 
E  far  cid ,  che  lo  sprone ,  e  la  man  chiede ; 
Alflne  il  cavalier  ferma  il  suo  gioco, 
E  cede  al  quarto  atteggiatore  il  loco* 

126 

Ismeno  di  piu  tempo  ,  e  piii  sicuro, 
E  di  piu  nervo ,  e  'n  quel  mestier  piu  saggio  , 
Ne  vien  montato  sopra  un  bajo  oscuro, 
Per  dare  in  quel  man^gio   il  quarto  saggio : 
I  dne  Partenopei  parenti  furo  , 
Che  forti ,  e  di  magnanlmo^  coraggip 
J^prmaro  a .  quel  icorsier  la  spoglia  .e  r  alma , 
Ch'  iD  prova  or  vien  per  riporiar  la  palma. 


:     '.i        ■-...> 


434  P-  OYIDn  NASOHIS 

E  quibus  Ismenos ,  qui  matri  sarcina  quondam 
Pnma  suaefuerat^  dum  certumflectit  in  orbem  225 
Quadrupedes  cursus  y  spumantiaque  ora  coercet , 
Hei  mihi!  conc/amat ,  medioque  in  pectoreflxus 
Tela  gerit ,  frenisque  manu  moriente  remissis 
In  latus  a  dextro  paullatim  defluit  armo. 
Proximus ,  audito  sonitu  per  inane  pharStrae ,     23o 


aa4  Sarcioa  prima.  Primogenitus.  E  qaibos  Ismenos.  HfaxinuiS  nmiorum 
Amphionis  et  Niobes  Ismenosfuit ,  ab  Ismeno,  Boeotiae  fluvio  \  appellatuM* 

aa5  Dum  certum.    Refert  Homerus  Iliad,   ult.    periisse  domi  omneSt 
ivi  pieyapoKJiv    olovxo.    Tiettes    4.    Chil.    14 1.  mares   mier^ 
puellas  domi. 


•  4  • 


METAMORPHOSEON  LTB.  VI.  ^35 

127 

In  qtiesto  mezza  alla  lotta  sfidati 
S'  eran  Fedimo ,  e  Tantalo  ^emelli^ 
Ed  eran  su  due  barbari  montati , 
Ch^almoodo  non  fur  mai  visti  piii  belli: 
E  con  le  mani  essendosi  afferrati  y  .  ^  . 

Pongono  i  lor  destrier.  veloci ,  e  snelli, 
E  corron  verso  il  prato  stabilito, 
Sempre  del  par  senza  passarsi  un  dito. 

128 

G>n  un  trotto  disclolto  s'  appresenta 
Sopra  il  caval  ,*che  si  vagheggia  ,  Ismeno , 
Poi  fa  che  '  I  manco  sprone  il  destrier  senta , 
E  gira  a  un  tratto  in  ver  la  destra  il  freno; 
Di  saho  in  salto  il  buon  caval  s'  avventa, 
Dov'egli*l  volge,  e  cinge  un  piccol  seno; 
Forma  il  cavairil  giro,  e  vi  sta  dentro, 
E  r  uom  possiede  ognor  Tistesso  centro. 

12Q 

In  un  hfLiieT  di  ciglio  il  giro  abbraccia 
H  buon  caval^  mentre  ubbidisce,  e  ruota : 
Gik  tien  la  groppa ,  ove  tenea  la  facda, 
Ed  in  due  salti  la  tutta  la  rota : 
Pure  a  man  destra  il  cavaliero  il  caccia, 
Finch^  *1  quarto  girar  perfetto  nota , 
N^  in  otto  salti  fa  manco,  o  sovercfaio, 
Ma  preme  ii  punto  u'  di^  principio  al  cerchio. 

i3o 

Poi  verso  la  sinistra  il  fren  gli  tira , 
E  tutto  a  un  tempo  il  punge  col  pi^  destro; 
E  '  1  caval ,  che  Tintende,  a  un  tratto  gira 
Go'  suoi  salti  a  man  manca  agile ,  e  destro'} 
Edad  ogni  due  tempil  punto  mira, 
(^  dii^  princip^)  al  suo  cerchio  terrestro.* 
Poi  JosvoIm  ajBan  destra ,  e  giugoe  aj^unto 
G^MeoM»  Mk»  ri  pnmo  pniflo'. 


h\  *  I  #  • 


436  p.  oymn  nasonis 

Frena  dahat  Sipylus:  veluti  quum  praescius  intbris 
Nube  fugit  visd ,  pendentiaque  unaique  rector 
Carbasa  deducit ,  ne  qud  levis  effiuat  aura. 
Frena  dabat :  dantem  non  evitabile  telum 
Consequitur ,  summdque  tremens  ceivice  sagitta  235 
Haesit ;  et  exstabat  nudum  de  gutture  ferrum. 
lUe  j  ut  erat  pronus ,  per  colla  adnussa  jubasque 


33 1  Sipjlas,  A   Slpylo  urht    cognominatus ,  cum   sagUtae    stridorem 
audisset ,  fugere  capit,  caeterum  ApolUnis  sagittam  viiare  jum  poiuii, 
aS;  Per  adfniMa.  Per  crura  equi  in  cursum  een^iaii,  laxmiie  UU/reems, 


HETAM0RPH0£»:01I  LIB.  VI.  ^  43; 

i3i 

Come  al  fia  del  girar  preme  X  arena , 
Con  gli  sproni ,  e  le  polpe  egli  lo  strigoe ,    . 
E'l  morso  alza  ;  e  '1  caval  rinteode  appena , . 
Che  con  un  presto  salto  al  ciel  si  spigne  5 
La  verga  il  tocca  allor  dietro  alla  schena,         > 
Gli  sproni  un  palmo  lunge  dalle  cigne^ 
E  '1  caval ,  mentre  ancor  in  aria  pende, 
Una  coppia  di  calci  al  ciel  distende. 

l32 

Ogni  narice  avea  talmente  enfiata , 
Ed  ogni  foro  suo  di  modo  aperto , 
Ch'ogni  sua  vena  si  saria  contata, 
Ogni  muscolo  suo  tutto  scoperto  \ 
Come  ristampa  il  pie  \  arena  amata , 
Non  gli  d^  tempo  il  cavaliero  esperto, 
Con  gli  sproni ,  e  col  fren  \  estolle  in  alto , 
Coi  calci  in  aria  insino  al  terzo  salto. 

i33 

E  sempre  che'l  caval  la  terra  fiede  , 
Tien  la  medesma  arena  occulta,  e  oppressa, 
E  neirorma  medesma  pone  il  piede, 
La  quale  avea  coIFaltro  salto  impressa, 
E  per  quel ,  che  ne  giudica  ,  e  ne  crede , 
Chi  vista  prima  avea  la  prova  istessa , 
Avrebbe  latto  il  quarto  salto ,  e  *1  quinto 
Se  non  avesse  un  dardo  Ismeno  estinto. 

i34 

Cou  la  sorella  intanto  arriva  ApoUo , 
Che  r  arco  tien  neir  oltraggiata  palma  ^ 
Ed  ecco  un  dardo  ,  e  passa  a  Ismeno  il  coUo , 
E  gli  toglie  il  maneggio ,  e'l  sangue,  e  ralmaj 
Come  getta  il  caval  con  un  sol  crollo , 
Oa  sd  la  sua  poco  pietosa  salma, 
Si  mette  in  fuga,  ancor  ch'alcun  nol  tocchi, 
£  6'invola  in  un  punto  a  tutti  grocchi. 


,*^*,  .*  '^X  .'»L><i '  X'ulJL' 


3  r:tmstnekmm 

yohitur ;  et  caiido  tellurem  sapgiiine  focdat, 
Phaedimus  infelijc ,  et  aviti  nominis  haeres 
Tantalus  ,  ut  solitofinem  impoiucre  labori  2 

Transierant  ad  opus  nitidae  juvenile  palaestixte .- 
Kt  jam  coniuiemnl  arcto  /uctantia  nejcu 
Pectora  pecforibus ,  ffuuni  tento  concita  cornUf 
Sicut  erant  juncli,  tra/ecit  utrttnique  sagitta. 


■4i  Hitidw  palntriie.  SptmJidM  propUr  oltum,  fwff  m  tuelmturi  p» 
•43  Et  ian  «Aatolmuit.  Jmk^  iM^t,  Itetari  c^f^rmtU.. 
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438  p.  ovmn  nasomis 

f^ol^itur;  et  calido  tellurem  sangidne  foedat. 
Phaedimus  infelix  ^  et  oi^ti  nominis  haeres 
Tantalus ,  lU  solitojinem  imposuere  labori  240 

Transierant  ad  opus  nitidae  jwenile  palaestrae : 
Etjam  contulerant  arcto  luctantia  nea:u 
Pectora  pecforibus ,  quum  tento  concita  corrui^ 
Sicut  erant  juncti,  trajecit  utrumque  sagitta. 


a^i  Nttid^  palettrae.  SpUndidae  propter  oUum,  guo  m  lueiaiun  pf^ 
run^tbant, 

t43  £t  jiiin  coQtuIeFaot.  Jam^  uufuit,  luctari  cmpermmi: 


r:. 


•■•'•  A^r 
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METAMORPflOSBOir  UB.  YI.  4^9 

i35 

SipUo^  che  cader  vede  il  fratello 
Dair  improwiso  stral  percosso ,  e  morto , 
Non  s^  aoleote ,  s'  ei  smonti  a  vedello , 
Per  dargli  (  s'  ancor  vive)  alcun  conforto : 
O  se  cerchi  il  Sicario  iniqao  e  fello  , 
Per  vendicar  sopra  di  lui  quel  torto, 
Ed  ecco ,  mentre  ei  ne  dimanda ,  e  grida , 
Un  ahro  stral  dal  nuvolo  omicida. 

i36 

Passa  lo  stral  alF  innocente  il  petto 
E  fa  caderlo  appresso  il  suo  germano: 
Quel ,  ch'  6  su  '  1  turco ,  con  pietoso  affetto 
Per  non  mancar  d'  oificio  scende  al  piano  ^ 
E  come  preme  il  sanguinoso  letto , 
Un  dardo  vien  dalla  nemica  mano : 
Gli  da  nel  tergo ,  e  giugne  sangue  a  sangue , 
E  dopo  un  tremar  corto  il  rende  esangue. 

Per  torre  almeno  Alfenore  dolente 
Gli  altri  fratelli  al  non  veduto  inganno , 
Sprona  il  caval  fra  la  confusa  gente, 
Laddove  gli  altri  due  la  lotta  fanno. 
II  buon  Ginnetto ,  che  ferir  si  sente 
DalFun  Taltro  spron  rargenteo  panno, 
E  prova  piu  benigno ,  e  dolce  il  morso , 
Fa  noto  a  ognun  ,  quant'  ^  veloce  il  corso. 

i38 

Tanto  veloci  i  pi^  mosse  il  leardo , 
Come  il  doppio  castigo  il  fianco  intese , 
Ch'  avria  fatto  parer  quel  folgor  tardo , 
Che  Pelia  ,  Ossa ,  ed  Olimpo  in  terra  stese  ^ 
Ma  molto  piii  di  lui  fu  presto  il  dardo , 
Ch'  in  mezzo  al  covso  a  lui  le  spalle  offese, 
Ch'  in  aria  usci  dair  omicida  nembo , 
£  morto  il  fe  cadere  a'fiori  in  grembo. 


44o  P.  ovmn  NASONis 

Inffemuere  simul ;  simul  incurvata  dolor&  246 

Memhra  solo  posuere;  simul  suprema  jacentes 
Lumina  versdrunt)  animam  simul  exhaldrunt. 
Adspicit  Alphenor ,  laniataque  pectora  plangens 
Advolat ,  ut  gelidos  complexibus  allevet  artus : 
Inque  pio  caait  officio ;  nam  Delius  illi  25o 

Intima  fatifero  rumpit  praecordiaferro. 


METAMORPHOSeOIi  UB.  VI.  44  ^ 

Macchia  di  caldo  sangae  i  fiori  e  V  erba 
E  mentre  batie  il  fianco  in  terra  e  more , 
Contrp  la  lotta  dolcemente  acerba, 
Una  saetta  vien  con  piu  furore, 
£  passa  irrevocabile  e  superba 
Ali  un  la  destra  poppa,  airaltio  il  core: 
Che  nel  lottare  in  quello  istesso  punio , 
Avean  petto  con  petto  ambi  congiunto. 

140 

Manda  Tantalo  in  aria  un  alto  strido^ 
Come  nel  lato  destro  il  telo  il  fora , 
Ma  non  pu6  gi^  Fedimo  alzare  il  grido , 
Ch'in  un  momento  il  calamo  Taccora: 
Di  quei,  ch^ebbero  in  Niobe  il  primo  nido 
II  giorno  Ilioneo  godeva  ancora , 
II  qual  piangendo  ambe  le  braccia  aperse , 
E  questi  caldi  preghi  al  cielo  offerse. 

Sommi  celesti  Dei  voi  prego  tulti , 
E  voi ,  che  state  a  queste  sel ve  intorno , 
Qual  si  sia  la  cagion,  che  v'  ha  condutti 
Ad  oscurare  a  sei  fratelli  il  giorno , 
Lasciate  alquanto  agli  aspri  umani  lutti 
Uanima  mia  nel  suo  mortal  soggiorno, 
A  me  non  gi^ ,  ma  al  mio  pietoso  padre , 
E  air  infelice  mia  Regina  e  madre. 

142 

Gii  per  ben  mio  la  vita  io  non  vi  chieggio , 
Ch^altro  per  Y  avvenir  non  fia,  che  pianto, 
Anzi  amerei^  tanto  ho  timor  del  peggio^ 
Di  giacer  morto  a'miei  fratelli  a  canto: 
Perch'  ama  il  padi^e  mio  nel  regal  seggio 
Un  suo  figliuol  lasciar  col  regio  manto , 
Prego  a  salvat  di  tanti  un  figlio  solo, 
Qie  sia  qualche  conforto  al  troppo  duolo. 


44^  p.  OTiDn  ifAsoifis 

Quod  simul  eductum ,  pars  est  pulmonis  in  hamis 
Eruta  cumque  animd  cruor  est  effusus  in  auras. 
At  non  intonsum  simplex  Damasichthona  7/ulnus 
Afficit :  ictus  erat ,  qua  crus  esse  incipit ,  et  qua 
mollia  ners^osis  facit  intemodia  poples.  ^56 

Dumque  manu  tentat  trahere  exitiabile  telum , 
uilteraperjugulumpennis  tenus  acta  sagitta  est. 


ai3  Gumqae.  f^irg.  de  Bhaeto,  Parpureara  vomit  ille  animam.  A, 
9.  ei  multo  YiUm  cum  sanguine  fuDdit,  ex  iUorum  mente^  qui  sangumem 
animae  sedem  esse  opinantur, 

a54  Damasitoua.  Damasiclhooa  vetustiores.  Lege  Damasichthona «  ^ 
et  in  Ibide,  fratras  sex  cum  Damasichthoae  caesos.  Aa/xa7«x5<«)V  ^ppoUodof 


MMAIf  ORPaOSBOH  XIB.  TI.  44^ 

Beo  commove  lo  Dio  ^  che  nacque  in  Delo  ^ 
II  prego  del  garzon ,  come  V  intende , 
Ma  rivocar  Y  irrevocabil  telo 
Non  pu6  ch'^  gi^  scoccato ,  e  Y  aria  fende? 
E  mentre  ancora  ei  prega ,  e  guarda  al  cielo , 
La  fronte  air  infelice  il  dardo  olfende, 
E  Talma,  comein  terra  eibatte  il  tergo, 
Col  sangue  lascia  il  suo  terreno  albergo. 

,44 

Del  popolo  il  dolor ,  del  mal  la  fama 
Di  Niobe  air  infelici  orecchie  apporta , 
Che  la  succession,  ch'ella  tant^ama, 
Giace  suirerba  insaoguinata ,  e  morta; 
Subito  pon  la  sconsolata  e  grama 
L'addolorato  pie  fuor  della  porta, 
E'l  padre,  che  Y  intende ,  e  appena  il  crede, 
Anch'  ei  vi  pon  lo  sventurato  piede. 

145 

Come  la  madre  infuriata  arriva 
Air  infelice  Marzial  diporto , 
E  nella  prole  sua  pur  dianzi  viva , 
Vede  il  lume  del  giorno  esser  gi^  morto^ 
Resta  d'  ogni  virtu  del  senno  priva , 
Lo  splendor  vien  del  volto  oscuro  e  smorto , 
E  tramortita  presso  ai  figli  cade 
Sulle  vermiglie ,  e  dolorose  strade. 

146 
Non  tramortisce  il  misero  Anfione , 
Sebben  si  duol ,  che  Y  animo  ha  piu  forte , 
Ma  del  pugnal  la  punta  al  core  oppone , 
£  di  sua  propria  man  si  d^  la  morte  ^ 
Delle  figlie  del  Re ,  delle  persone 
Gh'  arbitre  or  son  di  cosi  cruda  sorte , 
Piange  Tuomo ,  e  si  duol  con  basse  note : 
La  donnft  alza  le  strida,  e  si  percote. 
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444  i^*  ovmn  hasohis 

Ejcpulit  hanc  sangnis :  seque  ejaculatus  in  altum 
Emicat,  et  longe  terebratd  prosiUt  aurd.  160 

Ultimus  Ilioneus  non  profectura  precando 
Brachia  sustulerat :  Dique  6  communifer  omnes , 
Dixerat ,  (  ignarus  non  omnes  esse  rogandos ) 
Parcite.  Motus  erat ,  cum  jam  revocahile  telwn 
Non  fuit ,  arcitenens :  minimo  tamen  occidit  ille  365 


METAMORPHOSEOII    UB.  TI.  445 

CoQ  acqua  fresca ,  ed  altri  ajuti  in  vita 
Cerca  tprnar  la  dolorosa  gente 
La  Regina  distesa ,  6  tramortita ; 
E  dopo  alqaanto  spazio  si  risente, 
E  stride ,  e  corre  ,  e  dove  il  duol  Y  invita , 
Chiama  questo  e  quel  figlio ,  che  non  sente  ^ 
N^  piange  men  la  disperata  madre , 
Lo  sposo  morto  suo ,  de'morti  padre. 

148 

Ahi  quanto  questa  Niobe  era  lontana 
Da  quella  Niobe ,  ch'  ebbe  ardir  in  Tebe 
Di  scacciar  ver  tre  Dei  foUe  e  profana 
Dal  divin  culto  i  nobili  e  la  plebe: 
Quesia  ch'  or  miserabile ,  ed  insana , 
Vinta  dal  gran  dolor  vacilla ,  ed  ebe 
Invidiata  gia  da  pii!l  felici , 
Qr  da  mover  piet^  ne'  suoi  nemici. 

Mostra  la  passion ,  che  V  ange  e  accora , 
Con  parole  insensate ,  e  indegni  gesti , 
Or  sopra  i  figli ,  or  sopra  il  padre  plora , 
E  trova,  e  bacia  ,  e^chiama  or  quelli ,  or  questi. 
Ogni  empia ,  ogni  profana  alfin  d^  fuora 
Bestemmia  contro  1  Lumi  alti  e  celesti  ^ 
E  rivolgendo  gli  occhi  irati  al  cielo , 
Cosi  danna  la  Dea ,  che  regna  in  Delo. 

i5o 

Qual  si  sia  la  cagion  che  t'  abbia  mossa 
O  trista  invidia ,  o  vendice  desio , 
Latona  empia  e  superba  a  render  rossa 
Quest'erba,  e  questi  fior  del  sangue  mio, 
Ingiustissima  sei  quanto  si  possa, 
Poich^  sceglier  non  sai  Y  empio  dal  pio: 
Qnal  ragion  danna  il  sangue  de^miei  figli 
'  A  bxe  a  quesli  prati  i  fior  vermigli? 


/ 


.a:  i. 


446  p.  OTmn  rasoihs 

Vulaere  \  non  abdpercusso  corde  sagittd. 

Fama  maU^popuUqae  dolor,  lacrynuieque  suarm 
Tam  subitae  matrem  certamfecere  ruinae , 
Mirantem  potuisse:  irascentemque ,  quod  CMisi 
Hoc  essent  Superi ,  quod  tantum  juris  haberent.   270 
Nam  pater  Amphion ,  ferro  per  pectus  adacto  ^ 
moriens  variter  cum  luce  dolorem. 


METAMORPHOSBON  UB.  VI.  447 

S'  invidia  avevi  a  me  della  mia  prole , 
Si  legia,  sl  magnaDima,  e  sl  bella, 
Dovevi  contro  me  Facceso  Sole 
Mover  con  la  pestifera  sorella  ^ 
Yer  questa  sventurata,  ch^or  si  dole, 
Dovean  tirar  la  freccia  ingiusta  e  fella , 
Ch'avriano  alFinvidiata  i  giorni  sui 
Tolti  y  e  gli  onor  senza  far  danno  altrui. 

162 

Se  desio  di  vendetta  a  ci6  ti  spinse , 
Jngiustissimo  sdegno  il  cor  t'  accese  y 
Ghe'l  figlio  mio  la  tua  vendetta  estinse , 
Gh'  innocente  e  leal  mai  non  t'  ofifese ;  / 

£  se  pur  la  mia  gloria  ti  costrinse  y 
Do vevi  contro  me  volger  V  offese , 
Che  in  tutto  ingiusto  e  chi  vendetta  prende 
D'  un  ^  che  si  sta  in  disparte ,  e  non  1  offende. 

i53 

Ecco  hai  per  tutto  avuto  il  tuo  contento , 
Saziati  del  mio  pianto,  e  del  mio  duolo, 
Poich'  in  tnio  danno  il  vital  lume  hai  spento 
Dal  primo  infino  alF  ultimo  figliuolo. 
Godi  dappoi ,  che  pii!l  spirar  non  sento 
Per  dar^li  il  mio  bel  regno ,  un  figlio  solo ; 
Ridi  vedendo  i  miei  giojosi  luoghi 
Mostrare  il  lor  dolor  con  sette  roghi. 

i54 

Trionfa  poi  ch'hai  vinto  alta  ,  e  superba, 
E  siano  i  miei  lamenti  i  tuoi  trof ei , 
Anzi  il  mio  onore  ancor  salvo  si  serba , 
Ghe  son  due  figli  i  tuoi,  son  sette  i  miei^ 
E  sono  in  questa  midfortuna  acerba 
Maggior  di  te ,  che  fortunata  sei , 
{)  aoicora  in  queste  30^  avyerse  ed  adre, 
Di  piii  fi^  \di  te  mi  chiamo  madre. 


44^  P-  ovron  nAsoifis 

Heu  quantum  haec  Niobe  Niobe  distabat  ab  illd , 

Quae  modo  Ixitois  populum  submoverat  aris  ! 

Et  mediam  tulerat  gressus  resupina  per  urbem,     2jb 

Invidiosa  suis ;  at  nunc  miseranda  vel  hosti! 

Corporibus  gelidis  incumbit ,  et  ordine  nuUo 

Oscula  dispensat  natos  suprema  per  omnes. 

A  quibus  ad  coelum  lis^entia  braclua  tendens  •     280 


274*  Latois.   j4  Laionae  altaribus. 

375.    l\ea\xip!iuB.  Superba  ,  ^ta. 

276.  Invidiosa.  In  se  int^idiam  concitans.  Vcl  hosti.  Quod  quidem  lU- 
xime  est  miserandum,  unde  proverbium  in  eos  qtd  maxima  patiMlsf 
mala  d  Graecis  usurpatur  vtipng  TziBn ,  hoc  est,  Niobes  passiones. 

377.  Gelidis.  Mortuis,  Corporibus  gelidis  incurobit.  Toium  ioemm  d 
querimoniam  Niobes  expendit  et  iUustrai  FaJber  Semesir    lih,    \    ^^  %. 


i 


METAMORPHOSEOlf  LIB.  TI.  449 

IVIenlre  conira  la  Dea  Niobe  ragiona , 
E  chiama  le  sue  voglie  ingiusie,  ed  empie , 
Superba  una  saetta  in  aere  suona, 
Ch'  ogn'  altra  ,  fuor  che  lei ,  di  terror*  empie. 
La  frecciadella  figlia  di  Latona 
Stride  e  percoie  Frizia  nelle  tempie, 
La  qual  con  viso  lagrimoso  e  beilo 
Sopra  il  corpo  piangea  d'un  suo  fratello. 

i56 

Con  vesti  oscure,  misere,  e  dolenti 
Eran  corse  a  veder  lauta  ruina, 
Enipiendo  il  ciel  di  strida  e  di  lamenti , 
Le  figiie  della  misera  Reina: 
E  con  diversi ,  e  dolorosi  accenti 
Sopra  i  morti  teneau  la  tesia  china^ 
E  parlavano  al  corpo  senza  Talma, 
Battendo  il  petto,  e'l  volto,  e  palma  a  palma. 

i57 

Come  la  freccia  ingiuriosa  oflTende 
Innanzi  a  la  scontenta  genitrice, 
E  morta  Tinnocente  liglia  rende , 
Novello  oltraggio  al  suo  stato  infelicej 
D*ira  maggior  contra  la  Dea  s'accende, 
E  la  biasma ,  1'  ingiuria ,  e  maledice : 
Ed  ecco  airimprovviso  un  altro  strale 
Passa  Pelopia ,  e  giunge  male  a  male. 

i58 

Coi  crini  sparsi'1  lagrimoso  lumc 
Avea  nel  primo  figlio  intento  e  fiso, 
Quando  battendo  il  dardo  altier  le  piume 
Ferille  il  capo ,  e  scolorolle  il  viso. 
Che  Don  oltraggi  piu  Tirato  Nume 
Prega  Niobe  Nerea  con  saggio  awiso , 
E  con  vive  ragioni  la  conforta , 
Che  cerchi  di  salvar  chi  non  h  morta. 


45o  p.  OYiDii  nAsoms 

Pascere ,  ait ,  satiaqiie  meo  tua  pectora  luctu : 
Cornueferum  satia  ,  dixit :  per  funera  septem 
Efferor;  exsulta,  victrixque  inimica  triumpha. 
Cur  autem  victrix?  miserae  mihiplura  supersunt, 
Quam  tibi  felici;  post  tot  quoque  funera  "vinco. 
Dixerat :  insonuit  contento  nervus  ab  arcu ,  286 

Qui^  praeter  Nioben  unam .  conterruit  omnes. 


9^  Funera.  Toties  mihi  visa  sum  mori,  toties  effcri  ad  funus,  quo- 
iicsalius  atque  alius  filiorum  interfectus  est, 

283.  ElFeror.  Ad  sepulturam  feror,  Videhatur  enim  sibi  Niobe  una 
^umfiliis  ejfferi,  Victrizque.  yoti  compos.  Hinc  autem  stuUa  Niobes  su- 
perbia  colligitur ,  quae  ne  Jiliorum  quidem  morte  in  Deos  maledicta  U- 
ciare  desinat. 

384  Miscrac  felici.  Antitheton  eleganttm  maxime  redcU:ns  oratiomem, 
Haec  autem  idcirco  Niobefuriosa  jactat,quod  septem  ei  fliae  supereranL 


HETAMORPHOSEON  LIB.  YI.  4^1 

Meiilre  raccorta  vergine  Nerea 
Move  alquanto  la  madre,  el  cor  le  toCca, 
Tj'iraia  man  della  triforme  Dea 
L'arma  terza  mortal  dalFarco  scocca, 
E  mentre  verso  il  Giel  la  fan  men  rea 
Le  ragion  ,  ch'alla  figlia  escon  di  bocca,  . 
Passa  lo  strale  il  core  alla  donzella, 
E  le  toglie  la  vita,  e  la  favella. 

I     160 

La  sventuraia  madre  che  si  vede 
Toglier  dal  terzo  stral  la  terza  figlia, 
E  che  i  fuluri  calami  prevede, 
Si  graffia ,  si  percote ,  e  si  scapiglia ; 
E  mentre  straccia  il  crine,  e*I  petto  fiede, 
Hende  del  sangue  suo  Terba  vermiglia 
LTn^altra  piu  innocente,  e  piu  fanciulla, 
L'  ultinia  ,  ch'era  uscita  della  culla. 

161 

Vede  dopo  costei  cader  la  quinta, 
Dopo  la  quinta  insanguinar  la  sesta; 
Onde  perche  non  sia  Y  ultima  estinta , 
La  madre  in  tutto  disperata  e  mesta, 
Trovandosi  slacciata,  incolta,  e  scinta, 
L'ascondesotto  il  lembo  della  vesta, 
E  di  se  falle ,  e  della  vesta  scudo , 
E  piange,  e  dice  al  nembo  oscuro,  e  crudo: 

161 

Deh  moviti  a  pieti,  contrario  nembo, 
Ch'animi  si  crudeli  ascondi,  e  serri. 
E  prega  per  costei,  ch'ho  sotto  al  lembo , 
Sicche  nova  saetta  non  Tatterri; 
Di  quattordici  germi  del  mio  grembo 
Salvane  un  sol  dagli  nimici  ferri  ^ 
Sicch^  non  secchin  Tultima  radice 
Di  questa  sventurata  genitrice. 


452  p.  ovmn  NASoms 

llla  malo  est  audax.  Stahant  cum  vestibus  atris 

Ante  toros  fratrum  demisso  criae  sorores ; 

E  quibus  una^  trahens  haerentia  viscere  tela,       290 

Imposito  fratri  moribunda  relanguit  ore. 

Altera ,  solari  miseram  conata  parentem , 

Conticuit  subito ,  duplicataque  vulnere  caeco  est: 

Oraque  non  pressit^  nisipostquam  spiritus  exit. 


■89  Demisso  crine.   Dissolittis  capillis,  ut  fieri  In  lueto   soUi.  ToM 
Lectulos,  in  quihus  erant  ad  funus  composiii. 


METAHORPHOSEON  UB.  VI.  4^3 

i63 

^       Deh  chiedi,  oembo,  poi  questo  per  merto» 
Se  forse  gli  empj  Dei  celi  di  Delo , 
D*  aver  teuuto  il  lor  arco  coperto 
Dentro  del  tuo  caliginoso  velo: 
Delia  intanto  alla  cocca  il  pugno  aperto 
Dato  avea  il  volo  all*  infeUce  telo  : 
Fende  rirato  stral  il  cielo  e  stride, 
E  la  coperta  figlia  a  Niobe  uccide. 

164 
Tosto  che  nelle  figlie  amate ,  e  morte 
Ferma  la  madre  misera  la  luce, 
£  i  dolci,  e  i  cari  suoi  figli ,  e  consorte 
Vede  giacer  distesi ,  e  senza  luce, 
Lo  stupor ,  e*I  dolor  Tange  si  forte , 
Che  piu  per  gli  occhi  suoi  Febo  non  luce, 
£  lo  stupor  in  lei  si  fa  si  intenso, 
Che  stupido  rigor  le  toglie  il  senso. 

i65  _ 

II  cqn ,  che  sparso  avea  pur  dianzi  il  vento , 
Or  se  vi  spira  ,  ben  muover  non  puote^ 
Stassi  ne^  tristi  lumi  il  lume  spento , 
Le  lagrime  di  marmo  ha  nelle  gote. 
II  palato ,  la  lingua,  il  dente^  e'I  mento , 
II  core ,  il  sangue ,  e  Faltre  parti  ignote, 
Son  tutti  un  marmo ,  e  s  1  di  senso  ^  privo , 
Che  rimmagine  sua  nuirha  di  vivo. 

166  • 
Da  ragionar  materia  al  mondo  ofFerse 
L^  estirpata  prosapia  d*  Anfione , 
E  contro  Niobe  ognun  le  labbra  aperse , 
Che  troppa  ebhe  di  se  presun/.ione : 
:   Ma  quasil  mar ,  la  terra ,  e'l  ciel  disperse 
i  LWgoglio  deirEk}Iia  regione , 
^  T^  qael^  ch'£arQ »  yokunio ,  e  Subsolano 
iXU  mo^  fNHdu  dfli  Re  TabHi»* 


454  P.  oviDn  NAsoms 

Hcec  frustra  ftigiens  colfabitur;  illa  sot^ri  296 

[mmoritur:  latet  haec;  illam  trepidare  t^ideres. 
Sexque  datis  leto ,  diversaque  vulnera  passis , 
XJItima  restahat^  quam  toto  corpore  mater , 
Totd  veste  tegens,  Unam  minimamque  relinque\ 
De  multis  minimam  posco ,  clamavit^  et  unam.     3oo 
Dumque  rogat;  pro  qua  rogat,  occidit.  Orba  resedit 


3oi.   Orba.   NioUe,  inquit  Palaephatus,  natorum   suorum  sepuUkf^ 
posuitf  Utpideam  imaginem  stiam  supra. 


MCTAMdRPHOSEOiN  LIB.  VI.  4^5 

167 

Poich*alla  mensa  d'Eolo  assai  parlato 
Fu  de'  figli  incolpevoli ,  e  di  lei , 
E  da  luttil  suo  orgoglio  fu  dannato , 
Ch*  osd  di  far  se  pari  ai  sommi  Dei , 
11  vento  Oriental  tutto  infiammato 
Forse  da'soavissimi  Liei, 
Questa  parola  ingiuriosa ,  e  sciocca 
Si  lascid  con  grand'  ira  uscir  di  bocca: 

x68  ^ 

Troppo  e  superho ,  troppo  si  presume 
Questo  popol  ci  Europa  altero ,  ed  empio, 
Poich'  osa  torre  al  gia  beato  Nume 
I  sacrifizj,  i  sacerdoti ,  e*l  tempio: 
E  ben  perduto  avea  Y  interno  lume 
Costei ,  degna  di  questo ,  «  maggior  scempio  j 
Poich'  ebbe  ardir  di  compararsi  a  quella , 
Che  diede  al  mondo  il  Sole  ,  e  la  sorella. 

169 

E  del  ciel  maravigliomi  non  poco , 
Che  1  Motor ,  che  lassu  regge  la  verga , 
Non  dia  tutta  TEuropa  a  uamma,  e  a  foco, 
E  co'foIgori  suoi  non  la  disperga; 
E  non  le  tolga  il  giorno ,  e  i  proprio  loco, 
E  nel  piu  alto  mar  non  la  sommerga, 
Sicch^  per  V  avvenir  non  partorisca 
Chi  tanto  si  presuma ,  e  tanto  ardisca. 

170 

Non  pote  sopportar  Favonio  altero 
L^insolente  parlar  del  suo  fratello, 
Ne  che*I  popol  del  suo  superbo  impero 
Empio  nomar  osasse ,  e  a  Dio  rubello ' 
Da  giovine  tu  parli ,  da  leggiero , 
Gli  disse  con  un  sguardo  oscuro  e  fello , 
E  danni  la  mia  patria  ingiustamente 
T^iik  devpta,  e  piii  pia  dell'  Oriente. 


456  P.  OVIDIl  NASOSIS 

Exanimes  inter  natos,  natasqiie^  virmnqaei 
Diriguitque  malis:  nullos  movet  aura  capillos. 
In  vultu  color  est  sine  sanguine :  lumina  moestis 
Stant  immota  genis ;  nihil  est  in  imagine  viui 
Ipsa  quoque  interius  cum  duro  lingua  palato        3o5 
Ck)ngelat ,  et  venae  desistunt  posse  mos^eri. 
Necfiecti  cen^ix,  nec  drachia  reddere  gestus. 


METAMORPHOSGON  UB.  YI.  4^7 

Biasnianclo  1*  alnie  mie ,  le  tue  condaDDi , 
Perch^  colei,  ch*eb}je  Laiooa  a  sdegDO , 
Fu  data  al  gioruo,  ed  agli  umaui  afiauni 
Dalla  Frigia  ueU'  Asia  eutro  al  tuo  regno: 
Se  le  vesti  la  Frigia  i  terrei  pauni , 
lo  Tebe  fe  Fatto  profauo ,  e  iDdegno, 
(  Diss'  Euro  )  e  apprese  a  disprezzar  i  Numi 
Dagli  alteri  d'  Europa  empj  costuDii. 

172 

Dissero  allor  FavoDio,  Africo,  e  Coro , 
Che  scDton  da  si  barbare  parole 
L'  Occideote  biasmar  la  patria  loro  , 
La  patria  ,  ch'  ogni  sera  alberga  il  Sole , 
Perch^  possa  veder  lo  Scita, eT  Moro , 
Che  '1  marmo ,  che  col  piaDto  ancor  si  dole, 
Dair  Asia  ebbe  il  primier  maDto  terreno 
Facciamla  andar  per  Y  aria  al  patrio  seno, 

173 

E  cosl  salverem  con  forza  ultrice 
L'onor  della  contrada  Occidentale , 
E  ognun  vedr^,  che  T  Asia  ^  la  radice 
Del  dispregio  celeste ,  e  d*  ogni  male. 
Sorride  allor  Volturno  ed  Euro ,  e  dice ; 
Se  il  nostro  irato  soifio  il  marmo  assale , 
Farem  veder  la  statua  di  colei 
Sui  mooti  d^Occidente  Pirenei. 

174 
11  superbo  parlar ,  Tira ,  e'l  furore 

Moltiplicd  di  sorte ,  e  quinci ,  e  quindi , 

Che  aeir  albergo  d'Eolo  volar  fuore 

Bravando  i  venti  Occidentali,  e  gV  Indi  ^ 

La  superbia  d'  Europa  in  disonore 

Deir  Asia  il  sasso  rio  vuol  mover'  iudi , 

E  darlo  al  monte  suo  per  Y  aria  a  volo , 

Se  riiiiiair  dovesse  il  doppio  polo. 


458  p.  oviDn  NAsoKis 

Nec  pes  ire  potest :  intra  quoque  viscera  sajcuni  est ; 
F/et  tamen^  et  vafidi  circumdata  turbine  venti    3io 
In  patriam  rapta  est ,  ibijixa  cacumine  montis 
Liquitur ,  et  lacrymas  etiamnum  marmora  manant. 

Tum  vero  cuncti  manifestam  ISuminis  iram 
Foemina  virque  timent :  cultuque  impensius  omnes 
Magna  genielliparae  venerantur  numina  Dis^ae.  3i5 


3 11.  In  patriaro.  Thebis,  inquii  Apollodorus  lib,  3.  reliciis  vidua 
jam  atque  orba  in  Sipylum  ad  Tanialum  patrem  rediit ,  eic, 

3 1 2,  Lacrjmis.  Ulrum  hoc  propter  sudorem  ui  videtur ,  marmoris ; 
ubi  aer,  ad  solidum  et /rigidum  corpus  condrnsatur,  mox  Jluii  solutus  ? 
An  a  rupis  aut  metalli  vapore  falso  ?  Namque  Sipjlum  ,  referente  Plinio 
lib,  5.  cap,  29.  quod  ante  Tantalis  vocabaiur ,  capui  esi  3faeoniae, 
ubi  nunc  est  stagnum  sale  abundans. 

Fab.  y.  Arg.  Tunc  vero ,  etc.  Latona  Cei  filia  >  cum  Iudodis  ini  ob  adul- 
terium  ex  Jove  coDceptos  Apollioem  et  Dianam  parere  dod  posset ,  et 
Dulla  eam  erraotem  regio  reciperet ,  Dovissime  veoit  ia  Ljciam ,  et  cam 
ez  ardore  aestus  ac  lougitudine  viae  sitim  sedare  vellet ,  ab  iis  quae  ul- 
vara  et  juDcum  secuodum  lacum  legebaDt ,  probibita  est  propius  accedere. 
Quamobrem  accensa  ira  digredieus  petiit  a  Diis,  ut  accolae  nunquam 
stagno  carerent;  auditis  itaque  precibus  ejus  lupiter  agricolas  ia  speciem 
ranarum  transfiguravit. 

3i5.    Gemelliparae  Divae.  Lalonae,  quae  gemellos  peperit ,  ApoUinem 
et  Dianam, 


METAMORPHOSEON  LIB.  TI.  4^9 

Eolo  ,  per  porre  a  qaell' orgoglio  il  morso, 
Li  richiamava  al  regio  albergo  ia  vano  , 
Ma  quei  per  V  aria  aveaii  gia  preso  il  corso , 
E  facean  tremar  Lipari ,  e  Vulcano: 
Ebbero  g!i  Orientali  in  lor  soccor$o 
L'orribil  Borea  dalla  destra  mano, 
Nella  pugna  a  man  manca  ebber  consorte 
LMnventor  della  peste,  e  della  morte. 

176 

Come  r  altier  Favonio  entrato  sente 
Sirocco ,  ed  Aquilon  con  gli  Euri  in  lega, 
Fa  chiamare  infavor  delF  Occidente 
All' Austro  da  man  destra ,  e  seco  il  lega: 
Da  man  sinistra  Circio  ancor  consente 
A  Coix),  che  con  caldo  afFetto  il  prega  , 
Disposti  in  tutto  por  la  sassea  fronte 
Su '1  patrio,  ond*usci  gik  Sipilo, monte^ 

...     ^77 
Fende  un  meridian  il  mare  Egeo, 

Che  pon  fra  T  Asia,  e  fra  T  Europa  il  segno: 

Gli  aerei  Venti ,  i  quai  produsse  Astreo  , 

Che  di  qua  da  tal  linea  hanno  il  lor  regno , 

Contra  il  furor  del  soffio  Nabateo, 

In  favor  di  Favonio  armar  lo  sdegno : 

Ma  quei ,  che  verso  V  Asia  han  lor  ricetto , 

Per  gli  Euri  '1  soffio  lor  trasser  dil  petto. 

•   178 

II  caldo  Noto  in  lega  entrar  non  volse , 

N6  il  freddo  opposto  a  lui  Settentrione , 

Ma  di  star  neutro  Tuno,  e  V  altro  tolse 

A  guardia  della  propria  regione, 

Poich'  ognun  nel  suo  regno  si  raccolse, 

Prima,  che  si  venisse  al  paragone, 

Noto,  il  cui  grembo,  e  crin  continuo  piove, 

Fece  del  suo  valor  rultime  prove. 


**. 


46o  P.  OVIDn  NASORIS 

XJtqiiefit ,  a  facto  propiore  priora  renarrant. 

E  quibus  unus  ait ;  Ljrciae  quoque  fertilis  agris 

Haud  impune  Deam  veteres  spres^ere  colord. 

Res  obscura  quidem  est  ignobilitate  virorum  ; 

Mira  tamen.-vidi praesens  stagnumque  lacumque  32o 

Prodigio  notum.  Nam  me  jam  grandior  aes^o, 

Impatiensque  viae  genitor  deducere  lectos 


METAMORPHOSEON  LIB.  Vl.  4^  ^ 

Con  procelle  acerbissime ,  e  frequenii 
Manda  nelF  aria  un  tempestoso  grido, 
E  par ,  che  dica  agli  sfiaati  venti  .* 
Non  date  noja  al  mio  superbo  lido, 
Alcuno  in  danno  mio  soffiar  non  tenti, 
S'  ama  sicuro  star  nel  proprio  nido: 
E  in  questa  guisa  egli  si  mostra,  e  sforza, 
Perassicurar  se  dairaltrui  forza. 

180 

Setlentrion ,  che  '1  grido  orribil  sente , 
E  *1  tempestar  ,  ch'  assorda ,  e  oscura  il  giorno 
Ch'  irato  ofFende  il  suo  regno  posseute 
Per  dritta  linea  in  suo  dispregio ,  e  scorno; 
CoQ  ogni  suo  poter  se  ne  risente , 
E  soffia  in  disonor  del  Mezzo  giomo : 
E  i  Qeutri ,  che  volean  starsi  in  disparte 
Son  primi  a  dar  principio  al  fiero  Marte. 

181 

Favonio  dell'  Occaso  Imperadore , 
Che  vede  i  due ,  ch'  han  gi^  ingombrato  il  cielo , 
Pensaodo  in  aria  alzar  in  lor  disnore 
Colei ,  ch*  in  Tebe  asconde  un  sasseo  velo , 
Mostra  coi  collegati  il  suo  furore 
Contra  a  lei ,  che  sprezzd  gli  Dei  di  Delo , 
E  neir  incontro  un  vortice ,  un  fracasso 
Fan,  che  per  forza  in  aria  alzano  il  sasso. 

182 

L*Imperator  contrario  Subsolano, 
Ch'  appunto  avea  disposti  i  suoi  consorti , 
Acciocch^  1  soffio  Ibero  con  Germano 
In  Asia  il  marmo  eretico  nou  porti , 
E  vegga  il  mondo  manifesto  e  piano , 
Che  i  venti  Orientali  son  piA  forti , 
Soffia  contro  Occidente  per  vietare 
Alla  statua  infedel,  che  passi  '1  mare^ 


/ 
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Fallibus:  agreste9  illic  fnUicosa  legebant 
VinUna  cumjuncis,  gratamque  pahidihus  uham. 
Accessit^  positoque  genu  Titania  terram  346 

Pressit*^  ut  hauriret  gelidos  potura  Uquores. 
Rustica  turba  vetant.  Dea  sic  ajffata  vetantes : 
Quid prohibetis  aquas?  usus  communis  aquarum. 
Nec  Solem  proprium  Natura ,  nec  aerafecit^       35o 
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iq5 
II  mormorar  de^veati  e  (u  tal  suouo, 

E  *l  sof&o  k  si  veloce ,  oscuro  e  forte , 

Che  '1  baleu  uou  appar,  uou  s'ode  il  tuouo, 

Auzi  gF  irati  Dei  somau  di  sorte , 

Che  rimaudati  al  ciel  i  fuochi  souo : 

E  se  fosser  gli  Dei  soggetti  a  morte, 

La  patria  in  modo  urtar  superua  ed  alma, 

Ch^avriauo  a  pijid^uu  Dio  levata  Talma. 

106 
Coufuso  Giove  sta  cou  gii  altri  Dei: 

Nou  hau  rimedio  al  lor  propiuquo  dauuo , 

li  folgor  piii  nou  val ,  che  i  venti  rei 

Coutro  il  folgorator  toruare  il  fauno : 

Contro  il  voler  de*  venti  Nabatei 

GF  Iberi  all'  Asia  gi^  la  statua  dauno  ^ 

Ch*ad  outa  del  terribile  Aquilone 

Sopra  Eritrea  Libecchio  alfin  la  pone. 

Quauto  r  orgoglio  cresce  d^Occidente, 
Tanto  manca  la  forza  de^nimici, 
Gik  fau  contro  il  voler  dell*  Oriente 
Volar  colei  su  le  Smirnee  pendici^ 
Restar  uon  pu6  piu  Borea  alF  insolente 
Africo,  che  fa  i  marmi  empj ,  e  infelici 
Volar  contr*Ermo,  e  si*I  nimico  infesia^ 
Ch^alfln  sul  moute  SipiloTarresta. 

198 

Vedendo  Subsolano  il  marmo  posto 
Su  '\  moute  patrio  della  donna  altera , 
Mutando  iu  uu  momeuto  il  suo  proposto  ^ 
Fa  ritirar  la  congiurata  schiera. 
S'acchet6  aucor  Tlmperadore  opposto, 
E  fer  Taria  restar  vacua  e  leggiera : 
Gomiuci6  allora  il  piover  delle  travi, 
De^sassiy  d'  aoimaii  d'uomiui,  e  uavi« 


t  « 
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Fecero  agli  antri  lor  regj  Sicani 
La  sera  i  venti  al  lor  Signor  ritorno , 
Ch*irato  gli  afferrd  con  le  sue  mani^ 
E  li  serr6  nel  solito  soggiorno: 
Fan  di  natura  quei  leggieri  e  vani 
Or  pace,  or  guerra  inille  volte  il.  giorno; 
N6  d'Eolo  la  prigione  orrenda  e  scura 
Reuder  pu6  saggia  mai  la  lor  uatura« 

200 

Ognun,  cli'in  torre  ben  fondata  e  forte^ 
O  in  qualche  fossa  sotterranea,  o  speco, 
Da'  venti  rest6  salvo ,  e  dalla  inorte  , 
Trema  ancor  di  quel  tempo  orrendo  e  cieco , 
E  rende  grazie  aua  celesie  corte , 
Ma  molto  piu  di  tuttil  Frigio  e1  Greco, 
Che  san ,  che  1  marmo  infido  di  colei 
Piange  ancor  la  veudetta  degli  Dei. 

201 

Vedendo  tutti  che'l  divin  giudizio 
Sparse  del  sangue  regio  aveale  glebe^ 
Di  nuovo  ritornaro  al  sacrifizio 
Non  sol  la  donna  e  Y  uom ,  ch'abita  in  Tebe  ^ 
Ma  vennero  a  onorare  il  santo  offizio 
Da  tutta  Grecia  i  nobili,  ela  plebe^ 
Dove  sacrar  con  canti ,  odori ,  e  lumi 
Tre  altari  a*  tre  da  Tebe  offesi  Nunii. 

202 

E  come  avvien ,  che  *1  pii  prossimo  esempio 
Torna  a  memoria  altrui  le  cose  antiche  ^ 
Dicean  ridotte  in  un  canton  del  tempio 
Molt^anime  prudenti  al  cielo  amiche: 
Ch'ognun,  che  cerca,  e  troppo  ingiusto  ed  empio, 
L'alme  elette  del  ciel  farsi  mmiche; 
£  Eicordavan  mplti  esemp) ,  e  pene 
Successe  altroi  per  coiifrapp(M9i  al  boM.- ' 
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Hi  quoque  vos  moveant ,  qui  nostro  brachia  tendunt 
Parva  sinu :  et  casu  tendebant  braghia  nati^  SSg 

Quem  non  blanda  Deae potuissent  verba  movere? 
Hitamen  orantem  perstant  prohibere ;  minasque^ 
Ni  procul  abscedat ,  com^iciaque  insuper  addunt. 
Nec  satis  hoc :  ipsos  etiam  pedibusque  manuque 
Turbavere  lacus :  imoque  e  gurgite  mottem 


358.    Hi  quoque  vos  moYeaiil.    Infanles  enim   jipoiUnem    ei  Dumem 
illis  ostendit,  ut  saliem  eorum  aetate  moveaiUur» 
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2o5 

Sedea  aa  vecchio  fra  qtiei  molto  prudeate , 
Ch'  avea  grave  raspetto  i  e  le  parole , 
Beuch^al  moado  il  doa6  d'o$cura  geate 
La  fertil  regioa ,  che  apcor  si  dole 
Del  mostro  iaespugaabile  e  posseate, 
A  cui  lev6  Bellerofoate  il  Sole^ 
Ma  Yetk^  e  la  prudeaza^  e*l  ricco  paaao 
Deguo  il  facea  d'  ogai  oaorato  scaaao. 

204 

Questi,  secoado  i  vecchi  haa  per  costume 
Di  raccoatar  le  cose  dei  lor  tempi, 
Disse ;  Di  questo,  e  quel  deriso  Nume 
lafiuiti  coatar  si  poaao  esempi^ 
Ma ,  poich'  oggi  Latoaa ,  e'\  doppio  lume 
Oaoraa  questi  altari ,  e  questi  Tempi , 
Vi  vuo*cootar,  come  ael  Licio  reguo 
Viose  la  stessa  madre  uo  altro  sdegoo. 

2o5 

Esseodo  il  padre  mio  gi^  carco  d^aooi, 
E  me  vedeado  esser  adulio  e  forte , 
N^  mii  poteodo  quei  soffrire  afTaaoi , 
Ooaei  gi^  migIior6  la  aostra  sorte: 
Disse*  Pet  proweder,  figlio,  a  qoei  paoni, 
Che  ti  pu6  dar  la  mia  propioqua  morte , 
ETbea,  che  quel  riposo,  oade*tu  vivi, 
Dooi  al  tuo  vecchio  padre ,  e  te  ae  privi. 

206 

lo  vuo^per  Favveair  darti'l  goveroo 
Di  quelle  facoM,  ch'  al  aostro  stato 
Furo  acquistate  dal  sudor  paterao 
Gou  modo  ragiooevole  e  lodato : 
Aodar  coovieuti  io  uu  paese  esterao, 
Ma  aoo  fuora  per6  del  Licio  stato, 
Ma  dove  oggi  il  mercaate  il  passo  iateude , 
Perooch'  altn  vi  eompra ,  altri  vi  v6nde. 
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Huc  illuc  limum  saltu  mo^Ste  maBgno:  365 

Distulii  im  ntim,  neque  mimjtmJiUa  Co^i 
SuppUcat  indignis,  nec  dieere^  su^iM&t  nAahfai 
Verba  minora  Ded;tolkiu^adsiiatnpt^^ 
JEtemwn  stagno ,  dixit,  imMis  in  isto. 
Des^eniuntoptataDeaeijwmitssetulkuHdms^    370 
Et  modo  tota  cavd  sununergen  memtm  palude  ^ 
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207 

Tu  sai ,  ch'  ho  tratto  semure  quel  sostegno , 
Che  chiede  a  noi  la  vita ,  e  la  natura , 
Da  quel  lodato  culto ,  utile  e  dcgno, 
Che  sdrve  alF  arte  deir  agricoltura  •, 
Manca  or  de'  buoi  queir  incurvato  legno , 
Cui  fa  la  punta  il  vomero  piu  dura  , 
Ch'  al  caluo  Sol  della  stagion  ,  clie  miete , 
Sentir  soverchio  caldo ,  e  troppa  sete. 

208 

Quesia  chiave  6  custodia  al  poco  argenio , 
Che  del  venduto  gran  trassi  pur  dianzi , 
Quest'  altre  son  del  vino ,  e  del  frumento : 
Toglile  tutte ,  e  reggi  per  V  innanzi : 
Dammi  in  vecchiezza  mia  questo  contento, 
Fa',  che'l  tuo  studio  il  mio  consiglio  avanzi,  ^ 

Provvedi  agli  oziosi  aratri  i  buoi , 
Poi  reggi  il  patrimonio  come  vuoi. 

209 

Secondo  ei  mi  comanda  ,  il  peso  io  prendo 
Di  rinovar  de'  buoi  la  mandra  morta  , 
£  sopra  un  picciol  mio  ronzino  ascendo, 
Come  lo  stato  mio  d'  allor  comporta  : 
E  dov'ei  disse,  al  mio  cammino  intendo 
Con  una,  che  mi  di^ ,  prudente  scorta; 
Questi  era  agiicoltor  di  qualche  merto , 
Nel  rurale  esercizio  molto  esperto. 

210 

Veggiamo  in  mezzo  a  un  lago  il  terzo  giorno 
Un  ben  composto ,  ed  elevato  altare  , 
Che  posa  sopra  un  piedestallo  adomo 
Di  marmi ,  e  di  colonne  illustri  e  rare, 
Talch'  alle  canne  a  lui  cresciute  intoruo 
Piii  di  due  braccia  fuor  superbo  appare : 
Smonta  del  suo  ronzino  il  duca  mio , 
E  s'  inginocchia  a  vei^rar  quel  Dio. 


^    bO^.'     \.* 
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JSunc  proferre  caput;  summo  modb  gurgite  nare ; 
Saepe  super  ripam  stagni  considere ;  S€iepe 
In  gelidos  resilire  lacus ;  et  nunc  quoque  twrpes 
Litibus  exercent  linguas ,  pulsoque  pudore ,  S^S 

Quams^is  sint  sub  aqud,  sub  aqua  maledicert  tenUmt. 
Voxquoquejam  rauca  est^  ififlataquecollatumescwid: 
Ipsaque  di/atant  patulos  cowicia  nctus. 


t 
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211 

Anch*  io,  segaendo  il  suo  devoto  esempio> 
Smonto ,  wl  inchino ,  e  fiso  intendo  il  lame , 
E  dico  ver  Taltar,  che  non  ha  tempio; 
Qnal  tu  ti  sia  non  cognito  a  me  Nume 
Fa  ch'  in  questo  viaggio  il  ladro ,  e  Y  empio 
Ver  noi  non  servi  T  suo  crado  costume ; 
E  la  stessa  d6  fuor  parola  fida , 
Che  sento  dire  alla  mia  saggia  guida. 

212 

Ben  e  quel  padre  avventuroso  e  saggio^ 
Che  cerca  proweder  al  rozzo  figlio 
Di  scorta  ch'  abbia  a  Dio  volto  coraggio , 
E  ch'  onorato  a  lui  porga  il  consiglio : 
Gh'  ella  k  cagiou  ,  che  nel  mortal  viaggio 
Non  cerca  aver  del  ciel  Teterno  esigIio> 
E  nel  prospetto  altrui  tal  mostra  il  core 
Ghe  '1  fa  degno  di  laude ,  e  d'  ogni  onore. 

2l3 

Mentre  per  rimontar  leva  alto  il  piede, 
Per  gire  al  mio  cammin  con  raltrui  piante, 
Veggio  un ,  che  verso  noi  cammina  a  piede , 
E  come  al  santo  altar  si  vede  avante , 
'  China  V  umil  ginocchio  ,  e  mercd  chiede ; 
Ma  come  vuol  lasciar  le  pietre  sante , 
L'affiso,  ed  alle  orecchie  gli  «ppresento 
Uu  mio  nuovo  desio  con  questo  accento : 

2i4 
Se  al  prego ,  ch*  alF  altar  palustre  offerto 

Hai  col  ginocchio  umil ,  col  cor  devoto , 

Tal  dal  pre^ato  Dio  sia  dato  il  merto , 

Ghe  soddistaccia  al  desiato  voto : 

Gortese  peregrin  rendimi  certo 

Dello  Dio  delFaltar,  s'  egli  ^h  noto  , 

Ed  ei^  che  coaoscea  1' altare  e  Vacque, 

Gon  qoesta  voce  al  mio  desir  compiacque. 
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Terga  capiU  tangiint ;  coUa  intercepta  uidentur ; 
Spina  vif^t :  venter,  pars  maxima  corporis^  albet : 
lAniosofjue,  novae  sa/iunt  in  gnrgite  ranae.  38 1 

Sic  ubinescio  quis  Lycid  de  gente  virorwn 
Rettulit  exitium ;  Satyri  reminiscitur  alier  ; 
Quem  Tritoniacd  Latous  *  anindine  victum 
AJjecit  poend.  Quid  me  mihi  detrahis  ?  inquit : 


379.  Colla  intercepta.    De  medio  recisa;  nam  ranae  colto  careni. 

380.  SpiDa  viret.  Tergum  viride  est,  Fah,  VI.  ExHium  '  Saijri 
Marsjas  autem  Salyrus  fuit,  tibias  inflandi  adeo  peritus,  ut  cum  Apol' 
liae  certare  sit  ausus,  quem  superatum^  indigoatus  ApoUo  ,  pelle  pri?a* 
vit.  £x  ejus  \cro  corpore  tantum  defluxit  saoguinis,  ut  a  terra  exce- 
ptus  in  fluviuni  fucrit  commutatus,  qui  a  Satyri  nofloiae  ^ttr^as  foit 
«ppcUatus.    Est   autcm   Phrygiae   fluvius   in    Maeandrum   labons. 

385.    Quid  me    mihi   detrahis?  Cur  mild  mttam  pelUm 
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2l5 

Pairio  Qon  h  di  questi  monti  Dio 
Qael  deiraltar  si  riccamente  adorno^ 
Quel  marmo  ^  di  colei ,  che  partorio 
AUa  notte  la  Luna ,  il  Sole  al  giorno .- 
E  quando  di  saper  ebbi  desio, 
Perch^  non  gli  trovar  miglior  soggiorno, 
£  perch^  il  Fabbricaro  in  quel  pantano, 
Con  un  miracol  suo  te  '1  far6  piano. 

216 
Come  seppe  Giunon  che  Y  alma  Dea , 
A  cui  r  altar  fu  in  questo  stagno  eretto, 
Del  suo  marito  grave  il  seno  avea, 
E  che  '1  tempo  del  parto  era  perfetto , 
La  terra  larga  e  pia ,  fe  avara  e  rea , 
N6  voUe ,  ch'  alla  Dea  desse  ricetto ; 
Pur  raccettA  FOrtigia  ,ed  ebbe  quivi 
La  palma  fra  le  palme ,  e  fra  gli  olivi. 

217 
Poich'ebbe  scarco  il  sen  del  nobil  pondo/ 
Contro  la  sorte  sua  cruda  e  maligna , 
£  dato  i  due  piu  chiari  lumi  al  mondo 
Contro  il  geloso  cor  della  matrigna  ^ 
GiuQOn  voleudo  par  mandarla  in  fondo  , 
La  discaccid  dairisola  benigna  , 
E  fuggi  nella  Licia  con  Y  impaccio 
Dei  due,  che  fatti  avea  ,  fanciulli  in  braccio. 

218 
L'ardor  del  mezzo  giorno ,  e  1  lungo  corso, 
E  '1  latte ,  che  i  fanciulli  avean  succiato , 
U  avean  di  tanto  umor  privato  U  dorso , 
E  di  si  ingorda  sete  arso  il  palato , 
Che  corse  a  quel  pantan  per  darvi  un  sorso> 
E  ^k  il  viso ,  e  '1  ginocchio  avea  piegato : 
Ma  quando  pens6  far  la  bocca  moUe  , 
Vi  fu  chi  se  I  oppose ,  e  che  non  voUe, 


48o'  p.  oimui  ■Asons 

jikf^et:€ihnonest^clmmAat^tiA£atanii:       286 
Gmianti  cutis  est  summas  denpta  per  igrtiu  ; 
Neeqmcquam^ninwibmsensi^  craonmdiqim  maast; 
D^ectiquejpatmtnern;  trepidaeqwe  sine  aBd 
PMe  micamt  vmae:  saHentia  "uiscera  passis ,      Sgo 
J^f  perbicentes  numerare  in  pectcre  fibras. 
limmnincolaesiiHatimiiumiiiaFiUini, 
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219 

Qtrivi  eran  molti  rustici  per  corre 
Di  giunchi ,  e  salci  da  ligar  vincigli : 
Or  come  veggon ,  ch'  allo  stagno  corte 
Per  ber  la  bella  dohna,  ch^  ha  due  iSgli, 
Cominciar  gli  occhi  ingordamente  a  porte 
In  quei  vaghi  color  bianchi  e  vermigU , 
E  vedendola  sola ,  un  desir  cieco 
Gli  prese,  e  gli  dispose  airatto  bieco. 

220 

E  di  consiglio  poveri,  e  d'ardire, 
Vedendo  a  lei  d'  umor  la  bocca  priva , 
Pensar  lo  stagno  a  lei  vietare ,  e  dire 
Di  non  lasciarla  ber  nella  lor  riva , 
Se  pria  non  proraeltea  di  consentire 
Alla  lor  vogiia  obbrobriosa  e  schivaj 
Tanio  che  le  vietar  le  pubblic^acque, 
Ma  la  richiesta  in  mezzo  il  dir  ^i  tacque. 

221 

Comincian  bene  a  dir:  Tu  non  berai 
Se  non  .  .  ma  il  resto  poi  dar  fuor  non  sanno: 
Che  i  sovr  umani  in  lei  veduti  rai 
Nel  mezzo  del  parlar  tacer  gli  fanno. 
Deh  movavi  piet^,  diss'ella,  omai, 
Se  non  di  me,  dei  due,  che  in  sen  mi  stanno  > 
Che  s'  av vien ,  che  le  membra  io  non  conforti , 
Mancando  il  latte  a  me ,  resteran  morti. 

222 

Come  comuni  son  Taura,  e  la  lucej 
Cosi  pubbliche  son  V  acqua  ,  e  le  sponde; 
II  Sol  per  tutti  egual  nel  ciel  riluce , 
JJ  aura  ad  ogni  mortal  del  par  ri^onde : 
Talch' ingiusto  e  il  desio,  che  vi  conduce 
A  dinegare  a  me  le  ripe,  e  Tondej 
E  quando  a  ber  hel  vostro  lago  io  yenni , 
Gorsi  al  pubblico  dono »  e  uon  V  otteoni. 

Metam.  VoL  11.  3i 
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K  Marsya  nomen  habet  ,Phrygiae  hquidisstmus  izmiu 

K  Talibus  extemph  redil  ad  praesentia  dicUs      ^ 

H  Vui^us;  et  extinctum  cum  s/irpe  Amphiona  luge 

Bk^H^  JMatcr  inimndiii  est :  tanien  hanc  quoque  diciturn 

^H  Fiesse  Pelops:  humeroque  siias  ad  pectora  postqi 

^^K  Dedujcit  ifestes ,  ebur  ostendisse  sinistro.              fy 

^H  Concoior  hic  humerus,  nascemii  temporv,  dextro, 


ioo.  L!qu'iiiiMiniDa,  PurissimuM,  limpUtissimai.  Harsja.  Isti  loea,* 
f/uit  Strabo  f.  i{.,  adlignanl  fabulam  Olympi  et  htarsyae ,  et  crrUa» 
Martyae  el  Apollinls,.  Saperne  est  pahit  calaraoi  prq/ereai ,  ad  l'h«' 
run   Ungulat    aplaSi    unds   ftirlaise    oCcasio  fab.     Ec    liae   palude   oni*' 

tur  *t  M»r*y**  jlu».    »t  Jfcmiutari  tU  mtro^m»  Mmx.    Tjrritu. 

Tn.  VU.  Arg.  Talibus  etc.  l^uitalnt '  cpulla  Jovit  cum  inUKMl, 
at  enia  Tcllat  eiperiri  »a  futH»  prokpiceret,  iaviuto  eo  ad  epulas,  Fd** 
p«D  Dothum  ez  ^iii  lanMinit ,  viKeriqDa  ejiu  relicpiu  depibiu  iatniKciL 
Quo  pro  merito  psniiOf  «iMriboriia  Deorttnii'  qni  contiTii .  patiicipeife- 
pant  partea  TiKerm  ftltyiif  conipQna*»!,  «t  haiBeTas  ([u  defaenti^ 
feclus  e»t  de  ebore.  ,  / .  ,  ■     i 

403.  Mater.  Si^^TMtftUJiU»,  *oror  Pelo^s,  ^  m  luetm  ei  m- 
rorem  vtites  Uuerans  dd' pl^ttetuM ,  9el  mitatufiu  parpuromt  palUs,  ^ 
/ji/h>  vers.  S07  oflcnijjl- AuMeriufi  #h(MnuiN,  fMM  tuppUMrmmt  Diii 
ifuos  eum  exfopisset  T^Mtalus,  uafvq  Jfinm  W«f  «t"*  opnlfs  mppoifi^ 
felf  abstiimeruiit  Sfoff^^  Cfro^  f^f  «'  fuuHero  ^ecerpttup  oJii.. 

404.  Fle»ePei«pi.    Pilops  imbmtwfX /-it.^- 


« 

.) 
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Marsya  nomen  habet  ,Phrygiae  liquidissimus  amnis. 
Talibus  extemplo  redit  ad  praesentia  dictis  4^1 
J^ulgus;  et  extinctum  cum  stirpe  Amphiona  lugent. 
Mater  in  iwidid  est;  tamen  lianc  quoque  dicitur  um 
Flesse  Pelops :  humeroque  suas  aa  pectora  postqvm 
Deduxit  vestes  ^  ebur  ostendisse  sinistro.  4^ 

Concolor  hic  humerus,  nascendi  tempore,  dejctrOy 


400.  Liquidiftsimas.  Purissimus ,  limpidissimus,  Marsj^^a.  Isti  loeOf»- 
ffuit  Strflbo  l.  t4«  I  adsignant  fahulam  Oljrmpi  et  Marsyae  ,  et  cerlamai 
Marijae  et  jipollinis.  Superne  est  palus  calamos  prqferens ,  ad  tibtA- 
fum  lingulas  aptos;  unde  fortasse  occasio  fab.  Ex  Itac  palude  oru^ 
tur  et  Marsjras  fuv,    et  Afaeander:  de  utroque  Afax.     Tyrius. 

Fab.  VII.  Arg.  Talibus  eic,  Tantalus  epulis  Jovis  cuni  interessetj 
et  cain  vellet  experiri  an  futura  prospiceret,  invitato  eo  ad  epuUs,  Feio* 
pen  nothum  ez  filiis  interemit  ,  visceraque  ejus  rcHquis  dapibus  immiscoiL 
Quo  pro  merito  panito,  misencordia  Deorumi  qui  conviyii  participes  fue* 
l*ant  partes  viscernm  Pelopis  composuerant^  et  hamerus  qui  defuerati  ef* 
fectus  est  de  ebore. 

403.  Mater.  Niobe  Tantali  fdia^  soror  Pelopis,  qui  in  luctu  oh  » 
rorem  vestes  lacerans  ad  plancium,  vel  mutaturus  purpureas  pulUSj^ 
\nfra  vers,  $07  ostendit '  humerum  eburneum,  quem  suppleverant  Dii\ 
guos  cum  ex^episset  Tantalus,  iisquc  jHium  inter  alias  eputas  apposuii- 
§et^  abstinuerun^  caeteri  ^  Ceres  soltf  ex  humero  decerptum  edit. 

404.  Flessc  Felops.   Pilops  enim  Tqntali  fuitfUus. 
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Corporeusque  fuit ;  manibus  mox  caesa  patemis 
Memhra  fenint  junxisse  Deos ,  aliisque  repertis 
Qui  locus  est  juguli  medius ,  summique  lacertiy 
Defuit:  impositum  est  non  comparentis  in  iisum  410 
•  Partis  ebur  ^  factoque  Pelops  fuit  integer  illo. 
Finitimi  proceres  coeunt:  urbesque  propinquae 
Oravere  suos  ire  ad  solatia  reges, 


411.  Illo  facto.    Illo  Deorum  heneficio. 

Fad.  VIII.  Arg.  Finitimi  etc,  Tereus  rex  Thracurn,  cum  Albcnas 
obsidioue  llberasset  >  accepta  in  u.voreni  Progne  Pandionis  regis  fiiia,  ic 
Tbraciam  rediit,  ubi  cum  jam  filium  suscepisset  ,  rogalus  ab  uxorejOt 
aut  se  Atbeoas  deducerel  ,  aut  saltem  ad  se  Pliilomelam  sororem  arcesseret: 
profectus  ipse  Pbilomelan  quidem  a  patre  accepit,  scd  cum  in  Tbraciam 
peryenisset  I  non  solum  ei  vim  iutulit ,  sed  linguam  etiam,  ne  \ulgare  sce- 
lus  possetj  amputavit,  ac  suis  stabulis  mancipavit.  Caeterum  Philomeii 
tanta  crudelitate  stimulata,  totum  infortunium  suum  ia  velo  descriptQm 
fiorori  indicavit.  Progne  vero  furiis  accensa  Dacchi  sacra  se  celebraturam 
fiimulans  ,  una  cura  Daccbis  ad  sororem  venit;  eamque  secum  pampiai^ 
tectam  in  urbem  adduxit,  iu  cubiculoque  suo  occultavit.  Perfcctis  vero  Bic- 
chi  sacrificiis,  Progne  Iljn  conimunem  fiilum  interemlt :  cujus  camcs  co- 
ctas  palrl  apposuit  comedcndas.  Cum  vero  Tereus  Ilyn  filium  inter  ca^ 
nandum  frequenter  vocaret,  Philomela  cublculo  exlliens  «  caput  filii  >c 
pedes  in  Tereum  conjccit,  qui  stricto  ense  cum  anibas  persequerclur,  ips« 
quidem  in  upupam  ,  Itvs  ju  phasianuni,  Progne  in  birundiaem^  Pbilomfil» 
ia  lusciniam  coaversi  fuissc  narrantur. 
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23l 

Or  r  anlmal  sott'acqua  si  nasconde, 
Or  gode  sopra  il  ciel  la  testa  sola , 
Or  col  nuoto ,  or  col  salto  ei  scorre  V  onde  j 
E  sebben  Firnprudente  e  senza  gola, 
O  sia  sott'  acqua ,  o  suir  erbose  sponde , 
Dk  fuor  ringiuriosa  sua  parola, 
E  d'ogn  intorno  assorda  il  cielo,  e*l  lido 
Col  suo  pien  di  bestemmie,  e  roco  grido, 

232 

Poiche  il  novo  miracolo  si  sparse 
S'  ordin6  di  parer  di  tutto  il  regno, 
Che  per  placar  la  Dea  dell'  ira  ond'  arse, 
Di  fede  e  onor  le  si  mostrasse  un  segno : 
Tantoch'ove  la  Rana  al  mondo  apparse, 
Fabbricar  quell'  altar  superbo  e  degno, 
E  ogni  anno  nel  suo  giorno  il  popol  Licio^ 
V^ha  fatto ,  e  fara  sempre  il  sacrincio. 

233 

Parlato  ch'  ebbe  il  fido  peregrino , 
S'  incammind  ciascuno  al  suo  viaggio; 
Sicche  scaldiamci  al  pio  cuho  divino 
Con  santo,  e  non  colpevole  coraggio, 
E  non  seguiam  V  esempio  contaoino, 
N^  delFaltier  di  Tantalo  lignaggio; 
Ma  veneriam  con  fe  Y  offizio  santo> 
Come  ne  profet6  la  fatal  Manto. 

234 

Soggiunse  un  ,che  fra  lor  sedea  nel  tempio, 
Di  presenza,  d'et^  grave,  e  di  panni.- 
Bastar  dovrebbe  il  raccontato  esempio 
A  far  saggi  i  f uturi  uomini ,  ed  anm  ^ 
Pur  vuo'un  errore  anch'io  contar  manco  empio, 
Ch^afflisse  il  malfattor  di  maggior  danni, 
Che  opr6  senz'  altrui  danno  opre  men  felle, 
£  vide  il  corpo  suo  star  senza  pelle. 


P,  OVIDII  KASOSIS 

'-  Ar^osque  * ,  el  Sfmrtc.  Pe/opeiatiesqiie  Mycenae, 
I  Et  nondttm  torvae  Calydon  invisa  Dianae  ,  4'^ 

'    Orchomenosque  ferox  .  et  nohiiis  aere  Cofinthos , 
I  Messene<fueferax,Pafraet}itehumilcs(jtte  Cieotiae, 

£/  iVefia  Pyhs,  neqtte  adhttc  Piltheia  J'roezen. 
t  Quaeqtte  ur/jes  a/iae  liinutri  clautUintur  ah  Isthma. 
L  Ejeteriustfue  sitae  Itimofi  spectaniur  ab  Istlmio.   420 


OftrMv.  ir  oifvimiifi  n/n  •  'i 
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-^  41».  TanM.  fr«lM>'IMwnio  hrgi^i^Ajmww'.^^;  ifmt'Ot- 
ww  JttaHm»  rmx  friifHm  Ok>  «hNi^  fnulv^  |MM«r  £k  I.  Il 
MadM    CdjdM.      I7>«<   «M    XtUi*M,    A.    CiJijdam    BmJ^rmivmi  JXm 

41&  OrchomcBoiqa*.  ArcitUat  opp.  Nttjue  enim  hie  ie  iUo  Boeo- 
time  memtiQ.  KobilU.  Cerintho  »  L.  Memmio  eeptm  et  imeemtm,  m  eaw 
mtiMe  Jtiudt  quiequii  ermt  la  ttmtuitret  vatit  muri,  mrgemti,  merit.-i 
Flar.  lib.    3.    emp.    iS.    Plim.    lib.    3{.    c:     i, 

417.  Hoiuileaqno.  IloXi^jxa  /«(«r  Argos  et  CorimlfuiM,  Strab.  8.  Pa- 
traeqnt.  nrbt  ett  Aebajat.  HDinilctque  Cieonae,  A  Strmbomm  imter 
jirgotiemt  mrbe*  mumermat«r  Cleonme,  Hamilet  mulemt  poetm  vocmt,  mom 
m  titu,  ted  m  ^mmtUitmle.    Medietm  enim  Jiiit  oppidum. 

418.  Belu.  Ifeleo  Nettorii  pmtri regnmtm.  Nec  iilhac.  NomdmmPi^ 
theus  Thetei  mvut  immtermut  ibi  regmmvit.  Et  Helea  Pjlot.  Vrbt  ett  im 
Mettaum.    Tronen.    Troeien  urb*  ett   Pelopomnem. 

419.  Qnaeqne.  Vrbet  mliee  Ptlapminetiaeme ,  qmmt  eimudit  CorvUtua 
iftfiBaiMaet  im  Itthmo  imter  JEgeum  et  tomium  mmre  ntm, 

4'jo.  EstcriDwpie.  Vrbetque  Achmicme,  extra  Itthmumi.  Ab  Istlmo 
bimari.  Itthmut  brevit  dieitur  terra  inter  duo  mmria  conttitutm.  Itlhmiut 
vero  Peloponneti  el  Mgaeo  mari  et  lonio  atiuitiir.  Intra  j 
eumt  Peloponneti  arbes,  extrm  vero  Acimjae. 


METAMORPHOSfiON  UB.  YI.  4^9 
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Fu  Marsia  in  Frigia  un  Satiro  nomato, 
Fra'Musici  piii  degni  '1  piu  perfetto, 
Nelle  canne  da  vento  il  piii  lodato , 
O  sia  trombone,  opifFero  o  cornetto. 
Mentre  fe'ApolIo  a'buoi  pascere  il  prato, 
Ebbe  di  questo  suon  molto  diletto; 
E  fama  fu,  che  Febo  in  questa  parte 
Sapesse  piu  ,  che  non  discorre  Y  arte. 

236 

Venne  a  goder  dopo  cent^anni,  e  cento, 
Questo  Marsia ,  ch'io  dissi,  in  terra  il  lume], 
Cii'  a  dare  a'  flauti  ed  a'  cornetti  il  vento 
Appreseper  natura,  e  per  costume, 
E  preferirsi  a  Febo  ebbe  ardimento, 
Per  donare  alla  patria  un  nuovo  fiume; 
Che  com'  el)be  di  questo  Apollo  nova  , 
Scese  dal  cielo  in  Frigia ,  e  venne  in  prova. 

2^7 

Stupisce  il  biondo  Dio  tosto  che  intende 
II  dolce  suon,  che  il  Satiro  da  fuora , 
Che  mentre  un  dolce  spirto  al  corno  ei  rende, 
Or  col  suon  si  rallegra,  or  s'ange,  eplora: 
Quanto  piii  vien  lodato,  piu  s'accenae 
Di  gloria,  e  nel  parlar  se  solo  onora, 
E  dice  a  Febo  :  Omai  conoscer  puoi , 
Quanto  avanzi  il  mio  suono  i  merli  tuoi. 

238 

Quanto  ad  Apollo  il  suon  di  Marsia  aggrada, 
Tanto  gli  spiace  il  suo  soverchio  orgoglio  ^ 
E  disse  a  lui ;  La  tua  virtu  si  rada 
Fa  ,  ch'  ammonir  d'  un  grand'  error  ti  voglio. 
Per  far  ,  che  '1  tuo  valor  teco  non  cada, 
Prendi  del  tuo  fallir  teco  cordoglio  j 
E  di'  con  umil  cor ,  come  ti  penti 
D'  aver  biasmati  i  miei  piu  dolci  accenti. 


•  t 
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Ch'io  giuro  per  queiracqua  che  mi  sforza, 
Che,  s'ostiDaio  stai  nel  tuo  pensiero, 
Con  dir,  che  Farie  iua  sia  di  piu  forza, 
Tal  dar  casiigo  al  tuo  parlare  altero, 
Che  vedrai'1  corpo  tuo  star  senza  scorza: 
Ma  quando  ti  ravvegga^  e  dica  il  vero, 
E  che  del  fallo  tuo  cerchi  perdono, 
lo  vuo'giugner  dolcezza  al  tuo  bel  suono. 
%  240 

Non  vorrei  dal  tuo  orgoglio  esser  costretto 
Far  perir  V  arie  tua,  ch'al  mondo  e  sola^ 
E  quando  di  sentirmi  abbi  diletto, 
Fa'diventar  umil  la  tua  parola: 
Clie  per  lo  stesso  stagno  io  ti  prometio 
Di  vento  a  questo  corno  empir  la  gola,- 
E  dalla  cortesia  di  quesio  legno 
Esser  Faccento  mio  saprai  piu  degno. 

241 
Le  Ninfe^  i  Fauni,  e  gli  altri  Semidei, 

E  i  Saiiri  fraielli  eran  d'iutorno 

A  Marsia,  che  cedesse  a^souimi  Dei, 

Ch'onorasse  lo  Dio,  che  apporia  il  giorno. 

Vuo'  5  che  siano  i  suoi  canii  i  miei  trofei, 

Risponde  il  folle,  e  giugne  scorno  a  scorno; 

Iraio  Apollo  il  legno  al  labbro  accosta, 

E  fida  al  bosso  altier  la  sua  risposta. 

242 

La  Ilngua,  il  labbro,  il  legno,  i  diti,  e  il  vento 

Di  tempo  in  tempo  ubbidienti  alFarte 

Si  dolce  fcan  nelParia  udir  concento, 

Che  si  vedea,  che  daireterea  parte 

Era  disceso  il  nobile  istrumento, 

E  rautor,  che  le  note,  e'l  suou  comparte, 

Talclie  Talme  soggette  al  caldo,  e  al  gielo 

Donar  Tonore  al  cittadin  del  cielo. 


J%racia^  DUque  ipsi  grdUs  egSre,  dumque  ^        4i5 
Ckidgue  data  est  t^aroPandMne  mada  ^rmu&v^ 
Qudque  eratortus  Il^s ,  fBStam  jussire  voomrL 
Usque  adeo  iatet  utditas.  Jem  tempwa  Tit^ 
CkiMnqueperautumnos.r^imtitiduxeratannii 
^uim  biindita  ^iro  Procne  9  Si  gratia  9  dkff^  tt      4^ 
u^lla  mea  est ,  vei  ine  wsendae  mitte  sonn  , 
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439.  Repeiitis  aiiDifl.   Repetiti  aimi  vetustioru. 

44<>*   St  grttia  aUa  mea  eit.   Si  quid  apud  ie  passmm.' 
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...  247  ^ 

Di  Marsia  il  sangue ,  e  le  lacrime  sparte 
Da'semi(lei ,  dagli  uomini,  e  dal  cielo 
Render  la  terra  molle  in  quella  parte, 
E  la  terra  al  giovar  rivolto  il  zelo, 
Si  succia  il  tutto ,  e  distillando  parte 
II  bianco  e  chiaro  umor  dal  rosso  velo,     •.. 
Enelle  vene  sue  stillato  in  fiume 
Piu  basso  alquanto  il  fa  vedere  il  lume. 

248 

Distilla  limpidissimo  dal  monte , 
E  tien  di  Marsia  il  nome,  e  tanto  scende, 
Seco  tirando  piu  d'  un  Frigio  fronte , 
Che  Dori  in  sen  Y  abbraccia,  e  salso  il  rende : 
Con  queste  istorie  manifeste ,  e  conte 
Parla  il  saggio  nel  tempio ,  e  ^l  volgo  intende , 
Fin  predicendo  a  ognun  malvagio  e  rio, 
Che  per  suo  fln  non  ha  il  timor  di  Dio. 

249 

Tutti  del  vecchio  Re  piangean  la  morte , 
Dei  figli  la  fortuna  avversa  e  tetra; 
Ma  nessun  di  colei  piangean  la  sorte , 
Che  *l?Suo  misero  fin  piange  di  pietra; 
Pur  dal  fratel  nella  Tebana  corte 
Un  lungo  e  mesto  pianto  il  sasso  impetra , 
Di  Tantalo  il  figliuol  Pelope  solo 
Lacrim6  il  fato  suo  con  questo  duolo.  | 

260 

Quanto  al  mio  padre  pio  d'obbIigo  porto , 
Tanto  di  voi  mi  doglio,  eterai  Dei, 
Poich*  ebbe  il  mio  natal  Tantalo  scorto , 
Che  i  giorni  miei  dovea  far  tristi  e  rei, 
Mi  feri  '1  core ,  e  noi  che  m'  ebbe  morto , 
Varie  vivande  fe'  de*  membri  raiei , 
E  mi  di^  dibo  a  voi  nfe*  tniei  prim'  anni , 
Per  tormi  a  queSte  peae  9  a  qi^est*  affanm^ 


•  »• 
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y^el  soror  Jiuc  i/^niat^  redituram  tempore  parvo 

Promittes  socero :  magni  mihi  numinis  instar 

Germanam  vidisse.  Jubet  ille  carinas 

Infreta  deduci:  veloque  et  remige  portus  44^ 

Cecropios  intrat ,  Piraeaque  littora  tangit. 

TJt  primiim  soceri  data  copia ,  dextraque  deoctrae 

Jungitur;  infausto  committitur  omine  sermo. 


446*  Cecropios  portus.  Athenienses.  Piraeaque  littora  tangiu  Atiica. 
Athenarum  portus,  Piraeum.  Plraeaque.  Piraeum,  inquit  Pausanias  in 
Atticis,  driiiov  [liv  U  TraXatv,  navale  et  portum  fecit  Themisiodes,  iiM- 
que  Phalerum  prius  nai^aU  fuerat  Athenis. 
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Ma  voi  dal  padre  mio  Narai  invitati 
Alle  mie  carni,  accortivi  di  questo, 
De*  membri  miei ,  che  in  pezzi  eran  tagliati , 
Di  nuovo  il  corpo  mio  feste  contesto, 
Per  farmi ,  come  avean  disposto  i  fati , 
In  tutti  i  giorni  miei  dolente  e  mesto, 
E  mandaste  Mercurio  al  lago  Averno  ^ 
Per  ritor  Talma  mia,  ch'era  airinferno^ 

262 

Avesse  almen  di  voi  fatto  c  iascuno , 
Come  Cerere  fe',  che  non  s*accojse 
Del  cibo  umano,  e  vinta  dal  dlgiuno 
La  mia  spalla  siuistra  elesse  e  morse, 
Che ,  se  tutti  i  miei  membri  insino  ad  uno 
Mangiati  aveste,  non  avriano  forse 
Potuto  unirmi  un*altra  volte  insieme,i 
Per  darmi  in  preda  alle  miserie  estreme, 

253 

Benche  siccome  allor  mi  rifaceste 
La  spalla,  dhe  mangi6  la  Dea  Sicana, 
Di  dente  d'  Elefante ,  e  la  giugneste 
Con  la  gi^  cotta  mia  persona  umana , 
Cosi  rifatto  ancor  tutto  m'avreste, 
Perch'  avessi  a  veder  Y  aula  Tebana 
Priva  della  Rehia  mia  sorella, 
£  della  sua  progenie  illustre  e  bella. 

»54 

Priva  di  tutti  i  figli,  e  del  consorte 
Pianger  la  vidi;  ed  or,  sebbede  6  pietra, 
Pensando  alFempio  suo  destino  e  sorte, 
Le  lagrinie  dal  sasso  anch'  oggi  impetra. 
Quant'era  rae^per  me  V  infernal  corte, 
Perocohe  la  prigione  eterna  e  tetra 
JVoQ  dava  ali  alma  mia  s(^raii  tonnaiito, 
Qaaot'  or,  ch'  io  godo  il  Sol,  ne  provo  e  sento. 
j^etam.  Tit^  U,  5z 


.*.i  .■  •• . 
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Coeperat ,  adwntus  caussam ,  mandata  referre 

Conjugis ;  et  celeres  nussae  spondere  recursus :  4^0 

Ecce  *  venit  magno  dis^s  Philomela  paratu  ; 

Divitior  fomid :  quales  audire  solemus 

Naidas  et  Dryadas  mediis  incedere  sihis  ; 

Si  modo  des  illis  cultus ,  similesque  paratus. 

Non  secus  exarsit  cospecta  virgine  Jereus  j^        4^ 


450.  Recursus  ccl  rcs.  Feloces  reditus.  Mlssae.  PhUomelae.  Quae  ^ 
dem  nondum  fuerat  missa,  sed  si  missafuisset,ecUrem  poUicebet  tur  Tenui 
rcditum: 
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Gosl  con  duolo  iosolito  e  infiDito , 
Deir  alme  deir  impero  alto  e  giocondo 
Pelope  si  dolea  >  che  in  quel  convito 
L!  avesser  tolto  al  Re  scuro  e  profoudo. 
Come  f u  per  la  terra  il  ca&o  uoito , 
Le  Citt^  aella  Grecia,  e  i  Re  del  mondo, 
Come  suol  farsi  in  simili  dolori , 
Mandar  per  consolarlo  ambasciatori. 
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E  Cipro,  eCreta,  e  Rodi,  e  Negroponte, 
}£i  ogni  altro  regno,  che  dal  mar  k  cinto, 
E  tutto  quel  ch'S  dentro,  e  fuor  del  ponte, 
Che  fra  due  mar  fa  Y  Ismo  di  Corinto , 
Mandar  dell'  eloquenza  il  miglior  fonta 
A.  consolare  il  Re  del  germe  estinto : 
E  manc6  sol  di  quel ,  che  si  conviene 
(  Chi*l  crederia?)  la  piii  prudente  Atene. 

2^7 

Ma  scusa  merta  la  Palladia  corte ,. 
Se  poca  a  tanto  olEzio  intese  cura: 
Perocch'  allor  la  barbara  coorte 
Facea  terrwe  alle  Cecropie  mura ; 
Bench^  dappoi  da  un  barbaro  piii  forte- 
Fu  r  Attica  citt^  fatta  sicura. 
Tereo  gli  empi  scaccid  barbari  audaci , 
Figliuol  di  Marte ,  Imperador  de'  Traci. 
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Fiaccato  che  il  soccorso  have  le  corna 
Alla  nimica  e  barbara  insolenza, 
£  salvato  quel  sen ,  che  il  mondo  adorna 
D'  ogni  arte  liberale ,  d'  ogni  scienza : 
Tereo  non  prima  al  suo  regno  ritorna , 
Che  il  grato  Re  delT  Attica  potenza , 
Per  colligar  piu  forte  il  Trace  seco , 
L'  awinse  sposo  al  sangue  Regio  Greco. 


500  P.  OTIDU  HASOna 

Quam  si  qnis  canis  ignem  supponat  aristis , 
J4ut  fromlem ,  positasque  cremet  foenilibus  herbas. 
I)igna  qniilem  facies ;  sed  et  hunc  innata  Ubido 
Exstimuiat ,  pronumque  genus  regionidns  i//is 
/n  yenerem  est  ijlagrat  vitio  genlisque  suoque.  460 
Impetus  est  UU,  comitum  corrumpere  curani , 
^utricisquejidem,  nec  noningentibus  ipsqn% 
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D  Atene  il  Re ,  che  Parididn  fu  detto  j 
Ebbe  due  figli ,  Progne  e  Fildmena , 
Di  si  leggiadro  e  si  divino  aspetto, 
Ghe  non  cedeano  alla  famosa  Elena ; 
Tereo  con  Progne  fe  comune  il  letto , 
E  conferm6  la  conjugal  catena : 
Pronuba  a  Idr  Giunone  esser  ndn  volse, 
Ma  ben  con  Imeneo  lontan  sen  dolse. 
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Non  vi  comparse  V  un,  ne  Y  altro  Nume  j 
Ma  fra  lor  se  ne  doisero  in  disparte. 
L'  alme  tre  Grazie  all'  infelici  piume 
Dei  don ,  che  soglion  dat ,  non  fecer  parte ; 
L'  Erinni ,  avendo  in  man  V  infernal  lume  ^ 
Poser  nel  letto  il  successor  di  Marte 
Gon  la  donzella,  e  lascid  il  gufo  il  nido, 
E  fe  sentire  il  suo  nojoso  strido. 

261 
Ma ,  come  quei ,  che  non  sapeano  i  pianti  ^ 
Gh'  uscir  dovean  del  conjugaito  amore, 
Gdn  gidstre ,  e  con  tornei ,  con  suoni ,  e  canti 
Si  fe  in  Atene  alle  Idr  nozze  onore. 
Tutti  novi  splendeano  i  varj  manti 
Di  valor ,  d'  artifizio ,  e  di  colore : 
Scopri  ogni  donnal  allorai  il  suo  tesoro  j 
La  perla  oriental ,  la  gemma ,  e  V  oro. 
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Tereo  fatte  le  nozze  non  s'  arresta , 
Ma  torna  con  la  sposa  al  patrio  lito , 
Dove  la  Tracia  rinnov6  la  festa, 
E  salut6  il  suo  Re  fatto  marito: 
Gon  ponipa  coron6  la  Greca  testa , 
E  nove  giostre  fe',  novo  conyito. 
Ah ,  quanto  intorno  kl  benei  !&  1  ndstrd  ii 
Gdme  spesso  n'  allegra  il  proprio  datniiid. 


5o2  p.  ovmn  NAsoms 

SoUicitare  datis ,  totwnque  impendere  regnum : 
Aut  rapere ,  et  sae^o  raptam  defendere  bello. 
Et  nihil  est ,  quod  non  ejfraeno  captus  amore      4^^ 
Ausit :  nec  capiunt  inc/usas  pectora  flammas. 
Jamque  moras  malefert ;  cupidoque  res^ertittir  ore 
Ad  mandata  Procnes ,  et  agit  sua  vota  sub  illis. 
Facundum  faciehat  amor ;  quotiesque  rogaiat 


4^8.    ManJata  ad  Procncs.   Jlii  Ad  Procnes  mandata.    f^eiustiores  Ad 
mandata  Procnes ,  eleganter  et  Graecorum  more:  sic  in  Aniholog. 

Petronius. 

Dignus  amore  locusj  lestis  silveslris  Aedoo, 
Atque  arbana  Procne. 


MEl^AMOftPHOSEOK  LlB.  Vt.  5o3 

_  263   ^ 

Non  prevedendo  i  minacciati  scempi 
De'  lumi,  ch'  ai  mortai  volgonsi  intomo^ 
Tereo  ordind ,  che  ne*  futuri  tempi 
Fosse  onorato  il  maF  inteso  giorno 
Per  tutte  le  citt^^  per  tutti  i  Tempi, 
Che  die  principio  al  nuzial  soggiorno : 
Iti  un  suo  figlio  dopo  al  lume  venne, 
E  '1  di  del  siio  natal  fe^  ancor  solenne. 
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Dal  di ,  che  Progne  il  padre  Pandione 
tiascid  con  Tereo,  e  Y  Attica  contrada  , 
La  madre  della  moglie  di  Plutone 
Donatft  al  mondo  avea  la  quinta  biada  ,• 
Cinque  volte  il  figliuol  d*  Iperione 
Fatt  avea  per  lo  ciel  Y  usata  strada , 
Qudndo  Progne  con  modo  allegro  e  dolcd 
Cosi  lusinga  il  suo  marito ,  e  molce. 
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Dolce  consorte  miO ,  s*  io  dolce  mai 
Ti  fui  neir  eta  mia  piii  verde  e  bella^ 
Concedimi  ^  ch'  io  possa  andare  omai 
A  riveder  la  mia  cara  sorella 
Alla  felice  patria,  ch'io  lasciai^ 
O  fa ,  ch'  ove  son*  io ,  se  ne  venga  ella ; 
E  s'  dl  socero  tuo  paresse  greve , 
Prometti  a  lui  di  rimandarla  in  breve. 
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Mosso  il  marito  piii  dal  caldo  afTetto  ^ 
Onde  la  dolce  sud  consorte  il  prega , 
Sebben  non  vuol ,  che  lasci  il  Tracio  tetto , 
La  seconda  dimanda  a  lei  non  nega , 
£  perch^  non  gli  sia  dal  Re  disdetto , 
(  Tanto  r  amor  della  consorte  ii  lega  ) 
Ch'  in  persona  vuol  gir  sulle  triremi , 
Per  por ,  se  manoa  il  vento ,  in  opra  i  remi. 


5o4  P*  OVlDlt  KASOKIS 

Ulteriiis  justo ,  Procnen  ita  velle  ferebat.  47*5 

Addidit  et  lacrymas ,  tamqiuim  mxmdtisset  et  iUas. 
Proh  Siiperiy  quantum  mortalia  pectora  caecae 
Noctis  habent !  ipso  sceleris  molimine  l^ereus 
Creditur  esse  pius ,  laudemque  a  crimine  sumit. 
Quidquod  idem  Philomela  cupit  ?  patriosque  tacertis 
lilanda  tenens  humeros ,  ut  eat  visura  sororem  ^ 


METAMORPHOSEOtl  UB*  Vl.  5o5 
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Come  Taltro  mattia  sorge  T  Aurora , 
A  questa  impresa  il  Re  di  Tracia   accinto , 
Defporto  di  Bisanzio  ascendo  faora, 
Or  va  dal  remo ,  or  va  dal  vento  spinto, 
£  avendo  al  mezzodi  voita  la  prora  , 
Silibria  a  destra  man  lascia  e  Perinto ; 
Poi  col  cotso  del  mar  veloce  e  presto 
Passa  lo  stretto  ,  ch'^  fra  Abido  e  SestO. 
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Dal  vento  il  buon  nocchier  spinto  e  dalF  onde 
Ver  r  isola  di  Tenedo  cammina : 
Vi  giugne,  e  lascia  alle  sinistte  sponde 
Troja,  ch*  allor  deirAsia  era  Reina: 
Ecco  un  scoglio  si  mostra,  un  si  nasconde, 
Mentre  fendendo  va  FEgea  marina; 
L*Icaria  acquista^  poi  perde  FEgeo, 
E  giugne  al  promontorio  Cefareo« 
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Quivi  a  Libeccio  poi  volia  la  fronie, 
£  lascia  Audro  a  man  manca ,  e'l  cammin  preude 
Ver  r  estremo  Leon  di  Negroponie , 
E  ver  la  dotta  Achaja  il  corso  intende/ 
E  tdnto  innanzi  va,  ch'al  Sunio  moute 
II  soi&o  di  Volturno  in  breve  il  rende  5 
Verso  M aestro  poi  tanto  si  tiene , 
Che  '1  porto  di  Pireo  prende  e  d' Atene. 
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Fu  il  Tracio  Re  dal  socero  raccolto 
Con  quella  ilarit^,  con  queironore, 
Che  r  assedio  chiedea ,  che  gli  avea  tolto^ 
E*l  novo  parentado,  e1  gran  valore, 
Poich^  ebber  man  a  man  con  lieto  volto 
Giunta  T  Achivo  e*I  Tracio  Imperadore, 
Con  tristo  augurio  trattisi  in  disparte, 
Coai  parI6  II  figliuoU  chVsci  di  Marte* 


5o6  p.  ovron  NA6oirtS 

Perque  suam ,  contraque  suam ,  petit  usque ,  saiutem, 
Spectat  eam  Terens ,  praecontrectatque  videndo ; 
Osculaque ,  et  collo  circnmdata  hracliia  cemens ; 
Omnia  pro  stimulis ,  facibusque ,  ciboque  furoris  480 
Accepit^  et  quoties  amplectitur  illa  parentem , 
JEsse  parens  vellet ;  neque  enim  minus  impitis  esset. 
Vincitnr  ambarum  genitor  precc.  Gaudet ,  agitque 


^78.  Pracronhrrlalqiic  viJeDdo.  IIoc  esl ,  anle  oculis  quam  manibus  sibi 
cain  contrcclare  vitleiur. 


lIETAMOBraOSBOS  lA.  ITK  &O7 

Se  bene  Amor  m*  avea  Y  alma  infiammata  ^ 
i^aanto  si  potea  piik  di  rivederti , 
Si  per  l^  af&nitA ,  ch'  abbiam  legata, 
S\  per  li  tnoi  maravigliosi  merti  ^ 
INon  per6  questa  la  cagione  k  stata 
Oie  clar  m  ha  fatto  i  lini  a  i  venti  incerti : 
Che  9  sebben'  io  v'  avea  tutto  il  mio  afTeiio  ^ 
In  Tracia  mi  tenea  piii  d*  un  rispetto. 
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Qael  che  mi  fa  lasciare  in  tempo  il  regno  > 
Ghe  per  varj  accidenti  io  non  do\Tei  ^ 
B  che  mi  fa  solcar  Y  onde  su  '1  legno 
Per  venire  a  smontar  ai  liti  Achei, 
£  1  caro  fido  e  prezioso  pegno  ^ 
Che  piacque  e  piace,  tanto  agli  occhi  miei: 
t^ogne ,  la  figlia  tua ,  la  mia  consorte , 
Per  mar  mi  spinge  alle  Palladie  porte. 
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L'  amor  delle  prudenti  tue  figliuole 
M^han  costretto  a  passar  nel  lito  Greco : 
Che  la  consorte  mia  riveder  vole 
L'altra  figliuola  tua,  che  rest6  teco , 
E  se  mancassi  delle  mie  parole , 
lo  non  avrei  mai  piii  concordia  seco, 
Ch*  io  le  promisi  qui  trarmi  in  persona , 
E  di  questo  pregar  la  tua  corona. 

Se  della  figlia  tua  cerchi  il  contento , 
Se  del  geuero  tuo  brami  la  pace , 
Fa',  ch*  io  possa  condur  col  primo  vcnto 
L'  altra  figliuola  tua  nel  regno  Trace. 
Mentre  che  ii  Re  di  Tracia  apre  ii  suo  intento , 
£  dispor  cerca  il  Re ,  ch^ascolta  e  tace  y 
Fra  molte  Filomena  ivi  risplende 
£  la  favella  sua  nel  mezzo  lende. 


5o8  p.  ovnin  if  Asoirt^ 

tUa  patrigrates ,  et  successisse  duabus 
Id  putat  infelix;  quod  erit  lugubre  duaius.         4^ 
jam  labor  exiguus  Phoebo  restabat :  equique 
PulsabarU  peaibus  spatiwn  declis^is  Oljrmpi. 
Begales  epulae  mensis ,  et  Bacchus  in  auro 
Ptonitur;  hinc  placido  dantur  sua  corpora  somno. 
A  rex  Odrysius ,  quamns  secessit ,  in  illd  49^ 


486.   Jam  l^bor  exigaus  Phoebo.  Significat  finem  diei  €uL^&usie. 

490.  At  rex  Odrysius.  Odrysae  populi  sunt  Thraciae  ,  ei  Odrysa  mi 
eorum  ,  quae  et  Odrysia  dicitur^  unde  OJrysius  deri^atHr^  Blegeint€r  i» 
tem  amantum  cogitationes  describit  poeta. 


METAMORPHOSEOH  UB.  VI.  So^ 
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Come  sa ,  che  1  cognato  h  gik  in  Atene , 
I)i  Progoe  la  bellissima  sirocchia^ 
Con  ricco  abito  e  vago  a  lui  ne  viene , 
£  giunge^  e  PJega  il  ciglio ,  e  le  ginocchia^ 
Come  il  Re  Tracio  in  lei  lo  sguardo  tiene  , 
C  le  divine  sue  bellezze  adocchia, 
£  de'  begli  occhi  suoi  la  dolce  fiamma, 
jy  amoroso  desio  tutto  s'  infiamma, 
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Come  talor  le  belle  Driadi  vanno 
Con  la  piu  bella  assai  diva  di  Delo^ 
Cosi  ne  va  cosiei  ricca  del  panno , 
Ma  molto  piu  del  bel  corporeo  velo , 
Fra  donzelle  si  spleudide ,  che  fanno 
Fede  fra  noi  della  belta  del  cielo^ 
Ma  di  belt^,  d^  adorqamento ,  e  d'oro 
Piu  bella  e  in  mezzo  a  lor  la  Delia  loro, 
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Si  dan  la  man  da  questo ,  e  da  quel  lato , 
Si  fan  grincbini,  e  i  santi  abbracciamenti 
Fra  la  vergine  bella ,  e  '1  suo  cognato, 
Conae  usan  rivedendosi  i  parenti : 
E  poich^  r  uno  airaltro  ha  dimandato 
Di  molti  lor  congiunti  e  couoscenti, 
Per  man  T  Attico  Re  di  novo  piglia 
)1  Tracio^  e  fa  che  siede  egli  e  la  figlia. 
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Quanto  ha  pii  in  lei  Tereo  le  luci  intese, 
Tanto  piu  s'  innamora  ,  e  pi&  s^accende  9 
Spinto  dalla  natura  del  paese, 
Ch'a  Venere  ogni  cura,  ogni  opra  impende, 
Non  vuol  fatiche  risparmiar  n^  spese , 
Ma  di  goderla  in  ogni  modp  iutende  j 
8e  ben  dovesse  fare  ogni  atto  indegnOi 
3ebben  dpvesse  speqder^  ^ttp  il  r^^no. 


5io  p.  ovmn  HASoons 

^stuat;  et  repetens  faciem  j  motusnue  ,  manusque, 
Quaiia  vultjingit,  quae  nondum  vidit ;  et  ignes 
Ipse  suos  nutrit ,  curd  remos^ente  soporem. 
JLux  erat :  etgeneri  dextr€im  complexiis  euntis, 
Pandion  comitem  lacrjrmis  comntendat  obortis :  49^ 
Hanc  eso  y  care  gener ,  quoniam  pia  caussa  cosgil^ 
(^Et  {^oluere  anibae ,  voluisti  tu  quoque  ZWw(,) 


497.    £t  Yoluerc  aiuhai.    QMdam  colices  hunc  uersum  superiori  ffi^ 
luUlunty  suHl  qui  tjicicndum  censent. 


METAMORPHOSEOH  UB.  YI^  5l  1 
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Troppo  gli  par  dover  esser  felice , 
Se  pu6  venire  al  desiato  inteDto 
CoD  quella  ch'esser  pu6  la  sua  beatrice: 
Che  sola  iu  tutto  il  pu6  reuder  coDteDto* 
Vuol  corromper  la  16  della  Dutrice : 
Quadto  pu6  Tracia  dar  d'oro  e  d-argeuto, 
D' orDamepti ,  di  gemroe  e  d'ogDi  bene, 
Tutto  al  parto  vuqI  dar  del  Re  d^Ateue. 
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S'  altro  Don  pu6  y  vuol  torla  alla  sua  terra 
Per  forza,  e  darla  al  suo  reguo  iracoDdo^ 
E  per  serbarla  a  s6  preDder  la  guenra 
CoDtro  tutta  la  Grecia ,  e  tutto  il  moudo ; 
^bi ,  cbe  Dou  osa  Amor ,  sebbeD  s'  afferra , 
Quaudo  passa  per  gli  occbi  al  cor  profoudo! 
Acceso  ha  il  cor  del  Re  gik  di  tal  foco , 
Cbe  il  petto  ^  taDta  iiamma  6  picciol  loco. 

Piu  sopportar  dod  pu6  riudugio  e  spiega 
Di  Dovo  al  suo  maudato  la  fa vella ; 
E  per  la  figlia  il  Re  coDforta  e  prega , 
Cbe  possa  riveder  la  sua  sorella: 
Amor  facondo  il  face^  e  dod  gli  Dega 
Ogoi  forma  di  dir  piu  vaga  e  bella  ^ 
E  meDtre  mostra  far  servizio  altrui , 
UiDfiammato  amator  prega  per  lui. 
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E  se  pur  Del  pregar  passa  Y  ODesto , 
Sopra  la  moglie  sua  scusa  il  $uo  torto , 
E  dice :  io  non  sarei  tanto  molesto , 
S'io  Don  avessi  ii  suo  gran  pianto  scorto^ 
Gocce  di  duolo  sopraggiunte  in  questo 
Voler  nasconder  mostra  il  Trace  accorto , 
Col  lip  quel  passo  asconde,  ond^egli  vede, 
^  acqaista  atrempio  cor  fingendo  fede. 


5 1 2  p.  ovron  KASoms 

Do  tibi:  perque  Jidem ,  oognataque  pectora  suppkx^ 
Per  Siiperos  oro ,  patrio  tuearis  amore  ; 
Et  mihi  sollicitae  lenimen  dulce  senectae 
Quamprimum  (  omnis  erit  nobis  mora  lonffa  )  remitas. 
Tu  quoqiie  quamprimum^  (  satis  estproculesse  sororenij 
Si  pietas  ulla  est ,  ad  me ,  Philomela ,  redito. 
Mandabat ;  pariterque  suae  dabat  oscula  i}atae : 


METAMOItPHOSEOH  UB.  YI^  5 15 
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O  sommi  Dei ,  che  tenebroso  inferno 
Ingombra  uq  petto  misero  mortale , 
Cooie  gli  fa  si  cieco  il  lome  iuterno , 
Ghe  couocer  nou  sappia  ii  bea  dal  male? 
Tereo  dal  gesto ,  e  oal  colore  estemo 
£  giudicato  pio,  sauto,  e  leale, 
Essendo  empio ,  ed  ingiusto ,  e  pieu  di  (rode-^ 
E  dal  delitto.  acquisa  onore »  e  lade. 

284 

Come  la  belia  Filomeua  inteude 
Qael ,  ch'  al  padre  il  Re  Tracio  persuade  | 
£  che  coudurla  a  veder  Progne  intende  ^ 
Nel  medesmo  voler  concorre ,  e  cade ; 
£  quanto  il  virginal  favor  si  stende, 
Prega  umilmente  la  sua  maestade, 
E  mentre  per  suo  bene  il  padre  alletta , 
Contro  quel  ch*^  d  suo  bene  ^  il  fato  affretta. 
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Tereo,  che  vede  il  grazioso  afFetto, 
Onde  il  padre  al  suo  fin  mover  procaccia  ^ 
E  scorge ,  che  la  tien  degno  rispetto 
Anon  Iegargli'1  collo  con  le  braccia, 
Aggiugne  nove  fiamme  all'  arso  petto,. 
Emille  volte  col  pensier  V  abbraccia^. 
E 1  padre  esser  vorria  per  legar  lei  ^ 
N^  per6  i  suoi  pensiisr  foran  meu  rei. 

»86 

Tante  mosser  ragioni  or  quello ,  or  questa  ^ 
Che  dal  doppio  pregar  convinto  fue : 
Ella  il  ringrazia ,  e  quelle  cose  appresta  ^ 
Che  servir  denno  all'  occorrenze  sue , 
E  s'allegra  per  due,  per  due  fa  festa 
Di  quel,  ch'esser  dovea  lugubre  a  due. 
Tereo  il  ringrazia ,  ancor  via  piii  contento 
Per  quely  ch*ha  deutro  al  cor,  lascivo  inteuto. 

Muam.  Fd*  JJ,.  31'^ 


5i4  .  K.  lyvBni  ■AMHs 

J?f  laorjrmae  mites  inter  mandata  cadebani.        5(D 
Utquejide  pignus  dextras  utriusque  jpapascdi ; 
Jnter  seque  Jbtasjunxit;  natamque  nepat^mgue 
Absenies  memoripro  s^juhA  wesaiuient: 
Siwremunque  vale^  pUno  singuItHus  ore , 
Vlx  dixit ,  timuitque  suaepraesama  meutis.        5io 
j4t  simulimposUq  est  pidUie  Pl^omeks  cvimte;    . 


t  • 


I. 


I 

I 


5o«.  KtUmqQe  BepottmqM.  El  Progtuem  ei  itjtu 
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Avean  tanto  air  ingiii  gia  preso  il  corsa  . 
[  cavalli  del  Sol  ch'  egli  a  gran  peua 
Regger  piu  gli  potea  col  duro  morso^ 
rant'  eran  presso  aila  bramata  arena; 
Quando  avendo  i  due  Re  mblto  discorso 
Chiamati  furo  alla  superba  cena , 
Dove  fanno  a  Lieo  Y  onor  che  ponno, 
Poi  vanno  a  dar  le  membra  in  preda  al  sonno. 

28a 

Ma  il  Tracio  Re,  sebben  da  quella  h  lunge , 
Che  gli  avea  Amor  scolpita  in  mezzo  al  core, 
\on  per6  men  quel  desir  cieco  il  punge, 
Ma  contempla  lontan  T  Achivo  amore ; 
E  seco  immaginando  si  congiunge  y 
E  avendo  in  mente  il  bel,  ch'appar  di  fuore» 
Quel,  che  non  vede^  a  suo  modo  si  finge, 
B  con  vano  peusier  Tabbraccia  e  stringe. 

289 

Gi^  tolta  al  ciel  T  Aurora  avea  ogui  stella ,. 
E  lodava  ogui  augel  la  nova  luce, 
Elccetto  il  Lusignol^  la  Rondinella, 
!Hhe  sotto  altro  mantel  godon  la  loce : 
[^uando  per  menar  via  la  figlia  bella 
Fereo ,  ch*al  sonuo  mai  non  di6  la  luce; 
V^edendo  esser  apparso  il  nuovo  lume 
Col  medesmo  pensier  lascid  le  piume. 

290 

Fece  dappoi  sentir  gli  uhimi  accenti 
\I  suocero,  e  da  lui  commiato  prese ) 
[I  qual  nel  far  gli  estremi  abbracciamenti 
Fe' ,  che  queste  parole  estreme  intese : 
rereo»  poich^  aile  voglie  troppo  ardentl 
Delle  mie  figlie  il  tuo  parer  s'  apprese  y 
!Vnch'io  dal  voler  tuo  non  mi  diparto  ^ 
\nzi  al  terzo  parere  aggiungo  il  quartOb. 


•1 


5i6  p.  oTiDn  Hisons 

"^Admotumque  fretum  remiSy  tellusque  repulsa  est; 
Vicimus»  exclamat :  mecum  mea  t/€}ta  Jenmiur, 
Exsultatque ,  et  vix  animo  sua  gaudia  differl 
Barbarus ,  et  nusquam  lumen  detorquet  ab  illd.  3iS 
Non  aliter ,  quam  cum  pedibus  praedator  oiunds 
Deposuit  niao  leporem  Jos^is  ales  in  alio ; 
NuUafuga  est  capto:  spectat  sua  praemia  raplaty 


Sij.  Telluiqiie.  Hfpfdlage  ;  vel  ita  juMcant^  ocuio,  qtti  moiu  cm- 
specto  se  quiescere  sibi  visus ,  lerram  retroceder^  opim^tJUMr.  ProfehiW 
portu,  lcrraeque  urbesque  receduot.  3.  JEn, 

5 14.  Ezsulutquc.   Uic  etiam    versus  est  suspecius.  Heuuias. 
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291 
Ma  bdn  ti  vub*  pregar  per  qddla  fede, 
Che'l  giusto  vuol ,  ch'  all  uom  dairuom  si  portii 
£  per  la  fh ,  ch'  al  laccio  si  richiede , 
Che  insieme  n^hiat  di  parentado  attorti  ^ 
Qi*abbi  di  questa  vergine  mercede , 
Sicchd  sicura  sia  dagli  altrui  torti ; 
£  perche  ritornar  mi  possa  illesa , 
Sia  con  patemo  amor  da  te  difesa. 

E  poich^  la  piet^  m  have  disposto 
A  lasciar  dipartir  da  me  costei , 
Tu  ancor  (se'l  giusto ,  e  '1  pio  non  t'^  nascosto) 
Tenuto  a  rimandarla  al  paare  sei^ 
Per6  del  volto  suo  quanto  piu  tosto 
Gontentd  i  lagrimosi  lumi  miei : 
Porga  il  genero  pio  questo  conforto 
AUa  vecchiezza  mia  pria  ch'  io  sia  morto. 

aq3 

E  tu ,  cara  mia  figlia ,  alwi  rispetto 
Air  et^  mia ,  che  quasi  al  suo  fin  giunge, 
E  come  soddisfatto  al  caldo  affetto 
Avrai  di  quello  amor,  ch'a  gir  ti  punge, 
Ritorna  incontinente  al  patrio  tetto: 
Basta .  ch'  una  di  due  da  me  sia  lunge  ^ 
Cosi  oicecdo ,  le  baci6  la  fronte , 
E  fe' ,  con  questo  dir ,  d'  ogni  occhio  un  fonte. 

Mentre  di  pianto  il  padre  il  volto  tinge  ^ 
Risponde  al  lagrimar  la  regia  prole, 
Ma  il  lutto,  e  '1  sospirar  tanto  la  stringe  ^ 
Ghe  non  pu6  dar  risposta  alle  parole : 
Promette  il  Re  infedel ,  .lagrima ,  e  finge  ^ 
Che,  pria  che  scaldi  il  quarto  segno  il  Sole^ 
Da  truremi  sicure  y  e  fide  scorte 
Swck  renduta  alle  Cecropie  porte. 


4 


620  p,  oTiDnsiSOS»*» 

Snepe  sorore  sud  ;  mnfjnis  super  omnia  Divis. 


llla  tremit ,  vehu  agna  pavens ,  qime  saricia  cani 
Ore  excussa  htpi^  nondum  sibi  tuta  indetur; 
rfttfua  cohtmba,  suo  miKhfuctis san^uine plumu , 

^_       Jlorretadhuc,avidos<juetirnrt,quibushacserat,un^uei. 

^H       Mox  uhi  mens  rediit ,  passos  laniata  capillos, 

r 


!>3ll.  Ek.ikm.  Eject»,  Ciiii  lapi.    Lu/h  namque    caiticte  infteU  etie  ri> 

S3o.  Jlorret.  Terretur  mioime  penaae  ■tridore  cotamba  ,  Dagnibot  u- 
tipil^r  ■«in-i<i  T»cta  laii-  Ovid.   Triit.  lib.  t. 
S3a.  Ltignoti  liiailif.  f^cniu  aduUerinus. 


295 

t*oich6  le  sparse  lagrime  vedute 
Hanno  a'lor  vohi  irrugiadar  le  gote  ^ 
Prega  rAttico  Re^  che  si  salute 
L^altra  figlia  in  suo  nome ,  e  'I  suo  nipotdi 
Scioke  le  mani  poi^  dh'eran  tenute 
L'  una  dair  ahra  ^  fer  tacer  le  note , 
El  sopraggiunto  a  Pandion  dolore 
Porge  al  presagio  suo  maggior  timore. 

206 

Monta  il  barbaro  Re  su  a  miglior  legno  ^ 
Ma  la  fanciulla  Achea  prima  v'invia, 
E  sopra  il  palco  piu  elevato  e  degno , 
Ch'e  nella  poppa,  vuol  che  seco  stia; 
Fece  quei ,  che  vi  vuol  del  Greco  Regnd 
La  belia  Filomena  in  compagnia , 
Montar  su  un^altra  sventurata  prora , 
Da  due  donzelle,  e  la  nutrice  in  fuora. 

..297 
Poich^  da  dento  remi  1  mat  fu  rotto  j 

£'I  lito  indietro  ribattuto  e  spinto, 

E  fu  neiralto  mar  Tarbor  condotto , 

Disse  il  barbaro  altero:  Abbiam  gi^  vintoJ 

II  voto  in  poter  nostro  abbiam  ridotto , 

N6  tener  pu6  in  officio  il  viso  finto : 

S'allegra,  e'I  mostra,  e  difierisce  appena 

Quel  bed  che  spera ,  e  lieto  in  Tracia  il  mend^ 

298 

Gli  occhi  dal  volto  suo  mai  non  rimove 

E  gode  averla  fuor  d'ogni  periglio, 

Come  gode  talor  V  augel  di  Giove, 

Che  la  lepre ,  ch*  avea  nel  curvo  artiglio^ 

Neiraltissimo  cerro  lia  posta^  dove 

Ferma  nel  suo  trofeo  V  altero  ciglio  i 

£  gode ,  che'l  nido  alto>  ove  la  tiene  > 

Ntula  alla  preda  soa  porge  di  spene. 


522  p.  oviDn  nASoms 

Intendens  pabnas ,  Pro  dins,  Barhare  ^fitctisj 
Pro  crudelis^  ait!  nec  te  mandata  parentis 
Ciim  lacrynus  mo^ere  piis,  nec  cura  sororisy 
Nec  mea  virginitas ,  nec  conjugalia  jura  ? 
Omnia  tiurbasti:  peUex  egofacta  sororts , 
Tu  eeminus  conjux :  non  haec  mihi  debita  poena. 
Quin  animam  Iuinc{ne  quodfaciruis  tibiyperfide^  fesM) 
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3o3 

Quivi  un  serraelio  il  Re  barbaro  avea 
Cinto  di  grosse  ea  ahe  n^ura  intorDO , 
£  le  fanciulle  belle,  che  potea 
Trovar  nel  Tracio ,  e  nell'  altrui  soggiorno , 
Dagli  Eunuchi  guardate  ivi  tenea , 
E  vi  soleva  andar  quasi  ogni  giorno  ^ 
E  godea  .per  antico  suo  costume 
Gou  quella,  che  scegliea,  rinfami  piume. 

3o4 

Saper  fe*  il  Re,  come  nel  porto  scese, 
La  giunta  al  castellan  per  un  suo  paggio , 
II  qual  venne  a  incontrar  con  faci  accese 
II  ne  con  gli  altri  in  mezzo  del  viaggio^ 
Poich^  Talbergo  il  Re  crudele  ascese, 
Disse :  Finch^  non  esce  il  solar  raggio 
A  fare  ogn'aItra  stella  oscura  e  vana , 
Non  e  ben  di  turbar  la  tua  germana. 

3o5 

Sicch^  posianci  in  questo  albergo  alquanto , 
E*I  sonno  agli  occhi  dia  quel,  ch^aver  denno^ 
E  volto  il  ciglio  ver  due  vecchie  intanto , 
Di  quel ,  ch'  aveano  a  far  lor  fece  cenno 
Le  vecchie  esperte,  che  conobber  quanto 
H  Re  chiedea ,  passar  la  figlia  fenno 
In  una  stanza,  ov^era  un  ricco  lelto , 
Albergo  antico  al  barbaro  ricetto 

3o6 

Gome  le  luci  la  donzella  intende 
Neiradornate  riccamente  mura, 
Si  sta  sospesa  alquanto ,  e  pensa ,  e  prende 
Maggior  dentro  di  s6  noja  e  paura : 
Ch*eIIa  si  posi,  dalle  vecchie  intende^ 
Ma  neganao  ella  sta,  ne  s'assicura; 
Pur  con  false  iiisin^he  tauto  fanno, 
Ch'ignuda  al  letto  Barbaro  la  danno^ 


5^4  p.  oviDn  HAsoins 

Eripis?  atque  utinam  fecisses  ante  nefandos        54o 
Concubitus  !  vacuas  habuissem  criminis  umbras. 
Si  tamen  liaec  superi  cernimt ;  si  numina  Di^iim 
Sunt  dliquid  \  si  non  perierunt  omnia  mecumj 
Quandocumque  mihi  poenas  dabis.  Ipsa  pudore 
Projecto  tua  facta  loquar ;  si  copia  detur,  545 

Inpopulos  veniam :  sisilns  clausa  tenebor^ 
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3o7 

Pensa  il  perfido  Re  malvagio  e  rlo 
Goder  quivi  il  suo  furto  ,  e  farla  donnaj 
Quivi  serbarla  al  suo  folle  desio; 
Ma  per  celarla  alla  Tracense  donna , 
Prima  che  1  biondo  e  luminoso  Dio 
Sorga  a  scoprir  la  sua-  splendida  gonna , 
Vuol  y  che  rarmata  in  mar  riprenda  il  corso, 
£  vada  al  Re  di  Cipro  a  dar  soccorso. 

3o8 

Cipro  allor  da  Sidonia  avea  la  guerra , 
E  la  Tracia  possanza  avea  chiamata , 
Che ,  come  amica  alla  Venerea  terra, 
Mandasse  in  suo  favor  la  Tracia  armata^ 
Or  poich^  la  sua  classe  asconde  e  serra 
Ogn'uom,  che  sk  la  donna  esser  rubata , 
Vuol ,  che  vada  a  trovare  i  Gprj  porti , 
Perch'  alla  moglie  sua  non  si  rapporti. 

3o9 

Avea ,  prima  ch'  in  terra  il  Re  scendesse , 
Imposto  al  General  del  Tracio  legno , 
Ch  alcuno  al  noto  lito  non  rendesse, 
S'  ei  non  gli  dava  un  certo  contrassegno : 
Ma  come  al  segno  imposto  il  conoscesse, 
Lasciasse  incontinente  il  Tracio  regno , 
E  gisse  a  riparare  al  Gprio  danno, 
E  stesse  al  suo  servizio  intero  un  anno. 

3io 

Scrive  egli  in  Cipro ,  e  doua  il  segno ,  e  '1  foglio 
A  quei  che  seco  uscir  delle  triremi ; 
Discioglie  il  lin  con  general  cordoglio 
II  Capitano,  e  dona  air  acque  i  remi , 
E  vanno  a  ritentar  Y  ondoso  orgoglio  > 
Sol  del  Re  e  della  donna  i  legni  scemi : 
Va  r  armata  ver  Gpro ,  e  mena  seco 
Ognun ,  salYO  U  Re  Tracio ,  e  1  furto  Grcco. 


526  P.  OYIDII  HASOKIS 

Impleho  silvas,et  conscia  sojca  movebo. 
Audiat  liaec  aetker,  et  si  Deus  uUus  inilta  est. 
Talibus  ira  feri  postqiiam  commota  trrawu  , 
Necminorfiacrnetusest;caiissdstimulatitsttirdque,h5o 
Quofiiit  accinctiis ,  va^ind  liberat  ensem : 
Arreptamque  comd,Jlexis post  tergaiacertis. , 
yincla  pati  cogit .  Jugulum  Philomela  parabat ;  ! 
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3ll 

Riferiscon  le  vecchie  al  Re  contento, 
Ch'  ella  si  sta  nel  letto  ignnda  e  sola : 
Corre  egli  a)?  amoroso  inganno  intento , 
£  '1  fior  virgineo  a  lei  per  forza  invola : 
La  figlia  iis6  con  vindice  ardimento 
La  forza  in  sua  lUfesa ,  e  la  parola ; 
Ma  sola  non  pot^,  fanciulla  e  ignuda, 
Vincer  Tet^  viril,  tiranna  e  cruda. 

3l2 

L^amato  padre  in  van  chiama  sovente, 
Sovente  Progne  ,  e  piu  gli  eterni  Dei ; 
Ma  della  moglie  sua ,  ne  del  parente 
Tereo  conto  non  tien  ,  nh  men  di  lei : 
Come  sfogati  aver  Tempio  si  sente 
Gli  abbracciamenti  suoi  lascivi  e  rei , 
Senza  punto  indugiar  lasciale  piume, 
^cciocch'  ella  si  plachi ,  e  cliiuda  il  Iume« 

3i3 

Come  presa  dal  lupo  umile  agnella , 
Da'  pastori ,  e  da'  can  tosto  riscossa , 
Trema  ancor  della  gola  ingorda  e  fella, 
E  *I  gel  corre  ,  e  il  iremor  per  tutte  Y  ossa; 
Qual  la  colomba  umil ,  candida  e  bella , 
Cui  volle  far  Tastor  la  piuma  rossa, 
Trema  sebben  e  fuor  d'ogni  periglio , 
l£t  d!  esser  parle  ancor  nel  crudo  artiglio. 

3i4 

Tal  la  stuprata  Achea ,  poich^  si  vide 
Fuor  del  letto  saltar  rempio  tiranno , 
Tremava  ancor  delle  sue  braccia  infide , 
£  la  stessa  sentia  noja  ed  affaDno : 
Ma  come  meglio  misera  s^awide 
Del  tolto  onor ,  del  ricevuto  danno , 
Ijb  chiome  si  stracci6 ,  ferissi  '1  petto , 
£  lascid  X  odioso ,  e  infame  letto, 


528  P.  OTmU  BASORIS 

Spemque  suae  mortis  s^iso  conceperat  ense. 
tlle  indignanti,  et  nomen  patris  usque  vocanti,  555 
Luctantique  loqui  comprensam  forcipe  lingumn 
Abstulit  ensefero:  radia>  micat  ultima  linguae. 
Tpsajacet,  terraeque  tren^ens  immurmurat  atrae. 
tJtque  salire  solet  mutilatae  cauda  colubrae^ 
Pafpitat ,  et  moriens  donunae  vestigia  quaerit.     56o 


r: 
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E  coperto  del  lino  il  corpo  ignudo, 
Gi^  bello  e  casto ,  ed  or  corrotto  e  bello, 
E  fatto  al  corpo ,  e  al  lino  un  altro  scudo 
D^  un  cinto>  sciolto  e  mal  disposto  vello, 
Alza  le  meste  luci  al  volto  crudo, 
Stracciando  ambe  le  man  Taureo  capelloj 
E  scinta ,  inconta ,  lagrimosa  e  trista 
Ck>n  questo  duolo  il  Re  contento  attrista: 

3i6 

O  barbaro  crudel ,  barbaro  infido^ 
Barbaro  per  Faffetto  infame  ed  empio: 
O  d'  ogni  osceno  vizio  albergo  e  nido, 
Or  quando  s'  udi  mai  si  crudo  scempio? 
Questa  e ,  crudel ,  la  f&  che  desti  al  ndo 
Socero  tuo  d'  ogni  pietade  esempio? 
Questa  h ,  al  mio  padre  pio  la  data  fede , 
Quando  piangendo  a  te  fidommi  e  diede? 

3i7 

Ahi  come,  traditor,  ti  soffrl  il  core, 
Tal  ver  la  tua  cognata  usar  oltraggio , 
La  qual  uelle  tue  man  fid6  il  suo  onore^ 
Che  tenea  il  Tracio  Re  leale  e  saggio? 
Oim^ !  non  mosse  il  tuo  cor  traditore , 
La  mia  virginit^^  n^  il  mio  lignaggio, 
Poiche  macchi6  con  vergognoso  fregio 
La  data  fede,  e  il  sangue  Attico  regio. 

3i8 

Per  dar  luogo  a  un  desire  ingordo  e  cieco,. 
Privata  m'hai  di  quel  lieto  soggiomo, 
Che  fatto  in  Tracia  avrei  col  sangue  Greco , 
Che  da  parenti  mi  fu  dato  al  giorno: 
Or  come  posso  io  pi A  trovarmi  seco , 
Grudel,  con.questa  macchia,  equesto  scomo?' 
Geme  vuoi  ptii,  che  mrAccarezze,  e  m'ame, 
S^  pdilice  di  lei  son  fatta  in&me?. 


53o  P.  OVIDn  NASONIS 

ffoc  quoque  postfacinus  (vix  ausim  creden)fertur... 
Saepe  sud  lacerum  repetisse  libidine  corpuSy 
Sustinet  ad  Procnen  j^ost  talia  facta  xeuertij 
Conjuge  quae  s^iso  germanam  quaerit  •  €xt  iUe 
'Dat  gemitus fictos  ^  commentaque  funera  narrat.  565 
Et  lacrjmaefecirefidem.  Felamina  Procne 
Deripit  ex  humeris^  auro  fulgentia  lato:     ^ 


S6i.  Hoe  quoqao  poit  EaiciaQS*  Posi  exiraeimm  Umguam. 

56a.  Laceram  corpas.  lAngua  matilaium. 

565«  GomineDta  funera.  Factam  PhilomeUie  moriem.  Gomnieiitaqat.  C$» 
fttt  peregre  interierant,  extruebanlurx^voxifiximaginaria  sepulehrm,  ad^ 
candos  defunetorum  manes  transitumque  Stjrgium  impeinuidum. 

566.  Et  lacrimae  fecere  fidem.  Bffeceruni  lacrimaa  ui  Pragm 
PhUomelae  veram  esse  cr^deret 
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Hai  rotto,  disleaU  quel  giaramento, 
Che  dee  servare  ogn'  uom  fatto  marito  i 
Bench^  r  hai  fatto  cento  volte  e  ceuio , 
Gostume  antico  al  tuo  barbaro  sito ; 
M a  questo  torto ,  e  questo  tradimento 
Potea  ben  conteutar  Fempio  appetito 
G>a  tante ,  che  tu  n'  hai  leggiadre  e  belle , 
Senza  far  questo  scorno  a  due  sorelle. 

320 

Prima  mancasti,  perfido^  a  te  stesso, 
Dopo  al  Re  pio  delF  Attica  coorte :  . 

Tradisti  me ,  e  fu  da  te  promesso , 
Che  illesa  rivedrei  la  patria  corte: 
M a  non  minor  poi  commettesti  eccesso 
Ver  la  pudica  e  saggia  tua  consorte : 
Tal  ch'  han  privi  d'  onor  Tempie  tue  voglie 
Te,  la  cognata^  il  socero,  e  la  moglic. 

321 

Ahi !  del  tuo  onor  nemico,  e  del  mlo  sangue, 
Perch6  non  togli  a  me  Y  aura,  e  Y  accento? 
Ond*  ^ ,  che  1  corpo  mio  non  rendi  esangue? 
Perch^  nol  doni  airultimo  tormento? 
Ma  tu  vedi ,  com'  ei  piangendo  langue , 
E  sarebbe  pietk  torgli  4  lamento ; 
E  non  vuoi  far  di  lui  Y  ultimo  scempio^ 
Perch^  usando  piet^  non  saresti  empio. 

322 

Piacesse  a  Dio,  che  la  mia  miser'alma 
Tolta  a  quel  corpo  avcssi,  che  4' adombra , 
Pria  che  i'  infame  tua  nojosa  palma 
Desse  principio  al  duol ,  che  4  cor  m'  ingombra- 
Che  aualtra  vita  gloriosa,  ed  alma 
Scarca  d'  orror  saria  passata  Y  ombra  ^ 
Ma ,  s'  or  la  togli  al  suo  carnal  Ic^ame , 
Noa  SjS  ne  va-jj^ik  Yergiue,  ma  infame«. 


532  P.  OVIDn  RASOKIS 

Induiturque  atras  vestes ,  et  inane  sepulcram 
Constituit ,  falsisqiie  piacula  manibus  infert : 
JSt  luget  non  sic  lugendae  fata  sororis.  670 

Signa  Deus  bis  sex  acto  lustraverat  anno. 
Quidfaciat  Philomela?  fugam  custodia  clatidit: 
Structa  rigent  solido  stabulorum  moenia  saj^ : 
Os  mutum  facti  caret  indice.  Grande  doiari 


571.  Signa  Deiis>  elc.  Jam  ,  inquit,  duodvcim    transimtnl   tncnses.   Lu- 
slraverat.  iUustraverat;  quo  enim  in  signo  Sol  cat,  idem  iilustrare  ifidelur, 
quamquam  circuierai  quoque    inUdligtre  possumus,  Deus.   Ai>uUo  ,  Sol ,  et 
est  anni  notaiio» 

573.  MocDla.  Parietes, 

574*  Os  luutuin  facti  caret  indicc.  Os  inquit  motum  scelus  indicare  non 
poteU»  Graude.  O  quanium  esi  sjubitis  casibus  ingmium  l 
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Ma ,  se  talor  gli  Dei  volgono  i  lutni 
Air  opre  nostre ,  al  lor  pensier  secondo , 
Se  qualche  cosa  son  gli  etemi  INumi, 
Se  non  ^  col  mio  onor  perduto  il  mondo , 
Spero  veder  de'  tuoi  feri  costumi 
Portar  tal  pena  al  tuo  terrestre  pondo , 
Che  d'  ogni  ben  che  ti  contenta  privo , 
Avrai  misero  in  odio  d'  esser  vivo. 

324 

Che  ti  giova  accennarmi ,  o  farmi  vezzi  ? 

10  pur.  del  voler  tuo  troppo  m'  accorgo : 
Ma  non  sia  mai ,  che  te  non  odj  e  sprczzi , 
Per  la  troppa  barbarie ,  ch*  in  te  scorgo  ^ 
E  quanto  mii  m'accenni,  e  m'accarezzi, 
Tanto  fa  it  pianto  mio  piii  colmo  il  gorgo , 
Che  mi  torni  a  memoria  il  duolo  e  'i  danno 
Nato  dal  finto  tuo  primiero  inganno. 

325 
N^  sol  non  tacer6  la  tua  menzogna, 
Ed  ogni  vizio  tuo,  mentre  son  viva.- 
Ma ,  deposto  il  rispetto ,  e  la  vergogna , 
Di  piazza  in  piazza  andr6 ,  di  riva  in  riva , 
£  con  ogni  acerbissima  rampogna 
Scoprir6  Y  opra  tua  nefanda  e  schiva  ^ 
E  che  tradi  la  tua  barbarie  ingrata 

11  socero ,  la  moglie ,  e  la  cognata. 

32b 
Se  star6  chiusa  in  questo  albergo  infido , 
In  queste  selve  strane,  e  in  questi  monti, 
II  mio  dolente  e  ingiurioso  strido 
Mover^  i  sassi ,  gli  alberi ,  e  le  fonti , 
E  tutti  i  vizj  tuoi  di  grido  in  grido 
Far6  a  quest*  aere  manifesti  e  conti : 
E  pregoi ,  s*  alcun  Nume  in  lui  si  cela , 
Ch'  ascolti  il  pianto  mio,  la  niia  querel^. 


?S4  .   P-  oYiDn  BrAsoms 

Ingenium  est ,  miserisqtie  i^enit  soUertia  rebus.      ^fo 
Stamina  barbaricd  suspendit  callida  teld » 
Pwrpureasque  notasjilis  intexuit  albis : 
Indicium  sceleris ;  perfectaque  tradidit  uni  t 
XJtqiieferat  dominae  gestu  rogat.  llla  rogata 
Pertulit  ad  Procnem  nec  scit  quid  tradat  in  illis.  58o 
Evolvit  vestes  saevi  matrona  tjrnmni: 


578.  lodiciara  icelerii.  J  Tereo  perpetratu  Uoi.  Ex  aneUUs. 
58 1.  EvoWtt  BxpUeaL  fifatrona  saevi  Ijraiiiii*  Progne  uxor  emJeUs  Tc' 
rei.  Veitei.  reUim  4  PhUomeU  mttsum. 
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Tre  diero  affetti  assalto  al  Tracio  petlo 
Tutti  in  un  punto ,  Amor ,  Timore  ^  ed  Ira , 
Amor  gli  pone  innanzi  ^l  gran  diletto  ^ 
Che  sta  nella  belt^,  che  in  lei  rimira: 
U  Timor,  che  non  scopra  il  suo  difettOj 
A  torla  al  mondo  il  cor  barbaro  ispira : 
Accende  nel  suo  cuor  Y  Ira  da  sezzo 
U  ingituria  di  colei  ^  Y  odio ,  e  'I  disprezzo. 

_     328   ^  ^ 

Pu6  nel  Signore  ingiusto  il  timor  tanto , 
Che  in  dubbio  sta ,  se  dec  sbandir  Y  Amore : 
U  accende  di  colei  ringiuria  e  il  pianto 
Di  desio  9  di  vendetta ,  e  di  furore. 
II  calor  natural  s'incontra  intanto, 
£  fa  bollire  il  sangue  intomo  al  core: 
Dalla  circonferenza  al  centro  corre 
Col  foco  il  sangue ,  e  al  suo  desio  soccorre. 

32^ 

Mentre  che  1  foco  intomo  al  core  accese 
U  ardor  ch'  al  corpo  estremo  venne  manco , 
Quel  sangue  y  che  al  suo  centro  il  corso  prese , 
Lasci6  il  volto  crudel  pallido  e  bianco  • 
Ma  il  cor  poi  con  Y  usura  il  foco  rese 
AI  volto ,  n^  fu  mai  si  rosso  unquanco  ^ 
E  deir  ira ,  che  in  lui  si  i^  perfetta , 
RendS  ogui  estremit^  turbata  e  infetta» 

33o 

Poich'  ebbe  Y  ira  accesa  il  furor  mosso , 
E  fatto  il  sen  a  lui  men  fido  e  saggio» 
E*l  volto  ft  venir  di  bianco  rosso, 
E  lampeggiargli  ogni  occhio  come  un  raggio 
Priv6  del  ferro  il  fodro  e  corse  addosso 
A  leiy  che  stridea  ancor,  per  farle  oltraggio : 
Ma  Amor  nel  suo  bel  volto  a  porsi  venne , 
E  al  suo  crudo  furor  tronc6  le  penne. 


S36  p.  OTiDii  nAsoins 

Germanaeque  suae  carmen  miserahile  legit , 
Et  (  mirum  potuisse  )  silet :  dolor  ora  repressit , 
Vemaque  quaerenti  satis  indignantia  lingiiae 
Defuerunt ;  necjlere  vacat :  sedfasque  nefasque 
Confusura  ruity  poenaeque  in  imagine  tota  est.    586 
Tempus  erat ,  quo  sacra  solent  ^Trieterica  Bacchi 
Sit/umiae  celebrare  nurus.  Nox  conscia  sacris : 


587.  Trieterica.  Orgia  teriio  quoque  anno  repeiilain  memoriam  trienna- 
lis  expediiionis  Liberi  patris  in  Indiam, 

588.  SithoaiaCf  Thraciae  mtdieres.  Sithonia  regio  esi  Thraciae»  Aux  con- 
scia  sacriff.  Nocied/mm  sacra  Bacchi  celebraniur. 


33i  ••'  •  •'  ■  • 

Ella ,  clie  ii  ferro  ia  aria  splender  vede ,  ^ ' 
\y  afflitta  e  sconsolata  vien  conterita ; 
E  perch^  debba  acciderla  si  crede , 
Liiberamente  il  collo  gli  appresenta : 
[ntanto  Amor,  che  nel  suo  voko  siede, 
Clontra  il  faror  di  Tereo  un  dardo  awenta  •  '     ' 
Li'empio  a  quel  colpo  il  suo  ferir  ritarda, 
E  d'  ira  arso  e  d^  amore  altier  la  guarda. 

332 

L'  ira  e  *I  furor  di  nuovo  in  lui  s'  accende , 
E  fuor  d*  ogni  piet^  la  prende  e  lega , 
E  non  ascolta  Amor>  e  non  intende , 
Che  nel  suo  viso  il  rilusinga  e  prega; 
Or  mentre  ch'  ella  stride ,  e  il  vilipende , 
B  i  vizj  suoi  con  piu  superbia  spiega^ 
Le  pone  un  legno  in  bocca ,  onde  non  puote 
Serrarla  piik ,  n^  piii  formar  le  note. 

333 

Fa  il  legno  il  ponte ,  e  toglie  la  parola 
A  lei ,  che  i  denti  miseri  non  serra : 
Poi  non  so  donde  una  tenaglia  invola , 
E  la  superba  lingua  invitta  afferra ; 
[u  fuor  la  tira ,  e  fin  presso  alla  gola 
Col  ferro  empio  la  taglia ,  e  gitta  in  terra , 
La  qual  per  r  orma  agil  s'  aggira  e  serpe 
Come  coda  suol  far  tronca  dal  serpe. 

334 

Per  questa  via  pens6  V  empio  tiranno 
Vendicarsi  di  lei,  che  lo  schemiva; 
E  per  fuggir  Y  enorme  infamia  e  'I  danno , 
Ch'  ei  n'  era  per  aver,  se  si  scopriva , 
E  per  potersi  lei  goder  qualch^anno, 
Sebben  senza  parlar,  la  tenea  viva. 
O  giustizia  di  Dio,  come  permetti 
Si  nefandi  pensier  ne'nostri  petti? 


r 


538  p.  ovnm  hasohxs 

Nocte  sonat  Rhodope  tinnitibus  aeris  acuti: 
Nocte  sud  est  egressa  domo  regina  ;  jDeique        5go 
Bitibus  instndtur  ^  furialiaque  accipit  arma. 
Vite  caput  tegitury  lateri  cers^ina  sinistro 
VeUera  dependent :  humero  les?is  incubat  hasta. 
Concita  per  sihas,  turbd  conutante  suarwn^ 
TenibiUs  Procne  ^furiisque  agitata  dalons ,      5g5 


591.  Certiaa  Vellcrt.  Itebrides. 

StjJ,   LetUhatta.   Quae  pampims  orntUa  t^rsus  vocatur. 
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O  ferina  lascivia,  o  mente  infame, 
?iii  volte  dopo  (  appena  il  credo  )  ei  volse 
$eco  sfogar  le  sue  veneree  brame, 
Sebben  con  varj  motti  ella  sen  dolse: 
Mcoro  il  Re ,  che  piik  non  si  richiame , 
[)e'  lacci,  ond'era  vinta^  la  disciolse, 
La  qual  con  muto  e  lagrimoso  duolo 
Sparse  di  pianto  e  sangue  il  petto  e'I  suolo. 

336 
AUa  piu  alta  stanza  alfin  la  guida, 
£  quivi  a  tutti  gli  occhi  la  nasconde ) 
irl  una  vecchia  poi  la  chiave  fida, 
La  qual  con  cenni  soli  ode  e  risponde; 
Parla  accennando  il  Re  ch'  ivi  Tannida, 
Perch'altri  a  veder  lei  non  venga  altronde; 
B  ch'a  lei  serva ,  e  plachi  il  suo  cordoglio , 
\fa  che  non  le  dia  mai  Y  inchiostro ,  e  I  fogUo 

337 
Vedendo  il  Re  Y  Aurora  aprir  le  porte 
^eir  oriente  al  raggio  mattutino , 
Ed  avendo  fidata  la  sua  corte 
Per  soccorso  di  Gpro  al  mare  e  al  pino^ 
Quando  volle  tomarsi  alla  consorte , 
Sconosciuto  mont6  sopra  un  ubino ;  >^ 

Gopii  col  manto  il  vofto ,  e  volse  il  tergo 
y  rio  serraglio ,  e  giunse  al  regio  albergo. 

338 
Sopra  Tubin  giunse  al  palazzo,  e  scese 
[}on  due  stai&eri  Eunuchi,  ch'  indi  tolse; 
[lome  la  giunta  sua  la  moglie  intese» 
[jon  Faccoglienze  debite  il  raccolse, 
D*intomo  Progne  intanto  i  lumi  intese, 
El  subito  al  parlar  la  lingua  sciolse ; 
£  dimand6  della  sorella^  e  poi 
Dlib  Y  occhio  ancor,  s'  alcun  vedea  de'  suoi. 


54o  P;  (mDn  HASOHIS 

Bacche ,  tuas  simulat.  Fenit  ad  stahula  avia  tandm, 
Exululatque ,  Es^oique  sonat  ^portasque  refringit; 
Germanamque  rapit ,  raptaeque  insignia  BaccTu 
Induit ,  et  i^ultus  hederarum  frondibus  abdit , 
uittqnitamque  trahens  intra  sua  limina  ducit.      600 
Ut  sensit  tetigisse  domum  Philomela  nefandam , 
Horruit  infelix ;  totoque  expaUuit  ore. 


597.  Evoeque  soDat.  Ulitur  Baccharum  clamonhus.  Nam  Evoe  et  E^t^ 
in  sacris  Bacchi  jactahantur  ab  iis  qui  ipsum  ins^ocabant.  Es^€}e  graece  ^0»^ 
quasi  dicas,  bcne  sit  tibi. 
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Detto  che  r  ebbe,  come  la  saa  gente 
Ur  isola  di  Cipro  avea  maDdata , 
?er  dar  qaalche  soccorso  al  lor  parente, 
Hhe  iatorno  al  regno  avea  la  Tiria  annata; 
liasciando  o&cir  piii  d'un  sospiro  ardente , 
Oisse :  W  avea  la  tua  sorella  data 
[1  giusto  padi^e  tuo  corlese  e  pio 
Per  soddisfare  al  tuo  contento  e  al  mio. 

340 

Gia  possedea  Tarmata  ii  mare  Egeo, 
E  credea  d'  acquistar  quel  giorno  Sesto , 
Qaando  un  Borea  importuno  il  mar  rendeo 
Si  grosso  y  che  fe  ognun  turbato  e  mesto  > 
E  come  piacque  al  fato  iniquo  e  reo  , 
Perch^  a  calar  Faotenna  non  fu  presto, 
D  pin ,  ch*  ella  premea ,  col  popol  Greco 
^ndd  sott'acqua  ^e  ognun  sommerse  seco. 

341 

I  paggi,  le  donzelle,  e  gli  altri  Achivi, 
Che  seco  il  padre  tuo  mandati  avea , 
Furo  involati  al  numero  de*vivi 
Per  mio  perpetuo  mal  daironda  Egea; 
Che,  da  che  fur  di  lei  gli  occhi  miei  privi, 
Per  la  rara  virtu,  ch*in  lei  splendea, 

10  ne  rimasi  addolorato  tanto 

Ch'  altro  da  indi  in  qu^  non  fui ,  che  pianto. 

342 
Con  sospiri  e  con  lagrime  accompagna 

11  traditore  il  gesto  e  la  parola, 

E  il  suo  volto  bugiardo  irriga  e  bagna, 
£  fede  acquista  alla  mentita  gola: 
Da  hii  la  mesta  Progne  si  scompagna , 
A  tuiti  gli  occhi  subito  s*  invola, 
E  delle  stanze  sue  chiusa  ogni  porta> 
piange  morta  colei ,  che  non  e  morta. 


k^i 


Bacche ,  tuas  sinmlat.  Fenit  ad  stabula  w^ia  tandM^ 
ExuhJatque ,  E^oSque  senat  ^portasque  refnngt; 
Germanamque  rapit ,  raptaeque  insignia  BaccH  . 
Induit ,  et  9ukus  hedermtun  frondibus  oMit , 
Attqnitamque  trahens  intra  sua  limina  dudt.      ^ 
Ut  sensit  tetigisse  domum  Philomela  nefandam , 
Horruit  infehx ;  totoque  expalluit  ore. 


\ 
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597.  Evoeqae  soDat.  Vtttur  Baccharum  clamonhus.  NamSvoSniB'^ 
in  sacris  Bacchi  jactahaniur  ab  iis  qui  ipsum  invocahaiU»  Bvoe  grao09  M>> 
quasi  dicas,  bcae  «ttibi. 


542  p.  ovmn  sasqhis 

Nacta  locum  Pracne  sacrorum  pignora  demit, 
Oraque  dwelat  miserae  pudibunaa  sorari ; 
Amplexuque  petit.  Sed  non  attallere  contra        6qI$ 
Sustinet  luiec  oculas;  pellex  sibi  9isa  sororis  •' 
Dejectoque  in  humum  vultu ,  /urare  volenti , 
Testaiique  Deos ,  per  snm  sibi  dedecus  ilhid 
lilatum ,  pro  s^oce  manusfuit.  Ardet  >  et  iram 


5o3.    Nacti  lociim  Progne.  Secretum  subaudiamus*  Sacronun.    BMn» 
ft  ornaium  Bacchaniis,  quo  modo  Pfulumelam  im  aimalMtis  Orgiis 
latf  exuii. 


METAMORPHOSBOfl  UB.  TI.  6^3 

Quivi  ella  apre  la  strada  al  suo  lamento, 
Z  chiama  il  noine  suo  pih  volte  in  vano  » 
E  del  mare ,  e  delF  arbore,  e  del  vento 
5i  duole,  e  d^l  suo  fato  acerbo  e  strano: 
S^  manca  d'  accordar  rafflttto  accento 
jo\  suon ,  che  rende  il  batter  mano  a  mano ; 
£  non  fuor  di  ragion  per  lei  si  dole» 
Ma  non  gik  con  le  dej>ite  parole. 

Ghe  chiama  (  ove  dannar  dovria  il  consorte  ) 
Crudele  e  ingiusto  il  vento«  il  mare,  e  '1  fato: 
Dove  piange  la  sua  mentita  morte , 
Planger  dovrebbe  il  suo  piik  crudo  stato: 
Si  veste  tutta  a  bruno  ella  e  la  corte, 
Al  tempio  va  di  panni  oscuri  omato, 
E  V  oziose  esequie  alla  faIs'ombra 
Fa  su  1  tumul  cantar ,  che  nulla  ingombra. 

345 

Or  che  (aih  la  sua  pianta  germana , 
Che  si  sta  nella  torre  imprigionata, 
Ch*  esca  non  vuol  delF  odiosa  tana 
Chi  r  ha  in  custodia  y  il  muro »  e  la  ferrata : 
Le  manca ,  per  ridir ,  la  voce  umana 
II  torto ,  ch'  ha  il  Re  fatto  alla  cognata  : 
Per  farlo  alfin  sapere  alla  sirocchia, 
Le  servi  il  subbio»  il  fuso,  e  la  conocchia. 

346 

Per  rimaiier  dal  gran  dolor  men  vinta^ 
C  fuggir  r  ozio  y  avea  Y  afflitta  tolta 
Bavella  cruda,  e  seta  usata  e  tinta, 
£  in  fil  ridotta,  e  intorno  al  fuso  awoltd: 
Poi  ne  fece  una  tela,  ove  dipinta 
Avea  del  Re  ringiuria  infame  e  stolta^ 
E  v'  avea  il  caso  suo  talmente  impresso » 
Che  chiaro  si  leggea  tutto  il  successo^ 


iVon  capit  ipsa  Siiam  Procnc^Jletumque  smxms  610 
Corripiens ,  Non  est  lacrimys  hic ,  irujidt  ,agendum, 
Sed  ferro ;  sed  si  quid  habes ,  quod  s^incere  femm 
Possit :  in  omne  nefas  ego  me ,  germana  ,  paravi. 
Aut  ego  y  cum  facibus  regalia  tecta  cremdro , 
Arti^cem  mediis  immittam  Tereajlamnus  :        6i5 
Aut  linguam  ^  mU  oculos ,  aut  quae  tibi  membra 
pudorem 


r>i.'j.  Cuin  f.icibiis  cr cmuho,  ScrilM! velinvilis  libr is,  cretn^ro. 

<ii  ^.  Ariiiicein.  Juclorem,  actonem  sccleris  huji^s  incestus  nefandi. 


METAMORPHOSEOIi  LIB.  YI.  5^5 

Quanto  contrario  al  tuo  desir  V  effetto 
Fu  nel  formar  Y  industrioso  panno: 
Tu ,  per  alleggerir  la  pena  al  petto , 
Ti  desti  tutta  al  subbio  intorno  a  un  anno ; 
Ma  pingendo  il  tuo  mal,  rakrui  difetto, 
Ti  ricordd  ogni  punto  il  biasmo ,  e  *1  danno  ^ 
E  ^I  tesser ,  che  il  tuo  duol  dovea  far  meno ,.  - 
Ti  fi^  irrigar  di  doppio  lutto  il  seno. 

348 

Gon  sospir  infiniti,  e  amaro  pianto 
L'  istoriata  tela  alfin  condusse : 
Indi  piegolla ,  e  le  f^  intorno  un  manto  , 
Perch^  vista  per  via  d'  alcun  non  fusse , 
Poi  con  cenni  e  lusinghe  oper6  tanto , 
Gh'  alfin  la  muta  al  suo  voler  ridusse ; 
E  capace  la  fe ,  che  quel  presente 
Portasse  alla  Regina  ascosamente. 

349 

Lieta  Y  astuta  vecchia  il  toglie  e  il  porta  y, 
Che  d'acc£uistarne  il  beveraggo  crede: 
E  come  spiritosa  e  bene  accorta 
Alla  Regina  il  da,  ch'  alcun  no  *l  vede, 
E  accenna,  ch'  entro  v'  6  cosa,  ch'  importa,. 
E  in  ricomjpensa  qualche  cosa  chiede : 
La  liberal  Keina  il  cenno  iutende , 
E  contenta  la  miua,  e'l  panno  prende. 

35o 

Come  poi  le  sue  luci  apron  le  porte 
Al  miserabil  verso ,  che  discopre 
L' obbrobrioso  incesto  del  consorie, 
E  tutte  r  altre  sue  malefich'  opre ; 
Quanto  entro  V  ira  il  duol  Y  occupi  forte, 
Mostra  il  morto  color ,  che  1  volto  copre , 
Bench'  a  cangiarsi  il  suo  color  sta  poco , 
E  infiamma  il  viso  suo  d'ira  e  di  foco. 

HteUim.  Fol.  U.  3& 


\my'^ 


S46  ».  < 

^^bstidenaU  ,ferro  rapiam ;  aut  per  Vidaau  m& 
jfontemanimamexpeUamzmagtutm^ 


paravs. 
Qmd  sit ,  adhuc  dubito.  Peragit  dum  talia  Pmcmi 
^^d  matrem  veniebat  Itys .-  qnid  possit .  ab  ii/o     6to 
^dmmita  est;  oatUsffne  tueits  immiti&us,  Ak  qttm 
JEs  simiUs  pairil  dixit :  nec  plura  /octtta  , 
.^\if$ep^naftat»U»tacitdqueexaestuat  ird. 


fiig*  Qaid  >it  adhnc  dabito.  Noitdum,  iMqutt,  decrevi  quo  makt  Tereu» 
affecturtt  lim.  Quid  u\.  Faturum  tubaudiatur.  Pengil  dum  ulia  PtogDe. 
PuM  talia  loquitur,  et  minatur. 

610.  Ad  roalrem  veoiebat  Ttyi.  Pueri  Prognes  et  Tervi  JUii  noma, 
f  ui  et  Itjlui  Juil  cognomittalus.  Quid  poMit  ab  illo  •dmonila  est.  Quo  mal«, 
inquit  afficera  Tereum  possit  ex  Iljrli  adventu  cognovit,  do  iUo  namqut  » 
terficieitdo  cogilare  coepil.  llyt.  Ex  ffetladio  Photius  hie  ita,  namU:  Vi 
J.r:tr,(  oBopiu  Da^Ev  Ar.Sovxelc,  Zcten  fUium Boreae duxisse  Philamdai^ 
Jiliam  Dulicbii  Pandaiei:  illiifdium  natum  ess«  itomine  Actilum.  PhiiomeU 
ttuiem  suspieata  i'irum  Nympham  quamdam  Hamadr-fadem  adamare,  ide- 
tjpa,  eum  Jilius  illi  videreliir  conscius  ae  adiutar  /urlivi  coHCubitus ,  eum 
venalu  redeuatem  ia(erfecit.  f^eiius  aulem  miterala  ealam/tatem ,  malftm 
iit  lusciniam  mutavil. 
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35l 

Ben  di  sfogare  il  dnol  cerca  e  lo  sdegoo , 
Che  dentro  la  consuma  e  la  disface^ 
Ma  per  non  si  scoprir  non  ne  fa  segno , 
Ma  frena  il  pianto ,  e'l  grido,  e  duolsi ,  e  tace.- 
Come  un  rlnchiuso  acceso  arido  legno 
Suol  render  maggior  caldo  alla  fornace ,  ; 

Cosi  la  doglia  in  lei  chiusa  e  ristretta 
Rende  piu  acceso  il  core  alla  veudetta. 

352 

Lo  stupro  fatto  alla  sorella  amata, 
II  tolto  onore  al  sangue  Attico  regio, 
U  aver  la  lingua  toltale ,  e  fregiata 
La  stirpe  sua  di  cosi  infame  fregio , 
La  rendon  si  rabbiosa  e  disperata , 
Che  la  sua  vita  non  ha  punto  in  pregio  ^ 
Ma  cerca  tutta  immaginando  intesa , 
Che  la  vendetta  superi  V  ofTesa. 

353 

Avea  tutto  il  Zodlaco  il  Sol  trascorso , 
£  dato  il  ghlaccio,  e  il  foco  al  nostro  Iido, 
Ed  ogni  segno  in  quel  viaggio  occorso 
Gli  avea  per  trenta  di  concesso  il  nido  , 
Ed  era  glunto  il  di ,  ch'  allenta  il  morso 
Al  mullebre  irraglonevol  grido, 
11  di ,  nel  qual  le  donne  insane  vanno «. 
£  ch'  al  bimatre  Dio  1'  oificlo  fanno: 

354 

Quando  Y  afflitta  Greca  stava  ancora 
Rinchiusa,  anzi  sepolta  in  quella  tomba  y 
Or  mentre  il  rito  poi ,  che  Bacco  onora , 
Per  tutta  la  citt^  suona  e  rimbomba, 
Ed  ogni  domia  del  suo  albergo  fuora 
Sentir  fa  il  grido,  il  timpano  e  la  tromba,,^ 
£  vanno  tutte^  giubilando  intorno 
La  notte.destinata,  iofiQO  al  gIoiiio« 
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Ut  tamen  accessit  natus,  matnque  sahUem 
'Attulity  et  parvis  adduxit  coUa  lacertis^  625 

Mistaque  blanditiis  puerilibus  oscula  juaxitr. 
Mota  quidem  est  genitrix^  infractaque  constitit  ira ; 
Invitique  oculi  lacrymis  maduere  coactis. 
Sed  simidex  nimia  mcUrem  pietate  labare  629 

Sfinsit^  ab  hoc  iterum  est  qd  wdtus  versa  soroHs,; 


637.   lafractaque  coostitit  ira.  Pulo  coacidit.    Infractaque  coaslitit  ira. 
Hoc  esi,  ira  quam  concepcrat  in  JUium  Progne  ipsius  blanditiisfracta  esU 
63o.  Ab  hoc.   Ab  hujus  Itjrli  aspectu. 
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355 

Progne ,  che  in  meote  avea  gii  slabilitd 
Di  vendicar  di  sua  soror  lo  scempio 
Cbntro  1*  incestuoso  e  rio  mdrito 
Con  ogni  mbdo  piii  nefando  ed  empio , 
Vide,  che  questa  pompa,  e  questo  rito 
Con  quel  poter  andar  di  notte  al  tempio^ 
Era  un'  occasion  molto  possente 
Per  eseguir  la  sua  tropp  empia  mente. 

356 

Come  la  notte  a  lei  scopre  le  stelle , 
E  che  r  altro  Etnispero  acquista  il  lume  > 
E  fan  sonar  le  madri ,  e  le  donzelle, 
L*  ottone ,  e  1  bosso  al  solito  costume  j 
Progne  d'  una  cerviera  illustre  pelle 
S'  brna ,  e  di  tutto  quel  ch*  onora  il  Nume  y 
E  corre  con  le  serve  al  grido  insano , 
(Jol  ferro  cinto  al  fianco  ,  e  *1  tirso  in  mano. 

35; 

Per  onorar  Y  illuminata  notte 
Da  fiaccole ,  da  torchi  e  da  lanterce , 
Insieme  van  le  caste,  e  le  corrotte^ 
O  siano  cittadine^  o  siano  esterne: 
Tantoch' allora  aperte  avean  le  porte^ 
Ed  accresciuti  i  gridi  e  le  lucerne 
Le  infami  donne  del  serraglio  regio 
Per  goder  V  antiquato  privilegio. 

358 

Da  Filomena  in  fuor  non  v*  e  chi  reste  j 
Che  sold  sta  nel  suo  perpetuo  afFanno, 
Che  non  corre  a  onorar  i^  allegre  feste , 
Ch'  air  inventor  del  vin  la  donne  fanno : 
Le  viokte  femmine,  e  Y  oneste 
Di  qua^  di  I^  con  la  Regina  vanno  , 
Per  le  parti  di  mezzo ,  e  per  Y  estreme, 
Che  metter  vuol  le  sue  vassalle  insieme: 
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Inqiie  vicem  spectans  ambos^  Cur  admos^et^  inquity 
Alter  blanditias;  raptd  silet  altera  Ungud? 
Quam  vocat  hic  matrem^  cur  non  s^oaat  illa  sororeni? 
Cui  sis  nupta  vide^  Pandione  nata^  marito. 
DegeneraS'  scelus  est  pietas  in  conjuge  Tereo.     655 
Nec  mora;  traxit  Itju:  ifehUi  Gangetica  cervae 
Lactentem  foetum  per  sihas  tigris  opacas. 


C3i.  Inquc  viccm.  yicissim^  per  vices,  Car  a«lmovet  ahcr  blandllias. 
Cur  valitit  apud  me,  alterius  filii  scd,  blanditiae  ,  ut  parcam,  et  non  va- 
let  alterius  {sororis  Philomelae)  dfdecus,  propter  quod  linguam  amisit,  ut 
ulciscar?  Mater  quidem  sum  illius-j  sed  eadem  soror  hujus. 

C34.    Pandionc  nata.   Seipsam  alloquitur  Progne. 

636.    Gangclica  tigris.  Indica ,  a  Gange  maximo  Indiae  Jluvio. 

63;.  Gervae  laclentem  foctuiu.    Periphrasis  esi  innuU. 
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359 

Ver  r  infame  serragHo  aiTrelta  il  piede  , 
E  fa  cader  la  viziosa  porta,- 
E  corre  dove  la  sorella  siede 
Imprigioaata  ancor,  ma  senza  scorta: 
Come  in  stato  si  misero  la  vede 
L'  infelice  R^gina ,  come  accorta  , 
Che  non  si  scopra  •  accenna,  e  '1  laccio  rompe^ 
Ma  segua  lei  con  V  opportune  pompe. 

36o 

Le  gitta  intorno  subito  una  vesta , 
Per  quei  misteri  accomodata  e  buona , 
E  seguir  fa  la  strepitosa  festa  , 
E  tutta  la  citti  corre  ed  introna : 
Al  tempio  van  per  far  quel ,  ch'  a  far  testa; 
Si  fa  r  offizio  pio ,  si  grida ,  e  suona , 
Poi  si  torna  alF  albergo  ^  e  sol  ritiene , 
Progne  Y  afflitta  giovane  d'  Atene. 

36i 

Accortamente  la  trasfuga  e  toglie, 
E  airinfelice  camera  la  mena, 
Piangendo  smanta  le  festive  spoglie, 
La  bacia  e  con  le  braccia  Y  incatena .- 
Non  bacia ,  e  non  risponde  alle  sue  vogliel 
L*afflitta  e  sconsolata  Filomena^ 
Ma  il  volto  abbassa  lagrimoso  e  smorto, 
Per  aver  fatto  alla  sorella  torto. 

E  volendo  scusar  la  carnal  salraa , 
Che  a  forza  venne  agli  atli  osceni  e  rei, 
E  che,  se  1  corpo  errd,  non  peccd  Y  alma^ 
E  non  fe^torto  al  sangue  regio,  e  a  lei: 
In  vece  della  voce  alza  la  palma , 
E  gli  occhi  estolle  a'  sempiterni  Dei  j 
E  con  piu  cenni  raisera  si  sforza 
Giustificar,  che  le  fu  fatto  forza^ 
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Utque  domiU  allae  partem  tenuere  remotam; 
Tendentemque  manus^  et  jam  suafata  indentem^ 
Eia,  et  jam,  mater  clamantem^  et  colla  petentem 
Ense  ferit  Procne ,  lateri  qua  pectus  adliaeret.     64 1 
]Sec  m/tum  avertit.  Satis  illi  adfata  s^el  imum 
Vulnus  erat:  jugulum  ferro  Philomela  resohit; 
Vivaque  adhucy  animaeque  aliquid  retinentia  membra 


C51.     Ncc    vullum    avcrtlt.    MaQtia   malris  saevitia    afque    indignalio, 
quae  citra  vultus  aversionem  fdium  necare  susiinuerU. 
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363 

Di  dti^,  di  l^  la  prole  Attica  piaage  , 
E  del  Ke  ingiusto  si  querela  e  dole^ 
E  scopre  il  mal ,  che  la  tormenta  ed  "ange , 
L^  una  con  cenni ,  V  altra  con  parole : 
E*ver  che  auesta,  e  quella  il  grido  frange, 
E  cheta  si  lamenta ,  che  non  vole 
Esser  sentita,  e  il  Re  .Vaccusa  intanto 
Gon  tacitumo  grido,  e  muto  pianto. 

364 

Poich^  il  chiamar  piii  volte  empio  e  scelesto , 
E  maledir  la  sorte  iniqua  e  fella , 
Alzando  Progne  il  volto  irato  e  mesto 
Ruppe  con  piii  coraggio  la  favella: 
Mai  frutto  alcun  noi  non  trarrem  da  questo 
Lamento  e  duol,  mestissima  sorella^ 
Ma  il  nostro  mal ,  se  trar  ne  vogliam  frutto , 
S^  ha  da  sfogar  co  1  ferro ,  e  non  co  1  lutto. 

365  ^ 

Nonhai  punto  a  temer^  che^^non  si  mande 
A  fin  da  me  questa  vendetta  tosto  ^ 
Che  non  h  scelleraggine  sl  grande^ 
Ch'  io  non  vi  trovi  V  animo  disposto  ^ 
O  ch^  a  queste  pareti  empie  e  nefande 
Dar6  fbco  una  notte  di  nascosto, 
Sicch^  veggiam ,  per  soddisfarsi  un  poco , 
Ardere  il  malfattore  in  mezzo  al  foco. 

366 

O  gli  trarrd  quelle  impudiche  luci, 
Ch*  air  amor  scellerato  aprir  le  porte , 
E  air  empio  Re  fur  consigliere  e  duci, 
Che  facesse  un  error  di  questa  sorie  j 
O  troncher6  le  mani  infami  e  truci, 
Che  ofFeser  la  cognata  e  la  consorte, 
Che  fecer  torto  al  conjugale  amore , 
£  con  la  lingua  a  te  tolser  V  onore. 


554  P-  ovmn  nasohis 

Di/aniant.  Pars  inde  cans  exultat  aenis: 
Pars  s^erubus  stridet:  manant  penetraUa  tabo. 
His  adhibet  conjux  ignarum  Terea  mensis; 
Et  patrii  moris  sacrum  mentita,  quoduni 
Fas  sit  adire  s^iro,  comites  famulosque  rem  ovit. 
Ipse  sedens  solio  Tereus  sublimis  avito  65o 

Vescitur:  inque  suam  sua  s^iscera  congerit  alvumi 


m 


^4^-  ^^  patrii  nioris  sacriim.    Atheniense  sacrijtcium  :  his  autem  ovmi* 
ilia  reddii  ea,  quae  a  Progne  ei  P/ulomela  perpetrata  Juisse  narrantu» 
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Perch^  altra  donna  piu  non  sia  tradita 
Da  lui ,  perch^  impunito  non  ne  vada, 
Non  rester6 ,  ch*  io  gli  torro  la  vila 
O  col  fuoco  ^  e  co  T  tosco  ^  o  con  la  spada. 
Mentre  con  questo  dir  V  offesa  invita 
A  far ,  che  V  offensor  punito  cada , 
Iti  si  mostra,  un  innocente  figlio 
Di  Progne ,  e  prender  falle  altro  consiglio. 

368 

Viene  a  trovar  la  madre  irata  e  mesta 
Iti  (  cosi  il  nomar  )  con  lieto  viso ; 
E  per  aver  da  lei  carezze  e  festa  , 
La  guarda,  e  madre  appella,  e  move  il  riso; 
La  madre  infuriata  il  guardo  arresta 
Nel  noto  voho ,  e  con  tropp'  empio  avviso 
(  Poiche  rivolse  gli  occhi  a  Filomena  ) 
Disse  con  maggior  rabbia  e  maggior  pena  : 

369     _ 

Quanto  simiglia  al  padre  empio  tiranno 
Questa  infin  da  fanciullo  iniqua  vista^ 
Quanta  vuol  far  anch*  ei  vergogna  e  danno 
Altrui ,  se  gli  anni  mai  del  padre  acquista !       ^ 
Anch'  egli  render^  con  forza  e  inganno 
La  moglie  e  la  cognata  afflitta  e  trista : 
Questi ,  sorella ,  e  la  dannosa  prole 
Di  chi  r  onor  ti  tolse  e  le  parole. 

070 

Bagna  di  doppio  pianto  allor  le  gote 
La  sorella  minor,  che  le^ovviene, 
Quanto  bram6  veder  questo  nipote, 
Quando  Iasci6  la  mal  lasciata  Atene : 
Or  vede  lui,  sente  le  balbe  note, 
E  vorria  fargli  vezzi ,  e  si  ritiene: 
L'  amor  del  sangue  a  ci6  V  instiga  e  accende , 
Ma  r  odio  e  Y  error  Tracio  la  riprende. 


^.:-.^:4'^ 
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Tantaque  nox  anintt  esl,  Iiyn  kuc  arcessite,  diiiL 
Dissimnlare  nequit  cnuielia  gaudia  Procnc: 
Jamque  snae  cupiens  exis/ere  nnncia  clofiis;       Ql 
Intus  hahes,  quod  pnscis,  ait.  Circumspicit  iUe, 
Atque  uhi  sit,  e/uaerit:  quaerenti,  iteriirn^ne  voca£, 
Sicut  erat  sparsis  furiali  caede  copilHs, 
ProsUiit,  Ityosque  capul  Pltilomela  cruentum 


<i^5.  Inlus  habet.  tntra  temetiptum  hahes.   Quem  poscis.  Quod  poK 
nelioret. 

C56  Ubi  aiL  Itj$  tubaudialur. 
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E  tanto  piill  che  vede  il  fero  aspetto , 
)nde  la  madre  iagiunata  il  mira , 
]lhe  teme  non  le  dar  noja  e  sospetto, 
Talchfe  per  cagion  doppia  si  ritira ; 
n  gitta  disperata  sopra  un  letto  , 
S  con  doppio  dolor  piange  e  sospira , 
Dove  in  Orrecia  pens6 ,  che  quel  fanoiullo 
EfiSfit  dovesse  in  Tracia  il  suo  trastullo. 

372 

Si  china  iutanto  Y  empia  genitrice  , 
E  distende  al  figliuol  Y  inique  braccia, 
Per  far  la  scellaraggine  infelice, 
Ch'  al  figlio ,  e  al  genitor  danuo  minaccia. 
L'  innocente  figliuol  si  porge ,  e  dice 
Piii  Yolte ,  Madre ,  e  poi  dolce  Y  abbraccia , 
E  non  sapendo  il  mal,  ch*ella  gli  appresta, 
La  bacia,  le  ragiona,  e  le  fa  festa. 

373 

G)me  il  dolce  figliuol  la  lingua  move 
Ver  lei  vinta  dalF  ira  e  dalla  doglia , 
E  le  fa  mille  scherzi  e  mille  prove 
Affinch^  dolcemente  ella  il  raccoglia , 
Una  nova  pieta  si  la  commove , 
Che  la  fa  lagrimar  contro  sua  voglia  ^ 
E  r  ira ,  che  nel  volto  avea  dipinta  , 
Fu  da  nova  piet^  scacciata  e  vinta. 

Ma  rivolgendo  alla  sorella  il  ciglio , 
Che  si  duol  senza  lingua,  e  senza  onore, 
Non  pud  in  lei  tanto  la  piet^  del  figlio , 
Quanto  il  doppio  di  lei  danno  e  dolore, 
L'  instiga  Y  ira  al  primo  empio  consiglio , 
E  la  nova  piet^  scaccia  dal  core : 
E  avendo  in  questa  e  in  quel  le  lucl  inies&> 
Disse  in  favor  delle  noV  ire  accese. 
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Misit  in  ora  patris,  nec  tempore  maluit  ullo 
Posse  loqui^  et  meritis  testari  giuuUa  dictis.        660 
Thracius  ingenti  mensas  clamot^  repellit, 
Vipereasque  ciet  Stjrgid  de  s^alle  sorores: 
Et  modo,  si  possit^  reserato  pectore  diras 
Egerere  inde  dapes,  semesaque  s^iscera  gestit:  664 
F7et  modo,  seqiie  vocat  bustum  miserabile  nati: 


6iii,  Tliracias.  Tereus  Thracius  tjrannus,  RcpsUii.  E^ertit.  Thraciui. 
Jn  P/iocide,  versus  ortum  Solis  a  Delplus,  inqitit  Strubo  i,  g  estoppidu 
lum  Daults,  uOi  ferunt   Terea   Thracium  imperasse , 

6Gu.  Vi[)eruaa4uc.  Furias,  L  4*    ^*  4^''  ^'  4^^* 
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Quesii  ha  ben  per  chiamar  la  voce  umana , 
Madre  rafflitta  moglie  di  Tereo; 
Ma  questa  oon  pu6  gi^  chiamar  germana 
Colei ,  che  seco  usci  d'  un  ventre  Acheo ; 
E  sarebbe  pieta  tropp'  inumana 
Usare  ad  uom  piet^  malvagio  e  reo  • 
Gontro  lo  sposo  mio  di  pieti  ignudo 
Sar^  pietade  ogni  atto  orrendo  e  crudo. 

376 
Come  tigre  crudele  al  bosco  porta 
H  parto  d'  una  damma ,  o  d'  una  cerva  ^ 
Cosi  dove  men  puote  essere  scorta 
Porta  il  fIgh'uol  la  madre  empia  e  proterva  j 
E  a  lui ,  c\ie  madre  chiama ,  e  la  conforta 
A  perdonargli ,  e  V  accarezza ,  e  osserva , 
Mentre  piii  la  lusinga,  e  mh  la  prega, 
Co  '1  ferro  baccanal  la  gola  sega. 

377 
Bast6  un  sol  colpo  alla  sua  debil  carne: 
Or  Filomena ,  a  cui  prima  n*  increbbe , 
Vedendo  da  chi  il  fe'  tal  strazio  farne , 
Scacci6  quella  pieta ,  che  prima  n'  ebbe , 
E  voIend!o  col  grido  indizio  darne , 
Manc6  la  lingua,  e  la  sua  furia  crebbe ; 
E  corse  anch'ella  infuriata,  e  in  fretta 
A  far  di  quel  flgliuol  strazio  e  vendetta. 

378 
Scopre  il  suo  core  allor  V  ingiusta  madre, 
E  d'  accordo  di  pasta  un  vaso  fanno , 
E  le  sue  membra  gik  vaghe  e  leggiadre, 
Tagliate  in  mille  pezzi  al  vaso  danno: 
Ch'in  mensa  il  voglion  porre  innanzi  al  padre,. 
E  dopo  farlo  accorto  del  suo  danno: 
E  per  lo  fallo  altrui ,  si  taglia  e  spoJpa 
II  misero  garzon ,  che  non  n'  ha  colpa. 


56o  p.  DYmii  HAsoms 

Nunc  seqidtur  nudo  genitas  Pandione  ferro. 
Corpora  Cecropidum  pennis  pende^  putares: 
Pendebant  pennis:  quarum  vetit  altera  silvas, 
Altera  tecta  subit^  neque  aahuc  de  pectore  caedis 
Excessere  notae  signataque  sanguine  pluma  est.i 
Ille  dolore  suo^  poenaeque  cupidine  velojc^ 
Vertitur  in  {^olucrem,  cui  stant  ia  vertioe  cristae; 


667.   Corpora  Cecropidam.  Atheniensium  Prognes  et  P/tHomelae. 

6GS.  Quarum  petit  altera  sylvas*  Philomela,  quae  in  lusciniamfuitcon' 
i^rsa,  Quarum.  Illae,  inquit  Pausan,  in  Mt.  cutn  Aihenas  ad  patren 
cotifugissent  moerore  et  luctu  contabuerunt ;  inde  natajab.  Procnemi»hi' 
rundinem  mutatam  ,  filium  Itjn  lugere,  Ptulomelam  in  luseiniam  versam 
clamare. 

66c}.  Altcra  tecta  subit.  Progne,  quae  in  hirundinem  fuit  trasfigurata. 

G70.  Slgaataque.  £t  raaaibus  Progae  pectus  sigaata  cruealis.  rirg»  '• 
4.  Georg. 

G71.  Poeaae  cupidine.  Qtia  Prognem  Philomelamque  aficeret,  Upuf^ 
auttm,  quae  a  Graccis  epops  appdlatur,  poeta  describit. 


METAMORraOSBOir  LIB.  VI.  56 1 

Senza  scaroarla  sol  lasciaa  la  testa 
Perch^  vederla  intera  il  pidre  possa^ 
Tutta  macchiata  e  la  stanza  funesta 
Deir  innocente  sangue,  e  sparsa  d'ossa.. 
Tosto  1'asconde^  e  chiude  in  una  cesta 
G)lei  che  del  parlare  h  ignuda  e  scossa  ^ 
L*  altra  segretamente  al  foca  accosta 
La  pasta ,  che  la  came  entro  ha  nascosta., 

38o 

Ascosa  sta  nella  macchiata  cella 
Serrata  a  chiave  V  infelice  muta, 
£  intanto  V  altra  troppo  erapia  sorella 
L'  incauto  sposo  suo  irova  e  saluta  ; 
£  con  la  dotta  sua  greca  favella 
Sa  far  tanto  co  '1  Re  ^  che  non  rifiuta 
Di  far  il  baccanal  convito  seco, 
Secondo  il  patrio  suo  costume  grecow 

38i 

Laddove  suol  netl'  ora  mattutina  ^ 
Che  segue  dopo  il  celebrato  offizio». 
Gire  a  mangiare  il  Re  con  la  Reioa 
De'  varj  cibi  oflFerti  al  sacrifizio  ^ 
Ver  r  infelici  stanze  il  Re  cammina^ 
Che  dier  ricetto  airempio  malefizio; 
Quivi  s'  asside  alle  mense  nefande  ^ 
Dov*  eran  con  1'  umane  altre  vivande. 

382 

Restar  fa  ogn'  uom  di  fuor  V  ini^ua  moglie,. 
£  fa  servire  il  Re  dalle  donzelle : 
Diversi  cibi  anch*  ella  in  bocca  toglie , 
Ma  non  1e  paste  insidiose  e  felle : 
L'  incauto  Re  compiace  alle  sue  voglie, 
£  va  gastanio  or  aaeste  cose  ,  or  quelle  r 
Tklch^  '1  misero  albn  per  suo  consigUo  ^ 
Apre  la  pasta  rea^  ch'  ascoads  il  figtUK. 


56a  p.  ovmii  vkaotis 

Prominet  immodicum  pro  longa  cuspide  rostrum : 
JVomen  Epops  volucri :  facies  anruUa  Tndetur. 
Hic  dolor  ante  diem  longaeque  extrema  senectae  676 
ifempora ,  Tartareas  Pandiona  misit  ad  umbras. 

Sceptra  hci^  rerumque  capit  moderamen  JErechtheus; 
Justitid  dubium ,  vaMdisne  potentior  armis. 
Quqtuqr  iUe  quidemjuvenes^  totidemque  crearat 


674.  Facies  arniata  yidctar.  Ita  etiam  pennae  circa  oculos  sunt  dispt^ 
sitae,  ut  eos  galea  fere  tectos  habere  videatur,  ideoque  torvo  est  aspectn 
haec  avis,  Epops.  Tereus  apupa  factus  tt^  TtS  clamat,  Tzetz,  in  ffesio- 
dum.  In  tumulo  autem  Terei  upupa  primum  visa  est  ab  iis  qui  ibi  paren- 
tabant:  upupae  autem  pervttuo  hirundines  atque  luscinias  insectanlur» 
Photius  ex  Conone, 

675.  Hic  dolor  aDte  diend.  Pandioni,  dolore,  quem  ex  filiahus  ctf^^ 
parat,  mortuo ,  Erechtheus  a  Paiiade  educatus  (  ut  scribii  Homerus )  e\ 
Atheniensibus  rex  traditus,  in  regno  successit,  cujus  fiUam  Orithfiam  ama- 
vit  Boreas  Thraoiae  ventus,  et  rapuit,  in  Thraciamque  asportavit:  ex  quA 

fUios  sustulit  Zeten  et  Calaim,  qui  pueri  quidem  sine  alis  fuerunt;jw^enes 
vero  alati  effecti,  una  cum  aliis  Argonautis  ad  velius  aureum  rapiendum 
sunt  profecti, 

Fab,  yill.  Arg>  Hic  dolor  ante  diem,  etc,  Aquilo  cum  Orlthyiam  fili^ 
diligeret,  nec  ullis  precibus  a  parentibus  puellae  impetrare  posset,  ut  se  ia 
bfiinitatein  reciperent  ,  viribus  usus  suis,  Athenas  devenit,  et  puellam  ra- 
]iUin  in  Thraciani  retuiiti  ibique  gravidani  fecit,  cz  qaa  gefnelios  procreiTit 
/eluin  et  Calaim:  quorum  postea  humeris  alae  vducrum  inprexeraQl^,  pt^ 
rjuag  parcntis  imngiuem  refei^reot.  ' 


.*** 
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A'-    r-r     I  F.NOX    AND 


i 
1.- 


*     4 


564  P*  OVIDII  KASONIS 

Foemineae  sortis :  sed  erat  parforma  duarum.      680 
E  quibus  Molides  Cephalus  te  conjuge  felix  , 
Procrifuit:  Boreae  Tereus  Thracesque  nocebant; 
Dilectdque  diu  caruit  Deus  Onthjria , 
Dwn  rogat ,  et  precibus  mamlt  quam  Tjiribus  uti. 
Ast  ubi  blanditiis  agitur  nihil ,  norridus  ird  685 

(^uoe  folitfi  es(  illi  nimiumque  domestica  vcnto ; 


€8o.  Sed  erat  par  forroa  daaram.  E  guator  JHiabus  duas  aeaualts 
'pulchritudine  fulsse  ait,  Procrin,  quae  Gephalo  DeioneiJUio  nupsit  et  Ori- 
fyiam,  quae  a  Borea  vento  diciturjuisse  rapta, 

681.  Aeolides.  Cephalus  erat  /iltus  Deionei,  cui  pater  jieolus  secundum 
Pausaniam;  Deionei  gener  secundum  Sirabonem  lib,    lo. 

68a.  Boreae.  Boreae  Strymonis  flio  Thraci  nuptias  Orithyiae  amhienli 
in  mora  erat  facinus  recens  Ttrei  et  Thracum  nota  saevitia,  Boreae  Tereus 
Thracesque  nocebant.  Crudtlitas,  inquii,  Terei  ac  Thracum,  Boreae  ne  Ori- 
ihjiam   duceret  uxorem  nocebat, 

685.  Horrldus  ira.  Terribilis  indignatione,  Boreae  autem  naturani 
^Ufcribit:  est  enim  ventus  valde  impetuosus  et  violentus. 


ll£TAMOIlPH08Ed3l  UB.  Vt.  B63 

387 

tl  clolor  co  '1  desio  della  veodeua 
Rendon  Y  offeso  Re  si  crado  e  insaQO, 
Ch'  auch'  ei  fuor  del  kalcon  si  lancia  e  getta 
Per  punir  quelle  due  co  1  ferro  in  mano: 
E  mentre ,  che  per  V  aria  anch*  ei  s*  affretta  5 
E  si  sostien  per  iion  cader  su  1  piano , 
Come  alle  Greche  insidiose  awenne , 
Vede  le  membra  sue  vestir  di  penne. 

388 

Lascia  il  ferro  cradel  Y  irato  artiglio  ^ 
Ed  alla  bocca  un  lungo  rostro  innesta, 
Uarmano  moke  penne  iutorno  il  ciglio^ 
Ed  ha  rinsegne  regie  ancora  in  testa: 
E  dimostra  il  dolor,  ch'egli  ha  del  figlio^ 
Con  la  sdegnata  vista  atra  e  molesta. 
Upupa  alza  la  cresta,  e  bieco  mira, 
E  mostra  il  cor  non  vendicato  ^  e  Y  ira* 

389 

Nel  piu  propinquo  bosco  entra ,  e  s'  ascoude 
La  Greca ,  che  rest6  senza  favella : 
La  lingua  oggi  ha  spuntata ,  e  corrisponde 
In  parte  alla  sua  sorte  iniqua  e  fella: 
Piangendo  va  il  suo  duol  di  fronde  in  fronde 
Con  una  melodia  soave  e  bella ; 
Tien  del  suo  incesto  ancor  vergogna  e  cura , 
E  non  osa  albergar  dentro  alle  mura. 

390 

Progne ,  che  diede  alla  vendeita  effetto  , 
E  fu  d'  ogni  altro  error  monda  e  innoceute , 
II  nido  torn6  a  far  nel  regio  tetto , 
E  non  ebbe  vergogna  della  gente ; 
Del  sangue  del  figliuol  ancora  ha  il  petto 
Macchiato;  e,  se  talor  le  toraa  a  mente, 
Tanta  piet^  per  lui  la  move  e  ancide , 
Che  si  querela  un  pezzo ,  e  alfine  stride« 


166  p.  oviDn  KAsoms 

Et  merith ,  dixit ,  qiiid  enim  mea  tela  reliqui , 
Saevitiam ,  ct  vires  ,  iramqae ,  animosque  minacts , 
^dmovique  preces;  quanim  me  dedccet  usns? 
Apta  mihi  vis  est ;  vi  tristia  niibila  pello  :  690 
yifreta  conciitio,  nodosaque  roftora  i'erto  , 
Induroque  nives  ,  et  terras  ^randine  pti/so. 
Idem  ego,  cum  fraters  coehsttm  nactus  opcrto. 


889.  QaRnnn  im  ded«0t  ntat.  Quibul  miAi  tutpe  nt  uli. 

figo.  Apta.  AmmUmiM  Bwre,  viribut  et  virtutt  tum  glorialurj  ttd  pfytiti 
Hivium  vetltribus,  grandinit  globuUi,  confiiclu  eum  eeterit  veniis,  futgurti 
lonilru,  terrut  motibut. 

69}.  Coela  ipnto.  M're  patenti,  in  quo  venU  cmJUgimtt 


U£TAMOHPBOSBON   LIB.   VI.  56^ 

Corae  corre  a  ingombrar  Y  Aitica  corte 
La  irista  fama,  e  il  miserabil  caso^ 
E  come  fer^i  augei  di  varia  sorte, 
E  del  cotto  fanciullo  entro  a  qael  vaso; 
Occupd  Paudione  il  duol  di  sorte, 
Che'l  fece  innanzi  tempo  ire  airpccaso} 
E  poich^  fu  donato  all  urna  e  al  foco, 
Fu  dato  ad  Eritteo  lo  scettro  e  il  loco. 

392 

Qoesti  con  tal  prudenza  il  regnb  resscf  i 
Tanto  b^nigno  fu ,  tanto  cortese , 
E  coutro  ogni  nimico ,  che  I*  oppresse, 
Si  valordsamente  si  difese, 
Che  qual  titol  d'  ondr  meglio  a  lui  stesse  j 
Qual  fosse  in  lui  maggior ,  non  fu  palese  i 
Delle  virtii,  che  si  lodato  il  fenno^ 
0  la  giustizia ,  o  la  fortezza  ,  o  il  senno. 

393 

Cdstui  di  quattrd  giovdni  fu  padre, 
£  d^  altrettante  figlie  adorne  e  belle , 
t^ra^quai  ve  ne  fur  due  tanto  leggiadre , 
Cbe  aggiugner  non  v'avria  potuto  Apelle; 
L'  amatd  dalla  Dea ,  d'  Espero  madre , 
Procri  spos6  di  queste  due  sorelle: 
L'altra ,  detta  Orizia  j  di  maggior  zelo  i 
Vide  accender  di  s6  T  Autor  del  gelo. 

394 


per 

Tutto  di  ghiaccio  il  crin,  la  barba,  e  V  ale, 
E  toglie  (  tanto  il  freddo  ognuno  offende  ) 
Quasi  agli  dcchi  del  cielo  ogni  mortale : 
Con  altre  assai  questa  fanciulla  vede,  .   , 
Ghe  fan  su  1  ghiaccio  sdrucciolare  il  piede; 


- '» 


s 


B68  P.  OVtDlt  KiSONIS 

^Nam  mihi  campiis  is  est^  tanto  molimine  luctov; 

Ut  medius  nostris  concursibiis  intonet  aether;      6^5 

Exiliantque  cavis  cfisi  nubibus  ignes. 

Idem  ego,  cum  subii  cons^exa  foramina  terrae^ 

Supposuique  ferox  imis  mea  terga  cas^ernis , 

Sollicito  manes^  totumque  tremoribus  orbem. 

Hac  ope  debueram  thalamos  petiisse;  socerque      700 


l>c>4«  Tanlo  molimine  luctor.  Taniis  viribas  resisto,  Nam  mihi  cami>us 
is  tiU  In  coelo  aperto,  in  aere  lihero  est  campus  meus,  in  quo  pro  arbitno 
volito  ac  discurro. 

695.   Ut  mediQS  nostris.    Phjsicorum   sententiam  sequitur^  gai  ex  col- 
lisione  nubium  tonitrua  ajunt  commoveri ,  et  fulmina    emiiti.  Nostris  con- 
cursibus.  Sic  Firgil,   Vcnturi  praelia  venli.  Et,  4.  Aeneid, 
At  velut  annosam  valido  cum  robore  qiiercura 
Alpini  Boreae,  nunc  hinc,  nunc  flatibus  illinc 
£riiere  inter  se  certant. 


r-1-  ■ 
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710.  Cicoanm  populol.    Tlttei»*  papalitiKmd  Iwmmnm 
ttonidem  Ueuai. 


METAMORPHOSEON  UB.  VI.  5j5 

4o3 

Non  dovea  farlo  mai ,  ne  si  conviene 
Al  mio  poier  d'  usar  lunsinghe ,  o  preghi , 
Chieder  la  figlla  a  un  picciol  Re  d'  Atene, 
£  dargli  occasion ,  che  a  me  la  neghi  •' 
Non  si  disdice  a  me,  ch'a  tanto  bene 
Contro  il  voler  di  liii  m'  unisca  e  Iqghi^ 
A  mo  sta  ben  con  siniih'  persone 
Usar  la  volonta  per  la  ragiorie. 

Subito  scuoto  rali ,  ed  alza  il  grido , 
Trema  per  tutto  il  mare,  e  s'apre ,  e  mugge, 
E  rende  polveroso  il  cielo,  e*l  hdo, 
E  le  biade ,  e  le  pianie  atterra  ,  e  strugge  j 
E  vede  in  Grecia  appresso  al  regio  nido 
Lei,  che  dal  suo  furor  con  molie  fugp[e: 
La  toglie  in  grembo ,  e  volta  a'  Greci  *1  tergo 
E  lorna  con  la  preda  al  patrio  alb^rjgo. 

4o5 

Cresce  per  V  aria  il  fuoco  ,  ch'  entro  il  coce 
Mentre  nel  grembo  sao  la  stringe  e  porta; 
U  infelice  fanciulla  alza  la  voce, 
Che  si  conosce  abbandonata  e  morta^ 
Intanto  il  vento  rapido  e  veloce 
Con  preghi  e  con  hisinghe  la  conforta, 
Tanioche  fa  piegarla  a'  piacer  suoi, 
£  la  fa  prima  sposa,  e  madre  poi. 

406 

Madre  la  fe  di  Calaino  e  Zeto 
Fanciulli  di  fattezze  alme  e  leggiadre, 
Che  nel  bel  volto  gioviale  e  lieto, 
E  in  ogni  membro  assimigliar  la  madre^ 
IVIa  non  fu  il  materno  alvo  si  indiscreto, 
Che  nou  gli  assomigliasse  in  parte  al  padre^ 
Die  lor  simile  a  Borea  il  volo ,  e  il  corso 
£  due  grand'  ^li  a  lor  pose  su  1  dorso. 


I 


5^4  P*  OTIDn  HiSOHIS 

Barbaque  dum  rutilis  aberat  subnia  capiUis  >      ^i5 
Implumes  Cal^isque  puer  Zethesque  fuerunt. 
Mox  pariter  ritu  pennae  ooepere  voblcrum 
Cngere  utrumque  latus;  pariter  jlas^escere  mala^ 
ErgOj  ubi  concessit  tempus  puerile  juventae^ 
Vellera  cuni  Minyis  nitido  radiantia  s^illo  fTfX 

Per  mare  non  motum  prima  petiere  carina. 


Finis  libri  VI. 


5»©.  Vellcra.  Pellem  ari^tes  auream,  quam  Phryxus  cum  ab  eo  odM 
ehos  usque  incolumis  fuisset  delatus  Jovi  Phtyxio^  hoc  est^  fugae  faimlJL 
immoiaiHt^  ac  ejus  pellem  aurei  velleris,  eidem  dicavit.  Mio  vij.  Thessaliae 
popufus  ab  Orchomeno fi,uvio  Thessa(iae,  qui  prius  Minyeus  dictus  est  vA 
m  Minya  filio  Orchomeni,  ut  Scholiastes  JpoUonii  ad  vers,  a3o.  Hb,  i. 
jfrgonaut»  Ab  his  tamquam  praestantissimis  Argonautarum,  caeteri  onuus 
Mjfniae  dicti  sunt,  Erant  et  alii  Minjrae  Boeotici  a  Minya  rege  fiUo 
Chrjsae,  cui  pater  Neptunus;  de  quibus  Pausan.in  Boeoticis. 

7»!.  Per  mare.  Pelias,  quo  sibi  retineret  Thessatiae  regnum,  guad  tute- 
lae  suae  commissum  fuerat  ab  Aesone  patre  ^asonis  sub  hacfidfi^  ut  resti- 
iueretur  Jasoni  adulto;  simul  oracula  monitus,  ut  sibi  caveret  ab  Aeolidis 
cum  ex  his  multos  de  medio  sustulisset,  neque  idem  in  Jasone  liceret  suk 
praetextu  specioso  immortalis  gloriae  ex  repetito  veltere  aureo.quod  Phrr- 
xus  in  Colchidem  portaverat,  in  certum  mortis  discrimen  ittum  amandavH^ 
quitamen  victorrediit.frimB.  Primam  hanc  navemlongam  memorant  GratcL 
Alii  tamen  priorem  a  Dauno  factam  narrant,  Haec  ab  arti/ice  ejus  nomen 
sortita  est  Argo,  Alii  a  ceteritate  dictam  autumant:  sunt  gui  non  ukica  navCf 
sed  classe  suscepisse  Jasonem  hanc  expadilionem  referuMi^ 


^ETAMORPHOESOM  UB.  VI,  5^5 

Nacqaer  ben  da  priDcipio  senza  penne , 
^me  gli  altri  fanciulli  ignudi  e  belli: 
^a ,  come  a  quella  et^  da  lor  si  venne , 
[Ihe  suol  dare  alle  tempie  i  primi  velli ; 
La  piuma,  come  il  padre,  ognun  ottenne, 
i  cominci6  a  spuntar  come  agli  augelli , 
Falch^  ne'primi  lor  giovenil' anni 
Batter  non  men  del  padre  in  aria  i  vanni, 

408 

Faito  avea  fabbricar  Giasone  intanto 
'  Tutto  avendo  alla  gloria  acceso  il  zelo  ) 
La  nave  al  moi)do  celebrata  tanto , 
Che  posta  fu  fra  gli  altri  segni  in  cielo, 
Per  gire  ad  acquistar  quel  ricco  manto , 
Onde  il  Frisseo  Monton  d'  oro  ebbe  il  pelo ; 
€i  ver,  che  Pelia  il  zio  con  finto  core 
Grli  avea  V  alma  infiammata  4  quest'  onore. 

Ch'esser  dovea  Giason  della  sua  x^orte 
C^gione,  a  Pelia  un  di  Temi  rispose; 
Otad^eigli  per  fuggir  la  fatai  sorte 
U  suo  nipote  al  dubbio  onor  dispose; 
Era  Giason  tanto  eloquente  e  forte, 
Cb'  appena  il  suo  grau  core  a*  Greci  e^pose  ^ 
Che  si  deliber6  d^  unirsi  seco 
Fatta  la  gioventilL  del  regno  Greco. 
*  410 

Fra'quai  scelse  cinquauta  cavalieri, 
Coutanao  sh  per  uno ,  i  piu  perfetti; 
Obr  sentendosi  forti ,  atti  e  leggieri , 
Quest'alati  di  Borea  giovinetti, 
\ppresentati  aqch'  essi  arditi  e  fieri 
iie  n'  andar  coa  Qiason  fra  gli  altri  eletti 
^  quello  acaui^to  glorioso  e  degno , 
Per  r  incQguita  mar  sul  primo  legno. 

J^ne  ael  libro  VI^ 


'linvai. 


XNNOTATIONES 


IN  METAiM.  OVIDII. 


UB.  IV.. 

^#r#.  I.  Alcitkoe   Mtneia»,    i^^aretUimiSM  S.  M€urci  MinelttM ;  NmfMk' 

Utanus  ei  Spirenm  MtnywsiprimusMediceusMinimmttUleitdikfmiiimeiiO' 

W  noime  in  ^mdem  bihUothecm.  ScriLe  MioyeiM  imm  hac  loto^*  ^umm  infrm 

«•  Sa.  UinyMts,  H  ^.  369.  Mlnjcia  prolef»  eitv.  4^5.  MiajttJiity^f tti6il#  locw 

uerme  heiicme  msiigim  im  veiusiHn:ibus  membemnis.  mppfu^i.  Hmne  /mkulmm 

Nionnder  ei  Corinnain  ixtfoiyim! 9i^apud  Graeeos  deemniahmiiesiaJmiomim 

Liberali,  eisi  ionge  miiter  iiHc  nmrreiur.  Ovidims  enim  numerum  sororum  mom 

mxpresiiif  dmmbus,tmntum.  nominaits,  jilciikoe  videiieei  ei  Leuconoei  nmm  sic 

meribendum,  mi-moM,  dicentus.  Amloninus  iresfmeii,  Leucippam  itempe,  Jrsip^ 

ffmm,  ei  Mchmikoek,  ex  Mit^m  Chckomeni  filio.  pcognaias.  Hine  jam  appmreip 

qumtre  MinjeldeB  Nmsoni  dicaniur.Ovgi».  Dieunitw  m  'GrmeciM,ottmim^smofmi 

sitd  proprie  smcrm  Liberi  pmiHs  ,  tfume  in  Tkrmcim  primum  mb  Orpheo  ituii- 

'tmia,k  quo  {ui  irmdii  Diodor.)  eiimm  Of^hlcm  JuettutU  cognominmim.  F^- 

eeiro  rr,^  ^PT^»»  d  Jurore,  veiaTO  rw  opcwv  d  mottiibus,  uhi  cei^brmri  soiiimm 

JiH  raoi  re  n^iv^  quia  pro/ani  necinitiatid  sncris^reendisuni.Iilmmuiem 

'primum  soiis  muUeribus  mettsirua  palienlibus  ceiebrari  4iatuii  ,  quo  eas  iiio 

poiissimum  iempore  d  viris  separarei.-   Posiem  aiiis  quoquo  tnitiieribus ,  ut, 

iiim  celebreireni,fuii  permissunu 

Fers*   ij.  Bacchomqne  yocant.  IVoiiif/ia  B^rc/ii  enumeraif  quibue  d  Bmc^ 

^chis  invoeabatur,  Jiacehus  auiem  dicius.  est/ini  rtT  '/Saxji^cufcy»  ^Oic^  esi,  ab 

insanietido,  quod  ei  ipse  ei  ejus  comiies  furere  videreniur,  BromUini.  Brotnius 

djte  TlT  jSpeuecy,  hoc  est;  djremettdo^  Ljaeom.  Liaeus  oini  rS  Auecv,  hoc  estj^ 

'  4  soioendo,  quodvut^ms  soh/ai  pinum;  unde  etiqm  Llber  d  nostris  /uii  appeiim^' 

tus,  tpiod  mnimum  d^curis  Hberei*  BacclMunqoe.  L/ux  huic  erii  ab  hymttojm 

Jfacchum.  Hormi,  Odo  19,  UK  3.  ei  Ode  35*.  iib,  3.    Senect  Ofdi/'**'^. 4ft3*i 

Smnttasar.  a.  /•  5.  eieg»  Mureii  Gaiiiambo  ad  Catuiii  epiihaimmitum  63«.  Jac, 

CmddH'  iib.   i.    a.    hfnm.    Anihoi.  Grmec»  epigr»    cmp^  38*    ridendus    ei 

Jomeh  Cmtnermrius  probiem.  6.  /.  P,.. 

i^en*    la.   Biinaliem*    Quod  duas  maiies  hmbuisse  videiurt^Semelcm  et 
Jovis  femur.  idcircoque  eiimm  'Diijrtimho^  fuii  appellaius,    quod  dti  di^ 

^VPWy  hoe  esi ,  per  duas  januas  Jransierii , ^ei  ulerum  SemeUs  ei,J,ovi$ 
femur,  i  ide  Biurei.   lib,    ig.    yariar,  cap,  1. 

ters.  iy*,Tyouexty  JDicius  csi  Bacchu^ . ir.o  z5  ^irjHi  quod.csi  sacrifico^ 
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impeium  facio,  oceida^  unHe  f |iV|m  <  T/Jidcs  Bmechme  dicunimr  %  tipe  poliMS 
d  Tyon€  mnlre,  quae  et  Semele ,  #iV«  nuirice^  /uii  dtaMomimmi^M.  Tunuk 
I.  la.    Jdifers,    cup.    %,    K^seiM.    j4  yjrsm  Indime  urhcm      thjQ^<tn%    Idem 
t^im  esi  cum  Sole  msque  juveme  ei  tsidiis  eommio:  MmtrelfL  t.Smiursi.  ^  it, 
€i  Mjiholo^i  njiif  quos  ponsuUm 

yers-  i5.  Nycleliujque.  j4  nociumis  Orgiis.  Eleleusque  piireos  iMcchiii 
Ktid.  a  clamore  in  Orgiis  et  exhortaiiQne  in  belio  Gigani,  Elcleiisqiie  p- 
Tcos.  Eleleus  dicius  esi  Bac^hus  ab  hac  voce  e^^Xfi^y  qu^  procedentet 
md  Orgia  celebrandm ,  md  consereHdamque  pugnqm  uiebmmiur.  Esi  mim 
hariantis  adverbium.  Finum  ^uiem  horimiur  4if  reddii  homimmm  md  omma 
mgfrediemdm  mudmcem.  Umde  Hormi.  Ad  praelia  IriMlst  weraMa  ,  ftc  — 
laaiiQS.  Km  Ti3c  icoijjn^ ,  hoe  «f#,  4  cimmwfmm  ^vm*  F^-msi  hmtthm 
jiwm»  qmm  fmeehui  ipse  ngtdficmimr. 

f^ema.  i8.  T«  formotistiniaB  alto  Cosfpietm  eotlo.  .fiAir  pim9mr  (irf 
mcnbii  Mmerph  I.  i.  f.  i8*  )  ^ol  ab  suiiquis  essm  eredOm»  mti^  f«f«  M^ 
temiiam  firgiL  qmoqme  Georg.  /vWffO  seqmi  videiur  ^  fMi  iMynil  «  Yot  • 
«loriafiiiM  moadi  Lonrioa,  lobeolem  coelo  qooe  dticilio  opiw»  Ijibor  oi^iaa 
Ceres.  OqfsiiifM  eero  sjrderum  Solem  pmiehemmmmi  otff  emmnimi» 

iers.  Mg.  Sioo  oornibof  mUb.  dm  d  irmcmiemii^  iiirfnn—  ?  Jm.ftad 
eomHm  eeieribm  im  Usum  pocuiorum?  Jm  qmod  hmme»  pnmsme  Jmmsni  iW 
fAftf,  mndm  ei  O^ris  esi  Jegiptiis?  Jn  d  robore?  qmm  de  mmmam  Se^smi 
Jaciem  im  simimis  eormigermm  fuigse  scribii  JppimmmM  m  S^rimeis ,  |oe^ 
iaurum  Jerocem^  smerific^ie  JlexafulrOf  vimemH*  rmp^fq,  ^f^R/wfVMBf  hI^ 
^nib^s  firreptum  dcUnueKiU  Am  ictfmfj^ofoq  dieims  ob  gmlemsm  empiiiM  ofit- 
iini  fnnmm  (quaii  Pyrrhum  Epirotarmm  regem  usmm/misse  re/eri  Pinter' 
ehus^nec  non  Turno  rubrae  coroua  cri stae /ri^i/fl  i'irgilius)  imsignem  ,  in 
honorem  patris  sui  Jovis  Jinmonis  ,  cui  et  ipse  mram  ei  iempium  sitk 
mieiis  specie  erexii  ?.  An  denique  a  cincinnis  ceu  crobyHs  crimium  utnnque 
in  cornuum  /6rm*im  a^uminatis  atque  retortts?  cujusmodi  eomuM  ^fie^iabiln 
incedebant  sacerdoiem  kydii  et  Jrmenii.  Neque  alia  credumiur  Mosisjiiiste 
€oruu(i;  q^ae  tumen  aiii  dejacie  ejus  inteiligunt,  quae  rad^almi,  spleHdqrem 
emittt*bal  radiorum  cui  cornun  rejdrreet, 

^  ers,  9o.  Orieos  tibi  Tictus  ad  usque.  Liber  paier  primus  ommimm  cim 
exercitu,  in  quq  mulieres  quoque  erani  Jurenies,  in  Imdimm  (ngressus/uiuef 
eamque  sui^gisse,  ac  frentcm  nulli  unquam  hominum  obmoximm  ,  «(««/< 
quieie  conieniam  caedihus  libidin{busque  vexasse  mc  poliuisse,  imdeque  jm< 
gnificentiisimum  iriumpkum  reportasse  fertmr, 

i  ers.  !i8ji.  Celine  Jovl.  Celmi  videiur  reponendum,   quomodo  ei  Scalige 
in   pra  codicis  sui   notarat ;   nant   Graecis  tkt/.tii^y  zi  K.e>./X(C{ ,  unus  ei 

idaeis  Dactjlis  esi.  f  ide  Hesychium  in  Ke/«A«?»  ^t  Zeuobium  in  Ks^Ui^  i^ 
(Ti$r,P(ii^  K.e}IJL'.;  quoqiic  Clementi  Alexandrino,  yonno  in  Dionjsiads,  ti 
Schoiiastne  Apoljonii;  apnd  Diomedem  Grammnticum  iib.  tti.  perper^ 
Ifgiiitr  de  Ciiretibus.  Hos  quitlaui  trrs  |nilant ,  qoi  lis*rcf(  esse  creiltinlm, 
Damnaipcnvus  ,   Acinun  t  Cclinon  —  SUtus    IXs  Curelum    origine  ei  fiffict 


«U#  SiraMmem  /,  idt  Larga^yt  ijilos  Curelas.  kant  tureiurk  mwimmorphosia 
nmsimttm  me  mpud  aniiquioreit  i*fgisie  nmmitti.  Diomedes  oii,  Opeik  in  Idmm 
Croi^^emdisiuimm.exjuga,  cum  puerperii  ittmpus  iMarel,  primam  momiiM 
pmrimH'  fkenHms  apptehendisse,  ait/Ae  iia  pariu  soiuiam»  £x  imprmMSiatim 
verd  paimarum  Curetas  prodiisstr,  quos  ab  effettu  Graeci  hominis  dactyioji 
td  esi,  digiios  ei  Idaeos  d  monie  nomma^Htrunt ,  ei  Sirabo  ait,  i^O  xriq  '^poi^, 
id  eit',  li  ionsura  Cureias  appeitaios,  quod  deionu  esseni.  Aiii  ini  Ti5c  XOOWy^ 
Id  ftst,  a  pueais  t  ^uod  Umghs  sioius  ai  pueiiue  gesiareni.  Gdreles  om* 
nmm  primi  armaimm  saitaiionem  invexisse  dicuntur ,  cum  tijrpitis  aeaei^ 
€omcurremies,  litdtmiensque  »  kt  ciamore  ei  aeris  iinniiu  mdm  permisenM 
iovis  im  famiis  ^gjiium  ,  queHk  educumdtkm  susceperant,  ad  Saimhuim  per^ 

m 


Fers.  985.  Undk  sit  infiiiiiii.  Saimacis  fons  esi  bariae^  qumm  f  iil  imfgre* 
dimmiur,  effomnikaii  ae  moiies  egrediuntur.  HuiliS  auiem  f  ei  cauuum  poiftsi 
rirferi  im  Hermap hrodiii  p^eces,  qui  parenies  rogavii  ',  ut  quemmdmodhUt^ 
ipse^  sic  aih  ^uaqum /oairm  iiium  inirakies  moiiescereni.  Nam  Mermaphro' 
iKw  Mereueii  ac  yemeris  fiiius  fuii  formosiisimus,  qui  eum  im  foniem 
iSmimmddis  mymphme  ingressus  forei,  iia  d  nympha  fuit  eoUigatus,  mi  ess 
dmohus  torporibut  umumferei,  utrumque  habehs  sexum.  £t  Satmacisfoms^ 
hiseio  qua  da  causa  infomis,  quasi  rx  eo  l>ibemtes  effoemihet  moitiaiiluei 
Emimvero  iuxuriA  hominum  videiur  in  airis  ei  aquae  ttmperiem  tuipdm 
hferre,  Aiqui  nom  haec  tausam  luxuriae  praebeni;  seri  diviiVae  ei  viciuS 
imiamperitiuh  StraboL  i(.  Georg.,  videaHir  et  TurHebA  38.  c^^expomens 
MnMciili  spolia  sine  sudore  et  sanguioe. 

yers.    459.   Aut  urges  Sisyphe.  Sisyphus  Aeoii  fuit  fiUus  ,  qui  eum 

isihmum  tairociniis  infesitkret,  d    Thesbo  inierfvctus ,  eu   poema  apud  in- 

feros  dammuius  esi,   ui  ex  ima  vatie  Saxum  ad  moniis  iteriicem  Hunquam 

urgere  desfstaii  vide  Naiai.    lib.  6.  Mjlhol,   cap,  1 7.  Etoe  autem  slgmenia 

demoiamiur  ambiiiosi,  qui  tfuamvis  saepius  in  peiendis  magistMibusreputsam 

Jerani,  ab.ambiendo  iarilien  nunquam  desistuni. 

Kers.  469.  BcliJes.  Beii  neptes.  Nam  Beius  dikoS  JiabuitJiUos,  DamautH^ 
ei  Aegyptum.  is  quihqaginta  Danai  fdias  lolidem  suis  fiiiis  desponsavit.  Sed 
Danaus  cum  Apoiiinis  oratuio  didiiiiset,  ie  quandoque  ab  uno  fdiorum  Ae- 
tXP^^»  ^^  gerMcfro  otcisum  iri,  fiiiubus  mandavii,  ut  prima  nocie  quaeque 
Suos  mariios  occidereni.  Quae  quideui  omues,  praeier  unam  Hypermnesiram 
Haiu  minimiam,quae  Lynceo  sponso  pepercit,  d  quo  posiea  Danausfuit  inier- 
fecius^  pairi  suni  obs^icuiae^  Quare  ea  poena  apud  inferos  sufit  damnaiae, 
uff  criDris  aquam  fmurire  nunquam  desisiani, 

Fers.  5a8.  Seque.  Pausanias  in  Atticis  Sub  Rnem,  Ino  cum  Metieeria, 
de  saxo  quem  Moturida  vocani  se  in  mare  praecipiiasni ,  cum  maiu  majorem 
Jiiium  paier  occidissei,  seufurore  impuisus,  seu  ira,  inctnsus,  quod  OrchomH' 
niisfamem  immissam  uxoris  nejario  facinore  audisset',  Phrjxumsimut  uxoris 
prioris  Jitium  ab  iiia  subtaium.  Namque^ut  habet  Nonnus  10.  Dionysiacon, 
repudiaia  d  Phjrxo  privigno  quem  amabatf  sieriiiiatcm  agris  imduxit. 


58s 

krifem  Lmeedmemanlcrkm  JSfmHmm  ¥oeaL  JP#lop«tlMlefl|«c  If  ▼««•••.  3fywmu 
mrhe  eti  Mopommesi,  ^mms  Reio^  nmm  comdidise^^  sed  mmxisse  fertmr^  mdi 
#f  Pclopeiade«  iroemi  poeim,  ^^  /fotimi  Peiopidme:  koe  esi ,  posteti  Peiepii 
Mreemms  mmxerumi.  Pebptiadei^ue.  Acw  ryjv  ttwv  IIcXtfvrcdflM^  iiq  Mvxiprjri 
^iiipy^Viimifmii  Sirmholth.  8.  Nem^me  jtgmmrmmomrermm  ffoiiliis,  Mgoiicem 
regmmm  Mfeemkeo  mdjedii  Lacomieum  Mrmeimms  iemmii* 

yersk  ^St,  Magno  pmt«.  Ormaiu.  Ecce.  NemmMk  purm  vmeei  muirgoi 
neee  mmuiiortis  impmra  sotdemi,  mdmecitfre  visum  esi/mhuimm,  uii  mlimsrefer» 
iur  mb  Jni,  Liheraii,  cujuS  MeiamorpJkos.  liber  rmrior  esL  Hacyiipeti^  ieu 
yi^  Kft9iai,eie'  Fmmdmreus  im  mgro  Ephesio  kmkiimvii»    Buic  filtm  erei  Je- 
dmm,  fumm  im  mmirimiomium  dedii  Pdjiecimm  Jmhrm,  ^  Ceiopkomm  Lydia  luf 
hiimuiL  Sis  umieui  mrmt  fiiiuM  iijrs.  Ex  dissidio  cum  uxorm  PiJfUckua  ed 
moeemm  pro/UieeUur  %  uhi  simuiai  se  ah  uxore  mussmm  md  mddueemdam 
eeeum  serorem  CheUdomemm  Pmmdmreus  mikU  suipicaius  msali,  JUimm  Ckdi' 
domem  Uii  eomumiiiii.  Cmi  Puijrieckmms  im  sjk^m  eirgimiiaiem  tripi}  iomsS 
'deimdm  cmpiief  miiis  emm  omsiihus  imdmit,  msoriem  mimmims  si  qmid  korum  uM' 
ifumm  Jidami  imdiemssei^  iim  doauum  reecrsms  emm  amdiiae  ioco  uxdri  iradit, 
JUquamdiu  eam  smror  operis  exigendis  aiirieii:  domet  Ckeiidomis  citm  urus 
md/omiem  deplmrmms  cmimmuimiem  smmm,  d  sorore  etmudiia  esi.  Ubi  yferou 
emuimm  mgmoeermmi^  mmtmm  iiiico  Pofyieckmm  mmcHimmiHuUMr,  Piiium  ejus  m 
frusim  epmeiderumi,  emrmes  im  oUmm  comjecias  eoxerumi;cumque  jiiidom  vtciMS 
suo  mandassei,  mi  PoijrieekHmm  ems  edere  fmlufrei,  ipsm  cuta  sorore  ad  pairem 
Pamdmreum  jfervemii,  tmdiemmi^ma  im  tptms  tlamtttissei  misetrims.  Poifieckmiu 
eogmiio  se  fUii  sui  cmrnes  eptdaimm  fuisse,  ems  ad  pairem  ttsqiie  imsetfuutet 
esL  Fatauii  amm   Pamtiarii,  tfuod  immium  fmtkiiiae  Pmmdarei  ffrehrmm  iiUe' 
itdisset ,  correptum  vimcuiis    ctmstiinxeruut ;  vorpustfue  meiie  inuttctum  ii 
pmscuum  prujectfruni^  ubicum  muscae  tniin  %Htxurent,    Jifdon  prisiini  amorit 
memtnr,  eum  iitiseraia  muscms  abigebmi,    Quod  ubi  tief^ekendisseni   parentet 
etfraier,  odto  concitaii  eam  intcrjicere  statuerunt,  Sed  Jupiter  Pandareum 
mtiseraius  antequam  gra\^iora  in  tlomum  ejus  incidereni  ma  ia,  eos  omitet  m 
aves  coHveriii;  quae  partim  ad  mare  proifoiarunt,  partim   in   aerem  subvala- 
verunt,    Putidareus  mutaius  eU   im  Ualyaeetum,  maier  Jedonts  im  Halcjo- 
nem.  seque  statimin  mare  dejicere  voiueruui,  sed  id  JufHier  prohibuit,  Po' 
ijteciutus  in  Pelecmnem   transiit,  quod  ei   /  iilcanus  fabricanii  securim  de- 
dissei,    Fiater  jHdonis  upupa   eztitit*    Jedon    in  liisciniam   i»ersa ,   circum 
Jluvios  ei  memora  fiiiuin  Ityn  tleplorat .  Chclidunis  hirundojacta  tist,iiominua 
conturbemalis,  Dianae  beneficio,  quod  invita  virginitatem.  amiser-ti  ,    pturi- 
mum  invocata  Diana. 

rers.  G']';,  Sce\iiraL  \ocl.  Jthenarum  imperium,  Rerum  nioderainea  Be^ni 
gubeinationem,  I  ideiur  /toc  loco  0*^idius  seiiem  Idstoriae ,  uique  oidinem 
suvcessionis  regum  Jtticorum  vonfundere.  Ptimus  enim  Jtticam  tenuit  Ac' 
tnvus.  Post  hunc  regnavit  Cecrops,  gener  Jctaei,  Post  Cecropen  Cranaui, 
'quo  uer  vim  ejecto,  regnum  Jmphictjron  f^ener  accepit.  Jinphictjroni  auU» 
succesiit  Eiichlhonius,  queiu  fubulav  cx  Palladc  ct  lulcano  gettitum  fcruui' 
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WmpoLM  MomuhU  Mmditufiut  itmsii  vokiovtai  JPt&rMmus  opiimaiS,  oi  pnor 
Btumburgensis.  idem  ^HOqmm  FloremiimHS  im  mrgmmmmio  hmrmm  fmkulorump 
m  irolacrem  ot  Gorgona  Medusam^  nom  m  eqnum  volacrem»  mgmosciifSed 
nikii  videimr  muimndumy  nmm  pegmsum  Nepiuni  ei  Medusmefiiium  nommulU 
/mciumi^  Cereris  ei  Nepiumi  Jrionem:  quos  inier  JpollodoruSf  qui  docei  Co» 
rerem  in  Erinnys  formmmfuisie  conversmm  cum  Nepiuno  conf^umbemimm.  Sod 
errmi  Pmsseraiius  md  Kiegiam  xxxir.  L  ii,  Froperiii\  qui  1lO  Crtiiito  colu- 
iMrti  Mater  equi  volucris  md  Jritfnem  ei  Cererem  referi  im  Erinmyosformmm^ 
muiaimm,  €um  de  Medusm  ei  Pegaso  agmi  NasOm 

Fers.  1 5a.  Aoiuios.  Spiriius  mmgnos  ei  superldficos.  Conjogia*  Jrx  tl 
imrres  im  moemibus  Thebarum^  ui  v,  178.  infra.  Me  regia  Gidmi  Mib  do* 
taiioa  eety  fidibeiqtte  mei  coromissa  roariti  Moeoie.  Jmphionem  auiom^  $omo 
^oeiudimis  d>  Mercurio  sibi  donaime,  saxa  ad  Thebanm  moemim  txiruemdm 
trmxhse  moium  esi,  vei  ex  Horaiii  episi^  ad  Pisontim  Dicitor  Ampliion,  Thebe- 
mm  conditor  nrcis  Saxa  movere  sono  lestmdinis ,  elc.  $  umdo  ei  quidmm  iegumt 
^iOf  «rtet  Nec  conjngis  arees.  Ex  codice  veieri  Bersmmmmms  roponii  9Ttos9  quod 
mmpieciimmr.  Hmud  enim  nihii  erai  esse  imm  Kobiiem  Musicum,  cujms  pmuid 
foet  iiermm  meminii  Viohei  fidibusque  mei  coromissa  roariti  Moenia.  — ->  Sed 
•Bim  nec  «en}ngis  arceg .  Artet  rescribendum.  inieliigii  mrieoiyrmo  JmphUk-- 
mimo,per  qmms  Thebmni  mnri  sumi  exirucii;  neque  mliier  ex  codidbus  aniiqms 
Moroniinus  opiimus,  primms  ei  secundus  MediceuSf  miiiquo  eomplurosiim 
prioro  Twisdemii  codice  giossm  mdscripia,  qoia  citbaraedns  eral. 

Wori.  1S6.  Gtti  maicima.  Jurejurando  obsirimsermi  Juno  ierrms  omneSf  ne 
feurimrienii  Laionae  hocum  concederenii  latuii  ium  sub  aquisDeios  ims.  qusm 
omergere  jussii  Nepiumus,ei  iocum  pmriurienii  praehere:  orat  el  litlora  cir- 
mm  Erranlero  Mycone  celsa  Cjraroque  reviiixit.  Jeneid.  3»  Sed  iege  dimlo^ 
gum  Iridis  ei  Nepiuni  apud  iMcia^num  in  Dialogis  marinis,  quam  inSm  Hikoy 
'diciam  voiuni,  quod  cum  diu  sub  aquis  iaiuissei,  iamdem  mpparmissei\  cum 
^robmbiiius  sii  iia  dici,  quod  Grmecis  oriri  ^ideoiur  Soi  ommia  eipparero  fa" 
xiemsimier  Cjrcladas  pone  Deiom,  quam  nataiem  Soiie  ei  Lumao  fimgunijlu' 
'Ciumro,  propter  variwn  eorum  per  Zodiacum  moveniium ,  orlum.  Suni  qui 
orrorisins.  ^ausam  crebris  ierrae  moiibus  inbuunt. 

yers.  384*  Latous.  JpoUo  Latonae  fitius*  Triloniaca.  Fallas  ei  ipsm 
Triiomimt^nspecia  in  Triionide  paiude  oris  sui  dejormiiaio  dum  iibias  d  se 
Hwenias  injlaret,  indtgna  ta  ,  eas  mbjecii.  Heperii  Mars^as  Satjrrus,  emrum- 
^ud  sono  in  iantum-  sibi  piacuit,  ui  ipsum  Jpoliinem  im  Musicmo  eerimmea 
provocare  aususfuerii,  dquo  victus  est  ei  excoriaius.  JjCges  cerimminis,  pro' 
gressus,  successum  iege  apud  Diodorum  lib,  4*  OAd.  Fasiorum  iib.  6.  Jihem. 
iib.  i4*  cap.  a.  Xenophom  ava^avtdi^  ec.  referi  Mar^am  victmm  ab  JpoiUne  ei 
oxcoriatum%  Jliter  refertfab.  Mar%yae  Jpulrjus  ».  Floridorum.  Niii  J orte 
iibia  dici  possii  Trkoniaca  d  Tritonide  paiude^  juxia  qumm  Loius  nutieria 
SibUs  apta,  e€  Lothopagi. 

yers.  4*4  *.  Argosque.  Jrgos  urbs  esi  clarissima  Peloponnesi ,  quae 
omriis  nominibus  esi  cognominmta.  £t  Spsrta,  Regio  Laconicue.  Ji  Strabo 
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